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  Veškerá podobnost postav


  s kdysi žijícími osobami


  je úmyslná,


  právě tak i místa děje


  odpovídají skutečnosti.


  Mnozí aktéři románu opravdu žili


  a mají v díle svá pravá jména.


  Osoby se jmény vymyšlenými


  nebo pozměněnými


  jsou ty,


  za něž by potomci mohli pociťovat stud


  nebo neoprávněnou pýchu.


  Příběh je ovšem fikce.


  Kapitola první

  Palouk


  Doufal jsem, že mi dají konečně pokoj.


  Hrklo však ve mně pořádně, i srdce se mi rozbušilo, když se na hrázi rybníka u našeho domu objevil jezdec a já v něm rozpoznal posluhu pelhřimovského purkmistra. Bylo nabíledni, že si nepřijel pro rybu. Poslední káď z podzimního výlovu odvezli rybáři do města ani ne před týdnem. Do naší samoty ho přivedlo cosi jiného.


  Pes se štěkotem zaútočil na kopyta poslova valacha. „Lehni, Reku, přestaň,“ odehnal jsem ho, „jinak tě přivážu k boudě a budeš kňučet!“


  Posel přitáhl koni udidlo a smekl klobouk. „Pozdrav Pán Bůh, zemane!“


  „Dejž to Pán,“ odpověděl jsem navenek pokojně, byť mě dost zneklidňovalo tušení čehosi neobvyklého, „a neoslovuj mě jako zemana.“


  „A jakpak vám mám říkat?“


  „Oslovuj mě jménem.“


  Posel se zašklebil. „Račte prominout, pane Jožíku Bukovský z Bukova, rovněž z Radňova, vážený mistře rybničního hájenství,“ drbal se na bambulovitém nose a tomu oslovení se zprvu pohihňával, ale pak náhle zvážněl, „neřku-li, že jméno i původ po tvrzi máte dlouhý jako vousy Metuzalémovy, pro slušný oslovení strašlivě obtížný, zůstanete pro mne, jako je Pán Bůh nade mnou, nadosmrti zemanem.“


  „Jdi mi někam, mému zemanství odzvonilo.“


  Zavrtěl šedovlasou hlavou. „Ba ne, zemane, kdo si pamatuje, kterak jste přišel po smrti otce o dědičný statky na Bukově, poněvadž vaše macecha si našla jinýho mužskýho,“ zvážněl a pozvedl karatelsky ukazovák, „pak se s vaším pechem lehko nesmíří.“


  „Já se smířil, k zemanům se nepočítám. Neseš mi psaní?“


  „Nikoliv, zemane,“ soukal se ze sedla, „nesu v hubě pouhej vzkaz.“


  V posledních letech se mi podařilo doručit katovi do věznice několik lotrů. A to patrně přivedlo městskou radu k přesvědčení, že bych byl mnohem lepším quaesitorem1 než rybničním hajným. Konšelé mi už pár let nabízejí dobře placené místo zástupce městského rychtáře, dokonce s obecním domkem přímo ve městě. Zaručují se, že mé jmenování uvítá i krajský hejtman.


  Jenomže mně se nechce opustit samotu v údolí pod Radňovem. Raději se věnuji vodám panství královského města. Vyžaduje to odhánění lačných vyder, nenasytných volavek i drzých pytláků od svěřených rybníků; není to nic tak úmorného jako řešení nepřístojností nemravného kolotání městského života. Krvavé hony na zlosyny mě nelákají. Nabídce jsem se ubránil, ač mě ujišťují, že nejenom chalupa radňovské hájenky, ale i pole, stáj, zahrada, ohrady, louky a pochopitelně koně, dobytek a drůbež zůstanou v držení mé rodiny. Konšelé tvrdí, že se o to všechno může postarat náš dospělý syn Jaromír, jenž by tím pádem nemusel rukovat na vojnu, a dokonce, bude-li chtít, smí se i oženit.


  „To je sice pěkné, ctění páni,“ bráním se konšelům, „přesídlím-li ale do města se ženou i bezbrannými dětmi, zůstane v hájence starší syn úplně sám. Opuštěná duše veškerou práci nezastane.“


  Prozatím to uznávají.


  Málem jsem na nabídku zapomněl, ale připomněl mi ji sen, jenž se mi noční vidinou před ránem na dnešek zavrtal do spánku.


   



  Do noční světnice vešel sám ctěný pán, purkmistr pan Václav Hrůza, a svítil si fakulí.


  „Stalo se něco, ctěný pane?“ ptal jsem se udiveně, neboť nás obvykle nenavštěvoval, natož v noci a takhle tajuplně.


  „Nedej se vysmát, Bukovský, pořád se něco děje,“ pohrozil mi ukazovákem, „cos to poslal do města?“


  Vylekalo mě to. „Co tím myslíte, ctěný pane?“


  „Však víš dobře, co!“ řekl. „Nahlédls’ do těch kádí po výlovu?“


  „Jistěže.“


  „Špatně ses podíval! V kádích nebyly ryby, ale zbytky; štiky i oukleje byly ohlodané, a to nemluvím o kaprech.“


  „Co bylo s kapry?“


  „Nemají šupiny,“ posteskl si pan purkmistr ublíženě, „jejich kůže je hladká, jako by šlo spíš o hady než o ryby. A ty moc dobře víš, jak si lidé ve městě rádi ukládají šupinky kaprů do měšců, aby je neopustila blaženost.“


  „To ne,“ zvolal jsem, „ryby byly v pořádku, starám se poctivě!“


  Ale pan purkmistr odmítavě vrtěl hlavou.


   



  Probudil jsem se dlouho před kuropěním. Usnout se mi už nepodařilo. V posteli jsem se jen tak převaloval, aniž si toho žena vedle mne povšimla. Sen mi nešel z hlavy. Anežka vstala za svítání jako obvykle tiše, aby mě nevzbudila. Posnídal jsem spíše ze zvyku než z ranního hladu, rychle se obul a vyšel ven. Nohy mě zavedly na hráz u naší chalupy, abych se podíval, jak se napouští a zvedá hladina vody rybníka po výlovu. A zrovna v tu chvíli došlo k setkání s poslem z Pelhřimova.


  Naráz bylo všechno jinak.


  „Tak mluv!“ vyhrkl jsem na posla. „Jaký vzkaz mi neseš?“


  Překvapeně na mne pohlédl, slušelo se, abych ho nejprve po cestě občerstvil. Viděl, jak nedočkavě čekám odpověď. Uhnul očima.


  „Stalo se něco s káděmi ryb?“ zeptal jsem se netrpělivě.


  „Ne, to ne…“ Zahleděl se kamsi na stromy v lesích, jež hájenku obklopovaly na stráních.


  „Tak co tedy?“


  Zhluboka se nadýchl a vychrlil ze sebe slova jako protivnou obřadnost: „Jeho Majestát Císařský královský rychtář, ctěný pán, pan Matěj Klokotský požaduje, abyste ho neprodleně vyhledal a v naléhavé věci navštívil.“


  Zamrzel mě ten strojený tón. „Urazil ses?“ Mlčky zavrtěl hlavou a mně se nechtělo uvěřit, že by pro mne poslal tak vysoce postavený pán, jakým byl královský rychtář. „Opravdu pro mne poslal pan Klokotský?“


  Strojeně a trošičku naprčeně opakoval naučenost. „Poslal pro vás Jeho Majestát Císařský královský rychtář, ctěný pán, pan Matěj Mauricius Klokotský.“


  „A neposílá tě ve skutečnosti tvůj pán, pan Václav Hrůza?“ Purkmistr pro mne totiž posílá kvůli každé prkotině a je to právě on, jenž mě láká, abych se stal pomocníkem městského rychtáře. Proto jsem předpokládal, že se nestalo nic vážného. „Opravdu tě neposílá? Na duši a věčné zatracení?“


  „Na věčný zatracení? To radši ne.“


  „Jak tedy?“


  „Žeť2; posílá mě teda ctěný pan purkmistr Václav Hrůza,“ přiznal a silně se začervenal posel, přestože se i dál tvářil tvrdošíjně, „jenomže doopravdy jménem královskýho rychtáře.“


  Jeho přiznání mě kupodivu uklidnilo. „Než osedlám koně, stačíš si sníst nějaké sousto a vypít hrnek podmáslí v sednici, kdežto já se budu užírat zvědavostí, co ve městě nachystali.“


  Pozváním ke stolu roztál. „Městská rada má starost s ňákou strašně troufalou loupeží a prej i s odporným mordem,“ pokřižoval se, vzal koně za uzdu a bedlivě sledován Rekem, vydal se za mnou k chalupě.


  „A koho vlastně oloupili?“


  Pokrčil rameny. „Nějakýho cizího kupce.“


  „Sapristi! Zabili ho?“


  „Říkalo se to doma u Hrůzů,“ pravil posel neurčitě, „víc nevím; pro mě poslal hnedka ctěný pán z kanceláře, abych vám vyřídil pozvání.“


  Poslův valach náhle polekaně uskočil. Z vrat se zvědavě vynořily dvě světlovlasé dívčí hlavy. „Pozdrav Pán Bůh!“ pozdravila první. „Vítejte u nás!“ zvolala druhá.


  „Dejž to Pán Bůh, milé panenky, děkuju vám,“ odvětil posel, uklidnil valacha poplácáním po pleci a přes svůj věk se neubránil obdivně mužskému pohledu na mé již vyspělé dcerky, jež štědře nabraly svůdnou krásu po své matce.


  „Libuško,“ poručil jsem dceři, „vezmi hosta do sednice, ať mu maminka u stolu nabídne dobrou svačinou něco na zub.“


  „Ano, pantatínku,“ pravila Libuše a odvedla posla dovnitř.


  „A ty se, Jindřiško, postarej o hostova valacha, dopřej mu pořádnou náruč sena a napoj ho vodou… Odraženou.“


  „Já vím, tatínku, že odraženou,“ zdvihla oči vzhůru dotčeně nejmladší dcerka, „přece ho nenechám chlemtat krahovou3.“ Převzala od posla otěže a odkráčela k přístřešku v ohradě.


  Osaměl jsem za humny a zahvízdal na prsty. Vzápětí se ukázal Jaromír v kožené zástěře. Na rozdíl od svých plavovlasých sester se potatil, alespoň co se týče rusého porostu hlavy a tváří plných pih, jež jsme zdědili po mém skotském dědečkovi, neboť se během válečných let jako zajatec smísil s naší rodinou. V ruce se synovi blýskal rapír. „Járo, co to vidím?“ pohlédl jsem na zbraň. „Snad nešlejfuješ?4 Vždyť je málo vody.“


  „Já vím, po výlovu je vody málo, na pohon nestačí,“ uklidňoval mě, „přesto kamenem šlejfu vodička na chvilinku otočila. Stačil jsem rychle naostřit rapír. Měl jste meč samej zub.“


  Udivil mě. „Copak tys věděl, že mám odjet?“


  „Nevěděl,“ zubil se můj starší synek, „jenomže jakmile jsem zahlídnul z okna šlejfírny Hrůzovic starého servuse5, došlo mi, že vás zase k něčemu volají.“ Zasunul rapír do pochvy z měkké, leč pevné kůže. Vešli jsme vraty na dvorek. „Co se stalo, otče?“ zeptal se tiše a nedočkavě. „Něco ve městě?“


  „Nevím,“ řekl jsem popravdě a převzal od syna zbraň, „osedlej mi hřebce.“


  Pohlédl na mne s obavou. „Vážně chcete jet na Avarovi?“


  „To víš, že chci; hřebec má nejvyšší čas činit užitečnější práci, než mlsat oves, poflakovat se ve stání i v ohradách.“


  „Avar na delší výpravě ještě nebyl,“ vrtěl rezavou hlavou starostlivě Jaromír, „cvičili jsme ho sice poctivě a šikovně, ale beztak je to janek; nevíte, co vám může provést.“


  „Jen mi ho pěkně osedlej, Járo,“ trval jsem na svém, „Avar se musí otrkat. Do brašen na sedle připrav pistole. Nezapomeň přidat růžek prachu i pytlík kulí. A taky tam přidej pro koně měrku ovsa. Já se zatím převleču a nachystám.“


  „Vezmete si i arkebuzu6?“


  „Ne, je moc těžká, nemíním dobývat hrady.“


  Vešel jsem do chalupy a prošel sednicí, kde se u stolu cpal purkmistrův posel. V ložní světnici jsem za sebou zavřel dveře. Ne nadlouho, vzápětí za mnou vklouzla má žena Anežka.


  „Chystáš se na lotry?“ pravila a založila si ruce na prsou, snad aby vypadala majestátněji. „Slíbils mi přece…“


  „Vím, co jsem slíbil!“ přerušil jsem ji. „Vzkázal pro mne královský rychtář pan Klokotský. Byť netuším proč, musím uposlechnout.“


  Trochu jí to sice ubralo dechu, ale stála si na vyčítání. „Kvůli čemu by tě sháněl takovej pán, když ne kvůli nějakýmu mordýři?“


  „Nevím.“


  „Neříkej!“


  „Nevím, věř mi.“


  „Tohleto je pořád,“ láteřila, „ve městě si s ničím nevědí rady. Načpak mají rychtáře? Navíc si chceš odjet, když se má objevit ten… tamten?“


  Nevěděl jsem, o kom mluví. „Kdože se má objevit?“


  „Přece ten… František, nápadník Libušky.“


  „Libuška je ráda, viď?“


  „Jožíku, jak můžeš tak mluvit?! Pakliže mu kývneš, zmizí děvče za mužem do bůhvíjaké tramtárie.“


  „Libuše je velká holka, Anežko. Údělem otců je vydávat dcery. Dvě děvčata nám už jejich muži odvedli… Nemyslím, že by se jim vedlo špatně.“ Nejstarší dcera se nám totiž provdala do selského gruntu ve vsi, druhá si vzala bakaláře, jenž kantoroval v městě.


  Teď mě Anežka neslyšela nebo slyšet nechtěla. „Libušce vdavky ale nedovolíme!“ prohlásila umíněně.


  „Zakaž dcerce vdavky a ztratíš její lásku, Anežko. Smiř se…“


  Skočila mi do řeči. „Odejde-li Libuška, zůstane nám akorát Jindřiška.“


  „Nezůstane.“


  Polekala se. „Co to říkáš?“


  „I Jindřišce se zapalují lýtka.“


  „Jožíku, s tímhle se nežertuje!“ okřikla mě. „Nemůže nám bejt jedno, že v chalupě zanedlouho nezbude žádná dcerka. Sama práci v kuchyni, v chlívě, v maštali i na poli nestačím.“


  „Jindřiška se přece stará o kobyly úplně sama.“


  „Co chvíli volá do ohrady tebe nebo Járu. Sám říkáš, že taky odejde. A co potom? Do města se mi nechce ani za zlatý prase.“


  „Ve městě bys měla míň práce.“


  „Nechce se mi z Radňova.“


  „Sama nezůstaneš: Jára si brzy přivede do domu nevěstu, a nežli se otočíš, vyroste nám i Josífek a přivede sem další ženskou.“


  „Starší syn není na ženitbu zralý,“ připomněla zbytečně a začala se litovat. „Kolik nás tu žilo ještě před pár lety, Jožíku? A podívej! Je nás čím dál míň.“


  „Zanech těch lamentací!“


  „Život je marnost.“


  „Mírni se, Anežko.“ Řeči o marnosti, již považovala za úděl a pořád si ji pletla s pomíjivostí, mě ani trochu nelákaly. „Radši mi pomoz vypravit se.“


  Zmlkla, oči jí blýskly výčitkou, přešla k truhle a vytáhla vhodnější oblečení.


  Jsme rodinou, kde žena smí hovořit do manželova počínání. Brali jsme se bez dohazovačů. Po prvním spatření jsem ji už nedostal z hlavy. Pěvci tomu říkají »touha z lásky«. Později se sama přiznala, že rovněž chtěla jenom mě. Navzdory občasným strastím nám touha setrvala. Co k tomu dodat? Mezi nejstarší dcerou a mladším synem je rozdíl sedmnáct let. Až na pár drobných vrásek kolem očí by nikdo Anežce její léta nehádal, ani neuvěřil patero dospělých dětí a jednoho klučinu.


  „Neodmlouvej, že na vlněný punčochy neuneseš kožený poctivice7,“ pravila přísně, aniž jsem vzdoroval, a vnutila mi kalhoty z jelenice. „Bůh ví, jak bude, Jožíku. Ženou se tmavá mračna, počítám, že přiženou fujavici.“


  Natáhl jsem si kalhoty, obul si jezdecké holinky vysoké a přehrnuté do kolen, na halenu upletenou z vlny oblékl kamizolu z kůže a opásal se širokým opaskem, kdybych musel nést pistole. Přes rameno jsem navlékl šerpu se závěsníkem pro rapír, na hlavu narazil nový třírohý klobouk, mezi lidmi nazývaný drajšpicka, a vydal se ke dveřím.


  „Počkej,“ zastavila mě žena, „a co kožich?“


  „Neblázni, kožich je nemotorný.“


  „Vím,“ pravila s pochopením, přesto mi strkala kabátec z kožešiny. „Kdyby ses musel s někým utkat, pak by ti moh překážet, to jo. Pokud se ale nenavlíkneš do rukávů a přehodíš si kožich přes ramena jako pláštěnku, můžeš jej ze sebe shodit rychle.“


  „Máš pravdu, přehodím jej přes sedlo.“


  „Aspoň, že tak.“


  „Když přijde větší mráz, bude se hodit.“


  „Co mám dělat, až se tu objeví Libuščin nápadník?“


  „Co máš dělat?“ rozesmála mě. „Musíš dávat pozor, aby se spolu nevypravili na seník.“


  „S tebou není vážná řeč.“


  „Já to ale myslím vážně,“ přestal jsem se smát; bůhvíproč mi přišla na mysl představa dcery v cizí náruči. „Proč by se vlastně nemohli vydat na seník?“


  „Viděli se dvakrát, stačili si říct akorát pár slov. Chtějí si promluvit nejdříve s námi. František je prý velice slušný muž.“


  „Jsem opravdu zvědav, komu Libuška věnovala přízeň.“


  Vyšli jsme z ložní světnice.


  „Pojedeme,“ oznámil jsem ve velké sednici pelhřimovskému poslu.


  „Zrovínka jsem spolknul poslední sousto,“ utřel si stařík knír a zvedl se. „Pán Bůh vám zaplať, zemanko.“


  „Rádo se stalo,“ pravila Anežka a spěchala za humna. Tam už čekal Jaromír s poslovým valachem a Jindřiška pro jistotu o kus dál s velmi netrpělivým černým hřebcem, jemuž dcerky bůhvíproč dali jméno Avar.


  „Konečně se projedeš dál než za ves,“ sdělil jsem hřebci a poplácal ho.


  Avar funěl, pohodil hlavou. Černá srst se na něm leskla. Všechno s ním hrálo. Těšil se.


  „Nemusím připomínat, Jožíku, že máš bejt opatrnej, že ne?“ pokřižovala mě žena. „Můžeš se spolehnout: budeme se za tebe modlit.“


  „Pozdravuj Josífka,“ řekl jsem, „dej mu za mě pusu.“


  „To víš, že jo, za chvíli se vrátí ze vsi, šel si tam hrát s dětmi.“


  Jindřiška mi nejdřív políbila ruku a pak se mi vrhla kolem krku. „Nebuďte pryč dlouho, pantatínku, jinak modliteb musíme odříkávat nepočítaně.“


  „Seš opravdu hloupá!“ napomenula ji Libuše.


  „A proč?“ vzdorovala nejmladší dcerka.


  „Poněvadž se rouháš,“ odvětila jí Libuše, přistoupila a dvakrát mě políbila na tvář.


  „Buďte sbohem, otče,“ rozloučil se Jaromír hlubokou úklonou, „a kdybyste potřeboval posilu, pošlete pro mne.“


  „Obejdi večer rybníky, synku, a vyháněj pytláky.“


  „Bez starosti, otče,“ ujistil mě syn, „vezmu si na obhlídku kuši.“


  „Radši nestřílej,“ trochu mě polekal, „pytláky stačí postrašit, že je předáš do města k výslechu katovi Kuželkovi. To je odradí.“


  „Kuši si vezmu, kdybych natrefil vydru,“ pravil syn, „paní matince by prospěl pořádný kožíšek na zimu.“


  Nasedl jsem na hřebce. „Sbohem!“


  Anežka stírala z tváří obvyklé slzy a utírala nos do lemu zástěry.


  Bez dalších projevů jsem pobídl Avara, neboť veškerá loučení mi odjakživa naháněla husí kůži. Vyrazili jsme. Nevím, jestli mi zamávali. Rek za mnou ovšem běžel až k mlýnu u dalšího rybníka. Musel jsem ho odehnat. Hřebec s chutí zrychlil do trysku; mírnil jsem ho. I tak mi starý servus nestačil, na valachovi se opožďoval.


  Netrvalo dlouho a cestou k Pelhřimovu jsem cválal sám.


   



  Vrcholení zlých činů nastalo v den, jenž předcházel příchodu posla.


  Přiznávám, že mi trvalo řadu následujících dnů, než se mi podařilo poskládat zřetelný obraz veškerých skutků, jež se odehrály nejen poblíž Pelhřimova. V něm leckdy figuruji jako bezmocný pozorovatel. Možná jsou minulost a budoucnost různé pokoje téhož domu, mezi nimiž je nám zapovězeno procházet se podle své vůle. Smrtelník málokdy tuší, co ho čeká za druhou zdí; leckdo o to ani nestojí.


  Původcem zla byl muž, jenž se skrýval v houštině.


  Měl černé oblečení bez jediné ozdoby na oděvu, bez obvyklého krajkového límce a byl prostovlasý. Číhal v mlází u palouku nedaleko lesní cesty. Ze svého místa viděl nevelký kus vozovky, lepšímu výhledu bránil porost stromů za paloukem. Napínal tedy sluch, aby včas uslyšel dusot koňských kopyt či vrzání kol blížícího se povozu.


  V listopadovém mrazíku se na větvích stromů i na stéblech travin udržela jinovatka z ranní rosy. Slunce již nestačilo proměnit ojínění ve vodu a vysušit z půdy vlhkost. V lese panovalo ticho. Ani stromy nešustily. Opadaly. Suché listoví rozfoukaly větry. Pouze mírný vánek se slabě rozšuměl v jehličí borovic i jedlí. Dráždil mužovo chřípí. Otřel si nos do rukávu. Na chviličku si látku na něm přidržel, aby utlumil nutkání ke kýchnutí. Víc učinit nemohl. Obě ruce svíraly bambitky s nataženými kohoutky. Přešlápnout nebo pohnout se také nesměl. Nohou totiž přidržoval u země špičku ohnutého pružného kmínku mladého stromku. Od něj vedl napjatý a v travině skrytý řemínek až ke kmeni osiky na okraji cesty. Udržoval naříznutý strom ve vzpřímené poloze.


  Úkryt minuly nejprve dva formanské vozy tažené mulami, před polednem i selský žebřiňák vlečený kravkou a naložený dřívím ze soušek na otop. Ty ponechal muž projet bez povšimnutí. Čekání se mu zdálo nekonečné. Zpozorněl, až když se v poledne na cestě u palouku objevil kůň s člověkem v sedle. Jezdec byl dobře ozbrojený. Hruď pod pláštěnkou chránil železný kyrys, v levé ruce svíral otěže, v pravici píku. V závěsníku u boku jezdce se houpal dlouhý palaš a za opaskem vykukovala rukojeť pistole. Rozhlédl se po palouku, obrátil koně znovu na cestu a píkou pokynul kamsi mezi stromy.


  Z lesa se na cestě s notným odstupem od jezdce vynořil těžký valník ještě s plnými koly. Vůz, pro svůj ošuntělý vzhled nikterak nápadný, byl krytý korbou z dřevěných a opršelých desek. Táhlo jej volské čtyřspřeží, vedené opěšalým poháněčem.


  V tu chvíli muž v černém ukročil. Noha tisknoucí špičku stromku uvolnila napnutí a kmínek se napřímil jak pružina. Řemínek povolil. Košatá osika se skácela se zlověstným praskotem na zem.


  Padlý strom zatarasil cestu. Polekané spřežení zastavilo před nečekanou překážkou.


  „Vorsichtig!“8 zvolal první jezdec varovně směrem k muži vedoucímu spřežení a vzápětí na něho křičel německy i další pokyny: „Objeď ten kmen, je to léčka! Pohni se, rychle!“


  Poháněč se vrhl k hlavě prvního náhorního volka, uchopil ho za rohy, uhnul z cesty a vedl spřežení na palouk. Na kozlíku vozu dřepěl růžovolící pán, obalený v odřených houních. I on vykřikoval cosi německy, leč slovům nebylo rozumět; přehlušil je dunivý výstřel.


  Střela zasáhla jezdce do hlavy a zřítil se k zemi.


  Druhý jezdec, který se do té doby držel dost daleko za vozem, zuřivě pobídl ostruhami koně do cvalu, zamířil k houštině, nad níž se vznášel obláček dýmu po střelném prachu. Muž v černém oděvu ho zabil dřív, než stačil sklonit a nastavit píku do útočné polohy. Dobře mířená rána mu utrhla kus obličeje. Útočník odhodil vyprázdněné bambitky, a protože další střelnou zbraň neměl, vyrazil z houštiny; rychle přeběhl palouk až k vozu.


  „Hilfe mir, Rudolf!“ řval o pomoc pán z kozlíku na poháněče.


  Muž v černém mrštně uhnul před karabáčem, jímž po něm poháněč Rudolf švihal, uchopil ho pod krkem za kabátec, vnořil do jeho hrudi nůž a probodl mu srdce. Pak se postavil volskému spřežení do cesty a povoz zastavil.


  „Hilfeee!“opakoval volání o pomoc pán na kozlíku zamotaný v houních.


  Na to muž v černém patrně čekal. Někde s velikým odstupem za vozem se totiž pohyboval třetí ozbrojenec, o němž útočník dobře věděl. Přitiskl se zády k přednímu kolu povozu. Počkal si, až poslední muž z ostrahy přispěchá blíž, aby ochránil chlebodárce. Třetí jezdec ozbrojeného doprovodu, skrytý ještě kdesi mezi stromy, chytře sesedl z koně a přikrčený, s pistolí v ruce, přeběhl k povozu z druhé strany. Vynořil se nad hřbety volského spřežení. Předpokládal, že se neznámý útočník ukáže u kozlíku, aby se zmocnil jeho pána, jinak by přepadení postrádalo smysl. Z místa, kde se kryl mohutným tělem dobytčete, chtěl vyčkávat, až se zběsilý vrah ukáže. Odtud by ho musel snadno zasáhnout.


  Mordýř na dlouhé čekání čas neměl, někdo ho mohl překvapit na cestě. „Wo bist du?“9 vykřikl z úkrytu za vozem.


  „Ich bin da,“ oznámil jezdec, kde se přesně nachází a vyzval mordýře, aby se mu rovněž ukázal, „zeige mir dich auch!“


  Rozprava muže v černém rozesmála; jednoduchým trikem se tak ubezpečil o pozici skrytého opěšalého jezdce, načež vystoupil a skutečně se ukázal. Vzápětí se znovu rychle stáhl za kolo a čekal. Oba muži číhali ve svých úkrytech, kdy protivník učiní chybu. Nikdo z nich si nevšiml, co se děje vzadu ve voze. Z hromady plachet, houní a přikrývek pod korbou se nehlučně a obezřetně vynořila hlava s krátce ostříhanými vlasy. Trvalo chviličku, než se z té změti látek vysoukal mladík, spíš ještě chlapec, a roztřeseně seskočil z vozu. Pod volnou kutnou tiskl k sobě nějakou věc. Ohlédl se očima zalitýma strachem, nezahlédl-li ho někdo, a pak se rozeběhl mezi nejbližší stromy.


  Muž v černém první porušil tiché číhání. Zapískal, troufale se ukázal a rychle se pohnul.


  Ozbrojenec krytý volským spřežením neprozřetelně vystřelil.


  Minul.


  Pánovi na kozlíku zmizel z tváří ruměnec. Zbledl, začal pod sebou nemotorně hrabat a snažil se povstat. Zazmítal se, až se z něho sesunuly omšelé houně a obnažily kabátec ze sobolích kožešin. Možná hledal zahrabanou pistoli, vytáhl však jen naditý měšec. Všiml si, že muž v černém si hledí boje s ozbrojencem, odhodil tedy měšec daleko od sebe do vysoké trávy, aby si jej vyzvedl po přepadení.


  Muž v černém se vynořil znovu. S napřaženým kordem se vrhl přes hřbet dobytčete. Provedl prudký výpad a proťal jezdcovo hrdlo. Ozbrojenec upustil pistoli i palaš, popadl se za krk, upadl a nějakou dobu se v trávě svíjel, než vykrvácel.


  Pán na kozlíku ječel šíleným strachem.


  Muž v černém oděvu namáhavě oddychoval, otočil se konečně k pánovi na kozlíku, tvářil se nadmíru spokojeně, snad dokonce šťastně. Pomalu přistupoval, jako by si chtěl vychutnat tuto chvíli, a vyzval ho, aby se pomodlil. Napřáhl k němu kord a druhou rukou na dlani mu ukázal jakési předměty.


  „Co je to?“ zeptal se německy roztřeseným hlasem muž na kozlíku.


  „Nepoznáváš je? Jsou tvoje!“


  „Nikdy jsem je neviděl.“


  „Víš dobře, že jsou, nezapírej!“


  „Někdo je na mne nastrčil!“


  „Žvásty! Jsou tvoje a budeš potrestán. Modli se!“


  „Nein, nein!“ blekotal pán na kozlíku a pobízel útočníka, aby si vzal všechno, co se nalézá na korbě vozu. Žadonil o slitování. Natáhl ruku za sebe, snad aby z nákladu cosi útočníkovi poskytl, ale jeho ruka zůstala prázdná. Rozplakal se a s prosebně sepnutými dlaněmi na kozlíku povstal, hned zase poklekl, neboť se neudržel na nohou a poklesl do vlastních výkalů, jež v šíleném strachu o život neudržel v sobě.


  Útočník si posměšně stiskl nos. „Proč se nepřiznáš?“


  „Nein, nein…!“


  „Fiat iustitia!“10 vykřikl muž v černém poprvé vztekle. Dosud jednal chladně, neskutečně klidně a celé přepadení i zabíjení vedl s pokojnou a cílevědomou vyrovnaností. Nyní však s tváří sešklebenou zuřivostí nepříčetně zaječel, špicí kordu dvakrát švihl pánovi na kozlíku přes obličej a zanechal na něm krvavý kříž. „Přiznej se!“


  „Mein Gott!“ dovolával se mateřštinou Boha poraněný pán.


  „Přiznej se!“


  Pán na kozlíku už nepromluvil, vytřeštěně hleděl na vlastní krev, kanoucí mu na ruce, jako by tomu všemu odmítal uvěřit.


  „Proč ses nepřiznal?“ Útočník přiložil špičku kordu na břicho oběti, zvolna tam vnořil svou zbraň, snad proto, aby spásná smrt nenastala ihned. „Ulehčil bych ti to.“


  Na palouku se rozhostilo podivné ticho. Rušilo jej pouze slabé mlaskavé bublání, jak z oběti unikal život. Člověk, jenž na kozlíku dosáhl právě konce a prahu nenávratna, ztichl. Hleděl na vraha s nesmířeným údivem, byť věděl, že jeho čas se zastavil. Slzy lítosti stékaly z vyhasínajících očí, na tváři se mísily s krví.


  „Fiat sine praeidicio!“11 pravil po chvíli spokojeně muž v černém a vytáhl kord z útrob pozvolna umírajícího člověka. Otřel zbraň o kožešiny oběti a zastrčil ji do závěsníku. Pak prošacoval sobolí kožich a prohledal mrtvého na kozlíku. Z tváře vraha se vytratilo napětí, zuřivost však provázela i jeho další konání. Rozeběhl se k zadní části vozu. Vyšplhal na vůz, vlezl pod dřevěnou korbu, cosi přitom mumlal a skřípal zuby. Uvnitř strhl plachtu z nákladu, pohodil ji na hromadu pokrývek, ležících hned za kozlíkem, a odkryl truhly a koše. Vytahoval je a vyhazoval z vozu na palouk. Když uznal, že tu nezbylo žádné zavazadlo, jež by mohlo uniknout jeho pozornosti, popadl sekyru a seskočil z vozu zpátky na ojínělou zem. Urazil z okovaných truhel zámky, tahal z nich na světlo zboží a kopal do něj. Ničil i to, co mělo sloužit docela obyčejným potřebám, šlapal po potravinových zásobách, vyléval demižony s vínem a rozbíjel soudky se střelným prachem. Hlavní pozornost věnoval pozlaceným a stříbrem vyzdobeným schránkám, drobným etujím ze vzácných dřevin i sametovým pouzdrům. Tehdy, aniž zmírnil zuřivost, zvolnil ve svém pustošení. S jakousi nenávistnou lačností po nich plival, pečlivě z nich vytřepával obsah a s odpudivým gustem jej vysypával do trávy palouku. Pouzdra odhazoval od sebe, jako by je odmítal ještě někdy spatřit. Skončil, opřel se zády o postranici vozu. Oddychoval, vrtěl nechápavě hlavou. Vydýchával ze sebe námahu, zlost a hlavně bezmocnost. Zpozorněl.


  Kdesi mezi stromy, ještě z dohledu, se ozvalo ženské zpěvavé láteření.


  Muž odhodil sekyru, sebral z trávy své bambitky a bez ohlédnutí kráčel pryč. Vzdaloval se z palouku kamsi dál po cestě, aby v jiné houštině nasedl na ukrytého koně. Zamířil k městu.


  Dusot kopyt se zvolna vzdaloval.


   



  Za necelou hodinku jsem spatřil Rynáreckou bránu.


  Hřebec nečekaně a o své vůli odbočil k malé kašně před branou, aby se napojil. Nedovolil jsem to a donutil koně obrátit se správným směrem. V bráně mě zastavil fortnýř, jehož jsem tu v životě neviděl, a dožadoval se poplatku za vjezd do města. Ohradil jsem se. „Přijíždím na příkaz JMC12 královského rychtáře.“


  „To by moh říct každej,“ zamával halapartnou fortnýř, neboť hřebec pode mnou začal neklidně poskakovat, jenže Avara tím máváním ještě víc podráždil.


  „Říct to sice může každý, jenže já mluvím pravdu.“


  „Glejt na to pozvání máte?“


  „Nemám glejt, vzkázali pro mne poslem.“


  „Kde ho máte?“


  Hřebec se pode mnou začal vzpínat. „Koho kde mám?“


  „Toho posla.“


  „Zůstal kdesi daleko za mnou, má pomalejšího koně.“


  „Pořád se vymlouváte. Zaplaťte a pokojně vstupte do města,“ trval na svém fortnýř a pro jistotu přehradil vchod brány břevnem.


  „Nestačil jsem si vzít peníze,“ řekl jsem a klidnil Avara, „a protože to spěchá, nemohu JMC královského rychtáře nechat čekat, to by vám měl dát rozum.“


  „Dejte nám něco do zástavy, při zpáteční cestě si to vyzvednete.“


  Vytáhl jsem z brašny pistoli. „Svěřím vám zbraň, doufám, že ji ponecháte nedotčenou. Je nabitá.“


  „Nemějte strach, bambitka bude u nás jako v peřince,“ převzal fortnýř mou pistoli, zatímco jeho pomocník odstranil překážející břevno z cesty.


  Avar vyrazil z brány, aniž jsem stačil pozdravit. Lidé za branou měli co dělat, aby uskočili před jeho kopyty. Procválal jsem krátkou uličkou na pelhřimovský rynek. Na jeho horním konci stála radnice. Před vchodem čekal štolba, aby převzal otěže a postaral se mi o hřebce. „Už na vás čekají, zemane Bukovský!“


  „Díky, chlapče,“ řekl jsem, „a drž mého hřebce stranou všech koní.“


  „Já vím, pane, je to pěknej divoch už z pouhýho podívání.“


  Hned za dveřmi na chodbě postávali městský rychtář i jeho pomocník, jemuž se tu říkalo Mušketýr, protože za vojny nosil mušketu. Městský rychtář chladně kývl na pozdrav, kdežto jeho pomocník, jakmile mě spatřil, zabručel cosi dost neslušného, odplivl si, uhnul očima a otočil se zády.


  Čekal tu i mladičký písař Janeček. Tvářil se velice netrpělivě a hned začal kroutit hlavou. „Nečekám tu na vás, Bukovský, motu proprio,13“ spustil a proložil hned svá slova latinsky, aby mi připomněl, že nejsem zdaleka jediným služebníkem města, kdo latině rozumí, „čekám proto, aby vás nenapadlo otáleti, když vám není známo, kam se máte dostaviti.“


  „Ale já to vím,“ řekl jsem, „poslal pro mne JMC.“


  „Veritas, veritas,“14 mumlal a vydal se přede mnou do schodů, „radu svolal sám Jeho Majestát Císařský královský rychtář, společně s panem purkmistrem. Páni radní se již nacházejí v zasedací síni, což vy, žel, věděti nemůžete.“ Zabušil na dveře zasedací síně, otevřel je a vstoupil.


  Vešel jsem za ním.


   



  Lesní palouk se rozezněl zděšeným ženským výkřikem.


  Babce s otepí nasbíraného chrastí poklesla kolena. Zírala vytřeštěně na opuštěný vůz s mrtvolou na kozlíku a přežvýkajícími voly v zápřahu. Roztřásla se z pohledu na zkrvavené tváře mrtvých jezdců, chtěla odvrátit zrak od té hrůzy, ale nedokázala to. Pohled uvízl na blyštivých předmětech, rozesetých všude vůkol. Nemohla z nich spustit oči. Všimla si i pohozeného měšce, z nějž vypadlo pár zlatých mincí. Neodvážila se však přistoupit blíž. Mezi stromy se cosi pohnulo. Babka znovu vykřikla úlekem. Paloukem přeběhl osedlaný kůň bez jezdce. Babka se dala s jekotem na úprk.


  Zvíře navyklé na neustálou lidskou přítomnost a zneklidněné nehybným tichem palouku uvítalo, že vidí člověka a vydalo se za prchající babkou.


  Stařenka slyšela za zády dusot, upustila otep na zem a naříkajíc, přidala do kroku, raději uhnula z pěšiny, snad aby zmátla pronásledovatele, klopýtala přes kořeny, padala, hned se zas zvedala a běžela. Kůň klusal za ní a udržoval si určitý odstup. Na okraji lesa u vesnice Rynárec zamířila k nejbližší chalupě.


  „Pomozte, kde jste kdo,“ křičela už z dálky, „pro rány Boží, pomóc, lidičky!“


  Z chléva chalupy, k níž patřila i krčma, vyběhl nikterak už mladý chlap, ne však natolik starý, aby si ho babka nepamatovala jako mládenečka. „Co se děje, ševcová?“ ptal se s podávkami v rukou.


  „Pomoz mi, Kumžáku, pomoz, honí mě přízrak!“


  „Co si to zasejc vymejšlíte, ženská bláznivá?“


  Babka se zastavila, nemohla popadnout dech. „Sbírala jsem chrastí až u palouku… Za cestou na Horní Cerekvici… A tam se to přihodilo… Zpívala jsem si… A najednou se zjevily přízraky… Démoni… Jeden mě honí…“


  „Ten za vámi?“ ukázal Kumžák na koně, jenž se zastavil opodál a hrabal kopytem do země. „Žádnej přízrak, ševcová, ani démon, to je kůň.“


  Babka se bázlivě otočila. „Pravdaže, tohle je možná kůň, jenomže jakej? Divnej!“


  „Někomu se asi ztratil a vydal se za vámi!“


  „Je to kůň divnej! Proč by mě honil, kdyby nebyl divnej?“


  „Nezdá se mi divnej,“ pravil Kumžák a přistoupil ke koni.


  „V lese stojí vůz s volama, Kumžáku, všude vůkol se povaluje poklad; zlato, stříbro, drahý kamení. Zahlídla jsem měšec s rozsypanýma dukátama. Kumžáku, ať do mě hrom, jestli lžu. Poklad tam hlídají duchové nějakejch rytířů, či co je to za potvory.“


  „Tohleto je obyčejnej kůň,“ uchopil ho za ohlávku, „osedlanej, asi někde ztratil jezdce.“


  „Leží na palouku zmordovanej.“


  „Že by tam řádili lapkové?“ poplácal koně po pleci Kumžák nepříliš vzrušeně.


  „A ponechali by tam poklad?“ zaťukala si babka na čelo. „Povím ti, že za tou spouští i za těma mrtvýma na palouku nemůže bejt žádný lidský činění. Já za tou hrůzou vidím pekelný zlo,“ natáhla rozechvělou ruku před Kumžákovy oči. „Ještě se třesu z toho strašlivýho podívání, koukni! Uznej, copak bych se mohla sama od sebe takhle roztřást?“


  „Kdoví, co jste viděla, ševcová,“ odbyl ji Kumžák a všímal si koně. „Koník je to pěknej,“ odchlípnul hnědákovi pysky a zkoumal chrup. „Na podobný kobyle jsem deset let rajtoval ve službách plukovníka Slavaty, hraběte ze Žirovnice.“


  „Nemluv mi o válčení, Kumžáku,“ rozčílila se babka a ukázala k lesu, „támhle se udály strašný věci a ty se chceš bavit s koněm?“


  „Já se hlavně nechci bavit o bláznivinách.“


  „Copak jsem blázen?“ zatřepala babka Kumžákovým rukávem. „Vím, co jsem viděla. A taky vím, že jsem tam nechala otep chrastí, co jsem od božího rána nasbírala. Nemíním o svý topivo přijít. Bude tuhá zima.“


  „Asi bude, vlašťovky odletěly letos brzo.“


  „Tak vidíš! Pěkně mě tam doprovodíš, Kumžáku, poněvadž…“ Zarazila se, hledala správná slova. „Poněvadž seš chlap, a ne poseroutka.“


  „Nedáte-li jinak, ševcová, tak se s vámi pro chrastí vypravím, poněvadž to není daleko,“ povzdechl si Kumžák a vzal do rukou koňské otěže, „aspoň si znova okusím, jak pěkný je to v sedle. Jděte napřed,“ spokojeně mlaskl a pobídl koně.


  Babka zůstala stát. „Já napřed nejdu. Arci nemáš palaš, máš ale vidle. Seš rejtar, tak jeď!“


  Rynárecký krčmář Kumžák se vydal do lesa napřed v sedle hnědáka a babka, pořád trochu roztřesená, poskakovala za ním do kopce jak mladice. „Ševcová,“ přitáhl Kumžák hnědákovi otěže, „myslíte palouk támhle za tím ohybem?“


  „Žeť,“ trochu se zadýchala babka, aby koně dohnala, „tam jsem přišla o chrastí.“


  „Na chrastí se neptám,“ zahudral Kumžák ze sedla nevrle, „ptám se, kde leží poklad?“


  „Na palouku leží zkrvavený bytosti, stojí tam vůz, u něj zapřažený voli.“


  Kumžák znovu pobídl koně a zmizel babce za ohybem cesty. „Pro smilování boží!“ ozvalo se odtud ohromeně. „Bába měla pravdu.“ Když babka došla na dohled, stál Kumžák na okraji palouku a držel koně za uzdu. „Nic mi nejde na rozum,“ vrtěl hlavou, „za válečný služby jsem viděl teda všelicos, to mi věřte, ševcová. Zažil jsem zmordovaný kupce, pány i s rejtary, a to nejednou. Ale že by přitom zůstal lup na místě? To se mi jenom zdá.“


  „Jejkote,“ roztřásla se znovu babka, „co uděláte, Kumžáku?“


  „Podívám se, jestli to někdo z těch přepadených nepřežil,“ řekl, popošel i s koněm kousek na palouk a šťouchl násadou podávek do nejbližší mrtvoly. „Tenhle je na pravdě Boží doopravdy. A co tamten na kozlíku? Fuj, dost smrdí. Je taky dočista po něm.“ Obešel všechny mrtvé, zadíval se na dobytčata, jež mezitím ulehla do trávy. „Nevím, jestli by voli nepotřebovali napojit?“


  „Tráva je mokrá,“ řekla babka, „hovada dost vydrží.“


  Kumžák pokrčil rameny, zdvihl jednu ze zlatých schránek. „Žeť, máte pravdu, ševcová, tady leží poklad. Velkej.“ Odplivl si a zavzdychal. „Hrome, u nohou mi leží drahocennosti!“ Otevřel schránku a pohlédl dovnitř. „Prázdná, kdoví, k čemu to slouží?“ zeptal se, aniž čekal odpověď. „Kdepak leží ten měšec s dukáty?“


  „Někde v trávě jsem ho zahlídla, určitě tam byl,“ trvala babka na svém.


  „Kdepak, měšec tu není.“


  „Co s tím vším chceš učinit?“


  Znovu si odplivl. „Musím to nahlásit ve městě.“


  „Nechceš si to radši nechat?“


  „Ševcová,“ vykřikl Kumžák pohoršeně, „copak jsem zloděj?“


  „Kdyby sis ponechal jedinou zlatou škatulku, nikdo by nic nepoznal.“


  „Ne, ne, tahle ukrutná spoušť není dílo lidský ruky.“


  „A čí teda?“


  „Je docela možný, že Satanova,“ pravil krčmář Kumžák, „anebo někoho, kdo není z našeho světa. A ten nebo ti, co to provedli, nastražili poklad jako lákadlo na nevinný duše.“


  Babka se pokřižovala. „Ježíšku na křížku, já myslela…“


  „Nemyslete, ševcová,“ vrátil schránku zpátky do trávy, „a radši tady hlídejte, než se vrátím s rychtářem.“


  „Nezůstanu ani za zlatý prase.“


  „A co když pojede někdo kolem a něčeho si uďobne?“


  „Aťsi, to je mi jedno!“ otočila se babka k palouku zády. „Posbírám chrastí a mažu domů.“


  Kumžák si konečně povšiml v trávě měšce s dukáty. Sehnul se a zdvihl jej z trávy. „Vezmu aspoň ty peníze, aby někoho nesvrběla dlaň.“


  Babka sebrala otep s chrastím. „Měl bys mě doprovodit na kraj lesa.“


  „Máte recht, ševcová,“ pravil Kumžák a ukryl měšec pod kabátec, „ať si to pohlídají mocnosti, co to tu nastražily.“ Nasedl na hnědáka. „Na kraj lesa vás dovedu, to mě neubude.“


  Rynárecký krčmář se starou ševcovou zmizeli na lesní cestě.


  Palouk znovu utichl, nikoliv na dlouho.


  Z protilehlého směru, než kudy se Kumžák s babkou odebrali, se ozvalo nejprve slabé pískání, brzy zesílilo a přibližovalo se. Zvuk vydávalo vrzání kol, provázené brnkáním a hvízdotem. Nejprve se na cestě objevil stařičký muž v nuzném oblečení, za ohlávku vedl oslíka, jenž táhl lehký vozík zakrytý proutěnou korbou. Houf dětí, poskakujících a štěbetajících kolem vozíku, okřikovaly a mírnily pestře oděné krásky, patrně jejich matky. Za vozíkem kráčeli dva muži, z nichž první hudlal na okarínu, druhý brnkal na mandolínu. Před spadlým kmenem osiky zastavil stařec oslíka, jak očarovaný ukazoval na palouk a cosi vykřikoval hlasem udiveného zděšení i zajásání. Hlas děda polekal děti, jež se s poplašenými výkřiky běžely ukrýt za vůz nebo schovat do širokých sukní svých matek. Ostatní se zahleděli směrem, kam starý muž ukazoval.


  Zírali, jako by nevěřili vlastním očím.


   



  Za velkým stolem seděla celá městská rada.


  V čele opravdu trůnil JMC královský rychtář, pan Matěj Klokotský.


  Po jeho pravém boku dřepěl pan Václav Hrůza, purkmistr, jenž všechno řídil a do konce roku měl na starost i velení při vykonávání pořádku pro všechny duše15 města. Po levém boku mu měl sedět primas města, jenž však právě stonal, a tak se tam posadil starší písař pan Jakub Blažejovský neboli syndik, jemuž v Pelhřimově náleží soud i jurisdikce a veškeré starosti o městskou kancelář. Obklopeni byli všemi ostatními radními neboli konšely. Městský rychtář a jeho pomocník zůstali venku.


  Překvapilo mě, že konšelé mají do jednoho na hlavách kudrnatě načesané alonžky16. Připomínali stádo oveček. Na sebe navlékli taláry, což naznačovalo mimořádnou důležitost shromáždění. Upravovali se totiž do znaků svého postavení zřídka a hlavně neochotně. Přihodilo se dokonce, že královský místodržící při náhodné návštěvě Pelhřimova přistihl konšely při zasedání rady bez talárů a paruk. Odsoudil je k pokutám, že snižují vážnost shromáždění a úctu, jež se od úřadů očekává. Radní museli zaplatit nemalý peníz. Po jeho odjezdu alonžky i taláry rychle odložili, snad aby se pod nimi nepotili a nepáchli. Nyní chtěli svým vzezřením sami sebe nebo snad i mne ujišťovat o vážnosti situace.


  „Dovolte mi osloviti Jeho Majestát Císařský i vás, velevážení a ctění páni,“ předstoupil a zvolal mladičký písař Janeček, jenž tu byl na zaučenou, „na vaše přikázání se poslušně dostavil rybniční hajný Jožík, řečený Bukovský.“


  Jako na povel a jako jeden muž otočili mohutné hlavy k mé osobě.


  „Toho jsme si povšimli sami, že vešel Bukovský, chop se pera, Janečku, a piš, čeho bude třeba,“ zabručel ze svého křesla purkmistr, zatímco JMC královský rychtář i syndik mlčeli, z čehož jsem vyrozuměl, že obvykle vyrovnaný Václav Hrůza je kupodivu podrážděný a poradu že bude řídit on. „Hlavně mlč, mládenče, a nezdržuj nás řečičkami!“


  Nejmladší písař Janeček se poslušně odplížil zpátky ke svému stolci.


  Smekl jsem klobouk a beze slova se všem hluboce uklonil.


  „Bukovský,“ oslovil mě purkmistr, ctěný pan Václav Hrůza, „víš nebo tušíš, k čemu jsme tě povolali?“


  „Nevím a netuším, ctěný pane.“


  Jeden z konšelů nevěřícně zasyčel. „Ale jdi, Bukovský!“


  „Ne, ne, ne,“ zamával purkmistr nesouhlasně rukou, „kdežpak, sousede, to je moc dobře, že Bukovský nic netuší! Alespoň se to ještě nerozkecalo.“ Znovu pohlédl na mne. „Nuže, co nám přesto povíš?“


  „Věřím, ctění páni,“ blábolil jsem, co mi zrovna slina přinesla na jazyk, neboť mě naprosto míjelo, oč tu kráčí, „že se zachovám správně, udržím mlčení a k vaší libosti učiním, čeho jest zapotřebí.“


  „Hahaha, Bukovský, kdyby o nic nešlo, tak bys mě tou svou pokorou rozesmál,“ zahalasil s předstíraným chechotem ctěný pan Václav Hrůza. „Poníženost si schovej na příhodnější dobu, třeba až něco pokazíš.“ Purkmistr se otočil k syndikovi. „Nuže, Jakube, nejdřív ze všeho musíme Bukovského zasvětit do věci, jež se přihodila včera na území a pozemcích patřících městu. Všechno mu srozumitelně přečti z dnešního zápisu a prozraď i rozhodnutí JMC královského rychtáře.“


  Starší písař syndik vstal unaveně od stolu. „Mám opakovat, co se včera přihodilo?“


  „Bohužel,“ ušklíbl se purkmistr, „opakuj to třeba do omrzení, Jakube.“


  Syndik se nadýchl. „Nuže, včera do Pelhřimova přispěchal Kumžák, krčmář z Rynárce,“ spustil přerývanou řečí, „že prý se nějaká bába vydala na chrastí do lesa… Šla po cestě, co tudy vede k Horní Cerekvici… Tam narazila na hromadu zmordovaných duší…“


  „Upřesni to!“


  „Ležely tam mrtvoly nějakých knapů…17 Mrtvý zůstal i jejich pán… Skonal na kozlíku opuštěného povozu… Ještě s volky v zápřahu.“ Nebyl asi zvyklý hovořit souvisle, pomáhal si rukama a velkými gesty. „Všude vůkol se povalovaly rozházené koše, truhly a zbraně… Meče, píky, pistole a hlavně předměty… Ze zlata a stříbra… Bába se dušovala, že poklad… A taky se tam popásali a pobíhali osedlaní koně bez jezdců… Bába, toť se ví, vyděšená letěla to udat do Rynárce a sehnala krčmáře Kumžáka.“


  „Kumžák mi dluží fůru sena,“ postěžoval si jeden z konšelů.


  „Sousede, to sem teď nepatří,“ napomenul konšela purkmistr, „a ty, Jakube, pokračuj!“


  „No a ten Kumžák se rozeběhl do lesa přesvědčit se, jestli ta bába neměla jenom nějaké vidění,“ pokračoval syndik, „jenomže tam uviděl všechno a přesně tak, jak mu to stará ženská vypověděla… Sedl hned na koně, přikvačil do města, vše udal našemu městskému rychtáři.“ Odmlčel se.


  „Nu, jen pokračuj, Jakube,“ pobídl ho purkmistr s jakousi trpkostí.


  „Městský rychtář odmítl vzít na vědomí takové oznámení,“ odkašlal si v rozpacích syndik, „protože on se stará pouze o věci… o tento, však víte,“ znovu si odkašlal, zatvářil se jak boží umučení a pohlédl na mne. „Znáš to, Bukovský, viď?“


  „Myslím, že znám.“


  „Tak pověz, víš-li, co mám na mysli.“


  Konšelé viditelně zpozorněli. Jeden se neudržel a vyprskl, jiný se zase jízlivě culil. Bylo mi jasné, co se ode mne čeká. Chtěli, abych nahlas a před městskou radou připomněl veřejné tajemství, že pomocník Mušketýr se velmi rád a často napije. Sám městský rychtář že se těší příbuzenstvím s purkmistrem a drží nad pomocníkem ochrannou ruku. Vědělo se, že ctěný pan Václav Hrůza nese tuhle přízeň velmi těžce a uvítal by, kdybych se místa pomocníka ujal právě já. A nyní číhali, jak se s tou ošidnou otázkou vypořádám.


  Odpověděl jsem opatrně. „Městský rychtář ab antiquo18 se tou věci zabývat nemusí. Po právu usus cotidianus19 se ho totiž týkají pouze ty události, jež se přihodí uvnitř hradeb. O činy za hradbami města se musí postarat jeho pomocník.“


  „Bravo!“ kývl syndik a neubránil se usmání jedním koutkem úst. „Městský rychtář akorát odkázal rynáreckého Kumžáka na pomocníka. Jenže Mušketýr nebyl k dosažení. Honil nějakého cizoložníka kamsi až ke Skrýšovu. Když se Mušketýr vrátil, byla už tma, a přestože ho městský rychtář nenutil, aby se k Rynárci vydal v noci, sebral se, vzal s sebou knapy s loučemi…“


  „S loučemi? Jak to?“ přerušil rozčileně výklad jeden z konšelů. „Ve městě je zapovězeno chodit s otevřeným ohněm. Už dobře patnáct let se to nesmí. Musí se chodit se zavřenou lucernou.“


  „Louče zapálili jistě až za branou,“ poznamenal syndik, „a Mušketýr se vydal k Rynárci.“


  „A teď řekni, Jakube, co tam shledal.“


  „Opuštěný vůz… Všude poházené vyprázdněné koše a truhly… Nebyli tam žádní volci ani koně… Nikde neležela žádná zbroj, natož předměty ze zlata či stříbra…“


  Řeč lezla ze syndika jak blechy z chlupaté houně. „A mrtvoly?“ odvážil jsem se zeptat.


  „Byly bez oděvu,“ pravil syndik tiše a sklopil oči, „jak je nebeský Pán stvořil.“


  Všichni se pokřižovali.


  Po zděšené chvilce ticha se ozval sám královský rychtář, ctěný pan Matěj Klokotský. „Nemůže to vše býti tak, že o pokladu si ta popletená bába všechno vymyslela?“


  „Kdepak,“ odbyl jeho pochybnost purkmistr, „její nález přece potvrdil krčmář Kumžák. Všechny drahocennosti někdo vybral.“


  „Kdo?“ zeptal se královský rychtář.


  „Jak to můžu vědět?“ odsekl purkmistr. „Lapky něco vyplašilo. Třeba jejich řádění přerušila bába s Kumžákem. Zlosyni se vrátili pro kořist, až když se vzduch opětovně vyčistil. Zkrátka, než se pelhřimovští rychtáři uráčili zvednout zadky a vydali se k Rynárci, aby věc řádně vyšetřili a pohlídali, tak všechno zboží zmizelo. Zůstal akorát vyprázdněný vůz.“ Purkmistr se odmlčel, ostatní neříkali rovněž nic.


  Všichni se na mě tázavě zahleděli.


  Ani jsem necekl.


  Purkmistr, ctěný pan Václav Hrůza, jemuž to ticho bylo trapné, si odkašlal. „Copak na to povíš, Bukovský?“ zeptal se.


  „Co si přejete slyšet, ctěný pane?“


  „Co, co, co?“ opakoval s mírnou podrážděností. „To dá rozum, co! Jestli se té záležitosti ujmeš. Mušketýr raději není k mání a honí si poberty slepic. Městský rychtář má dost svých starostí v Pelhřimově; nechci, aby opouštěl město. Tudíž jsi byl předvolán před městskou radu ty. Shodla se, aby JMC královský rychtář jmenoval tebe.“


  „Co prosím?“


  „Nerozumíš, Bukovský? Nebudeš žádným pomocníkem městského rychtáře, budeš něčím mnohem víc.“ Úmyslně se odmlčel, tvářil se šibalsky a ukázal na královského rychtáře. „Budeš auxiliatorem!20 Řečeno po našem: budeš pomocníkem samotného JMC královského rychtáře.“


  Znovu jsem blekotal. „Takové cti si velice považuji.“


  „Není to samozřejmě natrvalo, což je ti doufám jasné?“


  „Rozumím, ctěný pane.“


  V ctihodné radě to zaznělo uznalým a pochvalným mrmláním. „Městská rada rozhodla, aby ses odpovídal mně, to kvůli zjednodušení, nechceme průtahy,“ doplnil se purkmistr. „Chci slyšet, zdali místo byť dočasně přijímáš a zmíněné věci i jejího šetření se ujímáš?“


  „Neračte se horšit, ctěný pane,“ řekl jsem, „potřebuji nejprve slyšet od vás a od ctihodné rady, proč se toho mám ujmout zrovna já.“


  V ctihodné radě to zahučelo pohoršeným údivem. Páni uhnuli ze mne pohledem, zahleděli se na purkmistra. „Proč?“ ozval se purkmistr pan Václav Hrůza, tentokrát přísně. „Posedla tě snad pýcha? Chceš slyšet z našich úst, že vysoce ctíme tvou školu ze Želiva? Že uznáváme tvoje znalosti? Toužíš si i od nás vyslechnout, jak šikovně zacházíš s rapírem, jak dobře rozumíš latinsky, německy – a já nevím, co všechno ještě dovedeš? Chceš to vážně slyšet?“


  „Nemám zapotřebí to slyšet, ctěný pane.“


  „Věříme ti, to je celé. Jen tě žádáme, abys pachatele hrůzného zločinu dopadl a zabil, anebo dovedl do lochu k náležitému potrestání.“


  U stolu jeden z konšelů horlivě zvedl pravici. „Je třeba říci, že Bukovský by neměl lapky toliko dopadnout či usmrtit. Očekáváme především, že lup vrátí královskému městu jako právem daný nález.“


  „To se přece rozumí samo sebou,“ pravil na to purkmistr a znovu se obrátil k mé osobě. „Je na tobě, Bukovský, aby sis stanovil podmínky.“


  Slova purkmistra mě znepokojila. „Přejete si, abych je dopadl zcela sám?“


  „Čekám na ty podmínky, Bukovský!“


  „Chtěl bych se nejdřív podívat na místo přepadení,“ řekl jsem.


  „Nic tam neuvidíš,“ vmísil se syndik, „mrtvoly včera odvezli v kupcově povozu do městské márnice.“


  „Co je se zvířaty?“


  „Volské spřežení zmizelo se všemi věcmi z vozu.“


  „A koně?“


  „Jednoho chytil hned rynárecký krčmář Kumžák, druhého už rovněž objevil, a jestli tam byl i třetí kůň, nevíme,“ odpovídal syndik netrpělivě. „Nechceš se radši podívat do márnice na oběti?“


  Rovnal jsem si všechno v hlavě. „Mrtví nikam neutečou, ctěný pane,“


  Pánové byli však nedočkaví a opět mrmlali. „Tak co, Bukovský?“ vyzval mě purkmistr netrpělivě.


  „Rád bych se na místo přepadení vypravil ještě dnes.“


  „Tvrdohlavý jako vždycky,“ uchechtl se purkmistr. „Chceš ještě něco?“


  „Prosím o jednoho maníka, můžete-li ovšem ve městě někoho postrádat, aby mě do lesa doprovodil, kdyby vznikla potřeba vyslat k vám posla.“


  „Pan syndik ti někoho určí,“ přikázal purkmistr, „a co bys chtěl ještě?“


  „Tušíme, že oběti mířily od Pelhřimova k Horní Cerekvici…“


  „A to znamená co?“


  „Znamená to,“ pokračoval jsem, „že těžký povoz tažený volským spřežením, doprovázený ozbrojenými jezdci musel projet Pelhřimovem anebo město těsně minul.“


  „Proč to připomínáš, Bukovský?“


  „Někdo si jich včera mohl povšimnout a bylo by moudré vyslat čtvrtníky21, aby se vydali poptávat, jestli povoz s doprovodem někdo nezahlédl.“


  „I to zařídí pan syndik,“ rozhodl ctěný pan purkmistr.


  Syndik kývl na mladičkého písaře. „Zapiš to, Janečku, a neprodleně všechno zařiď!“


  Mně purkmistr pohrozil ukazovákem. „Hrome, Bukovský, pořád jsem neslyšel tvoje podmínky.“


  „Ctěný pane,“ řekl jsem, „zítra vám sdělím, co si o celé věci myslím.“


  „Zítra tě budu čekat, Bukovský,“ prohlásil, jako by ani nepředpokládal jinou odpověď. Rozhlédl se po konšelech. Nikdo se nehlásil. „Tady máš na to pověření glejt,“ podával mi potvrzení smotané do ruličky, opatřené pečetí, což znamenalo, že to měli připravené před mým příjezdem.


  Zastrčil jsem ruličku do manžety rukávu. „Děkuji vám, ctěný pane!“


  „Dobrá,“ zavrčel ctěný pan purkmistr Václav Hrůza, „to je všechno.“


  JMC královský rychtář pan Matěj Klokotský povstal, rukou pozvedl právo22, připomínající spíš dřevěné kladívko. „Končím zasedání městské rady, ať se stane, co má se státi!“ Klepl dřevěným právem na desku stolu.


  Slyšení skončilo.


  Písař Janeček se horlivě vrhl ke dveřím a zmizel. Konšelé se začali hlučně bavit, svlékali taláry, odkládali paruky. Mé úklony na rozloučenou si už nikdo nevšímal.


  U radničního vchodu přešlapovali městský rychtář a jeho pomocník. „Říkal písař Janeček, že purkmistr si přál, abych tu na tebe počkal a poslechl tě,“ sdělil mi městský rychtář bez nadšení. „Máš ke mně ještě něco dalšího než to, že mám rozeslat čtvrtníky, aby se poptali po cizím povozu s doprovodem?“


  „Nemám k vám nic dalšího, rychtáři,“ řekl jsem.


  „Tomu jsem rád,“ pravil městský rychtář, ťukl si prstem do klobouku a vyšel z radnice ven.


  Chtěl jsem vyjít za ním, pomocník městského rychtáře Mušketýr mi však zastoupil mezi dveřmi cestu. „Nemysli si, Bukovský, že dostaneš odměnou moje místo.“


  Přistoupil jsem k němu. „Nic takového si nemyslím, a ty bys měl vědět, že to místo jsem odmítl už dobře před půl rokem, když za tebe hledali náhradu.“


  „Jak to?“ znejistěl. „O tom nic nevím, Bukovský.“


  „Celý týden tě nemohli probrat z truňku, byls pro smích celému městu.“


  „Probral jsem se přeci,“ nasupil se, „od té doby jsem se nenapil a nedovedeš si představit, co rychta obnáší. Často nevím, kde mi hlava stojí. Od rána do noci musím řešit všemožný hříchy. Lidi chlastají, řvou pod okny, rvou se, ničí cizí zboží, kálí i na rynku, kradou, šidí při kartách, smilní, cizoloží …“ Došel mu dech, málem se rozplakal.


  „Uklidni se, Mušketýre,“ zarazil jsem ho. „JMC královský rychtář, ctěný pan Matěj Klokotský mě ustanovil svým auxiliatorem. Tvých povinností se to nedotýká. Možná, že tě požádám o výpomoc, zatím toho ale nemám zapotřebí.“


  Zarazil se a v rozpacích přešlápl. „Vážně seš auxiliator jéemcé?“


  „Chceš ještě něco?“


  „Vím, kam míříš,“ přivřel oči, „děláš si čáku na zlato, co tam viděli Kumžák a ta bába. Chceš z toho něco utrhnout pro sebe.“


  Zadíval jsem se pozorněji a viděl v přivřených očích dychtivost. „O tohle ti jde. Víš co, Mušketýre? Zopakuješ tahle slova před panem purkmistrem.“


  „Hovno,“ přešlápl opět z nohy na nohu, zamračeně se otočil a bez pozdravu odešel kamsi do budovy.


  Ve dveřích vchodu se objevil udýchaný Janeček. „Ius vitae necisque23 se nyní nachází zcela ve vašich rukou.“


  „Nepřehánějte, Janečku!“


  „Taková jest pravda,“ sdělil mi slavnostně písař, „ita voluerunt, ita factum est.24 Před radnicí čeká maník, jenž vám má býti takříkajíc k ruce.“


  Venku postával štolba a vší silou držel otěže mého hřebce Avara, jenž se mu trošku vzpíral. Stál tam rovněž starý servus pana Václava Hrůzy. „Tebe mi určili k ruce?“ ujistil jsem se překvapeně.


  „Nikoho jinýho nesehnali,“ zubil se zbylým párem zubů, „berete mě, zemane?“


  „Zbraň máš?“


  „Nosím tesák a pán si přál, abych v brašně vláčel na cesty jeho pistoli, jenže ji nemám naládovanou. Koně jsem si vzal čerstvýho, abych vás nezdržoval.“


  „Jak ti vlastně říkají?“ zeptal jsem se.


  „Pokřtěnej jsem Matouš, po tátově řemesle mi říkají Antoušek. Rozumíte? Je to stejný, jako by říkali Ras nebo Pohodný. Táta zabíjel vzteklý psy, poraněný koně a churavej dobytek, jenže já na takový řemeslo nemám náturu…“


  Přerušil jsem mu výklad. „Matouš postačí,“ převzal jsem otěže hřebce a vylezl do sedla, „a při první příležitosti si tu pistoli nabij.“


  Nasedl rovněž. „Jsem připravenej, zemane.“


  „V bráně se zastavíme i pro mou pistoli, Matouši, a vyrazíme.“


  Na věžních zvonech odbíjel městský hlásný poledne.


  Kapitola druhá

  Úděl


  Lucas Schmied osiřel v necelých šestnácti letech.


  Stalo se to zcela jinde a o řadu let dříve, než mě povolali do města, abych se ujal pátrání po odcizeném zboží přepadeného kupce, leč má to přímou souvislost s příběhem, jejž tu popisuji.


  Osudu své rodiny unikl chlapec náhodou. Ve chvíli požáru rodinného stavení pásl krávy.


  S dalšími chlapci z vesnice Niederthalheimu odehnal svých pár kusů do vzdálenějších kopců. Několik týdnů nespadla z nebe ani kapička, ale tady byla tráva šťavnatá a pod skalou vyvěral pramen. Aby se nezdržovali hnaním stáda na noc zpátky do vsi, přenocovali na místě. Bavili se všelijak, nejraději pak tím, že napodobovali zpěv ptáků a považovali za nesmírné vítězství, když jim skuteční lesní zpěváčci odpovídali. Spávali pod širým nebem, nyní však přes den zalézali do stínu pod prostý přístřešek z chvojí.


  Bylo neobyčejně horké léto. Onoho roku soužila Horní Rakousy strašlivá vedra. Trpěly veškeré živé duše, strádala zvířata, ptactvo utichlo, rostliny usychaly. Ve vyschlých potocích zůstaly sem tam močály, spíš to byla kaliště a špinavé louže plné hmyzích larev. Z louží vytékaly čurky odporné kalné vody. Studny byly téměř vyčerpány.


  Osudného rána probudil Lucase jakýsi povyk. Do stráně pádil neosedlaný kůň s dívkou na hřbetě. „Naše vesnice hoří!“ křičelo děvče už z dálky. Lucas v ní poznal Hildu, stejně starou dceru jejich souseda. „Poslali mě, abych vyřídila, že se nemáte vracet!“ zvolala na pasáčky. „Máte zůstat u dobytka, dokud vám nevzkážou.“


  Sotva probuzení chlapci vyskočili z ležení a hnali se na vrchol stráně, odkud se dalo vytušit, kde v údolí leží vesnice. Teprve nyní se opravdu polekali. Z míst jejich domovů stoupal hustý černý dým. „Jak se to přihodilo?“ ptali se vyděšení chlapci.


  „Nikdo neví,“ odpověděla Hilda, „ale říká se, že v noci začalo hořet u Schmiedů v kovárně, a odtud přeskočily jiskry na sousední chalupy.“


  Lucase ta zpráva vyděsila. „Nestalo se nic našim?“


  Hilda se na hocha dlouze zadívala, pak sklopila oči.


  „Jsou naživu?“


  Dívka neodpověděla.


  „Tak mluv, propána!“ vyhrkl chlapec v úzkosti.


  „Pojď, vyskoč na koně a chyť se mě,“ řekla Hilda místo odpovědi a napřáhla ruku, aby mu pomohla vyškrábat se na koňský hřbet, „vezmu tě dolů.“ Lucas vylezl na koně, objal dívku kolem pasu, aby se přidržel. Hilda se rozhlédla po ostatních chlapcích, kteří ji obstoupili. „Nemusíte se bát a nedělejte si starosti,“ řekla jim, aby je uklidnila, „hodně zboží zničil oheň, vašim se naštěstí podařilo opustit chalupy včas.“


  „A co zvířata?“ zeptal se kdosi ustrašeně.


  „Koně vyvedli, holubi ulétli, z kurníků utekly slepice a dobytek je přece tady s vámi,“ odpověděla Hilda a pobídla patami koně do klusu.


  Lucas se na nic neptal, ve zlém tušení polykal slzy.


  „Pláčeš?“ zeptala se Hilda chlapce za svými zády.


  „Nemůžu to nijak zarazit,“ vzlykl Lucas.


  „Jen plač a nic nepřemáhej,“ pravila dívka.


  Potom už po celou cestu nepromluvili.


  Z vesnice zbylo obrovské spáleniště. Několik chalup, zejména takových, které byly postaveny z kamene a stály na okrajích v návětrné straně, zůstalo sice ohněm nedotčených, nicméně dílo zkázy ve vsi bylo nesmírné. Spáleništěm bloudili lidé s propálenými oděvy. Naříkali. Nosili putny s trochou vody ve snaze uhasit doutnající zbytky budov, stodol a chlévů. Při pohledu na Lucase zůstávali stát. S tvářemi zčernalými sazemi a zavalenými smutkem hleděli na chlapce. Ženy se křižovaly a spínaly dlaně k modlitbě.


  Ze Schmiedovy chalupy a kovárny nezbylo nic.


  Lucas se svezl z koně. Zůstal bezradně stát u spáleniště. Nebyl schopný se nějak pohnout, nedokázal udělat sebemenší krok, odpovědět jediným slovem na příval hlasů, jimiž ho sousedé zahrnuli ve snaze o útěchu. Někdo mu poklepal na rameno.


  „Dovnitř raději nechoď, Lucasi, co se dalo zachránit, to jsme vynesli,“ sdělil mu Bürgemeister25, otec Hildy, jenž vykonával ve vesnici rychtářské povinnosti. „Moc toho není, trocha hliněného nádobí, kovadliny, nějaké nářadí ze železa a tak.“


  „A co naši?“ zmohl se na jedinou otázku.


  „Už jsme je vytáhli; pantátu i panímámu. I tvou sestřičku. Všechny v jedné truhličce. Teda to, co z nich zbylo. Nevíme sice, co patří ke komu, ale podle počtu hlav jsme posbírali a uložili celou rodinu.“


  „Zůstali tam všichni?“


  „Všichni,“ řekl, „a může-li ti být útěchou, věř, že nikdo netrpěl.“ Bürgemeister ho vzal pod paží. „Oheň je překvapil ve spánku. Kouř je omámil a udusil dřív, než se jich zmocnily plameny.“


  „Jak tohle víte?“


  „Být to jinak, jistě by se někomu podařilo opustit dům,“ řekl Bürgemeister a ukázal na truhlu. „Chceš se podívat?“


  „Nechci je vidět,“ vykřikl Lucas a odstrkoval Bürgemeisterovi ruku, „prosím vás, nechte tu truhlu zavřenou!“


  „Jak chceš, Lucasi,“ řekl Bürgemeister a pustil chlapce. „V Linci máš strýce, není-liž pravda?“


  „Jo, bratra mojí matky.“


  „Slyšel jsem kdysi od tvé maminky, že tě pokřtili po něm.“


  „Snad, ale za kmotra prej mi nebyl.“


  „A ještě se mu říká Gürtler26, viď!?“


  „Myslím, že se mu tak říká dávno. Dědova rodina dělala pasířinu, ale většinu z nich umořila černá nemoc.“


  „Poslal jsem do Lince vzkaz po formanovi,“ řekl Bürgemeister. „Strýc je stále pasíř a zámožný člověk, pravda?“


  „Slyšel jsem to,“ kývl Lucas a nemohl spustit oči z ruin domova, „strýc nás nenavštěvoval.“


  „Ani vy jeho ve městě?“


  „Naši za ním nechtěli dolejzat.“


  „A proč?“


  „Strýček Gürtler měl mamince strašně za zlý, že nezůstala doma a že utekla za nesvobodným kovářem.“


  „Až strýc jako dobrý křesťan shledá, jaké neštěstí potkalo jeho sestru, vezme si synovce k sobě, nu, a taky věřím, že tě vykoupí i z poddanství,“ poklepal mu Bürgemeister znovu na rameno. „Přečkáš u nás, než si pro tebe přijede.“


  Lucas Schmied se odmlčel a hleděl na spáleniště. Odvedli ho odtud, až když se notně setmělo. Odmítl vstoupit do cizí světnice a noc strávil za vsí v jednom ze zachovaných seníků. Druhý den oznámil, že se vrátí do kopců pást krávy. Zalezl na pastvině do přístřešku a neopustil jej ani tehdy, když ostatní chlapci odehnali stádo zpátky do vesnice. Celé dny potom pobýval sám. Nosili mu tam jídlo i pití. Teprve za dva měsíce pro něho poslali.


  Do vesnice se dostavil jeho strýc, věhlasný pasíř Gürtler.


   



  Palouk nad Rynárcem jsme našli snadno.


  Po klikatém stoupání ze vsi do kopce se cesta znovu napřímila. Za prvním, již mírným ohybem jsme nejprve spatřili čerstvě poražený strom, jejž kdosi odvalil stranou, aby kmen nepřekážel v jízdě. Za ním se rozprostíral rozlehlý palouk, ze všech stran ohraničený hustým mlázím. Seskočili jsme ze sedel.


  „Musíme odvést koně stranou,“ řekl jsem, „aby koňská kopyta nepodupala stopy.“


  Matouš se ujal koní, nejprve uvázal ke stromu svého. „Nevím, jestli mě ten váš hřebec poslechne,“ pravil s obavou.


  „Drž ho dál od valacha,“ varoval jsem ho.


  „Jak poroučíte, zemane,“ převzal ode mne Avarovu otěž a postavil se s ním od druhého koně s velkým odstupem.


  Přestože půda v době přepadení nebyla příliš rozměklá, nějaké stopy v ní mohly zůstat. Moc z nich nezbylo. Překrývaly je šlépěje pelhřimovských strážců pořádku, kteří odsud odváželi mrtvé muže i vyprázdněný povoz. Bylo ale patrné, kudy vůz tažený sudokopytníky uhýbal před padlým stromem a kde z cesty odbočil. Koleje, jež vytlačila kola v travině i v půdě, zcela na palouku zmizely. Setřely je otisky podrážek obuvi a okovaných kopyt. Objevily se znovu, avšak již bez otisků volských paznehtů, jak Mušketýrovi knapi odváželi vůz zpátečním směrem. Povoz odtáhli pelhřimovští koně.


  Pokud se střetnutí s lapky odehrálo v blízkosti vozu, veškeré stopy byly nenávratně zničené. Zaujal mě poražený kmen osiky, ležící nyní podél cesty. Byla nasnadě, že pád stromu narafičili lotři. Nedivil jsem se, že Mušketýrovi, jenž tu byl až za tmy a svítil si loučemi, unikl tenoučký řemínek uvázaný k spodní haluzi padlé osiky. Byl protažený pod nízkou větví vedlejší sosny a dál jej dobře skrývala vysoká travina. Sledoval jsem, kam se řemínek odvine. Vedl do houštiny. Druhý konec byl uvázaný k pružnému kmínku. Skryté místo poskytovalo výhled na palouk. Tady nesporně číhal někdo z ničemů. Větvičky houští, kde vyčkával, byly nejenom polámané, ale i sežehlé; napovídaly, že se střílelo právě odtud. Obešel jsem palouk, nenajdu-li nějaké známky přítomnosti dalších lotrů, ale podobnou skrýš jsem neobjevil. Zato mě zaujal jiný jev.


  Z palouku nečekaně vedly další koleje. Zanechal je po sobě mnohem menší vůz. Tažený byl malým koněm nebo oslem. Mířil přímo do hustého mlází. Jako by vozu kdosi prosekával stezku v houští. Stopy napovídaly, že za vozem se prodíralo několik sudokopytníků a houf bosých duší. Unikali tudy lapkové z dohledu používané cesty? Ukradené voly odháněli dost nepohodlně. Lidské šlépěje patřily nejen mužům, ale též menším, ba i malým osobám. Cožpak vyplašené lapky provázely ženy s dětmi?


  Připomnělo mi to nepříliš dávnou válku, jež se bolestně dotkla i našeho kraje, kdy za pluky vojsk obvykle pochodovala zadní chasa složená z mrzáků, žen i dětí, aby po bojích odchytávala koně bez jezdců, obírala padlé o všechno, co mělo jakousi cenu, a poté je pohřbívala. Jenomže na tomhle palouku mrtvé oběti nikdo nepohřbil. Stopy vysvětlovaly, proč na nějakou dobu zůstala kořist na palouku. Po přepadení se lapkové patrně vrátili do vzdálenějšího úkrytu pro vlastní vůz a přivolali k nakládání lupu i ostatní členy tlupy. Zanechali palouk opuštěný. V tu chvíli místo zločinu objevila babka s chrastím. Uviděla zboží i mrtvé oběti a stačila ještě přivolat rynáreckého krčmáře Kumžáka.


  Vrátil jsem se na palouk.


  „Už mám jít za vámi s koňma, zemane?“ zavolal na mě Matouš z cesty.


  „Zatím vydrž,“ odpověděl jsem, „tady nejsi zapotřebí.“


  „Váš hřebec sebou pořád trochu cuká.“


  „Udržíš ho?“


  „Snad udržím.“


  „Avar ti nic neprovede, doufám,“ řekl jsem lehkovážně, neboť mě právě cosi v ušlapané trávě zaujalo.


  „Já nevím,“ stěžoval si Matouš tlumeným hlasem, aby Avara nepoplašil, „jestli se mi nevytrhne.“


  Matouše a koní jsem si už nevšímal, pod ohnutými stébly se totiž cosi bělalo. Rozhrnul jsem trávu. Na zemi ležela plochá kost. Na tom by nebylo nic divného, půda v lese bývá často posetá vybělenými kostmi, jež tu zůstávaly z kořistí šelem a dravých ptáků. Leč tahle kost nebyla obvyklá. Pocházela z lopatky buď většího zvířete strženého medvědem či vlkem, anebo zůstala z člověka. Ani to nebylo ničím výjimečným či zvláštním. Hluboká orba či vývraty v lesích dodnes vydávají pozůstatky po bojích, zrezivělé součásti výzbroje i kosti po obyčejných knechtech27. Mrtvé oficíry odváželi markytáni jejich rodinám domů k pohřbení; dostávali za to štědré peníze. Odkrývají se kostry padlých koní. Špičkou boty jsem kost obrátil. Nemohla na palouku ležet dlouho. Tráva pod ní nebyla slehlá, zažloutlá ani vybělená. Kost sem někdo položil nebo odhodil. Nedaleko od lopatkové kosti ležela jiná, zapadlá mezi stébly. Shýbl jsem se pro ni, a jak jsem dřepěl a rozhlížel se kolem sebe, podobně jako v létě při sbírání hříbků, uviděl jsem další. Nejdřív kus holenní kosti, pak i několik kůstek z prstů a také dolní čelist, sanici. O něco dál ležela rozbitá lebka. Několik úlomků. Podobné pozůstatky znám z kostnice. A na krchově jsem byl párkrát svědkem, jak z hloubi čerstvě vykopaného rovu vytahoval hrobník na boží světlo zbytky koster dávno pohřbených křesťanských duší. Nebylo pochyb, na palouku se povalovaly lidské kosti. Zbytky koster byly rozházené. Mnohé z nich nesly čerstvé známky polámání, jako by je někdo roztloukal nebo rozšlapával.


  „Přines mi ze sedlové brašny šátek!“ zvolal jsem na Matouše.


  „Ale jak to mám udělat, zemane?“ děsil se stařík. „Abych to dokázal, musel bych pustit z ruky otěže vašeho koníčka. Uteče mi.“


  „Dojdu si pro šátek sám,“ přistoupil jsem k Avarovi, jenž radostně zařehtal, neboť se těšil na jízdu. Zbytečně. Do šátku jako do ranečku jsem uložil několik kostí a vydal se vyhledat další.


  Mezi stébly neležely pouze kosti a další lebky. Povalovaly se tu i velice staré, rzí poďobané hřeby, kusy tkaniv s dávno zaschlou krví, úlomky rozdrcených voskových a nečitelných pečetí i kousky dřev proděravělých červotočem. Nezajímaly mě, byť mi vůbec nebylo jasné, kde se to tu vzalo. Netušil jsem, kolik věcí se dá nalézt na neobdělávaném pozemku. Tyhle věci tu mohly ležet dlouho před tím, než mě napadlo rozhrnovat stébla a hrabat se v uschlé, ještě nikdy nesečené trávě, abych sbíral lidské kosti. To, co po sobě rozsela válka, jako by nebralo konce ani po létech. Na některých kostech zůstaly pečeti jakoby přilípnuté. To bylo na pováženou a zarazilo mě to mnohem víc.


  V jednom místě v odhrnuté trávě se cosi zablýsklo.


  Zvedl jsem to. Na dlani mi ležel kousíček zlata. Byla to spíš jakási součástka, nikoliv věc sama o sobě. Patrně jsem držel v ruce úlomek jakéhosi zámečku. Nevelký plíšek se zbytkem pantíků a otvorem uprostřed. Do něj asi obvykle zapadal drobný čep, jak tomu bývá u uzávěrů víček rozličných etují. Možná šlo o omylem utržený dílek z předmětů pokladu, o němž mluvila babka z Rynárce a jehož nález potvrdil krčmář Kumžák. Přidal jsem kousíček zlata do rance a ještě dlouho se rozhlížel.


  „Našel jste něco, zemane?“ volal na mě netrpělivě z cesty Matouš.


  „Ledacos,“ odpověděl jsem, „ale něco takového, co by vyjevilo, kdo se toho přepadení dopustil, tu nezůstalo.“ Vrátil jsem se k Matoušovi a ke koním.


  „Co máte v tom uzlíku, zemane?“ ukázal Matouš na ranec.


  „Několik kusů z lebek a člověčích kostí,“ ukázal jsem mu.


  Servus ucukl a pokřižoval se. „Bože můj, kde se tu vzaly kosti z nebožtíků?“


  „Nemám zdání, Matouši.“


  Servus mi předal otěže. „Radši se vrátíme do města, viďte, zemane?“


  „Ještě ne,“ řekl jsem, „narazil jsem na místo, kudy lapkové unikali z palouku s lupem na voze. Ženou s sebou voly ze spřežení přepadeného povozu, což je při útěku musí hrubě zdržovat.“


  Matouš se vylekal. „Chcete se za nimi vydat?“


  „Ano, dokud jsou stopy po nich viditelné.“


  „Viditelný nebudou dlouho,“ pravil Matouš bez radosti a pohlédl k zamračené obloze, „poněvadž teďka se brzy stmívá. Kdoví, nebude-li sněžit.“


  „Nu právě, jestli napadne sníh, nepoznáme směr, kam mají namířeno. Buď rád, Matouši, že jsme nějaké stopy vůbec našli. Nesmíme je ztratit.“


  „A kolik myslíte, že těch lotrů je?“


  „Podle šlépějí necelý tucet.“


  Servus se viditelně vyděsil. „Copak se chcete utkat s tuctem zloduchů?“


  „Víc než polovina z nich jsou ženy a děti.“


  „I ženský a děti udrží luky a dokážou střílet!“


  „Nechci se utkat s přesilou,“ uklidnil jsem ho, popadl Avara za otěže a vydal se pěšky k místu, kudy zmizeli v houštině lapkové. „Potřebujeme přece zjistit, kde lotři sídlí, kde mají útočiště. Brzy uhodí mrazy a někde poblíž musí nutně přezimovat.“


  „Pak ale přivoláme posily?“


  „To víš, že ano.“


  „Co když do tmy nic nezjistíme?“


  „Něco se jistě do setmění dozvíme a vrátíme se za světla, ničeho se neboj!“ vnořil jsem se do mlází s hřebcem Avarem v závěsu na otěžích.


  Starý servus cosi zahudral a vydal se za mnou do houštiny. Jeho valach se k nám přidal bez sebemenšího pobídnutí, aniž by se musel nechat vést za otěže. Přiznávám, že jsem valachovu pokornou poslušnost Matoušovi záviděl, ježto můj hřebec v přítomnosti kohokoliv cizího neklidně vyhazoval. Klidně sice snášel blízkost mé osoby, Anežky a našich dětí, neboť ho piplaly odmalička, ale že bych si dovolil pustit jeho otěže? Ani náhodou. Avar prostě nebyl psík.


  „Zemane, zanedlouho se začne stmívat!“


  „Zbytečně to připomínáš, Matouši,“ řekl jsem, „věřím, že do té doby lapky dohoníme.“


  „Mají náskok,“ bručel servus, „víc než celej den, aspoň myslím.“


  Větvičky protínající neprošlapanou pěšinu nás šlehaly do tváří. Povrch půdy prorostlý kořeny i skrytým kamením pod kluzkým mechem byl kostrbatý, pro chůzi a pro nohy koní nebezpečný. „Lapkům to nejde tak rychle,“ klidnil jsem ho.


  „Nám to taky nejde kalupem,“ nedal se uklidnit Matouš.


  „Oproti nám jsou pomalí.“


  „I kdež, budou strašně vepředu,“ namítal starý servus purkmistra Hrůzy unaveně, „mají přece kvap ze strachu, jak je potrestá vrchnost za tu hrůzu, co provedli.“


  „Nezapomeň, že tudy museli projít jako my. Na rozdíl od nás neměli pěšinu prošlapanou. Ženou čtyři voly, táhnou s sebou ženy, děti. Navíc musí pomáhat tlačit přetížený vůz. Víš, co je přitom hlavní?“


  „Co?“


  „Netuší, že nás mají za sebou.“


  „Tohle všechno jste vyčetl ze stop?“


  „Není to nic těžkého.“


  Nedal se uklidnit a kabonil se. „Zemane, podle toho, co se o vás povídá, nedáte si pokoj, dokavad zlosyny nesprovodíte ze světa, nemám pravdu?“


  „Nesmysl,“ odmítal jsem to strpět a mít pověst zabijáka, „nezabil jsem a ani nezranil nikoho, kdo předtím nezaútočil na mne. Nechtěj, Matouši, abych donekonečna opakoval, že musíme zjistit, kudy a kam se lapkové ubírají. Jinak ztratíme i poslední zbytky stop.“


  Chvíli jsme pokračovali mlčky v chůzi. Lapky prošlapávanou pěšinu náhle přerušil konec lesa a nedávno zorané pole. Zemina na něm byla neporušená. Žádné koleje, ani šlápoty. Přes oranici se tedy nepustili. Zde zastavili vůz, takže zůstal skrytý mezi stromy lesa. Vyčkávali; usoudil jsem tak podle většího množství trusu i podle pohozených zbytků, čerstvých skořápek z vajec a střepů z rozbité nádoby. Možná se radili, kudy dál. Ovšem, na takovou poradu by nepotřebovali delší čas.


  Odtud byla na dohled známá vesnice.


  „Podívám se do Zajíčkova,“ řekl jsem Matoušovi, neboť tak vesnici pod námi nazývali, „a raději bych tam jel sám.“


  Servus se znepokojil. „A co bych tu měl dělat já?“


  Nasedl jsem na hřebce. „Měl by sis konečně naládovat pistoli.“


  „Jak poroučíte, zemane.“


  „Podívej se,“ ukázal jsem na úvoz vedoucí z pole, „semhle odbočili lapkové z pěšiny a vrátili se na cestu k Horní Cerekvici. Otázkou je, nač tu vyčkávali?“


  „Kdo se ptá, moc se dozví,“ odtušil Matouš.


  „Ptát se mám v úmyslu,“ řekl jsem, když jsme se dostali opět na cestu, „a ty, Matouši, se ptej taky!“


  „Mám se ptát? Koho? Vůkol nevidím živáčka.“


  „Ptej se pocestných ze směru od Horní Cerekvice, zdali nepotkali vůz tažený oslem a u něho duše, co ženou čtyři volky. Čekej, dokud se nevrátím.“ U krajní zajíčkovské chalupy sekal klestí muž, jehož jsem znal. „Pozdrav Pán Bůh, Bláho,“ pozdravil jsem.


  „Dejž to Pán Bůh, zemane,“ zasekl sekeru do špalku a prohlížel si mě. „Máte krásnýho rapa28!“ vrtěl obdivně hlavou. „To je hříbě od vaší arabský kobylky?“


  „Myslíte od Ajši? Tenhle hřebeček je už její vnuk.“


  „Parádní, to vám povím!“ zamlaskal. „Vypadá hodně divoce, nepotřebuje vymiškovat?“


  „Nehodlám ho kastrovat.“


  „Vodit ho mezi jiný koně, to musí bejt o strach.“


  „Ano, i doma ho musím držet dál od jiných koní.“


  „Budete mít od něho parádní hříbata, zemane,“ zamlaskal znovu Bláha. „Co vás ke mně přivádí?“


  „Nezahlédl jste včera poblíž cizí duše?“


  „Zahlídnul jsem Maďara,“ sdělil mi Bláha, „poněvadž mi zaťukal na vrata.“


  „Maďara?“ podivil jsem se.


  „Žeť, Maďara, aspoň to o sobě povídal, a taky tak ňák vypadal; čerstvě opálenej, hustej knír a černý vlasy až na ramena.“


  „Co od vás chtěl?“


  „Zeptal se, jestli nekoupím volka.“


  „Neříkejte!“


  „Tak to bylo, zemane. Zeptal jsem se, kde má toho vola. Ukázal k lesu, že ho tam pase jeho stará. Nedalo mi to. Optal jsem se, kolik by Maďar za volka požadoval. A on, že prej mi ho nechá za jednu kopu. To je láce k nevíře, žeť?“


  „Za ukradené dobytče to opravdu není moc. A co bylo dál?“


  „Nu,“ smekl klobouk a s jistými rozpaky se podrbal na plešce, „řek jsem mu, že lidi by koupili radši krávu, poněvadž kromě tahání dává taky mlíko a že volky může nejspíš prodat řezníkovi na maso. Ptal se, kde by v okolí našel řezníka. Řek jsem, že v Dobré Vodě dělá řezníka ňákej Šimek. Zeptal se na cestu, a už jsem ho neviděl.“


  „A nezahlédl jste pak na cestě jeho vůz s ostatními?“


  „To ne, ale slyšel jsem vrzání kolečka od vozu a ňákou písničku, jako by si ji někdo hudlal na píšťalku a jinej mu k tomu brnkal.“


  „Kdy to bylo?“


  „Včera po poledni.“


  „Děkuji vám, Bláho,“ řekl jsem, „jenom mi není jasné, jak jste mu mohl rozumět, když to byl Maďar.“


  „Jak to myslíte, zemane?“


  „Maďaři po našem obvykle nehovoří.“


  „Tenhle mluvil po našem. Trošku divně, ale po našem, zemane,“ vzal z hromady soušku a napřáhl sekyru. „Vy ty Maďary honíte?“


  „Zdá se, že se dopustili loupeže na cizím zboží a mordů na lidech.“


  „A sakra,“ upustil soušku i sekyru, zbledl a křižoval se. „Včera mě ochránila Panenka Marie a všichni svatí dohromady.“


  „Ničeho se nebojte, Bláho, sem se lapkové nevrátí.“


  „Kdyby Pán Bůh dal! Říká se, zemane, že míváte vždycinky pravdu,“ pravil s pohnutím a nebylo poznat, jak moc to dojetí předstírá.


  „Ještě něco, Bláho?“


  „Žeť,“ zamyslel se, co by mi ještě pověděl, „pozdravujte v Radňově!“


  Pobavil mě. „A koho že mám pozdravovat?“


  „Co já vím?“ vzpamatoval se. „Každou dobrou duši, co potkáte.“


   



  Věhlasný pasíř Lucas Gürtler se do Niederthalheimu dostavil v šéze29.


  Vozík si řídil sám, v rukavicích z kozinky svíral v jedné ruce opratě, v druhé bič. Za ním klusali i dva jezdci. Pasíř s sebou vozil ozbrojenou ochranu a nikoliv bez nápadné okázalosti dával najevo, že je mužem významného postavení. To u mužů jeho řemesla zdaleka nebylo obvyklé.


  Pasíř na první pohled působil dobrosrdečně. Baculaté tváře se mu mastně leskly; nebylo to jen upocením z vládnoucího počasí, leč mírnou otylostí. Přesto jako by svými lícemi vydával na zřejmost, že se těší dobrému zdraví. Oči mu svítily rozpustilou pohodou. Mírně roztažené koutky úst mezi mohutným knírem a kozí bradkou se jevily jako usměvavost. Když mluvil, často se přitom pochichtával. Pod oděvem se vzdouvalo zakulacené bříško pyknika, jež mu nedokázala skrýt ani volná halena. Vzhledem k panujícím vedrům zvolil Gürtler střídmé odění. Na bílou, dobře vyškrobenou halenu se širokým, krajkami zdobeným límcem navlékl úzkou šerpu, v jejímž závěsníku se stříbřitě leskl osmanský zahnutý tesák. Kupodivu byl bez vesty i bez kabátce. Přes ramena si přehodil lehoučkou hedvábnou pláštěnku, pod límcem staženou stuhou vytkávanou zlatem. Na bílé punčochy natáhl poctivice z lehké příze. Obutý byl ve škorních z telecí kůže, jež zdobila velká čtverhranná stříbrná přezka. Na hlavu s ryšavou alonžkou si narazil trojcípý klobouk, pošitý na okrajích střechy jemným prachovým chmýřím. Svým oblečením prozrazoval majetnou osobu; obyčejní pasíři se odívají skromněji.


  Gürtler se rozhlížel po vesnici, v níž dosud převažovaly ohořelé domy. Mnohé opět nabývaly původní podobu jako před ničivým požárem. Některé dosud čekaly na tesaře a krovy, jiné již na pošití doškami nebo na šindelovou krytinu. Většina měla nové střechy.


  „Hola, hola,“ zvolal sípavým hlasem pasíř na mladou ženu na návsi u studně, aniž opustil kozlík vozíku, „pojď blíž, krasavice!“ Žena se zahihňala, dolila z okovu u studně vodu do štoudve a přišourala se blíž. „Sháním kluka, údajně jediného, co přežil oheň u kováře Schmieda.“


  „Aha, myslíte Lucase,“ zněla odpověď, „nejste vy ten strýc?“


  „Žádnou radost z toho nepociťuji, boubelko. Kde ho najdu?“


  „Zavolám Bürgemeistera, on vám poví.“


  „Nebude-li to trvat věčnost,“ vzdychal pasíř Gürtler, „musím se totiž vrátit do Lince.“


  Bürgemeister přiběhl hned, uviděl návštěvu z okna. „Vítám vás, vážený pane! Jsem tu rychtářem, a jestli se nepletu, jste pasíř, pan Lucas Gürtler. Mohl jste si pro chlapce přijet už dřív.“


  „A co má být? Proto se kluk nezblázní.“


  „Abych pravdu řekl, skoro se bojím, aby se z toho neštěstí nepomátl.“


  „Dřív jsem se nemohl dostavit, byl jsem na cestách za obchodem,“ pravil pasíř Gürtler udýchaně a přestal se usmívat. „Říkáte, že se kluk pomátl? Jak se to projevuje?“


  „Kluk se jmenuje Lucas,“ podotkl Bürgemeister.


  „Radši mi to nepřipomínejte!“


  „A co, vzácný pane?“


  „Že pokřtili blázna po mně.“


  Bürgemeister výtku nevzal na vědomí. „O bláznovství nemůže být zatím řeč,“ odpovídal na pasířovu otázku. „Nebezpečný není, jen truchlí. Měl k rodině vřelý vztah, svou malou sestřičku velmi miloval.“


  „Též jsem svou sestru miloval, byla moc pěkňoučká, zraloučká pro pomilování,“ zamrkal a mlaskl pasíř, „leč byla hloupá, utekla z domu za pitomým kovářem. Pán Bůh ji za to potrestal. Cože jste říkal?“


  Pasířova slova vyvedla Bürgemeistera poněkud z míry. „Povídal jsem, že po požáru vydržel Lucas bez hnutí plakat a hledět na spáleniště po celou noc, dokud se nám ho ráno nepodařilo odehnat. Z vesnice zmizel, zalezl pod stříšku na vrškách, s nikým nechce mluvit.“


  „Kdeže je ten zmetek?“


  „Na pastvinách. Poslal jsem pro něho. Chvíli to potrvá.“


  „To slyším nerad,“ práskl pasíř nečekaně bičem, až koník v zápřahu leknutím povyskočil. „Měl být připravený. Musím se co nejdřív vrátit do Lince.“


  „Čekáme vás několik neděl.“


  Pasířova tvář zrudla. „Copak jsem mohl tušit předem, že sestra uhoří?“


  „Jste jediný člověk z jeho přízně,“ ohradil se Bürgemeister, „jenž ho může vzít pod ochranu a vykoupit z poddanství.“


  „Říkáte vykoupit? “ zachmuřil se podezíravě Lucasův strýc.


  „Nemyslím, že to bude nákladné. Vrchnost se spokojila tím, co se podařilo zachránit. Zpeněžilo se i několik kusů dobytčat, které pásl Lucas v kopcích. Mluvil jsem o tom s panstvem.“


  Pasíř se usmál. „Konečně dobrá zpráva.“


  „Hlavně, že jste pro Lucase přijel,“ řekl Bürgemeister.


  Pasířovu šézu začali zvolna obstupovat zvědaví vesničané a s ohledem na ozbrojené jezdce z doprovodu se drželi v uctivém povzdálí. „Nemohl jsem se dostavit dřív,“ doplnil pasíř předchozí slova velmi nahlas, „byl jsem v Římě a vedl veledůležitá jednání s kardinály.“


  „Nás těší, že jste se dostavil do Niederthalheimu.“


  Pasíři vyhovovali čumilové jako vděční diváci. „Je ode mne shovívavé,“ rozhlédl se po okolostojících, „že jsem se tu vůbec ukázal, nemyslíte?“


  „Než se Lucas objeví,“ ošil se Bürgemeister, jemuž diváci naopak vadili, „rád bych vás i vaše many30 pozval ke stolu na občerstvení. Jistě máte po cestě žízeň. A taky vám musím předat ostatky vaší sestry a dalších členů její rodiny.“


  Pasířova tvář se zakabonila. „Vy jste je nepohřbili?“


  „Lucas si nepřál zakopat je pod zem,“ odpověděl Bürgemeister, „mluvil cosi o hrobce v Linci.“


  „Mizera,“ ulevil si pasíř a slezl z kozlíku, „určitě myslel mou rodinnou hrobku. Kdeže je to občerstvení?“ Oba pasířovi strážci seskočili z koní. Jeden převzal od svého pána bič i opratě šézy a vyčkával před domem. V Bürgemeisterově chalupě usedl pasíř v sednici k velikému stolu. Rychtářova žena položila před hosta misku se lžící, ošatku se šiškou chleba, a pak přinesla velký kuthan31, z nějž se kouřilo. Jak se nahnula, odhalila pod lehkou halenou hluboký žlábek mezi prsy. „Povězte mi, ženská, copak to tam máte?“ zašveholil pasíř, zahleděl se do haleny a svezl pohled na úzký pas nad oblými boky.


  Rychtářová se zarděla. „Kde myslíte, milostpane?“


  „Na co se to ptáte?“ zeptal se přísně rychtář Bürgemeister.


  Pasíř odtrhl zrak z ženské postavy, ukázal na nádobu. „Ptám se, cože máte v kuthanu?“


  „Obyčejný eintopf 32, milostpane,“ odpověděla rychtářova žena.


  Pasíř si k nádobě nedůvěřivě přičichl. „Co je v něm?“


  Nepochopila nezvyklou a podivnou otázku. „Jako vždycky.“


  „Ptám se, z čeho se to vaří?“


  „Uvařila jsem kapouna…“


  Nenechal ji domluvit. „Ptáka jsi předem vyvrhla?“


  „Nu, jistěže.“


  „To se mi ulevilo,“ rozesmál se svému žertu, ukrojil krajíc chleba, naběračkou naplnil misku a chopil se lžíce.


  „Mám donést občerstvení vašim manům?“ zeptala se zaraženě rychtářová.


  „Není třeba,“ odpověděl pasíř s plnou pusou, „oni si vozí krajíce se špekem, v čutorách mají vodu z klášterního pramene s kapkou octa a sirobu33.“ Bürgemeister si ke stolu nepřisedl a nepromluvil. Pasíř si ho prohlížel, a nakonec i zvědavě oslovil. „Řekněte mi, proč si říkáte Bürgemeister, když jste pouhým rychtářem poddanské vesnice a nikoliv spořádaného města, jak by se slušelo?“


  „To máte tak, vážený pane,“ odpověděl rychtář Bürgemeister, „můj praděd, děd i otec bývávali purkmistry ve městě. A jak to bývá, pojmenování po otci mi zůstalo. Pýchu v tom nehledejte.“


  „Jsem na tom, zdá se, podobně,“ pravil Gürtler a přidal si do misky další naběračku, „jenomže, můj milý rychtáři, já to byl, kdo otcovo pasířské řemeslo pozvedl do velikého umění, řekl bych přímo klenotnického. Můj vlastní cech se mi podařilo rozšířit o další elementy.“


  „Pán Bůh vám tu píli požehnej!“ odvětil Bürgemeister. „Jaké máte, vážený pane, úmysly s osiřelým synovcem?“


  „Abych pravdu řekl…“ Chvíli neodpovídal, jedl, posléze mrkl jedním okem na rychtářovou. „Raději bych si do Lince odvezl tvou ženušku,“ spolkl poslední sousto a olizoval lžíci, „protože vaří vynikající eintopf.“


  „Pane,“ zvolal Bürgemeister dotčeně, „jsme svobodné duše!“


  „Neříkám, že ne. Nějaký čas by mohla pobýt v mojí kuchyni.“


  Bürgemeister notně zvýšil hlas. „Moje žena se nechystá do služby.“


  Pasíř Gürtler se zachechtal. „Tys nepoznal, že s chutí žertuji, že ne?“


  Rychtář se ani neusmál. „Ne, pane, nepoznal.“


  „Přestaň se už ksichtit, rychtáři,“ nahnul si host ze džbánku chlazeného podmáslí, „na co ses to ptal?“


  „Ptal jsem se na osud Lucase Schmieda.“


  „Jaké s ním mám úmysly?“ otřel si knír potřísněný podmáslím. „Umí ten kluk něco jiného než pást dobytek?“


  Teprve nyní si Bürgemeister přisedl ke stolu. „Lucas odkoukal z kovářského umu již mnohé od otce. Naší Hildě vykoval z tenkého plechu růžičku. Něco tak zručně vykovaného jsem viděl ve zdobené mříži vrat kláštera v Kremsmünsteru.“


  „To rád slyším!“ zvolal pasíř spokojeně. „Říkáš, že není třeba dávat za kluka už nic k vyplacení?“


  „Pokud by páni něco chtěli, pak to nebude moc. Přiznám se, že jsem panstvu nevyjevil nic o chlapcových kovářských schopnostech. Lucasův odchod do Lince pánům nevadí. Všichni se domnívají, že chlapec dokáže pouze pást dobytek.“


  „To bylo moudré,“ pravil uznale pasíř Gürtler, sáhl do kapsáře ukrytého na opasku pod pláštěnkou, vytáhl malý měšec a položil jej na stůl. „Nechám ti tady pár stříbrných grošů, ani nevím, kolik jich tam zbylo, ty už si s nimi poradíš.“


  „Pro sebe nevezmu nic, vážený pane,“ řekl, „doplatím Lucasovo vykoupení, budou-li páni a písař něco požadovat. A něco musíme dát na ofěru34 kostelu.“


  „Áááámééén!“ zazpíval již zase s roztlemeným úsměvem pasíř Gürtler.


  Zvenku se ozval klapot koňských kopyt. Rychtářova žena přeběhla k oknu a vyhlédla. „Jsou tady.“


  „No konečně!“ vyskočil od stolu pasíř a hnal se rovněž k oknu.


  „Dcerka přivezla na hřbetě koně vašeho synovce. To je ten chlapec za naší Hildou.“


  Přimkl se zezadu k vyhlížející ženě a potajmu, leč troufale, se jí dotkl. „Toho hubeňoura že porodila moje sestra? Je vychrtlý jako po hladomoru.“


  Rychtářová se mu vysmýkla a ustoupila. „Zhubl na pastvinách. Truchlil.“


  „Přestože jsme mu tam nosili jídlo dvakrát do týdne, jedl jen toliko, aby neumřel,“ vysvětlil Bürgemeister a otevřel dveře sednice. „Neměl byste se s Lucasem přivítat?“


  „Musím odejít, rychtářová,“ sdělil pasíř ženě s jakousi lítostí, „leč kdybyste chtěla vy nebo i vaše dcerka ujmout se mé kuchyně, víte, kam se v Linci uchýlit.“


  Odvrátila se, aby sklidila ze stolu. „Sbohem, milostpane.“


  Pasíř Gürtler s rychtářem Bürgemeisterem vyšli před dům. Lucas stál uprostřed čumilů. Vypadal vskutku uboze. Děravé a krátké poctivice měl natažené na nohy bez punčoch, byl bosý a jeho vyzáblou postavu poněkud skrývala bílá halena, kterou mu na pastviny dovezla Hilda. Pasíř Gürtler k němu přistoupil. „Tak to jsi ty? Synek mé sestry?“


  „Ano, pane strýčku,“ řekl tiše chlapec. „Pozdrav vás Pán Bůh!“


  „Vyrostls’ od našeho posledního setkání. Jsi hubenější, a to je chyba. Na práci, jež tě v Linci čeká, budeš potřebovat sílu.“ Lucas neodpověděl a sklopil oči. Mlčení se pasíři nelíbilo. „Nemysli si, že se budeš válet.“


  Chlapec pokrčil rameny a slabě zavrtěl hlavou.


  „A na jídlo, abys zesílil, si musíš vydělat.“


  Chlapec stále hleděl do země a téměř neznatelně kývl.


  „Rozumíš mi dobře, jak vidím,“ vzdychal jeho strýc a rozhlédl se kolem po čumilech. Zaťukal si významně na čelo. „Není ten kluk obecním bláznem?“ Nikdo ani necekl a žádný z čumilů se nepohnul. „Nu, vyjedeme,“ přikázal zklamaně pasíř, jeho manové nasedli na koně. Chlapec zůstal stát. Pasíř poklepal synovci rameno. „Posadíš se ke mně, vylez si na kozlík.“ Chlapec se nepohnul. „Doufám, že nemáš blechy a muňky,“ rozesmál se svému žertu, rozhlédl se po přihlížejících, čekal na pobavený smích, jenž však nepřišel. „Proč stojíš jak panák?“


  Lucas zvedl prosebně oči. „Chci vzít s sebou naše.“


  „Cože?“ nechápal pasíř. „Koho to chceš vzít s sebou?“


  „Chci s sebou vzít rodiče a sestřičku,“ opakoval chlapec.


  „Jak je můžeš vzít s sebou?“ vykulil pasíř oči.


  Zasáhl Bürgemeister. „Lucas myslí truhlu s ostatky jeho rodiny, vážený pane, hned ji přinesu.“ Zmizel do kolny.


  „Aha,“ pochopil pasíř a těkal očima, „a kam tu truhlu dáme? Přivážeme ji na záď k vozíku, kam obvykle dávám zavazadla.“


  „Vezmu si ji na klín,“ navrhl Lucas.


  Bürgemeister přinášel v náručí nevelikou truhličku s víkem převázaným provazem. Předal ji chlapci opatrně a s jakousi obřadností. Kolemstojící se křižovali, šeptali modlitbu. „Pán Bůh tě potěš, Lucasi Schmiede!“ vykřikl kdosi z davu. Z ohrady přiběhla Hilda. „Sbohem, Lucasi, a nezapomeň na Niederthalheim!“ Chlapec nasedl na šézu s truhličkou v náručí, vedle se posadil jeho strýc a převzal od svého mana opratě i bič. Věhlasný pasíř Lucas Gürtler pokynul lidem a práskl bičem. Následovaná dvěma ozbrojenými many, dala se šéza do pohybu.


  Strýc a synovec na kozlíku nepronesli až do Lince ani slovo.


   



  „Zemane,“ zvolal za mnou Matouš, „něco mi pořád vrtá hlavou.“


  „A co?“


  Servus pobídl koně, aby mě na cestě vedoucí k Horní Cerekvici dohonil. „Pořád musím myslet na to strašný mordování na palouku nad Rynárcem.“


  „Věřím, takovou věc se nedaří lehce vyhánět z hlavy. “


  Servus ztišil hlas. „Proč se lapkové skryli a vyčkávali?“


  „Snad, aby je hned po činu nepřistihli.“


  „Kdo?“


  „Kdokoliv. Prostě někdo, kdo projížděl kolem.“


  „Jenže tudy nikdo neprojížděl. Objevila se tam akorát bába s chrastím. Proč takoví strašliví zlosyni, co neváhali zmordovat ozbrojence, kupce a poháněče, ušetřili chabou stařenu? Přece se jí nezalekli, že ne?“


  „Nevím, proč jí neublížili. Mám mysl zaplněnou jinými starostmi.“


  „Jakýma?“


  „Propána, Matouši! Kdesi před sebou máme tlupu lotrů a ty chceš, abych se zabýval jejich pohnutkami, když netuším, nevybafnou-li na nás a neodkrouhnou nás oba.“ Matouš utichl, jako když utne, rozhlížel se. Vlevo od nás protékal potok, na něm stál osamělý mlýn. „Hej!“ zvolal jsem ze sedla, kousek od vantroků u mlýnského kola. „Je tu někdo?“


  Z mlýnice vystoupil muž se zamoučeným obličejem. „Kdo se ptá?“


  Představil jsem se. „Jsem Jožík Bukovský a rád bych se dozvěděl, neprojela-li kolem tlupa Maďarů s jedním vozíkem. Hnali i několik kusů dobytka.“


  „Žeť, jeli kolem, už včera,“ pravil mlynář, „ale nepoznali jsme, že šlo o Maďary. Volali na nás po našem, ptali se na cestu do Dobré Vody.“


  „Kolik jich bylo?“


  „Nepočítal jsem je, bylo na ně špatně vidět, už se stmívalo.“


  „Díky, mlynáři,“ řekl jsem, „ochraňuj vás Pán Bůh!“


  „Nápodobně, zemane, rádo se stalo.“


  Vrátil jsem se na cestu k Matoušovi. „Vydáme se rovnou do Dobré Vody.“


  „Asi se otmíme, zemane!“ zavzdychal a tvářil se nešťastně.


  Na rozcestí jsme odbočili z hlavní cesty na lesní úvoz. Den se nachýlil. Stmívání v lese je mnohem patrnější a tíživější. Obavy z otmění, jež sužovaly Matouše, mě zlobily, neboť servus ctěného pana Hrůzy sloužil často jako kurýr a na trasách musel zažít již ledacos zlého. Čelil ve svém životě nejednomu nebezpečí. Měl být navyklý na nepříjemné příhody. Sám jsem na les zvyklý; moje hájenka pod Radňovem je obklopena porosty všech možných stromů i trnitých křovin, spletitostmi kořenů a kapradin. Leč v tu chvíli, obestřenou představami o hrůzném zločinu, nepůsobil lesní úvoz ani na mne nikterak vlídně. Přitáhl jsem Avarovi udidla a vyčkal, až mě servus dožene. „Vadilo by ti moc, Matouši, kdybychom se vrátili za zítřejšího světla?“


  „Mně ani ne, zemane, ale mojí starý.“


  „Čeká tě žena?“


  „To se ví, že čeká,“ vzdychl Matouš nešťastně, „poněvadž ráno jsem jí řek, že jedu k vám se vzkazem a vrátím se brzy. O tom, že mě vám dali k ruce, žena nic netuší. Bude si dělat starost. Je už taková.“


  „To mě vážně mrzí,“ řekl jsem.


  Trhl ramenem. „Proč by mělo?“


  „I mne doma čekají,“ přiznal jsem, „a nevracím-li se včas, jak jsem předtím slíbil, moje žena přiznává, že trne strachem a nedaří se jí usnout.“


  „I moje stará uvykla. Celej život jsem v luftě. Jenomže čím jsme starší, tím jsme taky ustrašenější, že se blíží čas, kdy nás zaskočí zubatá. Jak říká Písmo: »Nevíme dne ani hodiny«. Ve stáří je to mnohem podobnější smutný pravdě, Víte, zemane, čím se utěšuju?“


  „Nevím.“


  „Leckdo padne v boji a není mu ani dvacet; jinýho už ve dvanácti zkosí černá nemoc. Ze života neměli nic. Mně Hospodin dopřál vyššího věku. A tak si říkám, že oproti těm mladým si můžu alespoň leccos vybavovat ze svý bohatý paměti.“


  „Takhle se utěšuješ?“


  „Žeť,“ zacukal ústy, aniž bylo poznat, zdali se směje z veselosti, či se šklebí posměšnou sebelítostí, „a ti mladí nebožtíci mají jednu naději, že jim jednou budu na onom světě vyprávět, k čemu byl a je život dobrej. Můžu přece vzpomínat na leccos hezkýho. Jsem moc vděčnej za svůj život. Já nevím, jaký je to po smrti na tom jiným světě. Já akorát vím, že na tomhletom, co je teďka, je to pěkný. I přes všelijaký strasti. Život mi dal poznat třebas ještě mýho dědka, a poněvadž to byl vzácnej člověk, užil jsem si s ním požehnaný chvíle. Hodně mě naučil, když táta musel zabíjet vzteklý psy a na mě neměl kdy. Rád na dědu vzpomínám, a přitom jsem se navíc dožil vlastních vnoučat. Můžu se dokonce těšit na veselku nejstaršího vnuka, jeho prapravnuka. To je hojnost času, zemane, co se mi dostalo.“


  „Takhle to nazírat mě ještě nenapadlo,“ řekl jsem.


  Matouš nasál do nosu ovzduší. „Pociťuju, že už začíná padat mlha.“


  „Musíme přidat! Až se setmí a mlha zhoustne, ztratíme stopu.“


  Koně po pobídnutí přidali do kroku. Před námi se náhle vynořily první chalupy. Dobrá voda není sice velkou vesnicí, ale mají tu řeznictví i zájezdní hostinec. Řezník Šimek přebývá na návsi a hostinec mu spravuje celá rodina. Na návsi, přestože už nebylo příliš vidět, hrály děti špačka35. Byly zabrány do hry; mne, ani Matouše si nepovšimly. Servus chtěl vzbudit jejich pozornost. „Safraporte, děti, není vám zima?“


  „Ani ne,“ ozvalo se z hloučku. To bylo všechno. Hrály dál.


  Servus se nenechal odbýt. „Nemáte strach, že se otmíte?“


  Na to už žádnou odpověď nedostal.


  „Hej, hej! Vidíte nás vůbec?“ zakřičel jsem. „Ranila vás slepota?“


  Děti přestaly špačka odpalovat a polekaně zůstaly stát.


  „Je někdo z vás od Šimků?“ zeptal jsem se.


  Vzpamatovaly se a chlapci smekli čapky. „Pozdrav Pán Bůh!“


  „Dejž to Pán Bůh,“ odpověděli jsme s Matoušem.


  Jakási dívenka ukázala nesměle na kloučka sotva šestiletého. „Petřík je Šimků, milostpane, ale on nic neproved.“


  „Věřím ti, že se Petřík ničím neprovinil,“ uklidnil jsem ji, „chci, aby mi zavolal řezníka Šimka…“


  Děti mi skočily do řeči. „Jééé, dneska jste už třetí, kdo shání jeho dědečka!“


  Zaujalo mě to. „Kdo se ptal po dědečkovi přede mnou?“


  Začaly se dohadovat. „Nejdřív dva cikáni, co přihnali voly.“


  „Cikáni? A mluvili po našem?“


  „Žeť, po našem… Voly měli čtyři… Děda Šimek je do chalupy vůbec nepustil, přines jim měšec s penězi ven… Voly zahnal do chlíva… Cikáni šli pryč.““


  „A kdo tu byl po nich?“


  Překřikovaly se jeden přes druhého. „Po nich tu byl pán na rapovi… Na stejným, jako ten kůň pod vámi… To nebyl rap, ty hloupej, ale vranka… I ne, ten pán měl černýho valacha…“


  „Počkejte, počkejte!“ zarazil jsem je. „O jakém pánovi mluvíte?“


  Krčily rameny. „My ho neznáme.“


  „Jak vypadal?“


  „Jak?“ Dívaly se po sobě, předháněly se v odpovědích. „Vypadal jak milostpán… Všechno oblečení na sobě měl černý… Klobouk i plášť… I rukavice… Po boku se mu houpal kord…“


  Přerušil jsem je. „Jak vypadal ve tváři? Byl mladý, anebo starý?“


  „Neviděli jsme mu do obličeje,“ odpověděla jediná dívenka mezi nimi, „byla mu zima, halil se pláštěnkou.“


  „Na co se vás ptal?“


  „Ptal se, co tu chtěli cikáni.“


  „S dědou Šimkem mluvit nechtěl?“


  „Ne.“


  „Dobře,“ řekl jsem, „a co potom udělal pán v černém oblečení?“


  „Obrátil koně, zase odcválal.“


  Děti náhle a s bázlivou úctou otočily hlavy ke stavení. „Marš domů, Petříku!“ ozval se mužný hlas. Před vchodem do hostince se objevil řezník Šimek. Jeho vnuk bez odmlouvání zmizel v domě. „Je pozdě. Vy ostatní už taky běžte!“


  Děti se naráz rozutekly.


  „Pozdrav vás Pán Bůh, Šimku,“ pravil jsem ze sedla.


  „Dejž to Pán Bůh,“ odpověděl řezník. „Dneska je tu frmol jako o pouti, ale vy jste první, koho znám aspoň od vidění. Říkají vám Jožík Bukovský, jste zeman od Radňova. Nemám pravdu?“


  „Dejme tomu.“


  „A ten starej je Matouš z Pelhřimova. Nemám pravdu?“ zamrkal.


  „Žeť,“ kývl servus, „a kdeže jsme se to viděli?“


  „Viděl jsem tě naposledy při procesí na Křemešník.“


  Namísto mne promluvil opět Matouš. „Seš dost řečnej, Šimku, jenomže na planý řečičky není čas. Zeman se dostavil z pověření JMC královského rychtáře ve věci šetření zločinu.“


  Řezník povadl. „Snad ne kvůli těm volům? Koupil jsem je poctivě a na místě zaplatil.“


  „Pocházejí z loupeže,“ dodal servus Matouš.


  „Ježíšmarjá!“ pokřižoval se a sepjal ruce Šimek. „Mně se hnedka zdálo, že na tak pěkný hovězí je to láce. Páni, nechali byste si něco takovýho ujít? Nenechali, nemám pravdu? Mně cikáni tvrdili, že by mi dobytčata neprodali, že se ale čeká krušná zima, potřebujou nějaký tolary, aby si pořídili teplý přezimování. To nezní jako vymejšlení a vymlouvání, že ne?“


  Vložil jsem se do řeči. „Šimku, jestli bude zapotřebí voly vrátit, dostanete peníze zpátky. Nejdříve ovšem musíme chytit ty, co vám je prodali. Rozumíte? Netušíte, kde je máme hledat?“


  „Zamluvili si z jednoho dobytčete líčka, oháňku, dršťky, srdce, kosti a sléz. Ráno chci jednoho vola zbourat. Měli byste je najít snadno. Tábořit někde poblíž, poněvadž zejtra si přijdou pro maso.“


  „Kde poblíž mohli rozbít tábor?“


  „Nu,“ podrbal se řezník Šimek na ohryzku, „je divný, že se neutábořili na návsi jako jiný cikáni, co nabízejí broušení nožů, drátování korbelů, vykládají z dlaně a chlapům za krejcar ukazujou hanbatý karty.“


  „Asi mají důvod držet se stranou,“ hádal jsem.


  „Řek bych, že mám tuchu, kam se odebrali,“ ukázal kamsi rukou. „Ti dva, co sem přihnali ty voly, odešli někam támhle. Odtud vedou lesem úvozy, jednak na Rohovku, jednak na Houserovku. Kousek nad tím druhým úvozem stojí na luční mýtince seník. Vedle vyvěrá studánka. Kdybych si měl vybrat já, tak bych se uvelebil zrovna tam, poněvadž noci jsou chladný a cikáni se můžou zavrtat do sena, viďte?“


  „Dobrá,“ řekl jsem, „kolik můžete svolat chlapů, Šimku?“


  „Ale za chvíli bude tma.“


  „Tím spíš bychom měli vyrazit.“


  „Řek bych, že svolám tak pět šest chlapů. Mají si vzít nějakou zbroj?“


  „Ať se vyzbrojí, jak nejlíp dokážou. Budu počítat do sta.“


  „Proč?“


  „Až řeknu »stojedna«, vyrazíme! Jedna, dva, tři, čtyři…“


  Řezník Šimek zmizel ve své chalupě.


  Servus Matouš se zatím rozhlížel po návsi. V jeho tváři, pokud to příšeří ještě dovolovalo, jsem zahlédl nadmíru spokojený výraz. „Kouř z chalup se line dolů, zemane, vypadá to na sníh.“


  „…sedm, osm… Doufáš, že v noci bude sněžit?“ zeptal jsem se.


  „Nevím,“ usmál se blaženě, „zato vím jistě, že v noci bude tma a mlhavo.“


  „…deset, jedenáct… Vadí ti, že vyrazíme do tmy?“


  „Nevadí,“ odpověděl a neskrýval jakési nadšení, „i kdepak, zemane!“


  „…patnáct, šestnáct… Pak jsem se pořádně zmýlil, Matouši.“


  „V čem byste se vy mohl zmýlit?“


  „Žil jsem v domnění, že máš ze tmy hrůzu… osmnáct, devatenáct…“


  „Tmu mám já rád,“ znovu se usmál, „ale nemám rád otmění, když se člověk vracívá domů, chvátá a není dobře vidět na cestu. Ale tmu? Tu mám věru rád, zemane. A víte, proč?“


  „…třiadvacet, čtyřiadvacet… Pověz, Matouši, proč máš rád tmu?“


  „Za tmy, zemane,“ odpověděl, „za tmy se nejlíp hodí zaútočit.“


  Bylo to nečekané sdělení a měl bohužel pravdu.


   



  Před Lincem se obloha zatáhla tmavými mraky.


  V podvečer se konečně spustil spásonosný déšť. Pasíř Gürtler zamířil šézu k bráně města a pobídl koně do trapu, aby měl co nejdřív střechu nad hlavou.


  „Nemůžete jet nejprve na krchov, pane strýčku?“ ozval se vedle něho nesmělý hlas synovce Lucase Schmieda, jenž svíral v náručí truhlici s ostatky svých rodičů a sourozenců. Byla to jeho první slova od chvíle, kdy vyjeli z vesnice Niederthalheimu. „Chtěl bych uložit rodinu do hrobky.“


  „Počkáme s tím pohřbíváním až po dešti,“ odmítl pasíř odbočit na hřbitov a přehodil si přes hlavu kapuci pláštěnky. „Nebožtíci vydrží, nikam nespěchají, na všechno mají spoustu času, nemyslíš?“


  „Čekají na věčnej klid už týdny,“ namítl Lucas.


  „Právě proto si rádi počkají i na lepší počasí.“


  „Ale…“


  „Už mlč!“ vykřikl pasíř, ale vůbec nevypadal pohněvaně, spíš se tvářil, jako by se vyřčenou výtkou bavil. „Nesnáším odmlouvání od svých sloužících, tovaryšů, švadlen i od jiných a cizích ženských, natož od usmrkance.“


  Projeli branou, aniž si jich fortnýři všímali, a ocitli se v ulicích.


  „Pane strýčku,“ připomněl se Lucas, „nejsem usmrkanec.“


  „Ach, Bože můj!“ zvedl pasíř oči k tmavým, nízko plujícím oblakům, ale slova mířila i k manům, kteří následovali šézu na koních. „Zač mě trestáš, Hospodine? Kluk neví, s kým má tu čest. Do dneška jsem věřil, že Tvůj pokorný služebník Gürtler byl vždycky věhlasným pasířem, nedávínko přijatým do cechu klenotníků, rovněž i krejčířů a stal se osobním dodavatelem vážených prelátů v celé Tebou požehnané říši.“ Nadechl se zhluboka, sebechválu vychrlil naráz. „Řekni, Pane můj milostivý, kdo tedy jsem? A kdo jest on?“


  „Vím, kdo jste,“ odpověděl chlapec namísto Stvořitele, „není třeba se hned dovolávat Boha.“


  „Bůh i já víme jedno jistě,“ rozesmál se pasíř, „že mluvíš jak blbec. Vážně si myslíš, že jsem nevěděl, cos mi tu vyklopil?“


  „Kdybyste to věděl, pane strýčku, proč byste se na to ptal Boha?“


  Pan strýček se nejprve zamyslel, ale posléze se rozchechtal. „Slyšel jsem od jednoho doktora, že blbcům se nemá klást odpor. Údajně jsou vzteklí a zlomyslní.“ Otočil na kozlíku hlavu k promoklému Lucasovi a zamrkal. „Jsi nebezpečný, Lucasi?“


  „Jak to myslíte, pane strýčku?“


  „Jak?“ vyšpulil spodní ret, aby se vyjádřil vtipně a srozumitelně. „Myslím na to, jestli mě kousneš. Třeba do nosu. Nebo do ucha. Kdoví, nemáš-li chuť kopnout mě třeba do zadnice. Máš takovou chuť?“


  „Nekoušu, pane strýčku,“ odpověděl chlapec, „a do zadnice jsem ještě nikoho nekopnul. Proč bych měl mít takovou chuť?“


  „Nevím,“ opět se rozesmál pasíř, „kdybych to věděl, neptal bych se tě.“


  „Teď to víte,“ řekl Lucas.


  „Něco ti povím,“ vysmrkal se do rukávu a zatvářil se šibalsky. „Kdybys mě chtěl kousnout, kluku, tak mani, co tak spořádaně klušou za námi, tě podříznou jako selátko, propíchnou jako husu na pekáči, anebo tě zastřelí jako vzteklého psa.“


  „Já vás nechci kousnout.“ Lucas se ani neotočil a ukázal na dům přímo před koňskou hlavou. „Není tohle váš dům, pane strýčku?“


  „Je,“ podivil se pasíř, „ale jak jsi to poznal, nikdy jsi tu přece nebyl? Neumíš náhodou čarovat? Dokážeš si přivolat před oči všelijaké skryté obrazy?“


  „Neumím čarovat, pane strýčku, vidím jen to, co vidím. O tom domě mi často vyprávěla paní matka. Vždyť tu vyrostla.“


  „Jsme doma!“ zajásal pasíř, chlapce již neposlouchal a rozkřičel se na dům, přestože tam nikdo nebyl k vidění. „Musím si dát po cestě lázeň a chci dobrou baštu.“


  Někdo jeho výkřik přece jen slyšel. Před koněm se náhle otevřela vrata, šéza projela dlážděným průjezdem na dvůr. Za šézou zaduněla na kamenech dlažby i kopyta koní doprovodných manů, a pak vrata někdo zavřel. Pasíř zastavil koně, rychle slezl z kozlíku a pelášil do sucha. Oba mani z doprovodu odvedli koně do maštalí a z dosahu deště. Koníka v šéze přiběhl vypřáhnout štolba. Nechápavě se zahleděl na chlapce Lucase, jenž setrval na kozlíku v dešti. „Co tam dřepíte, mladej pane?“ zeptal se. „Nastydnete se a budete stonat.“


  „Neřekli, kam mám jít,“ svěřil se chlapec.


  „Však oni vám to řeknou. Běžte do sucha!“


  Lucas slezl z kozlíku s truhlicí v náručí a odběhl za štolbou pod střechu maštale. „Jestli chcete, pane, pomůžu vám vytřít koně,“ nabídl se.


  „Nejsem žádnej pán, ale Rudolf,“ opravil ho štolba. „Měl byste se nejprve utřít sám a převlíct do suchého. Jste promoklej na kost.“


  „Nemůžu, Rudolfe,“ řekl Lucas, „nemám nic na převlečení. V Niederthalheimu vyhořel náš dům se vším, i s oblečením.“


  „Slyšel jsem; právě proto se vás ujal pan strýc.“


  Lucas vytrhl z hromady sena hrst stébel, umotal si víchu a ujal se vytírání mokrého koníka. „Kdybych se nehýbal,“ vysvětlil, „dala by se do mne zima.“


  „Vždyť vám to povídám,“ řekl štolba Rudolf a vytíral koníka z druhého boku. „V truhle, co jste si přivezl, by se nedalo najít suchý oblečení?“


  „Kdepak,“ usmál se, „tam mám rodiče a sestřičku.“


  „Co… co říkáte?“ zakoktal se štolba. „A proč… Proč je tam máte?“


  „Mám je tam proto, Rudolfe, že je miluju; jsem jejich syn a bratr.“


  Štolba již nepromluvil, mnohem horlivěji se věnoval koníkovi, občas s jakousi nevyřčenou obavou na Lucase pokradmu pohlédl.


   



  V lesním úvozu kousek za Dobrou Vodou jsme ucítili kouř.


  Nakázal jsem chlapům, jež přivedl řezník Šimek jako posilu proti lapkům, aby mlčeli a vyvarovali se sebemenšího hluku. Táhli s sebou všelijakou zbroj, kterou schrastili po kolnách, jak za dob Jana zemana z Trocnova. Mohli s ní zavadit o větve či jeden o druhého, zacinkat, zařinčet a rámusit. Jeli jsme s Matoušem v sedlech v čele té pětičlenné pěší kompanie a doufali, že poslední zbyteček světla před úplným setměním nám umožní vidět cestu, vyhýbat se kamenům, kořenům či výmolům, abychom se klopýtnutím a třeba sakrováním neprozradili předem.


  Po dalším stu sáhů pochodu jsme cosi uslyšeli. Z lesa se k nám na úvoz linuly jakési neobvyklé a lahodné zvuky. Po chvilce bylo možné rozpoznat, že to je melodie. Okarínu a drnkání provázely hlasy ženského zpěvu. Znělo to libě, pohnutě, s jakousi tklivou zaníceností. Hlavně to překrývalo naše vlastní šustění a umožňovalo přiblížit se cikánskému táboru nepozorovaně a co nejblíže. Zrychlili jsme krok. Skrz stromy jsme zahlédli světlo z ohniště. Zpěv i hra nástrojů umlkly, jako když utne. Náhlé ticho nás v úvozu bezděčně zastavilo. Zaposlouchali jsme se. Ticho vystřídal neurčitý řev, vzápětí následovaný hněvivými výkřiky a srdcervoucím nářkem žen i dětí.


  Matouš otočil ke mně hlavu. „Děje se tam něco zlýho, zemane.“


  „Vtrhneme tam, Matouši!“


  Servus po mých slovech vyrazil napřed.


  Ohnul jsem se k Šimkovým chlapům. „Pospěšte za námi, obkličte tábor, ať nám lapkové nezmizí do lesa. Nikoho nezabíjejte! Chci nechat všechny naživu a dopravit do města jako zajatce.“ Řeč mě trošku zdržela, leč Matouše jsem vzápětí následoval. Stařík vytáhl z pod opasku pistoli. Vřítil se na mýtinu, osvětlenou plameny z ohniště. Stačil jsem vytasit rapír a pádil za ním. Přímý pohled do záře ohně mě oslnil. Výjev z mýtiny mi splynul v rozmazaný obraz: vozík s proutěnou korbou a kolem něj poskakující postavičky v pestrých oděvech. Na opačném kraji mýtiny jsem zahlédl nezřetelnou osobu na černém koni, z části krytou dřevěnou boudou seníku.


  Ozval se dunivý výstřel.


  Matouš se v sedle naráz zhroutil. Nad jezdcem v pozadí mýtiny se objevil obláček dýmu. Obrátil jsem hřebce jeho směrem. Nepřipustil, abychom se střetli. Křičel cosi na koně pod sebou, prudce ho otočil na zadních a zamířil do přítmí lesa. Tvář jsem nezahlédl. Stačil jsem postřehnout, že nejenom kůň, ale i jeho jezdec byl zcela černý. Oba splývali s tmavými kouty. Pustil jsem se za střelcem dost bezhlavě. Jednou rukou jsem svíral otěž, druhou rapír. Veškerou pozornost i zručnost si vyžádala krkolomná jízda. Obě pistole mi lehkovážně zůstaly uloženy v brašně, mimo dosah. Doufal jsem, že muž přede mnou nestačí ve svém zběsilém úprku vytáhnout na mne další střelnou zbraň.


  Obklopilo mě hluboké přítmí. Dohlédnout šlo pouze na pár kroků. Za mnou se ozývaly zděšené i výhružné výkřiky, řinčení zbraní, ječení a řev uprchlíků i hulákání pronásledovatelů. To záhy odeznělo. I praskání suchých větví pod kopyty a dusot uprchlíkova koně přede mnou se rozplynuly v lesním šumotu. Muže v černém jsem nezahlédl, ani nezaslechl. Slyšel jsem dusot kopyt vlastního hřebce, jeho i své oddychování.


  Jezdec, jenž vystřelil po Matoušovi, se prostě vytratil.


  Další pronásledování ztrácelo smysl. Uprchlík patrně šikovně odbočil kamsi do mlází, v tichosti vyčkal, až projedu kolem a minu ho. Pak se buď vrátí na mýtinu, nebo zamíří do bezpečí. Zastavil jsem Avara a naslouchal. Nic, co by naznačovalo střelcovu přítomnost, jsem nezaslechl. Doléhal ke mně již notně vzdálený pokřik odkudsi z tábořiště cikánů. Rozhodl jsem se vrátit na mýtinu. Zvuky na mýtině přeznívalo praskání vatry. Kdosi přihodil do ohniště celou soušku. Vysoký plamen ozářil kus lesa. Na první pohled se nic nedělo. Servuse položili na jakousi plachtu. U vozíku dřepěla cikánská stařena, prskala jak polapený křeček a bědovala. Strážil ji Šimek, na hruď jí přiložil špici halapartny. Z lesa se ozývaly ojedinělé výkřiky: dobrovodští chlapi hledali a naháněli uprchlé cikány.


  „Jak vážně výstřel zranil Matouše?“ zeptal jsem se ze sedla.


  „Hodně vážně, zemane,“ odpověděl Šimek.


  „Je to zlé?“


  „Zlé, zemane, žil už jenom chvilku.“


  Sesedl jsem z koně a trochu se mi podlomila kolena. Uvázal jsem Avarovy otěže k nejbližšímu stromu a sklonil se k Matoušovi. Ležel, jako by zrovna usnul, ruce pokojně sepjaté na hrudi. Halenu nad srdcem měl zakrvavenou od zásahu kulí. Se smrtí jsem se potkával příliš často, měl bych být otrlejší. Stejně tak, jak si zvykali lidé, co pamatovali mor i dlouhou válku. Tehdy ji prý provázely haldy mrtvých, před nimiž se těm živým nedařilo nikam utéci. Kam oko dohlédlo, bývaly mrtvoly. Mně se otrlost vyhýbala. Při pohledu na doteky smrti se mne zmocňovala prapodivná tíseň. Nezvládal jsem pohnutí: působilo jako bolest a prostupovalo do mne zároveň se vzteklou bezmocností.


  „Zemane,“ křikl na mě Šimek, „nepomodlíme se za spásu jeho duše?“


  Rychle jsem se pokřižoval. „Pomodlím se, až bude vhodná chvíle.“


  „Toho střelce jste dostal?“ zeptal se Šimek.


  „Unikl mi,“ zvedl jsem se od Matouše a ukázal na starou cikánku. „Ona je naším jediným zajatcem, Šimku?“


  „Ne, na seníku jsou dvě mladší ženské s dětmi,“ odpověděl řezník.


  „Jejich mužským se podařilo zmizet v lese?“


  „Žeť, naši chlapi je chytají,“ odpověděl.


  „Asi marně, jak vidím a slyším.“


  Šimek se chvěl nepřetržitou zlostí a kývl hlavou k boudě. „Mám ten seník zapálit, zemane?“ zeptal se dýchavičně.


  „Bože chraň!“


  Zkusil mě přemlouvat. „Oheň sem přiláká jejich mužský.“


  „Zbláznil jste se, člověče?“


  „Stejně všichni skončí na hranici,“ protestoval řezník, „nemám pravdu?“


  „Ne, já nikoho trestat nebudu.“


  „Proč ne, zemane?“ bránil svůj nápad.


  „Nevíme, jak by o nich rozhodl soud ve městě.“


  „To je jasný, jak by rozhodnul.“


  „Jste snad jasnovidec? Co je jasné?“


  „Co? Slyšel jste něco o výnosu císaře pána?“


  „O jakém?“


  „Jak si nepřeje mít ve svý říši cikány.36 Chce přece, aby odsud odtáhli, tak co? Nic jinýho než kata a plameny si ta svoloč nezaslouží.“


  „Šimku, ještě navečer vám ta svoloč pro handl s volky nevadila. Mlčte, prosím vás,“ pravil jsem, řezník se zatvářil, jako bych mu sebral oblíbenou hračku, už nepromluvil a já se obrátil ke stařeně. „Ženská, rozumíte, co povídám, nebo mluvíte jenom maďarsky?“


  „Pán velkomožný, prečo by som nerozumela?“ vyjekla cikánka hlubokým, téměř mužským hlasem. Mluvila docela srozumitelně, maďarsky to jistě nebylo. „Veď hovoríte po našom.“


  „Co chtěl ten černý jezdec?“


  „Ktorý?“


  „Ten, co střílel.“


  „Čo búchol vášho starčeka?“


  „Ano, ten.“


  „Hej, on pýtal dajaký gulatý koš.“


  „Kulatý koš?“


  „Veď povedám, gulatý koš.“


  Nerozuměl jsem tomu. „Černý jezdec se vás ptal, nemáte-li na prodej nějaký kulatý koš?“


  „Nie, on povedal, že v kupcovom povoze bol gulatý koš, pýtal se po ňom.“


  „Takhle vám to jezdec pověděl?“


  „Hej, čo ste hlúpý? On povedal, že gulatý koš bol v kupcovom povoze.“


  Odpověď cikánky změnila od základu předchozí dojmy. Znamenalo to jediné: neznámý střelec o přepadení kupce na palouku věděl. A nejen to. Znal obsah nákladu. Okamžitě se mi vybavila Matoušova vtíravá pochybnost, jíž jsem zprvu nevěnoval náležitou pozornost. Jak je možné, že lapkové nevydrancovali kupcovo zboží okamžitě po mordování? Začínal jsem chápat, proč otázka vrtala servusovi hlavou. Náhle mi bylo jasnější, že cikáni nemohli být tím, kdo se přepadení kupce dopustil. Měl jsem to domyslet mnohem dřív; hrstka cikánů by stěží dokázala přemoci zkušené ozbrojence a pomordovat kupce s jeho celou ekipou.


  „Poznala byste toho muže?“ zeptal jsem se staré cikánky.


  „Nie, držal sa v tieni, nebola mu videt tvár. Iba na nás reval a držal pištol.“


  „A dali jste mu jej?“


  „Čo?“


  „Ten kulatý koš.“


  „Taký som nevidela. Nie tu a nebol.“


  „Podívám se sám, není-li tu. Stejně musíte všechny věci vrátit.“


  „Aké veci, pánko? Nemáme žiadne veci.“


  „Ale máte!“ nahlédl jsem do vozíku a zhrozil se hromady košů, truhel, oděvů a válečné zbroje, naházené pod proutěnou korbou bez ladu a skladu. „Mluvím o věcech, které jste narabovali včera na palouku po bitce.“


  „Nerabovali sme.“


  „Rabovali! Zboží ve vozíku není vaše. Pochází z palouku, kde včera došlo k přepadení. Nevím, zdali jste to přepadení provedli a mordovali.“


  „Nie,“ zaječela, „to nie!“


  „Dejme tomu, že jste nikoho nezabili.“


  „Nie,“ roztřásla se nesouhlasným hněvem, „nič také.“


  „Vzali jste tedy věci, které tam zůstaly.“


  „Dobre, dobre, dobre,“ připustila, a přestože by za rabování nečekal cikány o nic méně bolestivý trest nežli za mord, rychle se uklidňovala. „Dobre, a čo?“


  „Proč jste vyházeli kosterní pozůstatky?“


  „Čo?“ zpozorněla. „Pozôstatky?“


  „Slyšela jste dobře: rozházeli jste po palouku kosterní pozůstatky.“


  Nechápala a zamyslela se, vrtěla přitom hlavou. „Aké že to boli pozôstatky?“


  „Kosti z nebožtíků. “


  „Čo?“ začínala rozumět, nač se ptám a opakovala vyplašeně: „Aké že?“


  „Pozůstatky z lidí, co již zemřeli.“


  „Joj, to nie,“ vyděsila se, pokřižovala a vypadalo to upřímně, „nič také tam nebolo, prisám Bôh! Zobrali sme len hento, čo iba lažalo.“


  „Z toho, co zůstalo v povozu, vám rovněž nepatřilo vůbec nic.“


  „Nik to tam nestrážil.“


  „Nepatřilo vám to, a ani nepatří.“


  „Povalovalo se to tam, len tak.“


  „Nepatřila vám ani dobytčata ze spřežení.“


  „Predali sme ich.“


  „Vím, peníze za ně musíte také vrátit. Kde jsou? Ve voze?“


  „Nepoviem.“


  Obrátil jsem se na řezníka. „Šimku, říkal jste, že dokážete zapálit seník?“


  Šimek se rozzářil. „Stačí tam hodit hořící větev.“


  „Počkajte!“ zaječela cikánka. „Peniažky má Gejza.“


  „Kde je Gejza?“


  „Čo ja viem? Volakde. A vy stě kto, pán velkomožný?“ nasupila se stařena, vyškrabala se na nohy, i v pouhém světle od ohně bylo patrně, jak ve snědé tváři zbrunátněla, a kdyby ji Šimek nezastavil halapartnou, vrhla by se na mě. „Prečo chcete naráz rozkazovať, čo máme robiť? Nič sa vracať nebude!“


  Pokračovat v rozpravě se stařenou nemělo smysl. Rozhlédl jsem se po mýtině. Zbylo tu nějaké nádobí u ohniště a pár houní na ležení. Na jedné se povalovala okarína a jakýsi drnkací nástroj. Vše ostatní bylo patrně ve vozíku. Nechtělo se mi v tom přehrabovat. Vrátil jsem se k ohništi a přiložil dlaně k ústům, aby mě bylo slyšet. „Všichni mě dobře poslouchejte!“ zvolal jsem hlasitě směrem k lesu. Vrátilo se mi ticho. „Možná byste zasloužili,“ pokračoval jsem ve volání, „abych vás předal v Pelhřimově katovi. Rabovali jste na pozemcích patřících královskému městu a sebrali zboží, jež mu po právu náleží. Nemyslím si však, že jste se dopustili mordů…“


  „Ďakujem, pán velkomožný,“ zaječela stařena rychle, „ak som vás prvý raz pozrela a počula, poznala som, že ste dobrá duša. Ruky bozkávám.“


  Zvedl jsem ruku, abych krotil její výřečnost. „To neznamená, že si zboží ze včerejší bitky můžete ponechat,“ zvolal jsem do lesa. „Všechno do posledního krejcaru vrátíte! Rozuměli jste mi? Až tak učiníte, vrátíme vám vaše věci i s touhle ženskou.“


  Nečekal jsem kromě ozvěny nějakou odpověď. Cikáni ukrytí v lese považovali mou řeč za léčku, jak je pochytat. Zůstávali nehnutí. A tak jsem přivolal zpátky na mýtinu dobrovodské chlapy a nařídil jim, aby zapřáhli oslíka do cikánského vozíku s veškerým lupem a naložili vše, co leželo na mýtině u ohniště. Nakonec jsme naložili Matouše zakrytého houní. Řezník Šimek zručně svázal stařeně ruce, prodloužený konec řemenu uvázal vzadu k vozíku, a tak donutil cikánku odejít s námi.


  Zpáteční cesta proběhla rychle, bez větších zádrhelů.


  Servusův valach klusal za námi, aniž bylo nutné vést ho. Trochu jsem se obával, neobjeví-li se znovu muž v černém, jenž usiloval o jakýsi kulatý koš. Nelítostně, neváhal a střílel. A neukázal se. Přesto se mi vtíral nepříjemný pocit, že se ještě nevzdal a odněkud nás sleduje. Nepřetržité hudrování staré cikánky mě otravovalo. Připoutána za vozem poskakovala, škobrtala a svým chraplavě hlubokým hlasem mne po celou dobu návratu častovala výčitkami. Ostatní muže zahrnovala nadávkami, naštěstí řečí, jíž v malé kompanii málokdo porozuměl. V Dobré Vodě zaslechli z dálky její hlasité lamentování. Lidé otevírali okna, vybíhali před chalupy s hořícími loučemi, aby zhlédli náš návrat a prohlédli si zajatkyni. Nejdřív jsem nechal odvést oslíka a postupně i oba koně do maštale. Avar se sice trochu vzpíral, ale jak ucítil vůni sena, rozeběhl se do určeného stání ochotně sám. Zvířata nutně potřebovala nakrmit a napojit. Stará cikánka vyřvávala hanbatosti. Čumilové ji zas trumfovali sprostotami; svorně a se zlostnou chutí po ní plivali, což jim vztekle oplácela.


  „Kam cikánku uložíme?“ překřikoval jsem řev.


  „Švec ji strčí do kvelbu, bude zavřená s řípou. Přihodíme jí tam houni, aby nenastydla a nezhebla,“ culil se zlomyslně Šimek. „A co vy, zemane?“


  „Chci se nejprve postarat o Matouše a uložit ho.“


  Nabídli se, že ho donesou do márnice.


  Odmítl jsem to a požádal Šimka, aby vyklidili mlat ve stodole.


  Stalo se. Přinesli lucernu. Na dlouhou lavici jsme položili tělo, aby se narovnalo, než začne působit rigor mortis37, a zůstalo natažené. Šimkova žena s pomocí dalších žen podvázala nebožtíkovi bradu šátkem, aby mrtvá ústa zůstala zavřená, a přikryla Matouše kusem plátna. Poklekli jsme. Ženské, byť Hrůzova servuse předtím neznaly, spustily hlasitý a srdcervoucí pláč. Společně jsme se pomodlili, a pak jsem na mlat nechal dopravit cikánský vozík i řezníkův valník.


  Řezník přinášel obě brašny z mého sedla. „Co poroučíte dál, zemane?“ zeptal se. „Chtěl byste se najíst u nás v sednici?“


  „Ne, díky, zůstanu s nebohým Matoušem.“


  „Opravdu nemáte hlad?“


  „K jídlu vozím v brašně kus chleba, slaninu a cibuli. To mi stačí. Necháte-li mi přinést něco k pití, budu rád. Během dne se mi podařilo vyprázdnit čutoru. Mám napilno. Musím prohlédnout odcizené zboží, sepsat a všechno přeložit na valník.“


  „Přineseme vám lektvar z rozmarýnu oslazený medem.“


  „A ještě něco, Šimku.“


  „Co, zemane?“


  „Nemám jistotu, neobjeví-li se tu za noci ten muž v černém, jenž zastřelil Matouše. Usiluje o něco, co mají v držení nebo měli by mít cikáni.“


  Řezník se zděsil. „Chraňte nás všichni svatí!“


  „Chci, aby tu se mnou v noci strážil ještě jeden chlap. Navíc potřebuji mít při sobě svědka, až budu sepisovat seznam toho zboží.“


  „Můžou bejt ti chlapi dva?“


  „Proč ne, ale musí počítat s tím, že se nevyspí.“


  „Pošlu sem ponocnýho, ten chrápat nesmí. Po tom druhým se vám hnedka poohlídnu.“


  Přinesli mi ve džbánku voňavé pití, k vratům postavili ponocného. Noc na mlatu stodoly trávil se mnou dobrovodský švec. Se zájmem sledoval, jak z pod proutěné korby cikánského vozíku vytahuji z košů a truhlic zlaté a stříbrné zboží. Při každém jednotlivém kousku zahvízdal, neskrýval obdiv nad nádherou a řemeslným umem tvůrce. Začínal jsem chápat, s jakým zbožím cestoval přepadený kupec.


  V koších byla uložena ostensoria38 a nejrůznější pontifikálie39.


  Po zádech mi přebíhalo mrazení. Na tom, že stříbrné a zlaté schránky byly prázdné, nešlo shledat nic divného, pokud bych ovšem předtím nenašel na palouku úlomky lidských kostí. Spojil jsem si to dohromady. Museli to být lapkové, kdo z ostensorií odstraňoval ostatky. Snad chtěli s cennými předměty kupčit bez podezření ze svatokrádeže. Jenomže, proč by potom nechávali zlaté a stříbrné věci povalovat v trávě? Že by je vyrušili cikáni? Ti přece dorazili na palouk až po babce i rynáreckém krčmáři Kumžákovi, jichž by se žádný lapka nepolekal.


  Byla to záhada a odpověď mi unikala.


  Vytáhl jsem z brašny list papíru, nádobku s atramentem a brk. Švec mi svítil lucernou a já sepisoval seznam věcí. Vytahovali jsme je z košů a po zapsání ukládali zase zpátky. Po ostensoriích, překrásných relikviářích a monstrancích, z nichž mnohé byly zdobeny dosud nevídanými paprskovitými gloriolami, přišly na řadu rozličné kusy kněžských potřeb. Stříbrnými nitkami vyšívané ornáty, mitry i štoly a komže s bohatým lemováním okrajů. Všiml jsem si, že hodnota relikviářů i monstrancí patrně netkví v použití vzácných kovů či drahých kamenů: jejich tvůrce je totiž zhotovil většinou z javorového dřeva a potáhl tenoučkou kovovou folií. Místo drahých kamenů používal napodobeniny ze skla, od pravých k nepoznání. Šlo o velice umné a pěkné předměty, leč vyrobené z laciných materiálů a levných surovin. Někdo všechno naházel a nacpal do velkých košů i truhlic a pomíchal. Je možné, že cikáni všechno na palouku posbírali ve spěchu a nacpali zpátky do zavazadel bez ladu a skladu. V koších a truhlách je mohl zpřeházet a pomačkat i někdo, kdo tam hledal cosi ukrytého. Nabízela se i možnost, jak si vysvětlit zájem muže v černém o kulatý koš, jenž mezi věcmi skutečně scházel.


  Koše a truhly se vzácnými předměty jsem přeložil na valník a přidal k nim jednotlivé kusy zbroje po zamordovaných: kyrysy, meče, píky, pistole, nože, tesáky, kris40, ba i karabáč spletený z řemínků. Přiložil jsem i hedvábné haleny s krajkovými límci, ošacení ze sametu a brokátu, tucet párů punčoch z nejjemnější vlny, obuv z telecí kůže, jezdecké holinky, rukavice z kozinky, klobouky i další drobnosti. Po zaváhání jsem přidal i zakrvácený kožich ze sobolů. Další, zejména silně poškozené oděvy, potrhané či poskvrněné krví, jsem ponechal na cikánském vozíku.


  Mezi zavazadly se kulatý koš nenacházel. A nenašel jsem ani žádné měšce. Peníze asi jako jediná cennost lapky zajímaly, anebo se dosud nacházely za opaskem některého z cikánů. Sepsání seznamu všech věcí trvalo přes půlnoc. Oznámil jsem ševci, že se chci trochu vyspat, aby bděl a hlídal. Zabalený do kožichu jsem blahořečil své drahé ženě Anežce, že mi jej vnutila.


  Usnout se mi dlouho nedařilo.


   



  Někdo za mnou zakašlal.


  Otočil jsem se.


  Servus Matouš s rozzářeným úsměvem valil před sebou jakési těleso, veliké jak kolo od kočáru.


  „Myslel jsem, žes umřel,“ řekl jsem Matoušovi.


  „Kdepak,“ zasmál se servus, „lidi toho napovídají.“


  „Co to valíš?“


  „Přikutálel jsem vám ten koš.“


  „Vidím, je upletený z proutí, a kde vlastně byl?“


  „Válel se mezi všema těma krámama.“


  „Zvláštní, je tak obrovský a já si jej nevšiml.“


  „Je přece krásně kulatej.“


  „Výborně, Matouši! A co je uvnitř?“


  „To kdybych věděl,“ pokrčil Matouš rameny, „nemůžu se tam dostat.“


  „Ukaž,“ zkusil jsem koš nadzvednout, byl těžký, málem jsem pod jeho tíhou upadl. Víko koše nebylo vidět. „Máš pravdu, nejde otevřít.“


  „Někde musí mít ukrytej zámek.“


  „Ale kde?“


  „Však vy na něco přijdete, zemane.“


  „Uvidíme,“ řekl jsem, „ani nevíš, jak jsem rád, že jsi naživu.“


  „A proč bych měl nebejt, zemane?“


   



  Svítalo, ovanul mě chlad a poznání, že i sen dokáže být podivně milosrdný.


  Kapitola třetí

  Návraty


  Do maštale v Linci vběhla služka v bílém čepci a v šedé zástěře.


  „Je tu mladej pán?“ volala a tvářila se ustaraně.


  Štolba Rudolf na ni kývl. „Myslíš-li synovce našeho pána,“ zakroužil prstem před svým čelem, jako by chtěl o něm služce naznačit cosi jurodivého, „tak ten se zrovna nachází pod koňským břichem.“


  Služka byla o něco málo starší než Lucas, snad sedmnáctiletá. Nebyla příliš hezká, nebyla ale ani ošklivá; vlasy měla světlé jak přezrálá pšenka, pod nízkým čelem jí výrazně trčel špičatý nos, na svět hleděla vodově modrýma očima, leč usmívala se vábivými rty. Postavu měla již žensky plnou, pro mužské oko velmi žádoucí.


  Sklonila se a nakoukla pod koníka. „Jé, mladej pane, co tam děláte?“


  „Utírám koně,“ řekl Lucas, „břicho si pošpinil blátem.“


  „Mám vám všecko odnést a ukázat, kde budete přebývat.“


  „To jste hodná, slečno.“


  „Nejsem žádná slečna,“ zarděla se služka, „jmenuju se Amálie a sloužím u milostpána Gürtlera jako pomocnice v kuchyni, v prádelně a taky při úklidu.“


  „Máte asi hodně práce, Amálie,“ pravil chlapec uznale.


  „To víte, jsem holka pro všecko,“ usmála se jedním koutkem úst. „Kdepak máte věci?“


  „Nic nemám,“ odpověděl chlapec, utřel si ruce do víchy a uchopil truhlici.


  „A copak je tohle?“ ukázala Amálie na truhlici. „V tom nemáte nic?“


  „To je rakvička, vešla se do ní celá moje rodina,“ řekl Lucas a vyšel z maštale ven.


  Štolba Rudolf si znovu za chlapcovými zády významně poklepal ukazovákem na čelo, služka bezradně otevřela ústa, polekaně couvla a pokřižovala se. Amálie poslušně vyběhla za chlapcem na dvůr a vztyčila paži vzhůru. „Tam budete bydlet, mladej pane, a já vás musím nahoru odvést a všecko vám ukázat.“


  „Jak se tam dostaneme?“


  „Schodiště je v domě.“


  „Tak jo, Amálie,“ pobídl ji znovu Lucas, „půjdu za váma.“


  Amálie vešla do chodby domu. „Tady v přízemí najdete různý dílny krejčířů i švadlen, dělají se zde schránky a soklíky ze vzácných dřev, ale je tady kuchyně, prádelna, skladiště, komory pro služebnictvo a spíž,“ sdělila chlapci kráčejícímu za ní a rychle se vydala ke schodišti.


  Lucas si troufl na otázku, když vyšlapali první schody. „A co je tady?“


  „V prvním patře je pánův salon pro vzácné hosty a taky osobní dílna; pracuje se zlatem, stříbrem, drahými kameny…“ Nedořekla, zamyslela se, zavrtěla hlavou, jakože už pověděla dost, šlapala po schodech dál a občas se ohlédla, jestli ji Lucas s truhlicí v náručí následuje.


  „Řek bych, že tady se bydlí, ne?“ zeptal se Lucas o poschodí výše.


  „Jo, ve druhém patře jsou pánovy komnaty, ložnice a jídelna.“ Zastavila se udýchaně. „Jestli si myslíte, mladej pane, že budete přespávat tady u našeho pána, tak se pletete. Určil vám místo na spaní pod krovem.“


  I Lucas se trochu zadýchal. „Podkroví je ještě vejš po schodech?“


  „Jak jinak, mladej pane?“


  „U nás ve vsi se leze do podkroví po žebříku.“


  „Nu, tady to vlastně taky nejsou schody,“ zapýřila se Amálie. Ukázala na strmý žebřík vedoucí k otvoru do podkroví. „Nevím, jak se tam chcete dostat, když máte v rukou tu… tu věc.“


  „Vylezete první, já vám podám truhlici a vylezu za vámi.“


  „Ne,“ zděsila se služka, „já rakev do rukou brát nebudu!“


  „Nebojte se, Amálie, naši byli hodní.“


  „Jenže já se bojím.“


  „Jejich duše jsou určitě v nebi.“


  „Nechci!“


  Lucas vzdychl. „Pak budu muset ponechat rodinu na schodišti.“


  „Tady by neměla zůstávat,“ pravila Amálie varovně.


  „Jak to mám teda udělat?“


  „Nevím, ale měli bysme už vylézt nahoru.“


  „Tak lezte, Amálie.“


  „Lezte napřed, mladej pane!“


  „Já, a proč?“


  „Neměl byste mi přece koukat pod sukni.“


  „Aha!“ zčervenal Lucas, položil truhlici na podlahu a vydal se po žebříku do podkroví. Služka Amálie ho těsně následovala.


  Prostor pod krovem se šindelovou krytinou byl na první pohled přehuštěný všemožným harampádím a obrostlý hustou sítí pavučin. Pozornějšímu pohledu nemohlo uniknout, že mezi některými příčnými trámy stojí postele a pár kusů stařičkého otlučeného nábytku, jakoby z nouze uspořádaného k přebývání.


  „Není to tak špatné,“ pravila Amálie nepřesvědčivě. „V létě tu teda na spaní bývá vedro, zato v zimě se tu dá vydržet i mrazivá kosa, mladej pane. U komínů, co vedou skrz podkroví na střechu, se totiž můžete ohřát.“


  „Kdo všechno tu bydlí?“


  „Budete tu akorát vy, mladej pane. Bejvávali tu formani, co přivážejí pánovi různý zboží, jenomže ti teďka dávají přednost spaní na hromadě sena v maštali, poněvadž koně a ženský zahřejou prej líp než tyhle komíny.“


  „Kdepak je tu hajzlík?“


  Služka zase zvážněla. „Jestli si myslíte na pánův prevet41, tak na něj nesmí nikdo. Ani vy. Pod postel jsem vám dala nočník. Vynášet si jej musíte sám; říkal to teda pán. Na hnojišti u maštale stojí kadibudka. Ve džbánu na stolku máte vodu, abyste nemusel běhat ke studni. Já nejprv myslela, že budete jíst s pánem v jídelně, ale stravovat se máte chodit s námi do kuchyně. Chcete ještě něco, mladej pane?“


  „Chci sem nahoru vzít rodinu, jenže nevím jak.“


  „Já myslela,“ bezděčně se otřásla služka, „nechcete-li něco ode mne?“


  „Ne, děkuju vám, Amálie, nějak si už poradím.“


  Služka Amálie zmizela na žebříku v otvoru z podkroví.


  Lucas se chvíli rozhlížel po podkroví, otevřel pár truhel a rozvrzaných almar a v jedné našel to, co hledal. Na dně ležel svinutý tenký kožený řemínek, dost dlouhý na to, k čemu měl chlapci posloužit. Slezl po žebříku, uvázal jeden konec k provazu, jímž omotal víko s truhličkou, druhý konec vzal do zubů a znovu vylezl nahoru. Potom opatrně napnul řemínek a vytáhl na něm truhlici s ostatky do podkroví.


  V kuchyni se kolem Amálie shromáždily všechny ženské z domu.


  „Chceme vědět,“ ptala se starší kuchařka Kunikunda, „jakej je novej mladej pán.“


  „Je strašně hubenej,“ zamyslela se Amálie, „a strašně divnej.“


  „Neříkej! A jak se to projevuje?“


  „Všude s sebou tahá v náručí truhlu.“


  „Truhlu? A co v ní má?“


  „Tomu nebudete věřit.“


  „I budeme! Co má teda v tý truhle?“


  „Mladej pán chová v truhle svou mrtvou rodinu.“


  Ženské v kuchyni zprvu nechápavě zíraly, pak vyjekly a ztichly.


   



  S rozbřeskem vešel do stodoly ponocný.


  „Dobrejtro, zemane, vidím, že už nespíte,“ řekl a smekl.


  „Děje se něco?“


  „Už ne, ale před ránem se objevil poblíž stodoly nějakej jezdec.“


  Sdělení mě zneklidnilo. „Mluvte, co bylo dál?“


  „Chvíli na mě koukal, já na něj, a když jsem houknul, kdo je a co tady chce, otočil koně a zase zmizel do tmy. Já prvně myslel, jestli to nejste vy, poněvadž měl pod sebou rapa, ale pak mi došlo, že to nemůžete bejt vy, když jste ve stodole.“


  „Poznal byste ho?“


  „Od mojí lucerny byl daleko a do světla se mu nechtělo.“


  Hlavou se mi přehnal příval všelijakých úvah, ale nic, co bych sám sobě uznal za rozumný nápad. „Je dobře, že jste mi to nahlásil,“ řekl jsem ponocnému.


  „Proto mě obec platí, a jestli už můžu, šel bych se trochu vyspat,“ pravil a nasadil si na hlavu beranici. „Opatruj vás Pán Bůh, zemane!“


  „Díky a sbohem.“


  Blízkost muže v černém jsem předpokládal správně. Musel mít co do činění s přepadením na palouku. Našel odvahu přijít do Dobré Vody znovu, jeho vůle získat cosi ze zboží zamordovaného kupce je tedy nezměrná. Údajně to měl být kulatý koš. Návštěvu před rozbřeskem kryl tmou, chtěl zůstat nepoznán a to, že si zvolil oblíbenou chvíli zlodějů, potvrzovalo, že úmysly muže v černém nemohou být ani za mák počestné. Matouše zastřelil bez zaváhání a jenom proto, aby se vyhnul setkání tváří v tvář. Chvilku potom, jak se za ponocným zavřela vrata a švec odešel z mlatu stodoly strážit ven místo něho, přiběhl mě vzbudit řezník Šimek. Když poznal, že jsem vzhůru, spustil řeč s očima navrch hlavy.


  „Představte si, zemane,“ vykřikl nadšeně, „že ráno na plotě visel měšec a v něm celej obnos, co jsem zaplatil cikánům za ty čtyři voly.“


  „V přítomnosti mrtvého se má mluvit tiše,“ ukázal jsem na lavici s Matějem.


  Řezník se pokřižoval a ztišil hlas. „V měšci nechyběl jedinej groš.“


  Napadlo mě, že nočním jezdcem mohl být právě cikán, jenž vracel peníze, ale hned jsem tu myšlenku zapudil, neboť tlupa žádné koně neměla. „Vrátíme cikánům jejich věci,“ oznámil jsem Šimkovi.


  „Jak to uděláme, zemane?“


  „Zapřáhněte do jejich vozíku osla, z kvelbu vytáhněte cikánku, posaďte ji na kozlík a pošlete pryč.“


  „A co chcete udělat s cikány potom?“


  „Nic, nechám je jít, slíbil jsem to.“


  Nevěřil svému sluchu. „Vážně je nedovedete katovi k potrestání?“


  „Vrátili všechno, co sebrali.“


  „Museli jsme je k tomu donutit,“ znovu zvýšil hlas.


  „Raději nekřičte,“ napomenul jsem ho. „Cikáni našli na palouku poklad. Nikdo jej nestrážil. Málokdo by takovému lákadlu odolal.“


  Přemáhal se, aby nezvýšil hlas. „Jenomže panstvu se nebude líbit, vrátíte-li se bez provinilců.“


  „Panstvu se bude líbit, že přivezu do města veškeré zboží po přepadeném kupci,“ poklepal jsem řezníkovi na rameno, abych ho uklidnil. „Voli zůstanou zatím u vás. Dozvíte se včas, jak s nimi páni míní naložit.“


  „Mám se o ně starat?“ začal remcat. „Krmit je, kydat po nich a tak?“


  „A tak!“ potvrdil jsem. „A já se rozhodl, že nepoženu k odpovědnosti ani vás.“


  „Mne?“ zatvářil se užasle řezník. „Za co byste mě moh hnát k odpovědnosti?“


  „Za to, že jste prováděl handl s uloupeným dobytkem.“


  „Já nevěděl, že nepatří cikánům,“ bránil se řezník. „Sám říkáte, že voli zůstali opuštěný na nějakým palouku, nikdo je nestrážil.“ Protáhl bradu, jako by se mu zachtělo zaplakat. „A hlavně, zemane, já přece nikoho nepřepadnul.“


  „Ani cikáni nejsou viníky přepadení, Šimku.“


  Zakýval horlivě hlavou, konečně se mu podařilo věc pochopit. Ulevilo se mu. „Vy víte, kdo přepadení způsobil?“ zeptal se z holé zvědavosti.


  „Nevím, ale musí mít souvislost s mužem, jenž včera zastřelil Matouše. Ten muž ví o přepadení víc než my.“


  Řezník se odvrátil, aby si prohlédl náklad na valníku. „Jak ho chcete najít?“


  „Myslím, že on chce najít nás. Včera si troufl na náves, vyptával se dětí na cikány. V noci před svítáním se objevil u vaší stodoly. Až vypravíte cikánku, zapřáhněte k valníku pár koní a svolejte ozbrojenou kompanii. Potom mne a padlého Matouše doprovodíte s nákladem kupcova zboží do Pelhřimova. Čím dřív zmizí zboží zamordovaného kupce z Dobré Vody, tím spíš tu opět zavládne pokoj.“


  „Na tom něco je,“ vykřikl řezník a chytil se za pusu, aby dal najevo, že neměl křičet a odkvačil k vratům. Nejprve zapřáhli do cikánského vozíku neochotného osla a přivedli rozespalou starou cikánku. Pomohli jí vyšplhat se na kozlík, vrazili jí do rukou oprať. Osel odmítl s naloženým vozíkem pohnout. Popadli tedy oslíka za uzdu a vytáhli ho i s vozíkem k úvozu vedoucím na Houserovku. Tam na tvrdohlavé zvíře hulákali, až to osla přestalo bavit a vydal se s vozem do lesů. Stařena se tvářila dotčeně, po celou dobu ani necekla.


  Mezitím řezníkův syn zapřáhl do valníku pár valachů. Mně donesla Šimková snídani a všem ostatním na cestu ranec s proviantem. Došel jsem pro Avara a osedlal. U Šimkovy stodoly se shromáždilo osm všemožně vyzbrojených chlapů; zkušený jezdec, jenž by dokázal v sedle zvládnout servusova valacha, se mezi nimi našel jediný. Matějovo mrtvé tělo obalili ještě další plachtou a šetrně uložili k nákladu.


  Dobrá Voda nás přišla vyprovodit v hojném počtu svých duší.


  S pistolí v ruce a s patřičným předstihem jsem v sedle Avara harcoval před vozem obklopeným osmi pěšáky. Za valníkem se s odstupem nesl na hřbetě valacha dobrovodský jezdec s píkou. Pokud nás muž v černém sledoval, proti přesile by si netroufl zaútočit. Kousek za Zajíčkovem již po úplném rozednění jsme míjeli místo, na němž se teprve předevčírem odehrál masakr. Všichni chlapi kompanie tam otáčeli hlavu a neskrývali znechucení či obavy. Na palouku opět panoval klid a mír. V Rynárci jsem nechal zastavit u krčmáře Kumžáka. Uviděl nás z okna a vyběhl před chalupu.


  „Pozdrav Pán Bůh, Kumžáku,“ pozdravil jsem.


  „Dejž to Pán Bůh vespolek,“ opětoval pozdrav všem, ale mně se hluboce uklonil a s jakýmsi rozmarným gestem smekl z hlavy pomačkanou hučku, „a vás, zemane Bukovský, vítám co nejsrdečněji. Cože s sebou táhnete celou kohortu?“


  „Vezeme do města zboží, jež pochází z přepadení a mordování.“


  „Z palouku nad naší vsí?“


  „Tak jest,“ potvrdil jsem.


  Zatvářil se udiveně. „Jakpak jste ke zboží přišli?“


  „Vrátili je cikáni, co si všechno rozebrali, když jeli kolem.“


  „To jsou mi věci!“ vrtěl hlavou překvapeně Kumžák. „A copak vás přivádí ke mně, zemane?“


  „Rád bych se vás na něco zeptal, Kumžáku,“ slezl jsem ze sedla a svěřil Avarovy otěže jednomu z dobrovodských chlapů. „Mohl bys jít s mým hřebcem kousek stranou?“


  Chlap se pokřižoval. „Váš koník není první hřebec, kterýho držím, ale z toho vašeho jde hrůza, to vám povím.“


  „Děje se něco?“ zbystřil pozornost rynárecký krčmář Kumžák.


  „Děje se to,“ odpověděl jsem, „že s vámi chci mluvit o samotě.“


  Rynárecký rychtář mě zavedl do chodby své chalupy. „Co byste rád?“


  „Vím, že jste viděl na palouku všechno to zboží ještě předtím, než si je cikáni rozebrali,“ začal jsem rozpravu mezi čtyřma očima.


  „Žeť, přivedla mě k němu stará ševcová,“ kývl Kumžák a skočil mi do řeči dřív, než jsem stačil položit otázku, „a protože palouk náleží ke gruntu, co patří Pelhřimovu, v tu ránu jsem to mazal do města nahlásit purkmistrovi.“


  „To vás ctí, Kumžáku,“ řekl jsem.


  „Žeť, učinil jsem správně.“


  „Jenomže já se vás chci zeptat na cosi dost důležitého.“


  „Na co?“


  „Co všechno z toho zboží zůstalo ve vašem držení?“


  „Držím v maštali dva koně i se sedly,“ odpověděl rychle.


  „Třetího koně jste neviděl?“


  „Neviděl a nemám ho, podařilo se mi chytit akorát ty dva.“


  „Odvedu ty koně do města,“ oznámil jsem mu. „A co dál?“


  „Jak co dál?“ zamračil se Kumžák.


  Opakoval jsem otázku: „Co z kupcova zboží zůstalo ve vašem držení?“


  Viditelně se zarazil. Nadýchl se, aby rázně odmítl podezření, že něco zatajil. Rozmyslel si to a plácl se do čela. „Málem bych zapomněl,“ vykřikl horlivě, „vzal jsem k sobě měšec. Ležel ve vysoké trávě. Dozajista by lákal poberty.“


  „Tak dobře,“ zamlčel jsem, že se po žádném měšci nesháním.


  Po chviličce váhání si Kumžák dodal kuráž, přimhouřil jedno oko. „Zemane, chcete opravdu přidat i ten měšec ke zboží na valníku?“


  Místo odpovědi jsem položil další otázku. „A co ještě jste vzal k sobě?“


  „Dál nic,“ zamračil se, „na nic si nevzpomínám.“


  „Ptám se na ten kulatý koš.“


  „Na co?“ pohlédl na mě nechápavě.


  Zopakoval jsem otázku. „Ptám se prostě na kulatý koš.“


  S rozhodností zavrtěl hlavou. „O žádným kulatým koši nic nevím.“


  „Třeba jste na kulatý koš zapomněl.“


  Zatvářil se odmítavě. „Mám paměť dobrou, zemane.“


  „Máte-li paměť opravdu tak dobrou, jak je možné, že jste málem dokázal zapomenout na měšec plný peněz?“


  „Ba ne, viděl jste sám, že jsem si vzpomněl.“


  „Měšec jste ovšem zapomněl odevzdat ve městě, viďte?“


  Otočil se, zmizel kamsi do chalupy a vzápětí se vrátil s těžkým měšcem. Podal mi jej. „Někdy mi paměť vynechá, to se může stát každýmu. Uvnitř jsou stříbrné tolary, rýnské zlaté a nějaké dukáty. Nepočítal jsem to. Je tam všechno, jak to leželo v trávě.“


  Zastrčil jsem měšec za opasek. „A co říká vaší paměti kulatý koš?“


  „Cože to?“


  „Co říká vaší paměti kulatý koš?“


  Rozzlobil se. „Nic takovýho jsem neviděl a nemám!“


  „Dobrá, Kumžáku,“ uvěřil jsem mu, „a teď přiveďte ty koně z palouku.“


  Odběhl a já venku ukázal měšec dobrovodským chlapům.


  „Představte si,“ řekl jsem hodně nahlas, „že tenhle měšec našel rynárecký krčmář Kumžák v trávě na palouku, kde došlo k přepadení.“


  Řezník Šimek na kozlíku valníku obdivně hvízdl. „On vám to odevzdal?“


  „Tak jest.“


  „Kumžáku, kdo by si pomyslel, že seš taková poctivka?“ zvolal Šimek, když rynárecký krčmář přiváděl před chalupu oba koně. „Řekni, nesvědily tě prsty, aby sis udloubnul z měšce pár rýnských?“


  Kumžák se polekal, hned se však vzpamatoval. „Nesvědily, pokavad a náležitě ctíš Boží přikázání, jak říkává velebenej pán, odoláš všelijakým svodům bez tíživý bolesti, natož svědění prstů.“


  „Haleluja!“ zakřenil se zpěvavě řezník Šimek.


  Tím skončila návštěva naší kompanie v Rynárci. Oba osedlané koně jsme uvázali za valník a pokračovali v cestě. Z Rynárce je Pelhřimov téměř na dohled. Přesto jsem poslal našeho jediného jezdce napřed se zprávou ctěnému panu purkmistru Hrůzovi, aby nás očekával, neboť přijíždím s veškerým zbožím a s bolestí v srdci rovněž oznamuji, že po potyčce s neznámým útočníkem vezeme i padlého Matěje, řečeného Antoušek.


   



  Lucas Schmied se v podkroví strýcova domu v Linci trápil.


  Po dešti nastala opět vedra. Slunce pražilo do šindelů, pod nimiž to nebylo k vydržení. Každého rána hned po rozbřesku slézal chlapec po žebříku a utíkal do maštalí, kde bylo mnohem příjemněji. Štolba Rudolf vstával ke koním rovněž velice brzy, aby se postaral o ranní úklid, podestýlku, čerstvé krmení a pití. Pomoc chlapce zejména při vyklízení mrvy pokaždé uvítal. Zároveň trnul obavou, nebude-li přítomnost synovce u koní vadit jeho strýci. Pasířovy nálady se nedaly předvídat.


  „Kdepak máte dneska rodinku, mladej pane?“ zeptal se štolba po týdnu chlapcova pobytu v Linci. „Myslím rodinku, co chováte v truhličce.“


  „Nahoře v podkroví,“ odpověděl Lucas, „ale musím vám povědět, Rudolfe, že naši jsou už docela cejtit.“


  „Chcete říct, že z toho hicu páchnou?“


  „Asi jo, i když vám to povídám nerad,“ povzdechl si Lucas a přeříkal štolbovi kousek z Božích přikázání, „poněvadž máme »ctíti matku i otce svého«.“


  „Řekl bych, mladej pane, že je ctíte a milujete až příliš.“


  Lucas pokrčil rameny, odložil vidle, opláchl si ruce a obličej. „Myslím, že mě v kuchyni čekají u snídaně.“


  „Nechte si chutnat, mladej pane!“ zavolal za chlapcem štolba.


  V kuchyni na chlapce čekal hrnek mléka s krajícem chleba. Ženské z domu, hospodyně, kuchařka i služky včetně Amálie se mu vyhýbaly. Na pozdrav mu odpovídaly, hleděly přitom jinam a tvářily se, jako by tam Lucas prostě nebyl. A tak se v kuchyni nezdržoval. Pokud to bylo možné, brával si jídlo s sebou ven, anebo do podkroví. Když mu kuchařky nalily do misky teplý pokrm, neobědval u velkého stolu s ostatními. Hospodyně mu určila místo u stolice pro porcování masa až v koutku, kde sedával a jedl zcela sám. Onoho sedmého dne ho při snídani nečekaně oslovila Amálie. „Mladej pane, mám vás odvést do sousední ulice ke kováři,“ sdělila mu a tvářila se přitom velmi nevlídně, jako by se přemáhala s ním vůbec hovořit.


  „Dobře, Amálie,“ řekl Lucas, „co tam budeme dělat?“


  „Já nebudu dělat nic,“ prohlásila dívka s jakýmsi posměškem, „zato vy jo.“


  „A co tam budu dělat?“


  „U kováře vám milostpán vyjednal učení.“


  Lucas se spokojeně usmál. „Nemohl jsem si přát nic lepšího. A jinak mi nic dalšího pan strýc nevzkazuje?“


  „O ničem nevím. Copak jste s milostpánem nemluvil?“


  „Ne, už týden jsem ho ani nezahlídnul.“


  Dívka se na Lucase znechuceně zadívala. „Tu truhlici máte pořád nahoře?“


  „Kde jinde?“ pravil Lucas a vyšel z kuchyně. „Jestli chcete, Amálie, můžeme jít ke kováři.“


  Prošli průjezdem malými dvířky v bytelných vratech na ulici. Chvíli kráčeli ulicí mlčky, dívka však po chlapci pokukovala, krčila přitom nos, svrběl jí jazyk. „Prve jste se ptal, mladej pane, kde by měla bejt ta vaše truhlice,“ přinutila se v chůzi ke zdráhavé výčitce, „a já si myslím, a to nejsem sama, to mi věřte, že vím, kde by měla bejt.“


  „Kde?“


  Jako by si Amálie dodala odvahu: „Měla by ležet na krchově.“


  „To já vím.“


  „Kde jinde by měli drazí zemřelí nacházet pokoj?“ dopověděla hádavě.


  Lucas se zastavil. „Amálie, co bych za to dal, aby mi strýček dovolil konečně rodinu uložit do hrobky.“


  „Vážně?“ zastavila se i Amálie. „Já myslela…“


  „Co jste myslela?“


  „Já myslela, že se truhlice nemíníte zbavit, že ji chcete mít u sebe.“


  „I kdepak! Už jak jsme přijížděli se strýcem do Lince, prosil jsem ho, abysme se zastavili na krchově a uložili rodinu do hrobky. Pršelo. Pan strýc chvátal domů. Od tý doby pořád čekám, kdy k tomu dojde. V podkroví je strašný vedro a z truhlice je cítit…“


  „Smrad?“


  „Jo, ale já bych to o našich nerad takhle říkal.“


  A náhle se přihodilo, co se ještě ráno zdálo nemožné. „Chudáčku, o tom jsme neměli ponětí,“ přiskočila Amálie k chlapci a s jakousi něhou v očích vztáhla k němu ruku. „Nebojte se,“ pohladila ho po tváři, „až budu po pánovi vynášet nočník, řeknu mu, že by se měl postarat, aby truhlice zmizela z domu, poněvadž ženské se strachujou nepřejícnejch duchů.“


  „To byste udělala?“


  „Každá jiná by se to bála milostpánovi říct, víte, jenže já můžu.“


  „To budete hodná, když mu řeknete,“ položil svou dlaň na její ruku, „jenže vy jste přece na mě hodná pořád!“


  Zčervenala, stáhla ruku a polekaně ustoupila od Lucase.


  Znovu se dali do chůze.


  „Amálie, něco vám povím: naše rodina si zaslouží pořádný pohřbení. A víte, proč? Poněvadž se zrodila z velikánský lásky, jak mi jednou vyprávěla maminka. Utekla z Gürtlerovic domu za mým tatínkem na vesnici. Do chudýho kovářství. Strýček jí to nikdy neodpustil, on chtěl, aby zůstala doma, poněvadž ji prej strašně moc miloval. Jenomže naši se měli rádi ještě víc… Nu, se sestřičkou i se mnou se měli taky moc rádi.“


  Amálii cosi vrtalo hlavou. „Mladej pane, jak jste přišel na to, že jsem hodná?“


  „Amálie,“ chlubivě prohlásil Lucas, „já poznám hodnou a pořádnou ženskou.“


  „Moc se mi tomu věřit nechce, nejsem moc hezká a nikdo mě nebude chtít.“


  „Kdepak, Amálie, vás musí chtít každej chlap. Máte pěkný a velký cecíky.“


  „Mladej pane!“ zalapala po dechu dívka a zastavila se.


  „Copak?“


  Okřikla ho. „Tohle… tohle… to neříkejte!“


  „A proč ne?“


  „Cecíky mají krávy, kozy a různý ramlice,“ přiložila ústa k Lucasovu uchu, „kdežto ženský mají prsy nebo ňadra.“


  „To jsem nevěděl,“ přiznal Lucas, „já chtěl říct, že byste se mohla od minuty vdávat, poněvadž budete mít dozajista spoustu mlíka pro dětičky.“


  Amálie se na chviličku zarazila, pak se rozesmála a nebyla k zastavení.


  Zastavovali se i lidé kráčející kolem, a aniž věděli proč, smáli se s ní.


   



  Ctěný pán, pan purkmistr Václav Hrůza už byl před radnicí. A s ním další pelhřimovští páni, sloužící i ozbrojení knechti. Ze všech stran nás pozoroval dav zvědavců a čumilů. Purkmistr nejdřív ze všeho přistoupil k valníku a odhrnul plachtu. Obnažil nebožtíkovu tvář. Pokýval smutně hlavou, bezmocně se opřel rukama o postranici, svěsil hlavu a rozplakal se. Mrtvého servuse Matouše po chvilce opět zakryl, zvedl hlavu a našel mě očima. „Jak se to stalo, Bukovský?“


  „Zastřelil ho v lese nad Dobrou Vodou neznámý jezdec.“


  „Nemohl jsi tomu zabránit?“


  Nedokázal jsem přiznat nahlas, že bylo asi neodpovědné pustit Matouše před sebe a že pistole v brašně byla hajdaláctvím. „Vrah se kryl stínem, nevěděli jsme o něm,“ řekl jsem popravdě, byť to zároveň byla i výmluva, „a na Matouše vystřelil nečekaně, bez varování.“


  Purkmistr zvedl hlavu, tváře měl zaplavené hněvem i slzami. „Pouze hnusný zloduch a neznaboh zabíjí z úkrytu. Chce-li se bít chlap, postaví se čelem!“


  „Pustil jsem se za vrahem hned, ale zmizel mi ve tmě.“


  „Až nastane vhodnější chvíle, Bukovský, budeš mi o tom vyprávět zevrubněji; Matouš u nás sloužil odedávna, jako by patřil do rodiny.“ Setřel si slzu z tváře a pokynul dalším pánům i sloužícím z radnice, aby se každý z nich ujal toho, co měl v povinnosti. „Čeká nás zatracená spousta práce.“


  Dva muži sejmuli z valníku plachtu s Matoušem, aby jeho mrtvé tělo odnesli do márnice. Podkoní si přišel pro Matoušova valacha i oba odchycené koně a odvedl je do městských stájí.


  „Včera navečír, někde až u Hartlíkova, odchytili zaběhnutýho koně pod sedlem,“ sdělil mi, „a přivedli ho sem.“


  „Takže koně z přepadení jsou konečně pohromadě,“ řekl jsem.


  „Mám ustájit i vašeho hřebečka, zemane?“ zeptal se mě.


  „Ne,“ řekl jsem, „předám vrácené zboží a vydám se domů.“


  Ctěný pán syndik, pan Blažejovský, po boku provázený písařem Janečkem, převzal ode mne seznam věcí z povozu zamordovaného kupce. „Odškrtávej si všechno, co se z valníku odnáší!“ nařídil mladíkovi a nechal přenést koše s veškerými cennými i sakrálními předměty a truhly s pontifikáliemi na radnici. Věci a výzbroj po knechtech z kupcova ozbrojeného doprovodu odnosili do městské zbrojnice. Za jiných okolností by se švitořilo, jeden druhého by překřikoval, zahrnovali by se vzájemně svými dojmy a na mne by se valily zvídavé dotazy, avšak nyní s ohledem na purkmistrův zármutek provázelo veškerou činnost hluboké ticho.


  Předal jsem měšec, získaný u Kumžáka. „Přepadený kupec zanechal po sobě peníze,“ řekl jsem, „dostaly se mi ale do rukou na poslední chvíli; nestačil jsem je spočítat.“


  „Janeček to spočítá,“ nakázal pan syndik.


  Přešel jsem k purkmistrovi. „Tenhle měšec znamená celé jmění. Cenné jsou též některé kusy drahých oděvů. Ostatní předměty jsou šikovné napodobeniny.“


  „Jde o cetky?“


  „Bylo by dobré,“ navrhl jsem, „aby se na ně podíval klenotník.“


  „Co ještě mi povíš?“


  „Mám v sedlové brašně i ranec s nejrůznějšími lidskými kostmi. Hlavně úlomky. Ležely porůznu poházené v trávě palouku. Na některých ulpěly pečetě. Všechny jsem posbíral. Je pravděpodobné, že fragmenty ostatků byly jako relikvie uloženy ve schránkách, relikviářích i monstrancích.“


  Purkmistr na mě hleděl s nedůvěrou. „Někdo pohazoval na palouku lidské kosti?“


  „Mám za to, že se jich lapkové zbavili, aby je při prodeji cenných předmětů nemohl nikdo obvinit ze svatokrádeže. Cikáni se toho nedopustili, o kostech nic nevěděli, navíc by se jistě báli Hospodinova hněvu.“


  „Nedává to smysl. Kdyby tomu bylo, jak říkáš, proč by lapkové nechali poklad i peníze válet na palouku?“ bručel pan purkmistr. „Jde-li o pravé relikvie, je to na pováženou. Hrozím se následků. Kosti ponechám u sebe v truhle pod zámkem, poradím se se ctihodným panem děkanem, co s nimi.“


  Valník konečně vyložili.


  Dobrovodský řezník Šimek přistoupil k purkmistrovi, smekl a hluboce se uklonil. „Ctěný pane,“ oslovil ho s nevídanou pokorou, „poníženě si vás dovoluji požádat o svolení, abysme se směli navrátit domů a abyste mi ráčil sděliti, co zamýšlíte učiniti s volama, co je zeman Bukovský svěřil do mojí péče.“


  „Tys ten řezník Šimek z Dobré Vody?“ zeptal se pan purkmistr.


  „Jsem, ctěný pane.“


  „Dostaneš za péči zaplaceno a včas vyrozumíme, jak s těmi voly hodláme naložit,“ odpověděl ctěný pan Václav Hrůza a otočil se na písaře. „Janečku, zaplať řezníkovi, ať se může s těmi muži vrátit do Dobré Vody.“


  Písař Janeček hrábl do měšce, podal řezníkovi minci. „Zde jest donatio sub modo,“42 prohlásil důležitě se vztyčeným ukazovákem a odebral se za panem syndikem do budovy.


  Šimek poděkoval a bezradně na mě pohlédl. „Co to říkal?“


  „Že jste penězi obdarovaný, leč zavázaný splnit určitou povinnost,“ přeložil jsem Janečkův latinský šplecht.


  „Cože?“


  „Prostě se musíte postarat o svěřená dobytčata.“


  „To přece vím taky.“


  „Nu, Šimku,“ řekl jsem mu, „musím vám i ostatním poděkovat za všechno, čím a jak jste mi pomohli. Pozdravujte v Dobré Vodě, buďte s Pánem Bohem!“


  „Sbohem, zemane!“


  Hleděl jsem chvíli za odjíždějícím valníkem, na němž se uvelebili pěšáci, aby se při zpáteční cestě svezli. Chtělo se mi vyskočit do sedla a rovněž odjet domů, považoval jsem však za nutné odevzdat pověření. Z manžety na rukávu jsem vylovil ruličku stočeného archu papíru. „Vracím glejt auxiliatora královského rychtáře, ctěný pane,“ podával jsem ruličku panu purkmistrovi, „a s vaším dovolením bych se rád vrátil do Radňova.“


  Purkmistr si glejt zpátky nevzal. „Nech si to!“


  Asi mi nerozuměl. „Myslel jsem, že glejt už nebudu potřebovat, když jsem splnil, co se ode mne očekávalo. Doma sepíšu, co se přitom seběhlo a včas vám raport odevzdám.“ Jako by mě neposlouchal. „Vždyť víte, že to tak provádím pokaždé, ctěný pane.“


  Purkmistr pan Václav Hrůza se mračil. „A co jsi splnil?“


  Otázkou mě překvapil a zaskočil. „Ptáte se, co jsem splnil?“


  „Jsi hluchý?“ zvýšil hlas. „Ano, ptám se, co jsi splnil.“


  „Přece jsem přivezl veškeré zboží a peníze po zmordovaném kupci.“


  „A kde máš viníky?“


  „Věci z palouku posbírali cikáni, co jeli kolem.“


  „Cikáni?“ zamračil se purkmistr. „Copak se tady potulovali cikáni?“


  „Nezdržují se v našem kraji, někam mají namířeno…“


  „Tys je nechal jít?“


  „Neloupili přece. Ty voly na palouku nikdo nestrážil, poblíž se nenacházel ani živáček, a tak opuštěná zvířata prostě odvedli…“


  „Hlavně ať se nedozví pan krajský hejtman, že tu trpíme cikány.“


  „Všechno vrátili, není třeba je trestat.“


  „Víš co, Bukovský? Kašlu ti na cikány, já se ptám, kde máš viníky?“


  „Jaké viníky, ctěný pane?“


  „Ptám se na mordýře.“


  „Nemám tušení, kdo na palouku mordoval, ctěný pane, a je pravděpodobné, ne-li přímo jisté, že se to nikdy nedozvíme. Mordýři mohou být už bůhvíkde.“


  „Kecy,“ vykřikl zlostně, „nic než kecy, Bukovský!“ Rozhlédl se kolem sebe na shluk lidí. „Co civíte? Nemáte nic lepšího na práci než očumovat?“ S osloveným davem to ani nehnulo, a tak purkmistr přivolal nejbližšího knapa. „Hej ty! Pohlídáš Bukovskému koně, než se vrátí. Neboj se, bude tu brzy.“ Poplácal jsem Avara po pleci, předal otěž vyděšenému knapovi a následoval purkmistra do budovy radnice. Zavedl mě do nejbližšího liduprázdného kouta a uchopil mě za kamizolu pod límcem. „Jožíku Bukovský, já tě nepoznávám!“ zacloumal se mnou, slova cedil skrz zuby; spíš než zuřivě to znělo lítostivě. „Uvědom si, že za chvíli musím předstoupit před starou Matoušovou a sdělit jí, co se přihodilo jejímu muži. Uvědomuješ si to?“


  „Uvědomuji, ctěný pane, a nezávidím vám to.“


  „Na to ti sere pes, že mi nezávidíš. Co je s tebou, krucinál?“


  „Já opravdu netuším, jak a kde bych začal.“


  „Mám vdově oznámit, že to Matoušovým vrahům projde bez trestu, poněvadž Bukovskému se po nich nechce pátrat?“


  „To, co se tam stalo, nemá nic společného s naším městem.“


  „Nevzdoruj! Stalo se to v místech patřících městu.“


  „Stejně tu nevidím souvislost, mohlo se to stát kdekoliv jinde.“


  „Počkej, počkej,“ pustil mě, zklidnil se a odstoupil. „Řekni, co bys požadoval za nalezení zboží z palouku?“


  „To nestojí za řeč, ctěný pane.“


  Začal rázovat po chodbě radnice. „Co bys chtěl za tenhle čin?“


  „Jakýpak čin?“


  „Nežvaň! Znám tě. Co bys býval chtěl?“


  „Nu, kdybych…“


  „Mluv, hrome!“


  „Kdybych si mohl vybrat,“ řekl jsem rychle, „požádal bych o svolení, aby se dcera Libuše směla provdat za nápadníka z jiného panství.“


  „Můžeš se spolehnout, že ji zbavíme poddanských povinností. Co dál?“


  „O ničem dalším jsem neuvažoval.“


  „Tak uvažovat začni. Já jsem jako skála přesvědčený, že by ti ten kupec rád zaplatil, abys dostal jeho vraha tam, kam patří. Zařídím, aby se ti to uhradilo z jeho měšce jako záloha na výdaje. Městská kasa nepřijde ani o krejcar, tobě se peníze hodí. Budeš je potřebovat, pátrání tě bůhvíkam požene a bůhsuď na jak dlouho. Tak co?“


  Co? Nejdřív ze všeho se mi vybavila má žena Anežka, kterak láteří, že se znovu ubírám z domu. Potom syn Jaromír, jak si neví rady s pytláky a volá mě, abych mu poradil, kterak s nimi naložit… Vytanulo mi na mysli i zklamání dcerky Libuše, jejíž nápadník se má dostavit ještě do adventu; bez mé přítomnosti ji ovšem nemůže požádat o ruku, ani o rodičovské požehnání. A po ní Jindřiška, jak zápolí s kobylami a potřebuje mě v naší ohradě; nu a malému Josífkovi že prostě chybí jeho pantáta. Tohle všechno mi proběhlo hlavou… Před sebou jsem ovšem viděl pouze zarputilou tvář pana purkmistra.


  „O tvém úkolu zpravím i krajského hejtmana v Bechyni,“43 naléhal purkmistr. „Tak co?“


  „Udělám, co budu umět, ctěný pane,“ řekl jsem.


  „Teď se mi zase líbíš, Bukovský!“ poplácal mě po tváři, jeho zarputilost se rozplynula a vystřídala ji jakási chlubivost. „A taky vím, kde můžeš začít.“


  „Vážně, ctěný pane?“


  „Už včera večer za mnou přišel čtvrtník Mokrý, že na něco kápnul. V hostinci U Bílé hvězdy se předevčírem zastavil kupec s povozem taženém čtyřmi voly a s ozbrojeným doprovodem. Mluvil jsem s hostinským. Šel se podívat do márnice. Potvrdil, že je to on. Něco ti o tom kupci poví, zaslechl, že to byl pasíř z Lince. Do Pelhřimova dorazil ze Želiva. Co tomu říkáš?“


  „Snad nám to pomůže.“


  „Nemysli si, ani já se neflákal. Poslal jsem do Želiva maníka, aby se v klášteře poptal po všem, co se dá o cizím pasíři zjistit. Měl by se vrátit k večeru. Ušetřil jsem ti tam cestu. A co uděláš teď ty?“


  „Vydám se do hostince U Bílé hvězdy,“ řekl jsem.


  „Nechám ti zatím připravit peníze,“ slíbil purkmistr.


  „Hlavně nechte strážit přivezené zboží po kupci.“


  „Proč?“


  „Muži, jenž zastřelil Matouše, jde o cosi z toho zboží tak urputně, že neváhá jít přes mrtvoly.“


  „Děláš dobře, že mi to připomínáš, Bukovský. Nechám zboží uložit pod zámek a přikážu strážit ve dne i v noci,“ rozhodl. „Jsem rád, že jsme opět zajedno.“


  Kapitola čtvrtá

  Pranýř


  Lucas Schmied se učil kovářem.


  Majiteli kovárny sice svěřil, že pochází z kovárny a od svého otce okoukal již vše, co by jako tovaryš měl znát a umět, leč kovář ho ke kovadlině nepouštěl. Staral se tedy o výheň, nosil topivo, vymetal popel a z podlahy okuje. Před setměním se vracel do strýcova domu. V kuchyni povečeřel s ostatními u velkého stolu, poté se notně znavený vyškrábal po žebříku do rozhicovaného podkroví a zalézal do svého lůžka.


  Amálie dodržela slib.


  Den po nástupu Lucase do učení vyhledal chlapce strýc Gürtler v kuchyni při snídani. „Lucasi, nebude-li v neděli pršet, odvezeme tvou truhličku na krchov,“ sdělil mu a doplnil vyčítavě: „Nechápu, proč jsi mi to nemohl připomenout a schovával mrtvolu mé sestry kdesi pod střechou.“


  „Pane strýčku,“ opravil ho Lucas, „v truhličce odpočívá celá naše rodina.“


  „A není to fuk?“ mávl rukou pasíř a rozesmál se novému nápadu. „Ledaže by ses přidal ke kejklířům, předváděl ji publiku a nechal lidi hádat, kolik že se do té truhly vejde nebožtíků.“ Rozhlédl se po sloužících kolem stolu. Každý z nich hleděl urputně do svého hrnku, nikdo se nezasmál.


  „Nebylo by to znesvěcení, pane strýčku?“ zeptal se Lucas.


  „Hlavně bys měl vědět, že ženské mají hrůzu z mrtvol a bojí se jejich duchů,“ přistoupil k sedící Amálii, zezadu jí položil ruce na ramena, naklonil se k ní, jako by jí tiše domlouval do ouška, „bývají z toho silně podrážděné, málo povolné a zanedbávají též povinnosti. A proč? Pobyt nebožtíků v domě berou totiž jako znesvěcení.“ Narovnal se, nafoukl se jako holub na báni a znovu se zadíval na synovce. „Umíš si vůbec představit, co takové znesvěcení domu znamená pro pokorného služebníka církve svaté?“


  „Jsem rád, že v neděli uložíme rodinu na krchov,“ pravil Lucas spokojeně.


  „Bodejť bys nebyl rád.“


  „Pozveme na pohřeb pátera?“


  „Blázníš?“ vydechl strýc ze sebe vzduch. „Nechtěl bys, abych taky objednal kapelu, soudky s chlastem, nechal opékat sele a uspořádal na krchově kar44?“


  Teprve nyní se několik duší u stolu pobaveně zasmálo.


  „To by se mi nelíbilo, pane strýčku,“ odpověděl pasířův synovec.


  „Tos mě uklidnil,“ rozesmál se i pasíř a zavřel za sebou dveře.


  Amálie ze svého místa u stolu na Lucase spiklenecky mrkla.


  V neděli Lucas vstával zároveň se svítáním. Nejprve se podíval na oblohu, byla modrá a bez mráčku. Uvázal na truhlici tenký řemínek, uchopil jej za druhý konec a pomalu spustil dolů ostatky rodiny. Slezl po žebříku do druhého patra, řemínek odvázal, smotal a uložil do kapsy. Pak odnesl truhlici na dvůr, stále ji držel v náruči a posadil se na kozlík šézy. Na snídani neměl sebemenší pomyšlení. Čekal, až do šézy zapřáhnou koně a objeví se tu strýc.


  Pasíř Gürtler se objevil na dvoře teprve před polednem. Zatímco štolba Rudolf zapřahal do šézy koníka, procházel se pasíř po dvoře v nedělním oblečení. Byl si vědom, že ho odevšad sledují zvědavé oči sloužících, zejména žen, neboť na sebe oblékl červené poctivice ke kolenům, stejně tak jako krátký kabátec z červeného sukna, pošitý zlatými knoflíky. Přes halenu, vykukující z pod kabátce širokým vyšívaným límcem, si natáhl šerpu se zlatým závěsníkem pro krátkou zbraň. Hedvábnou pláštěnku dlouhou až na zem, jež sama o sobě představovala malé jmění, přehodil si přes ramena. Na hlavu nasadil oblíbený trojcípý klobouk s jemným pápěřím na okraji. Kroky pasíře provázelo přitom klapání červených kramfleků nízké kotníčkové obuvi se stříbrnými přezkami na nártech. Zadíval se na kozlík a zastavil se.


  „Po neděli mi připomeň, synovče, abych ti pořídil kloudné oblečení,“ zvolal dobrácky na Lucase a hlasem nešetřil, „nemůžeš nosit ušmudlanou halenu a kalhoty se záplatami. Chodit bosky je sice zdravé a neprošoupou se podrážky, ale co ty nohy od hnoje a sajrajtu? Nazouvej si aspoň dřeváky! A ve sváteční den Páně choď slušně obutý.“


  „Jak si přejete, pane strýčku,“ pravil Lucas z kozlíku a poděkoval.


  Pasíř se za pomoci štolby vyškrábal na kozlík, vzal opratě a zapráskal bičem. Šéza se dala do pohybu, projela průjezdem domu, a když se ocitla na ulici, otočil Gürtler hlavu k synovci. „S tím tvým novým oblečením si to budu muset ještě pořádně rozmyslet, peněz nemám nazbyt,“ šklebil se a krčil nos, „poohlédneme se po něčem, co jsem před nějakým časem odložil. Nebyla by škoda, aby nenošené šatstvo hnilo v almaře, no řekni?!“


  Lucas neřekl nic. Až ke hřbitovu za hradbami Lince již nepromluvili.


  Městský hřbitov je rozlehlý, obyčejných rovů je tu nepočítaně. Výstavných hrobek nalezneme méně, tvoří řadu u hřbitovní zdi. Hrobka rodiny Gürtlerových nebyla příliš stará, nechal ji postavit děd současného majitele pasířských dílen po zhoubném moru, jenž před necelými padesáti lety zkosil velkou část rodiny. Oběti černé nemoci bývaly spalovány, avšak starý pasíř myslel na sebe a potomstvo příštích generací. Přesto stavbu notně poznamenal čas. Přístup do hrobky chránily prorezlé železné dveře se zakovaným zámkem. Byly zasazeny do mramorových portálů, vyzdobených otlučenými štukami postav andělů. Kamenné květy u patek portálů obrostly mechem.


  Pasíř slezl z kozlíku, vytáhl obrovitý klíč a lomcoval s ním v zámku. Trvalo dlouho, než se mu jím podařilo pootočit a s protivným skřípěním dveře trochu pootevřít. Panty ve zdivu se kývaly, hrozily vypadnutím. „Vlez dovnitř,“ vyzval pasíř synovce, „někam tu truhličku konečně ulož.“


  „Vy dovnitř nepůjdete?“ zeptal se překvapeně Lucas.


  „Ne, já to tam znám,“ odmítl pasíř Gürtler.


  Lucas se protáhl pootevřenými dveřmi. V přítmí hrobky se musel rozkoukat, neboť škvíra propouštěla dovnitř málo světla. Na podstavcích z kamene podél stěn hrobky byly uloženy rakve. Hrobka byla kupodivu dobře větraná, nečpěla v ní obvyklá zatuchlost.


  „Co tam tropíš, propána?“ ozval se zvenku pasířův hlas.


  „Modlím se, pane strýčku.“


  „Pohni se, chci stihnout doma nedělní oběd.“


  Chlapec doříkal Otčenáš, uložil truhlici převázanou provázkem na volné místo a vyšel ven.


  „Hotovo?“ zeptal se strýc.


  „Hotovo, pane strýčku,“ odpověděl chlapec. „Opravím dveře a očistím ozdoby od mechu. A kdybyste chtěl, můžeme před vchod umístit mříž s vykovanýma květama.“


  „Spravit a uklidit to tady můžeš,“ svolil pasíř, „ale ještě mi laskavě pověz, kde mám vzít peníze na mříž s železnými kytičkami? Víš, co by to stálo?“


  „Nevím, řek bych, že jistě ne moc, kdybych to vykoval já.“


  „Ty?“ chechtal se pasíř, naráz však přestal a zamyslel se. „No, jindy bych si pomyslel, že mě taháš za nos. Jenže si vzpomínám, co mi ve vaší vsi vyprávěl Bürgemeister. Dosvědčil, žes dokázal vykovat růži.“ Pohrozil prstem do vzduchu. „Dejme tomu, že ti uvěřím, ale stejně nevím, co by to stálo.“ Přimhouřil nedůvěřivě oko. „Co znamená, říkáš-li, že »jistě ne moc« ?“


  „Něco by se muselo zaplatit kováři, aby mě pustil ke kovadlině.“


  „Kováře bych zvládnul, něco mi dluží. A nic víc? Co materiál?“


  „Materiál budu sbírat z kousků odpadků, a pak překovám.“


  „Tak v tom ti bránit nebudu,“ zavýskl pasíř a práskl bičem.


   



  Hostinec U Bílé hvězdy stojí za hradbami Pelhřimova.


  Projdete-li Jihlavskou bránou na předměstí a zahnete doleva, ocitnete se proti kostelu svatého Víta u vchodu hostince dřív, nežli napočítáte do sta. Je to oblíbené místo pro přenocování formanů i všech poutníků, nemajících v úmyslu uchylovat se pod ochranu hradeb vnitřního města. Oproti jiným hostincům má poměrně rozsáhlý pozemek, kromě patrové budovy pro ubytování a stravování jej tvoří kolny, seníky a stáje s řadou stání.


  Avara jsem předal bez obav do péče stájníkovi; v koních se vyznal dobře.


  Hostinský trůnil jako obvykle v kuchyni. Některé pokrmy nerad svěřoval kuchařce, o které tvrdil, že nemá smysl pro hříšnou svéráznost mužských choutek. Ženy totiž U Bílé hvězdy nebývaly častými hosty. Nemluvím o nevěstkách: pokud měly v úmyslu ve městě zakotvit, vyslechl si je prvně a důkladně pomocník městského rychtáře Mušketýr, nenechal je však příliš rozkoukat a uhnízdit se. Velice brzy je vyhnal. Vonělo tu majoránkou a česnekem. Pán zájezdního hostince míchal zelenkavou tekutinou ve velkém kuthanu na ohništi. „Dlouho jsem vás tu neviděl, zemane,“ vyčetl mi.


  „Spávám obvykle doma,“ řekl jsem, „a pojídám, co mi uvaří žena.“


  „A uvaří vám i takovouhle hrachovou polívku s uzeným bokem?“


  „Občas.“


  Zamával nesouhlasně vařečkou. „Takovouhle ne, zemane. Naberu vám do misky a nebude-li chutnější než od zemanky, nemusíte platit.“


  „A bude-li chutnější?“


  „Pak se to vaše žena nesmí dozvědět!“ zaječel vítězoslavně smíchy, naplnil misku po okraj a podal mi ji. „Tuhle dostanete grátis jako můj vážený host.“


  Vzal jsem si lžíci. „To si dám říct, díky.“


  „Ať si užijeme masa, no ne? V neděli začíná advent a postní hladovění. Jenomže co by jeden neudělal pro vlastní osvícení, že jo? No nic, chcete si povídat při jídle?“


  „Proč ne, tady nás aspoň nikdo neuslyší.“ Posadil jsem se na sesličku, oheň sálal příjemné teplo, já foukal do lžíce s horkou polévkou a v hlavě si rovnal otázky.


  Hostinský mě předešel. „Říká se, že z vás udělali auxiliatora JMC královského rychtáře. Je to pravda?“


  „Nikdo jiný neměl čas.“


  To se mu líbilo, rozesmál se, přesto záhy zvážněl. „Asi se mě chcete zeptat na toho kupce, co ho odpravili někde nad Rynárcem i s celým doprovodem.“


  Srkal jsem polévku. „Povězte mi, co o něm víte?“


  „Ten kupec se tu stavil dopoledne na Gabelfrühstück45. Láteřil, že mu povoz se zbožím musejí táhnout voli, poněvadž o koně ze zápřahu nějak přišel a cesta ze Želiva mu trvala od kuropění věčnost. Chtěl se dostat do Cerekvice za světla.“


  „Seděl v lokále sám?“


  „I kdež, tam bylo plno, jenže jeho bylo taky plno. Hulákal po německu, ale tady mu rozuměl každej, to se ví.“


  „Ptám se, zdali seděl u stolu s někým ze svého doprovodu?“


  „Kupec tu seděl s mladičkým mníškem, sotva obrostlým chlupy. Jeho mani na dvoře vartovali zboží, napájeli koně a poháněč volů se staral o svý tahouny.“


  „Seděl s mníškem?“


  „Žeť.“


  „A ten mníšek patřil ke kupci? Provázel ho?“


  „Já nevím, nějak k němu asi patřil, jenže co chvíli mluvil po našem.“


  „Slyšel jste ho mluvit?“


  „Jak jinak bych to věděl?“


  „Co říkal?“


  „Mně říkal, že si dají dohromady tucet lívanců,“ odmlčel se, jak si to všechno v paměti vybavoval. „S kupcem potom zase mluvil po německy. Uklidňoval ho, že mu určitě pantáta nechá ty nejlepší valachy. Pantátou myslel svýho otce. A že ty voly pak odvede zpátky do Želiva.“


  „Slyšel jste ještě něco?“


  „Slyšel,“ přemýšlel hostinský. „Ujišťoval kupce, že valaši od pantáty ho dovezou bezpečně, kam se mu zamane, třeba i domů…“


  „Nevíte, kam?“


  „Vím, do Lince.“


  „A ještě něco?“


  „Žeť, liboval si, že něco je unglaubliche Schönheit…“


  „Neuvěřitelná krása?“


  „Žeť.“


  „A co se mu tak líbilo?“


  „Nevím, já do toho košíku neviděl.“


  „On měl to, čemu se obdivoval, v košíku?“


  „Vždyť to povídám, každou chvíli nazdvihnul víko od takovýho kulatýho košíku a zasténal jak ženská, když ji šikovně polechtáte. Košík zase zavřel a pak si s tím kupcem brumlali blahem.“


  Přestal jsem srkat polévku. „Košík byl opravdu kulatý?“


  „Žeť, byl kulatej! Já nejdřív myslel, že v něm vezou klobouk pro nějakou lepší osobu.“


  „Škoda, že jste si nevšiml, co v něm bylo.“


  „Byli strašně opatrní,“ mlaskl hostinský zklamaně, „na rozdíl od jinýho zboží tahal kupec ten koš s sebou. Jakmile se přiblížil ke stolu někdo cizí, v tu ránu koš zavírali.“


  „Nic dalšího jste nezaslechl?“


  „Ne, poněvadž jsem šel do kuchyně pro ty lívance,“ rozhrábl v ohništi uhlíky, aby se polévka přestala vařit, „ale vím, že kupec byl i pasířem. Když jsem jim přinesl mísu lívanců a džbánek sirobu na stůl, mníšek pořád dokola opakoval, že kupec je…»der Gürtler auf allem Welt«. To přece znamená, že je nejlepší pasíř na celém světě, ne?“


  „Ano.“


  Na chvíli jsem zapomněl jíst a hostinský posmutněl. „Copak, nechutná?“


  „Chutná, moc mi chutná, ale polévka je horká.“


  „Musím se mrknout do lokálu,“ utřel si hostinský ruce do utěrky, „chcete si polívku dojíst tady, anebo se vypravíte se mnou mezi lidi?“


  „Zůstanu tady, ale rád bych se vás ještě na jednu věc zeptal. Říkal mi pan purkmistr, že jste se byl podívat v márnici.“


  „To sedí.“


  „A viděl jste tam všechny ty pomordované?“


  „Viděl.“


  „Všechny?“


  „Mně říkali, že tam leží všichni,“ odpověděl už s mírnou roztěkaností a stáhl ze sebe pokecanou zástěru. „Nemějte mi to za zlý, zemane, ale na chviličku vás tu nechám samotnýho. Vrátím se coby dup!“


  Hostinský odešel do lokálu a já začal leccos tušit. Nedalo mi to. Vyběhl jsem z kuchyně s miskou polévky v dlaních a vyhledal hostinského v lokále. Nakláněl se k někomu u stolu v protějším rohu. „Můžete si vzpomenout a spočítat ty nebožtíky?“ zeptal jsem se ho přes celou místnost.


  V lokále to naráz ztichlo. Teprve nyní mi došlo, že je tu plno, já vešel do shluku hlasů a pominul to. Každý ze stolů byl obsazen aspoň jedním hladovým a žíznivým hostem. Všichni se na mě udiveně zadívali. Bylo mi trapně, usedl jsem s miskou polévky na nejbližší volnou židli. „Člověče, že vy jste hrobník?“ zeptal se forman, jenž tu seděl u stolu.


  „Proč myslíte?“


  „Kdo jinej by moh počítat nebožtíky, nemám pravdu?“


  „Nejsem hrobník,“ odpověděl jsem, „ptal jsem se na nebožtíky v márnici.“


  „Jste kostelník?“ hádal dál.


  „Nejsem ani kostelník.“


  „Tak jste felčar, co zmršil něco ve špitále.“


  „Nejsem ani felčar. A co vy? Nejste náhodou rybniční pytlák?“


  „Ne,“ podivil se spolustolovník.


  „Škoda, jeden pytlák mi chybí v márnici do tuctu.“


  „A co má bejt?“


  „Jsem hajný, s chutí střílím do pytláků. Nechcete jít se mnou k vodě?“


  „Vy nejste hajný, vy jste magor!“ prskal spolustolovník, sebral korbel a odešel k jinému stolu.


  Hostinský konečně přiběhl. „Cože jste se ptal?“


  Ztišil jsem hlas. „Kolik bylo v márnici mrtvol?“


  „Já je nepočítal,“ krčil hostinský rameny, „pan purkmistr chtěl, abych mu řek, jestli mezi nimi nepoznám toho kupce.“


  „A mníška, co tu s ním pojídal lívance, toho jste neviděl?“


  „Neviděl, ale počkejte! Pan purkmistr mi ukazoval víc mrtvol, jenže já poznal akorát toho kupce, co seděl v tomhle lokále. Z těch dalších zamordovaných bych nepoznal žádnýho; sotva jsem je na dvoře zahlídnul.“


  „Mníška byste poznal?“


  „Jakpak by ne.“


  „Kolik zamordovaných nebožtíků vám purkmistr ukázal?“


  „Kolik?“ přivřel oči a počítal na prstech. „Pět, myslím.“


  „A poznal jste pouze toho kupce?“


  „Toho jedinýho.“


  Rozhodl jsem se. „Nedá se nic dělat, musíte se tam vydat znovu.“


  „Kam?“


  „Do márnice, kam jinam,“ řekl jsem, „a já půjdu s vámi.“


  „Ale to nejde,“ bránil se, „vystydne vám polívka.“


  „Nedá se nic dělat, potom mi ji ohřejete.“


  Vytáhl jsem hostinského ven, aniž stačil natáhnout na sebe kabátec. Újmu však neutrpěl, neboť márnice na hřbitově se nachází hned za kostelem svatého Víta, jenž stojí přes vozovou cestu. Márnice nebyla zamčena. Vládl v ní chlad a těžký odér smrti; vylučovali jej ze svých pozůstatků nebožtíci, jimž se po skonu nedostalo od pozůstalých omytí a náležité přípravy pomazání na poslední pouť. Mrtvoly nikdo nehlídal. V rubáších ležely buď na márách, nebo již v truhlách na zemi. Na pohřeb jich čekalo deset. „Tohle je onen kupec,“ ukázal hostinský na sinalý obličej vyčuhující z rubáše, jenž se odulostí a silným pachem lišil od ostatních nebožtíků.


  „Mne zajímá, leží-li tu mníšek,“ řekl jsem.


  „Není tu.“


  „Chci to vědět s určitostí, podívejte se pořádně!“


  Hostinský si přiložil zástěru k nosu a obcházel všechny mrtvé. „Bože můj, tady leží Antoušků Matouš. Netušil jsem, že už umřel.“


  „Matouše zastřelil včera u Dobré Vody jeden mordýř,“ sdělil jsem mu.


  „To je hrůza, co se dneska děje!“ pokřižoval se hostinský.


  „Pokud tady a teď nenajdeme mezi mrtvými toho kupcova spolustolovníka, budeme možná blíž k vyluštění celé záhady.“


  „Vidíte sám, zemane, že tu neleží nikdo mladej. Mníšek tady není, můžete mi věřit.“


   



  Lucas Schmied nevěřil vlastním očím.


  Na Gürtlerově dvoře se rychle vršila hromada železa. Netrvalo dlouho a v domě se rozkřiklo, že chlapec sbírá kousky odpadlého či odhozeného železa pro novou mříž na hrobku, kam uložil svou rodinu. Zdálo se, že každý se snaží něčím přispět. Sbíralo se vše nepotřebné či zapomenuté, co pocházelo ze železa. Dokonce i podkovy a hřeby odpadlé z koňských kopyt na dlažbu lineckých ulic. Poprvé ode dne rodinné tragédie zažíval Lucas příjemné chvíle. Po dlouhé rozmluvě kováře s pasířem Gürtlerem, z níž chlapec neslyšel ani slovo, si majitel kovárny nechal zaplatit od Lucasova rozšafného strýce pouze uhlí pro výheň a dovolil učedníkovi přistoupit ke kovadlině. Nejdřív ze všeho si poručil vykovat železný květ na ukázku Lucasovy zručnosti. Nad rozvinutou šípkovou růží pak poctivě prohlásil, že on sám by to lépe nedokázal. Jakmile kovář skončil svou denní práci, dovolil, aby Lucas začal pracovat na zhotovení mříže. Chlapec ji dělal po večerech. Po setmění uhasil oheň, uklidil po sobě i po ostatních tovaryších a do strýcova domu se vracel na prahu noci.


  Strýce vídal málokdy a spíš výjimečně.


  Stalo se v neděli po poledni, kdy se v kovárně nepracovalo, že zastihl strýce na dvoře, kterak očekával příjezd významného preláta. Nevěnoval synovci jediné slůvko. Byl nebývale rozčílený a choval se nejistě. Mával rukama, jako by od sebe odháněl nejenom mouchy, ale i Lucase. Vyžadoval, aby i on na uvítanou hostů provolával s ostatními »vivat«.


  Žádná radost z takových návštěv nikomu z osazenstva domu nekynula. Aby pána neranil šlak při čekání na biskupa z Kostnice, musel se opakovaně zametat dvůr. Zapomenuté stéblo slámy na dlažbě znamenalo pohromu. Od každého se vyžadovalo, aby se umyl mýdlem v ohřáté vodě, nepáchl a oblékl se do čistého svátečního oděvu. Návštěvník se obvykle na dvoře stejně nezdržoval, věhlasný pasíř Gürtler hosta uvítal a bez dalšího otálení ho uváděl do salonu v prvém patře. Vstoupit k němu směla starší kuchařka Kunikunda s občerstvením, linecký pan děkan, zastupující místní klér, a nikdo další.


  Mnohem častěji než strýce vídal Lucas služku Amálii. Dívka pro něho v kuchyni schovávala pokrmy. Stávalo se, že unavený Lucas po celodenní dřině na jídlo zapomínal a odcházel rovnou do svého podkroví. Tehdy se v otvoru nad žebříkem nejprve vynořila dívčí hlava v bílém čepci a nesměle se otázala, smí-li do rezidence mladého pána vstoupit jedna nehodná křesťanská duše.


  „Dobré duše jsou pod šindelem vítány,“ odpovídal Lucas.


  Teprve po pozvání se v podkroví objevila Amálie v celé podobě, přinášela chlapci cosi k snědku a chvíli si s Lucasem povídala. Mluvila spíš ona a jen po tu dobu, než pojedl. Dost brzy však umlkala a odnášela nádobí, neboť chlapec nezadržitelně usínal. Jejich řeči se dotýkaly všeličehos, po výtce se řídily dívčinou náladou. Bývala milá a rozverná, občas se však stávalo, že nečekaně přicházela smutná a mrzutá.


  Nejlépe se cítili, když Amálie vyprávěla při jídle směšné příhody.


  „Už jsem vám povídala, mladej pane, jak jsme přivazovali kočkám na ocas makovice?“ rozesmála se. „Chřestily a celá ulice byla z toho u vytržení… Báli se, že se jim zbláznily hodiny…“ Nebyla k udržení, smála se tak, že poslední slova vyprávění byla nesrozumitelná. „Jinýho zase… zase trápil… strach, že… že mu haraší… ale ne v hlavě… Že mu haraší zámek… pod… zlodějským… paklíčem…“


  „Amálie, jste taková zářivá,“ smál se Lucas při jídle, „máte svítivý oči. Copak se vám přihodilo hezkýho?“


  „Vůbec nic, mladej pane, dneska jsem pána ani nezahlídla, byl zalezlej ve svý dílně, obcoval se svatými, s blahoslavenými i s patrony. Vynesla jsem po něm nočník, utřela prach, zametla – a to bylo všecko.“


  Lucas to nechápal. „Strýc obcuje se svatými?“


  „To se ví,“ smála se dívka, „a když to činí, nesmím k němu.“


  „Kde se berou svatí u strýce?“


  „K pánovi přivážejí různý relikvie ze všech možných koutů světa. Pán jim říká hraboši, poněvadž dokážou najít místa, kde jsou světci pohřbeni. Umějí z nich vyhrabat ty správný ostatky.“


  „A to jsou relikvie?“


  „Vždyť to povídám,“ rozhodila bezradně rukama, „relikvie jsou ostatky nebo všelijaký kousky, co po svatých zbudou na památku. Jednou mi ukázal kousek dřeva z kříže, na kterým ukřižovali Pána Ježíše, a taky maličkej kousek plátna z rubáše z Božího hrobu. Získal i pár kamenů z nějaký Konstantinopole, kterýma se trefovali do svatého Štěpána, když ho kamenovali. Nejčastěji k němu vozí kosti: pán jim je upravuje pro monstrance. V domě se o tomhle neví a nikdo ho nesmí vyrušovat.“


  „Vy jste ty kosti viděla?“


  „Chraň Bůh! Jen z dálky. Těch já se strašně bojím.“


  „A víte, jak si je upravuje?“


  „Všelijak,“ krčila rameny Amálie, „říkal, že je čistí, někdy je i povaří v louhu, aby zůstaly pěkně bílé, taky je prej brousí, aby pasovaly do schránek. Některý ostatky, třeba uschlý srdce, jazyk nebo ucho znovu natírá, barví a povídá si s nima.“


  „Vy jste ho slyšela?“


  „Jo, slyšela, když jsem uklízela ve vedlejší komnatě. Já myslela, že tam má ženskou, ale měl tam akorát kost,“ vyprskla smíchy, „Mluvil jako kněz, když v kostele pěje ty… ty… Jak se tomu říká?“ Zamyslela se a najednou vykřikla: „Jo, už vím: pan farář tomu říká laudes!46“


  „Co je to?“


  „Co? Milostpán přitom krásně řečnil, víte, prostě jako by zpíval laudes:


  »Jsi v milovaných rukou, drahá Lüfthildo z Berge!


  Jenom já, tvůj Gürtler z Lince,


  udělám z tebe radost v srdcích křesťanů!


  Učiním tě krásnou pro oko poutníka,


  oděju tě zlatem a stříbrem,


  aby tě obdivoval ještě víc a klaněl se ti.«“


  „Kdo je ta Lüfthilda z Berge?“


  „Lüfthilda z Berge byla inklúza.“


  „Co je to inklúza?“


  „Panna, co se dala kvůli lásce k Bohu zazdít.“


  „To je hrůza! A pan strýc si s ní opravdu povídal?“


  „S kým jiným než se svatou by si povídal, když tam kromě něho nebyla živá duše?“


  „Možná se modlí nahlas ke svatému obrázku,“ namítl Lucas, aby se strýce zastal, „to se přece dělává.“


  Amálie znovu vyprskla. „To by tam musel nějakej obrázek mít.“


  „On nemá v komnatě obrázky?“


  „Má, ale na nich jsou vymalovaný jinačí věci.“


  „Jaký?“


  „Nahatá ženská s lukem, jak se koupe, říká jí Diana, je bohyní lovu.“


  „A proč je nahatá?“


  „Poněvadž nahatá ženská je prej krásná. Už jste viděl nahou ženskou, mladej pane?“


  „Kdepak! To je přece zakázaný. Jednou jsem se chtěl podívat na sestru, když se koupala v trokách, ale přistihl mě otec, přetáhl mě potěhem a já si pár dní vůbec nemoh posadit.“


  Oba se tomu bůhvíproč rozesmáli.


  Jindy to tak veselé nebývalo. Chlapec večeřel při slabém světle svíčky, stačil však postřehnout v očích dívky jakousi nelibost. „Co se vám stalo Amálie, že jste smutná?“


  „Dneska jsem musela až k pánovi a posloužit mu,“ odpověděla neradostně, víc neřekla, posbírala po Lucasovi nádobí a zmizela v otvoru na žebříku. Lucas si povšiml nenápadného rozdílu mezi slovy »posluhovala« a »posloužila«, ale nedokázal rozlišit významy těch slov, byť pokaždé provázely dívčiny dobré a špatné nálady. Jednoho večera si dodal odvahu a zeptal se na to. Amálie zčervenala. „Ani nevím, mladej pane, že tak mluvím. Co na to říct?“


  „Mně se můžete svěřit, Amálie, nikomu nic nepovím.“


  „Věřím vám, mladej pane, jenže já se před vámi stydím.“


  „Amálie, prosím vás, nezlobte se na mě,“ zčervenal i Lucas, „nechci, abyste se svěřovala, máte-li se přitom stydět.“


  Popadla ho za ruku a přiložila si ji na srdce. „Kdybyste to přesto chtěl vědět,“ ozvala se po chvilce váhání, „řekla bych vám to, ale nesměl byste mě zatratit.“


  „Nezatratím vás, Amálie, mám vás rád.“


  „Cože mě máte?“


  „Mám vás rád, poněvadž jste moje nejbližší duše.“


  „Myslela jsem, že nejbližší duší je vám náš pán.“


  „Ne, jste to vy.“


  „Jste první, kdo mi pověděl něco tak krásnýho.“ Chvíli mlčeli. „Váš strýc, mladej pane,“ odhodlala se služka ke zpovědi, „mi jednou za čas poručí, abych poklekla, sklonila se a opřela rukama o zem. Pak mi zezadu vyhrne sukni. Říká, ať mu to nemám za zlý, že se mi nechce dívat do tváře, aby neviděl, jak se přitom ksichtím.“


  „Tomu já nerozumím.“


  „Chtěl jste přece slyšet, proč bývám smutná.“


  „Je to snad kvůli strýci?“


  „Jo.“


  Lucas nic nechápal. „A proč to dělá?“


  „Jak bych to řekla, mladej pane? Viděl jste někdy, jak to dělají psi?“


  „Když se páří?“


  „Jo, tak to myslím.“


  „A to vám dělá strýc? A on říká, že se vám přitom nechce dívat do… do tváře?“


  „Jo.“


  „To je divný,“ zavrtěl chlapec pohoršeně hlavou, „já bych se na vás dívat chtěl.“


  „Mladej pane,“ vykřikla Amálie zděšeně, „proč mi to říkáte?“


  „Protože před vámi nechci nic tajit.“


  Dívka schovala obličej do dlaní. „To ne, prosím vás!“


  „A panu strýci nerozumím.“


  „Proč ne?“


  „U nás jsme nedokázali přinutit samce, aby vlezl na samici, když mu nevoněla. Nešlo to. To já znám. Jenomže, Amálie, vy voníte. Hezky. Často na vás myslím. Vybavuju si, jak mi voníte. Já bych se na vás díval rád.“


  „Mladej pane, mlčte, prosím vás!“


  „Tak jo, Amálie, už mlčím. Řek jsem něco špatnýho?“


  Dívka se zajíkla, rychle se zvedla a běžela k otvoru z podkroví. Tam se zastavila. Zůstala odvrácená. Uplynulo několik minut, než se znovu otočila. „Měl jste už děvče, mladej pane?“


  „Měl jsem rád Hildu, dcerku rychtáře v naší vsi,“ pravil Lucas, „a myslím, že i ona měla ráda mě.“


  „Líbali jste se?“


  „To ne,“ přiznal se a znovu zčervenal, „to by se nehodilo.“


  „A chtěl byste to poznat, mladej pane?“


  „Poznat, jak se líbá?“


  „Jo, a všecko, co k tomu patří,“ pomalu se vracela, „chtěl byste to?“


  „Chtěl, Amálie, jenomže naši by to dozajista viděli neradi.“


  „A co když se sfoukne svíčka?“


  „Myslíte?“


  „Jo, nikdo by nic neviděl.“


  Lucas foukl do plamínku, knot zaprskal a medově začoudil. Na konci knotu se objevila žhavá tečka; vše, co zbylo ze světla. Podkroví se ponořilo do tmy.


   



  V hostinci U Bílé hvězdy bylo pořád plno.


  Vrátil jsem se ke své polévce, kde mě čekal nový přísedící. Říkal si Mušketýr, byl pomocníkem městského rychtáře a neměl mě rád. Umanutá představa, že usiluji o jeho místo, ho dováděla k zuřivosti, byť jsem ho už ujistil, že o pobyt ve městě vůbec nestojím. Nyní se na mne tlemil, tvářil se náramně přátelsky, a to bylo vskutku k nevíře.


  „Pozdrav Pán Bůh, Bukovský,“ smekl klobouk, „vystydla ti polívka.“


  „Já vím. Čekáš tu na mě, Mušketýre?“


  „Jak jinak, posílá mě ctěný pán Hrůza.“


  „Říkal mi, že někoho poslal do Želiva.“


  „Poslal mne.“


  „Teď ses vrátil?“


  „Málem jsem strhal koně.“


  „Cos zjistil?“


  „V klášteře mi pověděli dost,“ nasadil si klobouk zpět na hlavu, „vsadil bych čtvrťák, že se budeš divit, Bukovský, jenže ty bys mi potom moh tvrdit, že se nedivíš, i kdybys přímo žasnul, a já bych přišel o peníz, no ne?“


  „To je pravda, nebudu se radši divit, tak mluv!“


  „Byl jsi někdy v Želivu, Bukovský?“


  „Několik let jsem tam chodil do školy.“


  „Nepovídej!“ podivil se Mušketýr. „Kdo by to do tebe řek?“


  Hostinský přistoupil k našemu stolu a sebral misku s vystydlou polévkou. „Dáte si něco k pití?“


  Mušketýr zvedl hlavu. „Dám si to pivo, co zrovna držíš v ruce. A jestli ho neseš někomu jinýmu než mojí osobě, ať si ten dotyčnej počká na jiný.“


  Hostinský postavil před Mušketýra korbel a pohlédl na mě. „A vy, zemane?“


  „Mně bude stačit ohřátá polévka,“ řekl jsem a hostinský odešel. „Pořád od tebe nic neslyším, Mušketýre.“


  „Budeš se divit, Bukovský!“


  „Dobrá, divím se, mluv!“


  Popadl ze stolu korbel, pořádně si nahnul, říhl, otřel si knír od pivní pěny a rozšafně se usmál. „Nemysli si, v klášteře mě přijal sám otec opat. Potvrdil, že předevčírem kupec z Lince v Želivu byl, nabízel jim cetky pro modloslužbu, ale oni si nic nepořídili, poněvadž všecko, co potřebujou, už mají. A on, kupec, chtěl něco úplně jinýho. A to bys neuhodnul.“


  „Chtěl, aby mu půjčili koně, anóbrž přišel o potah, ale místo koní mu zapůjčili čtyři volky.“


  „Sákryš, tak proč jsem se tam hnal, když to všechno víš?“


  „Nevím všechno.“


  „Co nevíš?“ zeptal se rozmrzele.


  „Nemohu vědět, co všechno ještě nevím, Mušketýre, nejsem jasnovidec.“


  „A nenapadá tě nic, co bys chtěl vědět?“


  „Napadá,“ řekl jsem, „ze Želiva se s kupcem vydal na cestu nějaký mníšek. Nevíš o tom?“


  „Vím.“ Mušketýr se zatvářil jako kohout, co hodlá zakokrhat. „Mníšek je novic, jmenuje se Ondřej, pochází z Horní Cerekvice, je pátým synkem toho koňáka… Jméno mi vypadlo z hlavy.“


  „Od nepaměti se mu prostě říká Koňák,“ poznamenal jsem. „Ondřej doprovázel kupce do Horní Cerekvice, aby mu pantáta prodal koně.“


  Mušketýrova tvář se zakabonila, nikoliv zlostí, leč zklamáním. „Ty doopravdy všecko víš, Bukovský. Jak to děláš?“


  „Hostinský je vyslechl, když si to ti dva povídali u stolu.“


  Mušketýr opět roztál. „Hostinský ti to vyžvanil?“


  „Dá se to tak říci,“ potvrdil jsem, „ale mám ještě jednu otázku.“


  „Povídej.“


  „Neslyšel jsi v Želivu něco o kulatém koši?“


  „O něčem takovým slyším prvně, ale otec opat za tebou prej pošle nějakýho mnicha, aby ti byl k ruce, kdybys potřeboval vědět něco… něco navíc.“


  „Neříkal, co bych měl vědět navíc?“


  „Ale říkal,“ přivřel oči Mušketýr a luskal prsty, aby si cosi vybavil, „jenomže nevím, co by to mělo bejt. Nekvaltuj na mě, já si vzpomenu!“ Napil se piva. „Otec opat říkal, že pokud to není zázrak z Boží vůle a novic Ondřej není mezi zamordovanýma a přežil to přepadení, pak je na pováženou, že se ještě nepřihlásil a že za tím něco musí bejt.“


  „Určitě.“


  „Ale co za tím je?“ zvídavě se na mě zahleděl. „Víš to, Bukovský?“


  „Ne.“


  „Proto za tebou posílá opat toho mnicha?“


  „Možná, já nevím, proč,“ řekl jsem, ale nahlas mě ani nenapadlo vysvětlovat, že opat za mnou posílá řeholníka třeba proto, aby mi pomohl pochopit záhadu kulatého koše. Anebo chtěl být při hledání či dopadení mníška, za jehož opuštění kláštera cítil opat odpovědnost. „Nevíš, Mušketýre, kterého řeholníka za mnou posílají?“


  „Nemám tuchu, zato vím, že jde pěšky, poněvadž mu nedali koně.“


  Hostinský postavil přede mne teplou polévku. „Nechte si chutnat, zemane!“


  „Chci ti říct, Bukovský, než si dojíš polívku,“ načal svou řeč Mušketýr a vrtěl se přitom na židli jak stydlivá panna, „že vím, jak je správný, abys dělal auxiliatora královskýmu rychtáři, máš na to školu, a tak… Já… já myslel, že usiluješ o něco jinýho, však víš… Nezlobíš se na mě, že ne?“


  „Nezlobím se,“ uklidnil jsem ho, „a jen co dojím polévku, vydám se za ctěným panem purkmistrem, čeká mě, aby si vyslechl dnešní raport. A taky mu povím, žes v Želivu odvedl dobrou práci.“


  „Myslíš to doopravdy?“


  „To, cos zjistil, má důležitost.“


  „Viď, že jo…“ Chtěl ještě něco dodat, ale na nic se nezmohl.


  Zašel jsem do kuchyně poděkovat a pozdravit hostinského. Na dvoře mě ovanul mrazivý větřík, ve vzduchu byla cítit nastupující vláda zimy, zatažené nebe vyhrožovalo sněžením. Avarovi se příliš nechtělo opustit zadýchanou a teplou stáj, kde možná do sebe nasával libou vůni klisen, přesto si dal říct a vyrazil se mnou do pelhřimovských ulic. Před radnicí jsem ho nechal stát venku v péči štolby, jenž vyběhl z budovy. Nebylo to nadlouho, nemluvě o tom, že přes hřbet a zadek zůstal hřebci přehozený kožich.


  Ctěný pán, purkmistr pan Václav Hrůza na mě čekal. „Tady máš zálohu od nebožtíka kupce,“ podával mi menší měšec, „je to půl kopy rýnských. S tím vystačíš dlouho, ovšem, jak tě znám, ono to dlouho trvat nebude. Byla ti k něčemu dobrá Mušketýrova výprava do Želiva?“


  „Rozhodně byla,“ uschoval jsem měšec do opasku. „Dozvěděl se, že z kláštera provázel kupce novic Ondřej, syn Koňáka z Horní Cerekvice. Snad proto, aby si u mníškova pantáty mohl kupec pořídit spřežení valachů. Voly měl pak odeslat zpátky do Želiva.“


  „Pošlu vzkaz Šimkovi do Dobré Vody, aby voly dopravil a vrátil do kláštera,“ rozhodl pan purkmistr. „Co se ještě v Želivu dozvěděl?“


  „Že za mnou otec opat posílá nějakého řeholníka.“


  „Proč?“


  „Na výpomoc, asi ví něco, o čem nemám tušení.“


  „Na škodu to být nemusí,“ podotkl purkmistr, „a co dál?“


  „Podle všeho jako jediný přežil přepadení novic Ondřej,“ pokračoval jsem, „mezi zmordovanými se nenašly jeho pozůstatky. Je-li naživu, je podivné, že se nepřihlásil.“


  „Třeba má strach,“ poznamenal ctěný pán, „viděl, co a jak se přihodilo, bojí se s tím vyrukovat.“


  „Anebo má jiný důvod,“ řekl jsem.


  „Máš už nějaké suspecti47? Ty myslíš, že mord mohl spáchat on?“


  „Leccos by tomu nasvědčovalo, kdyby ovšem na takový masakr stačil sám.“


  „Mohl mít komplice. Nebo tě napadá jiný důvod?“


  „Hostinský u něho viděl jakýsi kulatý koš, plný nějakých vzácností.“


  „Jakých vzácností?“


  „Dovnitř košíku hostinský neviděl, zato slyšel, jak se novic rozplýval nad kupcovým uměním. Soudím, že v tom košíku vezl vzácné dílo.“


  „Taky by mě zajímalo, co ten koš ukrýval.“


  „Nejste sám, ctěný pane. Muž, jenž zastřelil Matouše, se na kulatý koš vyptával u cikánů.“


  Purkmistr zprávu vstřebával mlčky. „Škoda, že ti unikl.“


  „Věřím, že neunikl navždycky.“


  „Doufám, že se kulatý koš nachází mezi věcmi, které jsi ráno přivezl.“


  „Díval jsem se po něm ještě v cikánském vozíku, nebyl tam.“


  „A ty si myslíš, že košík odcizil mníšek?“


  „Nic nevím jistě, ctěný pane.“


  „Nemůže být kulatý koš klíčem k záhadě přepadení?“


  „Může,“ potvrdil jsem totožný názor, „mám v úmyslu vypravit se hned do Cerekvice, navštívit Koňáka a vyslechnout si jeho synka Ondřeje.“


  „Jeď, Bukovský,“ ukončil slyšení purkmistr, „Bůh tě provázej!“


   



  Chlapec z Niederthalheimu prožíval v Linci dobré časy.


  Nepracoval pouze na mříži pro rodinnou hrobku, ale jako kovářský tovaryš se musel u kovadliny snažit od božího rána. Zprávy o chlapcově schopnosti se roznesly po celém Linci i širokém okolí a vzbudily zájem mnoha erbovních pánů, majetných měšťanů, ale i významných prelátů církve. Poslední dobou se doslova vzedmula potřeba zušlechťovat rodinná sídla a svatostánky. A ke zkrášlení nehnutelného majetku neodmyslitelně patří mříže bohatě vyzdobené něžnými květy ze železa. Budují se chrámy a kostely s kupolemi, staví se kaple i kapličky. Vybavují se zvenku i uvnitř díly štukatérů, kameníků, sochařů, malířů a kovotepců. Křehce oslnivé stavby zámků a dvorců zastiňují starobu přežívajících nedobytných hradů. Místo střídmosti kostelů, donedávna požadovanou poraženými protestanty, nastupuje oslnivost. Je provázena lačným hladem po nádheře. Tvůrcům krásy se hrnou zakázky.


  Právě tak jako pasíř Gürtler rozšiřoval dílny a přibíral krejčíře, klenotníky a jiné řemeslníky, i majitel kovárny musel navýšit počet tovaryšů i kovadlin. Nutil Lucase k vyšší činnosti, mnul si ruce a dokonce mu vyplácel jakousi mzdu.


  Lucas Schmied měl jiné zájmy než starost o peníze. Během dne ho zajímala kovárna, jakmile se však den přehoupl přes poledne, nedočkavě se těšil na návrat do strýcova domu. Propadal neznámým pocitům a nechápal sám sebe. Jak je možné na někoho nepřetržitě a tak neodbytně myslet? I když se jeho dívka právě nachází jinde, přivolává si představy zjevu, vybavuje si vzpomínky na blažené zážitky, jež mu poskytla.


  S Amálií tomu bylo podobně. Kuchařky i hospodyně tušily, co se s dívkou děje, neboť ženy mají pro tyto stavy mysli hluboké pochopení. Zejména starší kuchařka Kunikunda bývala proto shovívavá, když Amálie důkladně drhla již dobře umytý stůl, anebo nechávala místo hrachu máčet dávno vyklíčenou pučálku48.


  Pasíř Gürtler neměl o dívčině zamilovanosti ani ponětí. „Co je s tebou, holka, že mi zase nechceš podržet?“ durdil se mrzutě, když mu odmítala být po vůli. „Chceš, abych si šel propachtovat nějakou cizí ženskou, co dávno není pannou? Ještě bych od ní mohl něco chytit, nemyslíš?“


  „Teče ze mne krev, milostpane,“ vymlouvala se Amálie, „to přece nejde.“


  „Nedávno sis taky stěžovala,“ rozčiloval se.


  „Je to už měsíc, milostpane.“


  „Otravuje tě nějaká protivná choroba, stejně jako moji nebožku sestru. Taky se pořád vymlouvala. Měla bys navštívit felčara.“


  „Felčar stojí peníze, milostpane, na to nemám,“ fňukala, „přidáte-li mi tolar, šla bych za ranhojičem.“


  „Dám ti groš a jdi za kořenářkou, je ještě lacinější než ranhojič.“


  „Jak myslíte, milostpane. Mám zamést u vás v dílně?“


  „Zbláznila ses?“ odháněl ji od sebe. „Dneska budu odlamovat kůstku z více než tisíc let starého a hrubě poškozeného ostatku. Patřil upálené princezně Afře, dceři kyperského krále, patronce kajícnic a chudých duší. Pro bohulibý účel si ji vypůjčil pan biskup až v Augšpurku. Pod sklíčko velikosti pouhého zrnka čočky zapustím odlomenou kůstečku do takhle malinké schránečky na pektorálu49,“ ukázal mezi palcem a ukazovákem úzkou štěrbinku, „pročež musím mít naprostý klid. Víš vůbec, Amálie, pro koho je určen ten úžas vzbuzující dárek?“


  „Pro koho?“


  „Pro francouzského kardinála. Je třeba umírnit hrozící nepřátelství. Dovedeš si představit, hlavo telecí, jakou má tvůj milostpán odpovědnost nejen před samotným Hospodinem, ale i před celou křesťanskou říší?“


  „Jo, dovedu si to představit,“ kývala horlivě hlavou Amálie, „už můžu jít, milostpane?“


  „Běž pryč,“ zatvářil se zhnuseně, „teče z tebe krev, nic jsi nepochopila.“


  Amálie běžela do kuchyně.


  „Za chvíli se vrátí mladý pán a já pro něho nemám nic k večeři,“ stěžovala si ženským, „mám zdržení, musela jsem si vyslechnout povídání o svatý Afře.“


  „Afra byla kurva,“ poučila ji hospodyně, „jenže se při šukání modlila a prosila Pána Boha za odpuštění.“


  „Proto ji upálili?“


  „Nejdřív ji upálili kvůli rouhání, ale pak jí chválili za kajícnost.“


  „S tou chválou si dali na čas, že jo?“


  „Proto je svatá.“


  Dívčiny myšlenky se již ubíraly jinudy. „Ženský, co myslíte? Mohla bych vzít Lucasovi, chci říci mladýmu pánu, tuhle misku koblih a džbánek mlíka nahoru k němu do podkroví?“


  „Mladej se ještě nevrátil,“ upozornila ji kuchařka.


  „Já vím, že se nevrátil. Ptám se, jestli bych nemohla jít napřed?“


  „Co bys nemohla,“ ušklíbla se hospodyně, „děláš to celý tejdny.“


  „To ne,“ ohradila se Amálie, „nikdy jsem nahoře nečekala jako první.“


  „Stejně mu chodíš uklízet. Jakejpak je v tom rozdíl?“ Dívka zrudla nikoliv rozpaky, leč nedočkavostí, popadla džbánek i misku a rozeběhla se do podkroví. „Aby ses nepřetrhla!“ smály se ženské v kuchyni. „Co by asi udělal pán, kdyby se dozvěděl, že mu Amálie zanáší se synovcem?“


  Amálie v podkroví zapálila svíčku. Trochu poklidila. Rozestlala Lucasovo lůžko, sundala si čepec a rozpustila vlasy. Odložila zástěru a stáhla si punčochy. Pak svlékla jupku i sukni a ve spodní haleně zalezla pod pokrývku, snad i proto, že nastávaly chladné noci.


  Lucas ještě pod žebříkem uviděl v otvoru z podkroví světlo. „Je někdo tam nahoře?“


  Z podkroví se ozvala fistule. „Nikdo tu není, jsme tu akorát my, skřítci.“


  „Nikdy jsem žádnýho skřítka neviděl. Slyšel jsem, že žijou v lesích a na horách.“


  „My jsme podkrovní skřítci, létáme na netopýrech, jezdíme na osedlaných myškách.“


  „A jste oškliví a zlí skřítci, co mi už všecko snědli,“ šplhal se chlapec již po žebříku, „anebo jste se ustrnuli a z večeře mi nechali aspoň ždibec?“


  „Jsme oškliví, ale zato moc hodní,“ promluvila znovu vysokým hláskem Amálie, „jen pojď, poutníku, přesvědč se o tom sám.“


  Chlapec se rozhlédl po svém příbytku a první, čeho si povšiml, byl odložený dívčin oděv. Zaskočilo ho to. Sdílel s Amálií důvěrnosti, nikdy však přitom nebyli obnažení. A už vůbec ne ve světle. Vždyť i v požehnaných manželstvích není tělesné obcování myslitelné během dne, a pokud k němu dochází, děje se ve skrytu pod peřinou nebo v přítmí stodoly. Leckde muž klade na obličej své ženy šátek, aby při náhodném světle neuzřela slastný výraz a nebyla svědkem jeho slabosti. Stalo se, že škvírou mezi šindeli pronikl na lůžko měsíční paprsek. Mdlým svitem odhaloval části lačných tváří či něžnost hladících rukou. Tehdy se Lucas s Amálií radovali, že se vzájemně pociťují, ale že mohou navíc popatřit jeden na druhého ve sdílené chvilce blaženství.


  Lucas poklekl k lůžku a vsunul dlaň pod pokrývku. „Žádnej skřítek!“ vykřikl, když se dotkl pokožky dívčiných lýtek.


  „A kdo teda?“ chichotala se Amálie.


  Šmátral po dívčím těle. „Královna skřítků?“


  „Jo, možná jsem taková spící královna.“


  „Slýchával jsem od maminky,“ pravil chlapec, „že ji probudil král začarovanej do podoby žabáka. Dali si pusu, ona se pak probudila a ze žabáka se stal zasejc udatnej vladař.“


  „A co když na to čeká sama královna?“


  „Královnu obyčejnej kovář líbat nesmí.“


  „Nesmí, ale může.“


  „Takový přání bych moh vyplnit,“ zrudl Lucas a naklonil se k její tváři.


  Po chvíli Amálie prudce vydechla. „Jsem nestyda, Lucasi?“


  „Co tě to napadlo? Proč to říkáš?“


  „Poněvadž chci ještě jednu pusu.“


  Po dlouhém polibku se od sebe odtrhli a oddychovali. „Najez se, Lucasi!“ pobídla ho.


  Lucas se zakousl do koblihy. „Dařilo se ti uhnout před strýčkovým naléháním?“


  „Bojím se,“ postěžovala si Amálie, „že milostpán už mýmu krvetoku nevěří. Posílá mě k felčarovi.“


  „Ty krvácíš?“


  „Vůbec ne, a dělá mi to starost. Když ženská nedostane měsíčky, znamená to, že je obtěžkaná.“


  „A seš?“


  „Nevím, ale kdyby se mi to stalo, šla bych na pranýř nebo se musela vydat k oltáři. Myslím, že milostpán počítá s tím, že by k oddavkám se mnou donutil Rudolfa.“


  „Štolbu Rudolfa? Ten je pro tebe starej. Jestli se to stalo, vezmu si tě já.“


  „To přece nejde.“


  „Neodmlouvej, Amálie, bylo mi už sedmnáct.“


  „Nejde to,“ zajíkla se a dívala se jinam, „nejsem přece už panna.“


  „Přede mnou se za to stydět nemusíš,“ usmál se Lucas, „já přece vím, žes o nevinnost přišla na strýčkovo naléhání.“


  „Brečela jsem několik neděl.“


  „Pana strýčka asi nejde udržet, viď?“


  „Nejde,“ neoplatila úsměv, „ale stejně nevěřím, že bys mě chtěl. Co kdyby to děcko bylo od milostpána?“


  „A proč by to děcko nebylo ode mne?“ Lucas odhodil nedojedenou koblihu do misky, napil se ze džbánku mléka a natáhl se vedle dívky. „Amálie, seš pro mne velký požehnání, víš, ještě před rokem bych neuvěřil, že můžu žít bez našich. Anebo že se stanu tovaryšem u kováře. Že budu mít hodnou nevěstu.“


  „Mám tě ráda, Lucasi, jako nikoho jinýho.“


  „Já tebe taky.“


  „Počkej,“ pravila dívka, ve tváři měla něhu, nadzvedla se, překulila se na chlapce, posadila se mu obkročmo do klína, popadla oběma rukama spodní lem haleny, stáhla si ji přes hlavu a zcela obnažená se sehnula, aby Lucase pod sebou políbila, „asi strašně zhřeším, jenže se mi zdálo o tom, že ti to udělám takhle a budu se dívat, jak je ti dobře,“ zašeptala, pomohla mu z poctivic, jemně se nasunula a začala se vlnit v bocích.


  Lucase zaplavil nával slasti, přivřel oči a očarovaně hleděl na dívčinu hruď. Z pohledu na pohupující se prsy se ho zmocnila jakási závrať, neudržel v sobě tichý dech a začal sténat. Dívka zrychlila své pohyby, rovněž slabě sténala a nepřestala přitom hledět chlapci do tváře. Oči se jí zaplavily šťastným dojetím. Oba se zalili potem, neustávali, dívka výskavě vykřikovala cosi beze slov. Ve chvíli nastupující extáze se Lucas vypjal jako luk; Amálie chvějivě strnula.


  Sevřeli víčka a se zavřenýma očima prožívali vrcholný okamžik souznění…


  „Hnus!“


  Úlekem strnuli.


  „To je hnus!“ ječel pasíř Gürtler, vyštrachal se po žebříku do podkroví a následovaný jedním manem, třásl se nepříčetným hněvem. „Oni smilní v mém domě, já se z toho pominu. Hnusáci! Odporní hnusáci!“ Vyděšená dvojice se ani nepohnula. Přiskočil k nim. „Ty sprostá děvko,“ křičel na Amélii, uchopil ji za vlasy, odtrhl od Lucase a donutil vstát, „ihned na sebe něco obleč! Chce se mi z tebe blít.“


  „Nechte ji, strýčku,“ podal dívce halenu Lucas a přes svou nahotu přehodil pokrývku, „rozhodli jsme se, že se vezmeme.“


  „Radši mi nechoď na oči!“


  „Pochopte to, pane strýčku, budeme se brát.“


  Man popadl Amélii za ruku. „Co s ní mám udělat, milostpane?“


  „Odveď ji na dvůr,“ rozkázal pasíř, „a přivaž ke skobě u maštale.“


  „To nesmíte udělat,“ křičel Lucas na mana, „nesahejte na ni, Amálie je moje nevěsta!“


  Pasíř vší silou udeřil chlapce do tváře. „Hubu drž!“


  Lucasem úder otřásl, spustila se mu krev z nosu. Chviličku mu trvalo, než se otřepal a vzpamatoval. Nedbal krvácení, těžce se zvedl a běžel za strýcem, jenž mezitím zmizel za Amálií a manem v otvoru vedoucím z podkroví. „Strýčku, proč to děláte…? Já mám Amálii rád… Vezmu si ji za ženu.“


  „Na to zapomeň, prasáku,“ odpověděl vztekle pasíř a zvedl k němu hlavu ze žebříku. „Nebudu v domě trpět cizoložství.“


  „Jaký cizoložství?“ vykřikl chlapec zoufale. „Amálie přece není sezdaná.“


  „Ty mě nebudeš učit, co je cizoložství!“ zařval pasíř.


  „Vždyť nejsem ženatej, pane strýčku, ale určitě se s ní ožením.“


  „Jdi mi z očí, nemravo!“ znovu zařval pasíř.


  Zmizeli s Amálií na schodišti, chlapci z dohledu. Lucas se vrátil, posbíral oblečení, rychle se oblékl a spěchal na dvůr. Lidé z domu, ze stájí i chlévů se tam už sbíhali. Druhý pasířův man přinesl zapálenou louč. Posvítil svému druhovi, aby dívce spoutal ruce a přivázal ji k velké skobě na zárubni vrat maštale. Obvykle se tady uvazovali osedlaní koně. Nyní tu visela za ruce Amálie ve spodní haleně. Země se dotýkala pouze špičkami nohou. Nebyla schopna pohybu, nemohla vydat ze sebe ani hlásek, nedokázala se rozplakat. Měla víčka sevřená strachem.


  „Rudolfe,“ zakřičel pasíř Gürtler na štolbu, „přines mi býkovec!“ Mezi shromážděnými dušemi na dvoře to zahučelo vzrušením. „Vyber si, couro,“ zvolal na připoutanou Amálii pasíř, „buď tě nechám odvést do arestu a předám katovi, aby tě uvázali na městský pranýř k pohoršení všech duší, anebo se ráda necháš potrestat tady a teď. Co chceš radši, běhno?“


  „Chci to, co řekne Lucas,“ odpověděla Amálie.


  „Toho prasáka se nedovolávej,“ vyjekl na ni pasíř Gürtler a vzal si od štolby Rudolfa karabáč. „Čekám, děvko! Co si vybereš?“ Amálie neodpověděla. „Řeknu ti, čemu dávám přednost já, chlípnice,“ soptil její pán. „Potrestáme tě sami. Víš, proč? Protože nestojím o to, aby se bohabojní lidé ve městě dozvěděli, že pod střechou domu dobrého katolíka, věhlasného pasíře mistra Gürtlera došlo k čemusi tak odpornému.“ Obrátil se k lidem kolem sebe. „V našem domě se smilní. Co tomu říkáte? Není to hrůza?“


  „Se smilněním jste začal vy, strýčku,“ přerušil ho Lucas, „nutíte ji, aby vám byla po vůli, kdykoliv se vám zamane.“


  „Ty se opovažuješ obvinit mě?“ pasíř lapal po dechu. „Vlastní krev? Mě, jenž tě přijal za vlastního?“


  „Jo, viním vás, pane strýčku,“ přiskočil k němu, vytrhl mu karabáč z ruky, odhodil jej a postavil se před připoutanou dívku, „trestáte ji za to, že si vybrala za muže mne.“


  „Chceš ji uchránit a na mou hlavu kydáš výmysly?“


  „Máte zlost, pane strýčku, že na ni ztratíte nárok.“


  „Ukliďte někam toho idiota!“ nařídil pasíř. Gürtlerovi mani se vrhli na Lucase. Měli co dělat, aby znehybněli kovářského tovaryše. Odtáhli ho stranou. Pasíř ukázal na pohozený karabáč, kývl na štolbu. „Zvedni to, Rudolfe!“ poručil mu a počkal si, až štolba karabáč zvedne ze země. „Řekni mi poctivě, tys chtěl tuhle cizoložnici za ženu?“


  „Chtěl, milostpane,“ odpověděl štolba a podával svému pánu karabáč, „jenže teď už o ni nestojím, když má jinýho.“


  „Nikdy jsem tě nechtěla, Rudolfe,“ zmohla se dívka na protest.


  Pasíř si od štolby karabáč nevzal. „Můžeš ji ztrestat jako první. Přistihli jsme ji nahatou. Ve světle svíčky rajtovala na Lucasovi jak nevěstka v bordelu a vejskala jak ta nejhorší metresa.“


  „Odpusťte, milostpane,“ užasl štolba zděšením, „jaktěživ jsem neslyšel, že by se ženská při světle úplně svlíkla a pak sama…“ Zakryl si ústa dlaní.


  Pasíř přistoupil k Amálii. „Lucas tě svedl?“


  „Nenutil mě k ničemu. Chtěli jsme to oba.“


  „Přiznej, žes udělala hnusnou věc a trest bude menší.“


  „Neudělala jsem nic hnusnýho, kdepak, bylo to hezký, abyste věděl, milostpane, poněvadž on mě opravdu miluje a neobskakuje mě jak sprostou čubu.“


  Pasíř Gürtler zbrunátněl. „Žádné otálení, Rudolfe! Slyšíš sám, k čemu se ta kurva přiznala. Rouhá se, vzdoruje Božímu přikázání. Nic jiného si nezaslouží.“ Štolba napřáhl karabáč a vší silou švihl. Řemínek zasvištěl, udeřil. Ostrý řemínek na jeho konci rozsekl halenu a zaryl se dívce do prsou. Amálie vykřikla strašlivou bolestí, hruď se zalila krví. „Konečně z tebe teče opravdová krev, sviňko!“ kvičel podivným nadšením pasíř, vytrhl štolbovi karabáč a sám dívku uhodil. Řemínek zasáhl v obličeji oko. Okamžitě puklo. Vyteklo, smísilo se na tváři s krví. Amálie znovu vykřikla. Pasíř se vítězně rozesmál a uhodil znovu. V dalším výkřiku nebylo nic lidského. Setrval jako dlouhý, přerývavý ston utrpení. Na dívčině haleně pod břichem se rozlila mokrá skvrna. Úporná bolest ji zbavila schopnosti udržet v útrobách tekutiny. „Vida, hrdinku, co dokáže udělat!“ šklebil se pasíř Lucas Gürtler, uhodil Amálii znovu a nabízel lidem kolem sebe karabáč. „Kdo si chce praštit do děvky?“


  „Bůh vás potrestá, strýčku!“ křičel Lucas Schmied ze dveří domu, kde ho mani vší silou drželi. „I tebe, Rudolfe! Vás všechny Bůh potrestá, že to dopustíte!“


  Výkřiky dívky, ani její hrůzný nářek už Lucas neslyšel. Pasířův man ho udeřil do temene hlavy otočenou bambitkou. Chlapec naráz ztratil vědomí. Probral se v naprosté temnotě. Nejdřív si uvědomil třeštění hlavy. Jen pozvolna se rozpomínal na události večera, a když si připamatoval, co se stalo, zavyl jak raněný pes. Zašmátral kolem sebe, nahmatal kameny zdiva. Ovanul ho zatuchlý pach. Pochopil, že ho zavřeli do kvelbu.


  „Slyší mě někdo?“ zvolal do tmy.


  Obklopovalo ho hluboké a tísnivé ticho.


  Kapitola pátá

  O pomstě


  Po poledni začalo hustě sněžit.


  Chumelenice mě překvapila kousek za rozcestím k Dobré Vodě. Opravdová vánice to zdaleka nebyla, přesto poletující vločky zalepovaly oči mně i hřebci. Čekalo nás dlouhé stoupání, Avar třepal hlavou a frkal. Nechal jsem ho zpomalit z trapu do klidnějšího poklusu. Asi byl rád, protože si odfrkl a zařehtal. Hned v první vsi, jejíž název Nová Buková mi připomínal rodnou tvrz a jíž jsem projížděl, bylo už jako po vymření. V tomhle počasí zůstávaly slušné duše doma, zvířata zalezla ke korytům a drůbež na hřady. Toliko pár psů ostražitě zaštěkalo. Za vsí se cesta svažovala, a jakmile se její lesní podoba proměnila v nedávno vysázenou alej, nyní ovšem s opadanými stromy a zasněženými větvemi, byla již v údolí pod námi na dohled Horní Cerekvice.


  Ani tady nebylo vidět živáčka, leč já se tu vyznal.


  Kdysi jsme sem párkrát zavítali s otcem, jenže to v našich ohradách ještě pobíhalo stádo vzácných plaváků z Valdštejnova chovu a pán tvrze na Bukově se těšil plné síle a dobrému zdraví. Otec zapůjčil hřebce pro pár Koňákových klisen, aby se tak ozdravila koňská krev. Rok nato jsme se vrátili pro hříbě. O stádo jsme později přišli ze strašlivé zášti jednoho lotra. A otec, jenž pak s palašem v ruce chránil čest naší rodiny, zahynul v Labi kdesi v Sasích. Uplynulo dobře dvacet let, leč nic se tu viditelně nezměnilo.


  Za kostelem Zjevení Panny Marie jsem zahnul na cestu vedoucí k Telči. Po necelé míli se přede mnou vynořil Koňákův dvůr se střechami pocukrovanými čerstvě napadeným sněhem.


  Jako by mě už čekal, Koňák vyšel před vrata. „Pozdrav Pán Bůh!“ smekl beranici a vlasy se mu v tu ránu pokryly sněhem. „Snad se nepletu, nejste vy ten mladej Jožík zeman z Bukova?“


  Rozesmálo mě to. „Ani mladý, ani zeman, jen Jožík zůstal.“


  „Vítejte,“ uklonil se, „vás jsme tu opravdu nečekali.“


  „Ne-li mne, tak někoho jiného?“


  Snad mě neslyšel. „Sesedněte a pojďte pod střechu!“ pozval mě. „O koně se vám hned postará syn.“


  Seskočil jsem ze sedla. „Máte jich víc?“


  „Baže mám, Pán Bůh nám požehnal šesti hochy,“ otevíral vrata a mlaskl si při pohledu na Avara. „Pěknej rap! Potomek vaší arabky?“


  „Je to Ajšin vnuk.“


  „Žeť, letí to, letí,“ zavzdychal Koňák a zahvízdal na prsty.


  Z domu přispěchal chlapec, sotva dvacetiletý. „Pozdrav Pán Bůh!“


  „Nejsi ty Ondřej?“ zeptal jsem se ho, když ode mne přebíral Avara.


  „Já?“ téměř se polekal. „Kdepak, já jsem Štěpán.“


  „A je tu Ondřej?“


  „Ne,“ uhnul očima, popleskal Avara po pleci a odváděl ho ke žlabu.


  „Já myslel, že přijíždíte kvůli koním,“ ozval se Koňák, „asi se pletu. Pojďme do sednice, tam mi svěříte, čeho je vám zapotřebí.“ V chodbě jsme ze sebe setřepali sníh. Na jeden z řady věšáků, přeplněných různými oblečeními, postroji, řemínky a šňůrami, jsem vecpal a pověsil kožich. V sednici bylo příjemné teplo. Přivítala mě hospodyně, vypadala čiperně, tváře jí hořely dočervena. Postavila přede mne na stůl hrnek s převařeným mlékem a přistrčila mísu s plackami, pomazanými povidly a s nastrouhaným tvarohem.


  „Díky za pohoštění!“ posadil jsem se na lavici a klobouk položil vedle. „Nikdy bych do vás neřekl, Koňáková, že jste povila šest dětí.“


  „I kdežpak šest, zemane!“ zčervenala. „S dcerkami celkem devět.“


  „Pán Bůh požehnej,“ podivil jsem se. „U nás v Radňově máme šest potomků, dvě dcerky jsou už z domu, nejstaršímu synovi bylo dvacet, nejmladšímu bude pět. A kdepak je máte vy?“ zeptal jsem se Koňáka, když usedl ke stolu.


  „Ptáte-li se na děti, tak nejstarší slouží císaři, dvě dcerky jsou v chlívě, třetí štrykuje punčochy. Štěpán i s Pavlem šli ke koním. Bohumil od rána seká v kůlně klest. A kde je Tomáš?“


  „Tomáš jel do Vanůvku s mlíkem,“ ozvala se Koňáková ze stínu.


  Odmlčeli jsme se. Jedl jsem lívanec a popíjel teplé mléko.


  Koňák se po chvilce netrpělivě zeptal: „Vás, zemane, bůhvíproč zajímá náš Ondřej, nemám pravdu?“


  „Ondřej je novicem v Želivu!“ sdělila mi Koňáková, div to nevykřikla.


  „Ondřej je druhý nejmladší, bylo mu šestnáct a od malička to měl rád,“ krčil rameny Koňák. „Teda rád se modlil, povídal si se Stvořitelem, s Pánem Ježíšem. Měl velkou slabost pro naše svaté, Václava, Prokopa, Vojtěcha, ale nejvíc si asi zamiloval Jana z Pomuku. Chodil vypomáhat velebnému pánovi do kostela i na faru. Nakonec se rozhodl oddat se Pánu Bohu v řeholi.“


  „Kdy jste ho viděli naposledy?“ zeptal jsem se.


  „Kdy?“ opakoval po mně Koňák a dlouze pátral v paměti. „Nevídáme ho tak často. Určitě tu byl v létě.“ Obrátil se k ženě. „Nepřišel na pouť?“


  „Žeť, tak je to,“ přidala se přesvědčivě hospodyně z koutku, „byl doma o pouti.“


  Úmyslně jsem se dál na nic neptal a pojídal lívanec.


  Po chvilce to už Koňák nevydržel. „Přišel jste kvůli němu, viďte, zemane? Stalo se s ním něco?“


  „Nevím, co se s ním stalo, vím jen, že v Želivu není. Potřebuji s ním mluvit. Doprovázel ze Želiva jednoho lineckého kupce, mířili k vám zakoupit pár valachů. V lese nad Rynárcem došlo ale k přepadení. Lapkové nikoho neušetřili,“ pokračoval jsem s obavou, aby se Koňáková nezhroutila, seděla však v koutku sednice jako putička, „pět duší zmordovali. Pozůstatky všech obětí leží v pelhřimovské márnici.“


  „A co?“ pobídl mě Koňák. „Co chcete říct?“


  „Váš Ondřej mezi nimi naštěstí není. Zdá se, že přepadení přežil, a pokud zůstal naživu, je s podivem, že se nepřihlásil. Otec opat dokonce někoho posílá ze Želiva, aby ho hledal a pátral po něm se mnou.“


  „A vy myslíte, že v tom přepadení má Ondřej prsty?“


  „Nevím, Koňáku, jako by se po něm slehla zem. Nevěstí to nic dobrého.“


  „Ježíšmarjá, to ne!“ ozvala se polekaně Ondřejova matka. „Náš syn by neublížil mouše, musel byste ho znát. Jedinej z dětí nevzal do pusy žádný jídlo z masa, ani vraní polívku nesněd, všech zvířat mu bylo líto. A když jsme poráželi prase, plakal lítostí nad jeho ztraceným životem. Náš chlapec je hodnej a poslušnej.“


  „Neříkám, že není, Koňáková.“


  Koňákovi zjevně docházela trpělivost. „Řekněte rovnou, proč ho sháníte?“


  „Chci od něho slyšet, kde byl při přepadení. Co zažil na vlastní kůži. Chci vědět, proč zmizel a jestli z kupcova zboží něco neodnesl.“


  „Myslíte, že kradl?“


  „Nevím.“


  „To snad ne!“ zvýšil Koňák hlas.


  „Postrádá se jistý kulatý koš.“


  Koňák se zatvářil dost zmateně. „Tvrdil jste přece, že přepadení bylo dílem lapků. Proč by jim Ondřej něco bral? To je bláznovina!“


  „Já vím, zní to divně: lapkové si kupcova zboží vůbec nevšímali.“


  „Pak přepadení neprovedli lapkové, to dá snad rozum…“ Zarazil se. „A vy si myslíte, že by kvůli nějakýmu koši mordoval i náš Ondřej?“


  „Dokud nepromluvím s vaším synem, mohu si myslet ledacos.“


  „Ach, Bože,“ vzdychl Koňák a sklopil hlavu.


  „Kde najdu Ondřeje?“ zeptal jsem se tiše a naléhavě, Koňák zavrtěl hlavou, že neví a jeho žena rovněž mlčela. „Měli byste vědět,“ řekl jsem, „že jistý muž pátrá po kulatém koši z kupcova zboží. Počíná si troufale, neomaleně, bez lítosti. Neváhal zastřelit Matouše, servuse pelhřimovského purkmistra.“


  Koňák se polekal. „Kvůli tomu koši zastřelil purkmistrova servuse?“


  „Kupcovo zboží pak vyrabovali cikáni. Když jsme je s Matoušem honili, chtěl nás ten muž předběhnout a abychom ho nedopadli, střílel.“


  „Potom je dobře, že se Ondřej schovává,“ vyhrkl Koňák, „a měl by zůstat schovaný.“


  „Koňáku, spíš si přejte, abych s Ondřejem promluvil dřív já než střelec, co chce kulatý koš tak úporně, že neváhá a kvůli němu i zabíjí. Kde najdu vašeho syna? Nechtějte, aby ho našel někdo jiný. Copak mi opravdu nevěříte, Koňáku?“


  Koňák vstal, přešel k oknu, vyhlížel ven. „Pořád chumelí, zvedá se hodně vítr. Vracíte se do města, zemane?“


  „Ano.“


  „Nevyháním vás do toho nečasu,“ hleděl stále z okna, „avšak nechcete-li se otmět, zemane, máte nejvyšší čas vyrazit.“


  Zvedl jsem se od stolu a nasadil klobouk. „Díky za chutnou svačinu, Koňáková.“


  „Rádo se stalo, zemane,“ hleděla do země žena se sepjatýma rukama v klíně, zůstala sedět jako hromádka neštěstí a kupodivu mě ani nešla vyprovodit.


  „Sbohem!“


  „Přivedu vám koně,“ prohlásil Koňák, odběhl k maštalím, zatímco jsem si ve vstupní síňce z věšáku přeplného oděvy, letními koňskými postroji, všelijakými šňůrami, řemínky, třapečky a čabrakami vydoloval kožich a natáhl jej na sebe.


  Můj hřebec Avar řehtal, jako by se do té nepohody těšil.


  Koňákův zasněžený dvůr byl při mém příjezdu takříkajíc liduprázdný, zato teď vyběhlo několik mladých mužů a děvčat ze všech možných vrátek stájí, chlívů a kůlen, zdravili mě a zvědavě okukovali. Nedalo mi to a přistoupil jsem k dívce, jež byla o něco málo mladší, než je moje Jindřiška. „Jsi celá po mamince,“ řekl jsem jí, „jak ti říkají?“


  „Jitka, zemane Bukovský,“ odpověděla.


  „Ty mě znáš?“


  „Vidím vás prvně, ale říkal Šimon, že jste přijel za Ondřejem.“


  „Má pravdu. Viděla jsi Ondřeje?“


  „Zeptejte se radši pantáty!“ odvětila rychle a zmizela v chlívě.


  Koňák otevřel vrata, abych mohl nasednout už na dvoře. Vítr vraty zacloumal, až hrozilo vyvrácení. Koňák měl co dělat, aby je udržel v pantech. „Nechcete radši zůstat na noc?“ zakřičel do větru.


  „Díky, nechci, zažil jsem už horší činu.“


  „Šťastnou cestu, zemane!“ zvolal a zavřel za mnou vrata.


  Ke sněžení se přidala pěkná fujavice, z ní se v mžiku zrodila vánice. Jak se říkává, do takové sloty by psa nevyhnal. Pode mnou klusal vynikající kůň a zdálo se, že mu počasí nevadí, byť nás doslova bičovaly zledovatělé kousky sněhových vloček, zalepovaly nám oči a vnikaly do nozder. Do setmění chyběly dobře dvě hodiny, ale cesta neubíhala, nemluvě o tom, že vozovka pod námi byla už zavátá. Hřebec se brodil sněhem, koňský klus vystřídal pomalejší krok. Na kopci za Horní Cerekvicí začal Avar zpomalovat.


  Před rozcestím u Dobré Vody jsem zaváhal.


  Rovně pokračovala cesta na Pelhřimov, vlevo vedla na Dobrou Vodu, jenže vpravo začínal úvoz vedoucí ke dvoru Rájov, jenž ležel sotva půlmíli od naší hájenky. Zavrhl jsem původní úmysl vrátit se do města. Odbočil jsem a dobře učinil. Fičelo to hrozně. Asi po stu sáhů mě další přívaly ostrého sněhu a závany mrazivého větru donutily sestoupit ze sedla. Popadl jsem otěž a po boku hřebce kráčel dál pěšky. Na krok nevidět, a přitom do večera ještě daleko. Šel jsem popaměti. Naštěstí tu znám každý kámen, ale kdyby neštěkali psi, stejně bych nepoznal, že právě míjím rájovský dvůr. Odtud už vedla jasanová alej, kterou jsem před léty vysázel s rodinou. Za ní zbýval ještě kratičký úsek lesíkem z mírného svahu až k hrázi Podlesního rybníka. Tady jsme si s Avarem vyměnili role. Poznal, že je téměř doma, začal řehtat, poskakovat samou radostí a táhl mě k hájence.


  Rek se rozštěkal, otevřela se vrata a nastalo vítání. Pes nás radostně, zato rychle oňuchal, oklepal se a zalezl před chumelenicí zpátky do boudy. Jindřiška ode mne převzala hřebce a Jaromír s Libuší zavírali vrata.


  „A kde je Anežka?“ zeptal jsem se na dvoře, neboť žena mě vítávala první, jako by mě již vyhlížela a těšila se mému návratu.


  „Paní maminka je v sednici,“ odpověděl Jaromír.


  „Přišla návštěva,“ sdělila mi Libuše významně.


  „Snad si pro tebe nepřišel ten tvůj František?“ zeptal jsem se dcery.


  Libuše zavrtěla zklamaně hlavou, pomohla mi otřepat sníh a stáhnout kožich. Na zápraží domu stála řada dřeváků, jež se u nás nosí ven, což znamenalo, že všichni se nalézají v sednici. V chodbě mě konečně přivítala žena. Oklepal jsem klobouk a přivinul Anežku k sobě.


  Popadla mě za obě tváře a políbila na čelo. „Máme hosta,“ řekla významně se zdviženým obočím.


  Odložil jsem zbraně a vešel do sednice.


  Za stolem seděl neznámý muž v mnišské kutně, a když mě uviděl, povstal a mírně se uklonil. Na temeni hlavy měl vyholenou tonzuru50 velikosti tolaru. „Pozdrav vas Pan Buh!“


  „Vy jste asi řeholní novic Ondřej?“ přivítal jsem hosta s jakousi nadějí, ale přitom dost hloupě, neboť muž měl na hrbu nejméně tři křížky věku.


  „Ne,“ řekl, „jsem premonstrat Norbert a pržichazim ze Želiva.“


   



  Lucas Schmied se ve tmě kvelbu trápil.


  Na jeho volání se nikdo neozýval. Tma ho zbavila představy o času. Měl žízeň a byla mu zima. Nevěděl, co se stalo s Amálií, zda ji potrestání na dvoře nějak nepoznamenalo. A netušil, co s ním strýc zamýšlí provést, když před zraky všech duší na dvoře se vzpíral jeho vůli. Přistižení při tělesném obcování se služkou by mu patrně prošlo bez větší odezvy, neboť takové praktiky se považovaly za běžné, byť vzdorovaly Božímu zákonu o mravopočestnosti; jenomže k jakémusi cizoložství došlo. Synovec si drze dovolil přivlastnit strýcovu souložnici. Spustil se s konkubínou, jež mu nepatřila. Zneužil důvěry příbuzného, a nikoliv ledasjakého. Urazil duši všeobecně uznávanou, opředenou nejlepší pověstí bohabojnosti a obklopovanou přízní lepších lidí i sympatií prelátů. To všechno si Lucas uvědomoval, třeštění hlavy mu neustávalo. Nejvíc se obával toho, aby je strýc s Amálií nerozdělil. Doufal, že se pasíř spokojí s potrestáním dívky na dvoře a s jeho uvězněním v kvelbu, ale samodruhou dívku úplně neodvrhne. Lucas se přece k manželství s Amálií zavázal, když se štolba Rudolf ženitby zřekl.


  Čekání na konečný ortel mu připadalo nekonečné. Samota, tma a hlad mu nevadily. Na odloučenost od lidí si zvykl. Vadila mu nejistota. Po ztrátě rodiny považoval osamění za úděl a smířil se s ním. Stačil však nečekaný zázrak důvěrně sdílené vzájemnosti s Amálií, a náhle začal chápat osud jako naději.


  Třetího dne vrzly panty u dveří. Objevila se louč. Plamen oslnil Lucasovy oči a chlapec zamžoural na příchozí. Dva many doprovázel muž, jenž páchl potem a tabákem. Posvítil si zblízka na vězně. „Tohle je ten ošoust?“ zeptal se doprovodu.


  „Jo, to je on,“ odpověděl jeden z manů, „jmenuje se Schmied.“


  „Vypadá dost uboze, dostal vůbec nějaký pití?“


  „Nedostal nic, pán si přál, aby si to tady pořádně užil.“


  „Pěkná hovadina!“ odplivl si páchnoucí muž. „Poloviční mrzák mě dost málo zajímá, to byste měli vědít.“


  „Chceš napít, Schmiede?“ zeptal se Lucase strýcův druhý man, zesláblý vězeň malátně kývl a man mu přiložil k ústům čutoru s vodou.


  „Nevíte, co je s Amálií?“ zeptal se Lucas, když se napil.


  „Neznám žádnou Amálii,“ odpověděl man.


  „Jak to, že ne?“ podivil se Lucas. „Sám jste ji na dvoře přivazoval.“


  „Nic takovýho jsem nedělal,“ řekl man a obrátil se na prvního. „Ty snad znáš nějakou Amálii?“


  „V životě jsem o ní neslyšel,“ zašklebil se první man a špičkou boty šťouchl do Lucase. „Vstávej, kaňoure, nebudeme se tu vybavovat do soudnýho dne!“


  Vyšli po schodech na dvůr, jeden z manů musel Lucase podpírat.


  Venku vládla horká noc. Prošli průjezdem na ulici, kde čekal kotčí vůz 51. Páchnoucí muž vytáhl petlici na dvířkách a otevřel je. „Vlezeš si dovnitř sám, ošouste, nebo ti mám pomoct?“ pravil k Lucasovi.


  „Nechci nikam jet!“


  Muž se obrátil na pasířovy many. „Mám ho praštit, nebo mu to vysvětlíte?“


  „Řek bych, Schmiede, že ti nic jinýho nezbejvá, než aby zalez do toho vozu,“ vysvětlil mu strýcův man. „Tvůj pan strýc tě nechce ani vidět. A můžeš si gratulovat, že tě nedal vyšetřit pro podezření z nečistých praktik čarování a ze spojení se zlou mocí.“


  „Co tohle všecko znamená?“


  „To znamená, že tě jen upsal do služeb tady kaprálovi,“ ukázal na neznámého muže a podával Lucasovi malý hubený váček, „a ve své neskonalé velkorysosti ti navíc posílá odměnu za tu mříž na hrobku.“ Vtiskl Lucasovi do dlaně váček a přistrčil ho k vozu. „A teďka si vlez pěkně dovnitř, nebo tě tam hodíme a bude to bolet.“


  „Ne… nechci!“ jektavě vzdoroval Lucas.


  Man napřáhl pravici, aby Lucase uhodil. „Jak myslíš.“


  „Počkejte!“ zarazil ho Lucas. „Dobrá, vlezu tam, ale nejdřív mi povězte, co je s Amálií. Kde je teď? Co s ní pan strýc zamýšlí?“


  „Ten kaňour je snad hluchej, či co,“ povzdechl si man a obrátil se na toho neznámého, jemuž říkal kaprál, „jasně slyšel, že my takovou osobu neznáme.“


  „Jo, říkali jste mu to,“ potvrdil kaprál, „ale nějak se s ním páráte.“


  „Ba ne,“ řekl druhý man a kývl na prvního.


  Oba popadli Lucase, každý z jedné strany. Vhodili ho do vozu. Kaprál za ním přibouchl dvířka a zasunul petlici. Uvnitř kotčího vozu byla tma. Stěny korby měly sice malé okénko, ale městu vládla noc. Venku kdosi zahulákal na koně a vůz se drncavě rozjel.


  „Koho to sem prskli?“ ozval se chraplavý hlas ze tmy vozu.


  „Myslíte mne?“ zeptal se Lucas.


  „Sebe nemyslím,“ chechtal se kdosi, jehož bylo cítit, nikoliv vidět.


  „Já… já jsem Lucas, kovář, po otci Schmied. A vy?“


  „Zapomněl jsem, kdo jsem.“


  „Jak… jak je to možný?“ podivil se Lucas.


  „Co?“


  „Jak je možný na sebe zapomenout?“


  „To brzo poznáš sám.“


  „A kam nás vezou, to víte?“


  „Do války nás vezou, panáčku, kam jinam.“


  „Držte huby!“ ozval se další hlas. Ve voze to ztichlo. Bylo slyšet pouze oddychování a cítit pach nemytých těl a nepraného šatstva. Vzduch byl nedýchatelný. Jedoucí vůz na dlažbě ulice kodrcal, podlaha se otřásala. Lucas nadskakoval a drkotal zuby. Únava z věznění se navýšila o další trýzeň. Zapochyboval, že cestu přežije. Modlil se.


  „Dovoláváš se pomoci Hospodina?“ zeptal se chraplavý hlas.


  „Jo…“


  „Na něj zapomeň, ten se na nás pěkně svrchu vykašlal.“


  Vůz přestal kodrcat, opustil dlažbu, najel na nerovnou vozovku, kymácel se a hrozilo, že se každou chvíli převrhne. Nebylo čeho se přidržet. Lucas padal ze strany na stranu, narážel přitom do ostatních mužů, kteří ho od sebe nešetrně odstrkávali, dloubali do žeber a hrubě nadávali. Asi za hodinu vůz zastavil. Trvalo další hodinu, než se otevřela dvířka a osvítila je fakule.


  „Vypadněte z vozu, bažanti!“ ozval se zvenku kaprál.


  Lucase neudržely nohy, a tak se vyplazil ven po čtyřech. Ostatní vystoupili z vozu po svých. Nevypadali však o mnoho lépe než on. Většinou to byli otrhaní vandráci, duše nepatřící nikomu a k nikomu, žebráci bez domovů, kteří se uchýlili pod ochranu města před zimou a byli pochytáni strážemi Lince. Před veřejným zbičováním na pranýři dali přednost nabídce, aby vstoupili do zvláštního regimentu, jemuž se u pluku říkalo »Gespenster«, po našem nejspíš Strašáci.


  Kaprál ukázal na barák, před nímž vůz zastavil. Na zdech ve skřipcích plály fakule a osvětlovaly nejbližší okolí. „Tady si vyfasujete hadry na sebe i kapny na štrozok. To, co taháte na sobě, spalte a umyjte se, abyste se zbavili filcek. Štrozoky si nacpěte slámou a koukejte jít chrnět, poněvadž ráno dostanete zbroj a nastoupíte do výcviku.“ Během kaprálovy řeči se u vozu seběhl houf čumilů. Pokřikovali na nové vojáky, posmívali se. Převažovali odvedenci, byli tu i staří a vysloužilí válečníci. Mezi ně se zamíchaly i ženské a děti, doprovázející každý pluk, jimž se ve válkách říkává »zadní chasa«. Oslovení muži vešli do baráku. Učinili, co jim bylo nařízeno.


  Ženská asi pětatřicetiletá, trochu baculatá, s černými, mírně prokvetlými vlasy vykukujícími z pod čepce se přitočila k potácejícímu se Lucasovi. „Koukám, že seš ňákej vyřízenej,“ řekla mu s jakýmsi pochopením, „kdybys chtěl, pomůžu ti, bude tě to ale něco stát.“


  „Jo, to bych byl rád,“ řekl Lucas.


  „Jsem u pluku markytánkou52,“ pokračovala a podepřela ho. „Starám se o vojáky. Chválí si mě, říkají, že jsem jejich druhá matka. To víš, zadarmo to dělat nemůžu, musím z něčeho žít, když jsem vdova po vojákovi.“


  „Kolik by to stálo?“


  „Krejcar postačí a nacpu ti štrozok.“


  Lucas vytáhl měšec. „Dám vám všechno, když se zeptáte…“


  Rázně ho přerušila. „Na to zapomeň!“


  „Na co mám zapomenout?“


  „Abych se vyptala, kdy potáhneme. S tím dělají oficíři děsný tajnosti, a když se něco vykecá, zuří a jsou protivný.“


  „Tohle nechci vědět, paní.“


  „Říkají mi Mariana.“


  „Mně Lucas, po otci Schmied,“ podotkl pasířův vyděděnec.


  Vešli do baráku. Ve velké místnosti osvětlené dvěma lucernami se nakupila na trakaři hromada odloženého šatstva. Lucas ze sebe stáhl halenu i poctivice, zašpiněný oděv přihodil na trakař, vyzul se, ale škrpály si podržel. „Potřebuju zjistit…“


  Markytánka ho opět zarazila. „Nic mi nevyprávěj, seš nahatej.“


  „Mně to nevadí,“ řekl Lucas.


  „Ale mně to vadí,“ pravila markytánka, „jdi se probrat do kádě, zatím ti najdu nějaký čistý oblečení.“ U kádě byl přistaven žebříček. „Zvládneš to sám, Schmiede?“ zeptala se ještě markytánka.


  „Snad tam vylezu,“ třásl se Lucas obavou, zdali jeho vysílené a prochladlé tělo vydrží lázeň, a vyškrábal se po žebříčku do kádě po čtyřech.


  „Tak jo, dojdu ti pro ty hadry.“


  Lucas se ponořil do vody, rukama se přidržel okraje obrovité nádoby. Kupodivu snášel studenou vodu dobře, nebyla zdaleka tak chladná jako vzduch ve kvelbu strýcova domu. Prohrábl si rukou dlouhé slepené vlasy a rozčesal si je prsty jako hřebenem. Voda v něm rozproudila krev, pocítil úlevu a opatrně vylezl z kádě.


  „Nejdřív tě dosucha utřu,“ řekla markytánka, hodila Lucasovi přes ramena kus hadru a třela mu celé tělo. Pak mu podala suché šatstvo, halenu, poctivice, kabátec a punčochy. „Obleč se, je to vypraný a čistý, někde sice můžeš narazit na fleky od krve, ale nezblázníš se z toho, že ne?“


  „Mám oblečení po někom, kdo padnul v boji?“


  „Jak jinak? Tak to chodí.“


  „Mně to nevadí,“ řekl Lucas, „pomůžete mi nacpat štrozok?“


  „To víš, jako bys to měl předplacený.“ U hromady slámy v tu chvíli nebyl nikdo jiný. „Podrž tu kapnu, já ti do ní budu cpát slámu,“ řekla markytánka, „a můžeš mi přitom povídat, co ode mne vlastně chceš za ten měšec.“


  „S vojskem to nemá co dělat.“


  „To bych prosila.“


  „Potřebuju zjistit věc, která se přihodila ve městě.“


  „Co by to mělo bejt?“


  „U pasíře Gürtlera slouží nějaká Amálie. Před pár dny ji zbičovali, mě zavřeli do kvelbu.“


  „Přistihli vás,“ zamrkala, „jak si to rozdáváte?“


  „Jo, dá se to tak říct, jenomže od tý chvíle o Amálii nic nevím, poněvadž mě pasíř nechal dopravit sem.“


  „A tebe zajímá, jestli na tebe bude čekat?“


  „Hlavně chci vědět, jestli ji strýc nevyhnal na ulici.“


  „Ten pasíř je tvůj strýc a zapsal tě do regimentu Strašáků?“


  „Asi jo.“


  „Koukám, že pasíř je pěknej dobrodinec,“ odfrkla markytánka posměšně. „Kde máš ten měšec?“ Lucas jí podal měšeček. „Moc toho tam není, to ti povím. Vezmu si za dnešek krejcar a jeden jako zálohu na špacír do města za pasířem Gürtlerem.“ Vzala si mince a měšec mu vrátila. „A teďka spi!“


  Lucas se svalil na slamník a v tu ránu usnul. Spal tvrdě, byť ho v dusné noci tížily divoké sny. Ráno ho muselo probudit až zařvání. „Budíčééék!“ Nad jeho slamníkem stál kaprál. Lucas rychle vstal, podlomily se mu nohy, ale neupadl.


  „Myslíš si, bažante, že seš na vagacích53?“ ječel na něho kaprál.


  „To si nemyslím, kaprále!“ odpověděl Lucas pokorně.


  Kaprála pokora uklidnila. „Utíkej nafasovat zbroj, posnídej a za hodinu tě chci vidět připravenýho!“


  „Nač se mám připravit, kaprále?“


  „Budeš připravenej k výuce. Víš, co se budeš učit? Odpověz, bažante!“


  „Nevím. Co se budu učit?“


  „Budeš se učit zabíjet Osmánce. Víš, kdo je Osmánec?“


  „Myslíte Turka, kaprále?“


  „Jo, myslím tvýho nepřítele.“


  Lucas pocítil mrazení po celém těle, leč zimou to nebylo.


  Na nádvoří pevnosti, osvětleném ranním sluncem, bylo živo. Hemžilo se to tu všemožně. Jeden pokřikoval na druhého, zdálo se, že nikdo nikomu nerozumí. Patrně se shromažďovalo více vojska, než stačily pojmout baráky, neboť tu vyrostla i dlouhá řada stanů. V přenosných stojanech stály dlouhé muškety, v jejich sousedství se řadila polní pojízdná děla na čtyřech kolech a u nich se skladovaly koše s kulemi. Nad malými ohništi seděli na bobku pěšáci a odlévali si z hrudek olova kulky do střelných zbraní: do mušket, arkebuz i pistolí. O něco dál seděl šlejfíř, šlapal na přenosný brus. Ostřil chladné zbraně: palaše, meče, rapíry, tesáky a halapartny i sekery. U jednoho stolku dřepěl písař, cosi črtal brkem na papír a vydával žold fendrychům 54.


  Z brány sem proudili jezdci. I nezasvěcenci muselo být nápadné, že se něco chystá. Nově naverbovaní rejtaři přiváděli s sebou nejméně dva další koně. Tak tomu bývá, když se táhne do válečného pole, kde umírá dvakrát více koní než válečníků v sedlech. Podél pevnostních zdí stály kolony vozů. Ze skladišť uvnitř se nakládaly soudky se střelným prachem i všelijakým proviantem, včetně mnoha pytlů s ovsem. U jednoho skladiště hulákal kaprál a vybavoval rekruty pro regiment Strašáků.


  Lucas s plnou náručí vyfasované zbroje vyhledal povoz patřící Marianě.


  Markytánka mu prodala hrnek mléka s krajícem chleba namazaného máslem a nechala si vyprávět, jak žil u svého strýce pasíře Gürtlera, jak pracoval u kováře a jak se miloval se služkou Amálií. Pak pomohla Lucasovi navléci na hruď pancíř, na zádech mu zapnula i utáhla řemínky a na rameno haleny přišila habsburský červený prýmek. Nasadil si mírně narezlou helmici, takzvanou morion, a v rozpacích se bezradně zahleděl na píku55.


  „Tohle je ta píka?“ zeptal se.


  „Jo, to je tvoje zbraň.“


  Odpověď ho udivila. „Strašáci bojují jenom s píkou?“


  „Jo, je to tak, jsou to vlastně pikenýři,“ vzdychla markytánka, „jenomže než píku zvednou, musí na sebe nalákat protivníky. Proto se jim u nás říká Strašáci. U pluků jich už zdaleka nebejvá tolik jako dřív. Dneska každej voják nosí meč a skoro všichni i střelnou zbraň. Někteří si dávají na mušketu bodlo. Však to poznáš sám. Běž cvičit, v poledne se uvidíme.“


  „Vypravíte se do města?“ dychtivě se zeptal Lucas.


  „Jo, chystám se do města na trh,“ zvýšila hlas, aby její odpověď zaslechl přicházející kaprál, „musím nakoupit spoustu zboží, abyste neměli nouzi o dobrý žrádýlko.“


  „Nezapomeň, Mariano, na dobrej truňk!“ připomněl jí kaprál a zahnal svůj regiment do jednoho z prázdných koutů nádvoří.


  A zatímco se Lucas učil, jak s píkou správně zabíjet – nejprve se trefoval a bodal do namalovaného srdce hadrového panáka, potom se naučil ukrytou píku v trávě zvedat nečekaně ze země, nastavit ji proti hrudi útočícího koně a hlavně ji za ratiště56 pevně udržet, dokud se na hrot zbraně kůň pořádně nenapíchne a nezcepení -, markytánka Mariana zastavila vůz tažený jedním strakatým koníkem před domem pasíře Gürtlera.


  Slezla z kozlíku a zabušila na vrata. Trvalo dlouho, než se otevřela a objevil se ozbrojenec. „Je to dům věhlasného pasíře Gürtlera?“ oslovila mana.


  „Jo, správně, a co mu chcete?“ zeptal se man.


  „Jsem markytánka z pluku hraběte Villariho. Včera k nám nastoupil Lucas Schmied, synovec pána toho domu. Je to tak?“


  „Je to tak, a co má bejt?“


  „Schmied si v tom fofru zapomněl v podkroví měšec s penězi.“


  „A co má bejt?“ opakoval.


  „Mám mu jej vyzvednout.“


  „Vyzvednu měšec sám,“ navrhl man, aby Marianu nemusel pustit do domu, „jenže to byste musela vědět, kam si peníze uložil a říct mi to.“


  „V tom je háček,“ zalhala markytánka, „ten měšec mu totiž někam založila vaše služka. Jakže se jmenuje? Jo, Amálie! Ta jediná ví, kde je.“


  Man rozpačitě přešlápl. „Ona tu ale není.“


  „Není? Tak ji zavolejte, poněvadž porozumí heslu, co jí mám pošeptat do ouška, aby poznala, že přicházím skutečně od Schmieda a nemyslela, že jsem nějaká podvodnice, co se chce lstí zmocnit Schmiedova měšce,“ vychrlila ze sebe markytánka.


  Man si ta slova přebíral v hlavě. „Jak ji mám ale zavolat, když tu není?“


  „A kde je?“ tvářila se udiveně markytánka. „Že vy mi nevěříte?!“


  „Podívejte, osobo,“ naklonil se důvěrně k markytánce, „nedá se říct, že bych vám nevěřil, ale Amálie se tu pro nás přestala vyskytovat, rozumíte?“


  „Nerozumím.“


  „Máme říkat, pochopte to,“ sdělil jí tlumeným hlasem, „že tu nikdy nebyla.“


  „To je divný. Proč to máte říkat?“


  „Poněvadž,“ přiložil ústa k jejímu uchu, „ale je to akorát mezi náma?“


  „Budu mlčet jako hrob.“


  „Poněvadž umřela, proto.“


  „Ježíši! A jak se stalo, že tak náhle?“


  „Amálie umřela náhle, no. To je celý.“


  „Je opravdu mrtvá?“ podezíravě pohlédla na mana a mrkla. „Neříkáte to jen tak, abyste měl ode mne pokoj?“


  „Je opravdu mrtvá. Umřela ten samej den, co ji přistihli při smilstvu.“


  „Ale ne! To je smutný, že jo? Co mám říct Schmiedovi?“


  „Řekněte mu,“ zamyslel se man dlouze, „že skonala sama od sebe, neunesla hanbu, co na ni padla. Vážně to řekněte radši takhle. Ten samej den ji odvezli a zakopali za hřbitovní zdi. Platí, že v tomhle domě se žádná Amálie nevyskytovala.“ Man odstoupil od markytánky a nabídl jí nahlas: „Jestli si počkáte, půjdu do podkroví a mrknu se po tom měšci.“


  „Nemusíte,“ řekla markytánka Mariana a vylezla opět na kozlík, „bez Amálie se měšec nedá najít.“


  „To bych se na to podíval, abych měšec nenašel,“ prohlásil sebevědomě man.


  „Máte recht, hlavně jej nehledejte do soudnýho dne,“ zatřepala opratí Mariana a pobídla strakatého koníka k odjezdu. S Lucasem se shledala až při obědě. Mladík byl upocený z namáhavého výcviku, odložil nikterak lehkou píku, sundal z hlavy helmici a nechal si sejmout z hrudi pancíř. Markytánka povolila na jeho zádech řemínky pancíře a podala mu holbu57 s pivem. „Jak se ti pozdává vojna, Schmiede?“


  Lucas se s úlevou posadil na zem. „Víte, Mariano, námaze jsem navyknul, jenže v kovárně mívám na sobě akorát koženou zástěru a nenosím na těle hromadu železa,“ řekl a vypil naráz obsah holby. „Byla jste u strýce Gürtlera?“


  „Byla, mluvila jsem s jeho manem,“ neprotahovala Lucasovo očekávání, „a nemám dobrou zprávu, člověče.“


  „Ne?“ zeptal se Lucas nejistě.


  „Je mi to líto, Schmiede, radši bych ti vyřídila od Amálie něco hezkýho.“


  Lucas se viditelně vylekal. „Viděla jste ji? Není na tom dobře?“


  „Neviděla jsem ji, ale bojím se, že je na tom hůř, než myslíš.“


  „Má bolesti?“


  „Ne, Schmiede, Amálii už nic nebolí.“


  Lucas napřáhl ruce a zamával před sebou dlaněmi, aby ji zadržel. „Ne!“


  „Dobrá, mlčím, když nechceš.“


  Lucas chvíli zůstal ztrnule stát, pak se sesul na kolena. „Tak jo, řekněte to.“


  „Amálie umřela ten samej den, cos ji viděl naposledy.“


  Lucas sevřel ruce do pěstí, zaryl nehty do dlaní. „Umlátili ji k smrti!“ zakřičel bezmocně na celé nádvoří pevnosti. To byla poslední slova, jež markytánka Mariana a Strašáci od Lucase slyšeli. V jeho nářku nebylo nic lidsky srozumitelného.


  Onoho srpnového dne už na nikoho nepromluvil.


   



  Venku mrzlo, zuřila vánice, ale v sednici bylo teplo.


  K velkému stolu zasedla celá naše rodina. Obě dcerky, oba synové a dokonce i má žena Anežka. Velice mě tím překvapila. Obvykle spíš posluhovala, otáčela se mezi kuchyní a stolem. Nyní byla nezvykle zvědavá na důvody, proč mě vyhledal řeholník Norbert ze Želiva, a posadila se vedle mne. Věděl jsem od Mušketýra, že z kláštera někoho posílají na pomoc při pátrání po novici Ondřejovi. Víc mi musel sdělit návštěvník sám. Zeptal jsem se ho.


  „Otec opat usoudil, že bych vam měl byt k užitku,“ sdělil neurčitě. „Jste quaesitorem mordu toho kupce, ne snad?“


  „Ano, vyšetřuji to, ale já myslel, že mi z kláštera pošlou někoho, koho už znám z dřívějších časů.“


  „O tom nic nevím, jsem v Želivu teprve kratce,“ prohlásil mnich, „a pržedtim jsem pobyval na jihu Böhmen, kde mě pržijali do ržehole premonstratu.“


  „Byl jste v klášteře Teplá?“


  „Kde?“


  Opakoval jsem dotaz. „Im Kloster Tepl.“


  „Ja, ano, tam taky.“


  „Jakou řečí vás naučila mluvit vaše paní matka?“ zeptal jsem se opět česky.


  „Je to hodně slyšet, že ja mluvim trochu jinak?“ usmál se. „Pochazim z města Weitra58, tam hovoržime hlavně po německu.“


  „A taky tam žíkáte špatně erž !“ vyhrkl malý Josífek.


  Znělo to jak nějaká obžaloba a všichni u stolu, včetně mě a mnicha Norberta, se bouřlivě rozesmáli.


  „Josefe,“ vyzýval mladšího bratříčka Jaromír, „řekni »řeřicha«!“


  „Nežeknu,“ zčervenal synek a přidal se ke smíchu, „ty by ses mi žechtal.“


  Počkal jsem, až smích utichne. „Proč vybrali právě vás, Norberte?“


  „Nerozumim, nač vy se ptate, zemane.“


  „Ptám se na důvod, proč otec opat vybral právě vás, abyste mi pomáhal.“


  Mnich zvážněl a v rozpacích se rozhlédl po ostatních. „Vadim vam nějak, zemane?“


  „Chraň Bůh, nevadíte mi!“ uklidnil jsem ho. „Mě jenom zajímá, proč vybrali právě vás. Jste v kraji nový, nevyznáte se tu, neznáte letoru místních duší, ani jak to chodí v pelhřimovské radě.“


  „Ó, už rozumim,“ pochopil otázku mnich Norbert a znovu se usmál, „ptate se, proč zrovna moje osoba, a ne žadna jina?“


  „Ano.“


  „Vite, je to moje prace.“


  „Co je vaše práce?“


  Odpověděl otázkou. „Znate klašter v Želivu?“


  „Znám a dost dobře, chodil jsem tam do školy.“


  „Pak vite, že je tam uloženo pržiliš mnoho cennych věci. Proto je tržeba ochraňovat je pržed zloději, lapky a všelijakymi nenechavci. Posledni dobou se tam ztratilo hodně vzacnych knih. Povolali mne do Želiva kvuli tomu.“


  „Jako quaesitora krádeží?“


  „Ano, ale hlavně jako defensora59. Na rozdil od jinych umim zachazet se zbraněmi.“


  „Proto jste přišel právě vy?“


  „Otec opat se rozhodl pro mne. Zmizel mlady bratr Ondržej a bylo odcizeno sakralni zboži. Možna tak rozhodl i proto, že mluvim po německu. Ti oloupeni pochazeli z Hornich Rakous.“


  Příliš jsem to nechápal, leč připadalo mi hloupé projevovat vůči návštěvníkovi větší nedůvěru, než velela běžná opatrnost. Přesto mi nedalo, abych se nezeptal na nejasnosti. „Nesmíte se zlobit, Norberte, že se tak vyptávám, patří to k tomu, čím se jako auxiliator královského rychtáře zabývám já.“


  „Ptejte se, zemane.“


  „Proč předpokládal otec opat, že při vyšetřování bude zapotřebí znát hlavně německý jazyk, když kupec a všichni z jeho družiny zemřeli?“


  „Otec opat pržedpoklada, že to dilo zkazy nemusi byt dilo lapku, ale muže byt dílem pomsty, jež za kupcem pronikalo z Rakous.“


  Cosi podobného jako důvod mordů napadlo i mne, dokud se ovšem neobjevil tajemný jezdec a nesháněl se po kulatém košíku. „Jako by lapky vskutku zajímalo mordování, nikoliv cenné zboží.“


  „To same ržikal otec opat.“


  „Vy nosíte u sebe zbraň, Norberte?“


  „Ano,“ rozvázal kolem beder šňůru, stahující kutnu, a odhrnul cíp. Zimní spodní nohavice mu přidržoval opasek s nevelkou pistolí a závěsníkem pro oblíbený krátký mečík, často nazývaný Hofdegen. Obutý byl do teplých punčoch z vlny a krátkých holínek. Šňůrou, jež mi cosi nápadně připomínala, si zase rychle kutnu opásal. „Co potržebujete vědět ještě, zemane?“


  „Domů mě zahnalo počasí. Nebýt ovšem chumelenice a návějí, vrátil bych se do Pelhřimova. Musel jste sem zamířit dřív, než já se rozhodl utéci před vánicí domů. Jak je to možné? Umíte číst myšlenky na dálku?“


  „Poslal mě sem pomocnik městskeho rychtarže v Pelhržimově.“


  „Mušketýr?“


  „Ano, ten. Ržekl, že se dozajista zastavite doma, protože v rybnični hajence pod Radňovem se zdržujete nejraději.“


  „Pravda,“ připustil jsem s nemalým skřípěním zubů, neboť Mušketýrovy dohady mě pokaždé dokázaly silně nadzvednout, a tohle byl další z jeho nikdy nekončících plků. „Musím uznat, že jste se dostavil neuvěřitelně rychle.“


  „Měl jsem štěsti. Z města mne svezl forman až do… Kam?“ Vzpomínal na název. „Už vim, do Zajičkova. Odtud je to sem kousiček.“


  Rodina seděla u stolu, nikdo se neodvážil špitnout. Všichni cítili, že nedůvěra je oprávněná, byť jsem na Anežce viděl nesouhlas. Pro ni byl každý host čímsi posvátným, zejména šlo-li o služebníka církve.


  „Do večeře je ještě daleko,“ vytkl jsem dětem, „a z vás nikdo nemá co na práci?“


  První se zvedla Libuše. „Musím do chlíva nachystat večerní krmení,“ oznámila a odkvačila. Za ní se zvedl Jaromír, odešel beze slov, snad do kůlny sekat klest. Po něm vstala od stolu Anežka, že jde připravit večeři. Josífek odešel s matkou, rád totiž pořízem štípal z polínek štěpinky na zátop, byť jsme přitom trnuli, aby si neublížil, na druhé straně nebylo špatné navykat ho odmala na opatrnost. U stolu zůstala pouze nejmladší dcera Jindřiška. Hleděla na mnicha jak očarovaná. Nebyla to nábožná úcta, byl to spíš dívčí obdiv. Norbert byl mužem v nejlepších letech, o dost mladším než já. Patrně byl i pohledný, byť, snad z nevyspání, jeho vzhled kazily tmavé kruhy pod očima. Jindy by mě to rozesmálo, jenže tady šlo o celibátního služebníka církve; jakékoliv osobní zaujetí se příčilo slušnosti.


  „A co ty, Jindřiško,“ zeptal jsem se, „ošetřila jsi Avara pořádně?“


  „Co, co?“ odtrhla od mnicha oči a rychle se vzpamatovala. „Ještě ne, musím ho vytřít a vyhřebelcovat.“


  „Nejen to,“ zarazil jsem ji, „měl jsem Avara dva dny, počínal si dobře, ale potřebuje doučit.“


  „Mám ho učit venku,“ vykulila oči Jindřiška, „v takovém nečase?“


  „Ale ne,“ uklidil jsem ji, „jenom jsem myslel, že by tě to mělo zajímat.“


  „Mě to bude zajímat, pantatínku, až se trošičku vyčasí,“ vyskočila od stolu, ve dveřích se otočila. „Jaký že má Avar dostat obrok?60“


  „Měl by dostat plnou měrku, hodně naběhal se mnou na hřbetě, zaslouží přilepšení.“


  „Řeknu to Libušce,“ prohlásila Jindřiška, hodila ještě očkem po mnichovi a odběhla do maštale.


  Zůstali jsme v sednici s mnichem sami. „Kvůli té čině venku tu není pořádně vidět,“ pravil jsem k němu a vzdálil se do kuchyně k ohništi zapálit loučku.


  „Co bys potřeboval?“ zeptala se Anežka.


  „V sednici je šero.“


  „Josífku, vyber pantatínkovi nějaký pěkný a dlouhý špán61!“ nařídila synkovi.


  „Copak vaříš k večeři?“ zeptal jsem se ženy.


  „Krájím ošlejch62 na slaninu,“ slzela a utírala si oči do zástěry. „Pak do rendlíku roztluču mandel vajec… Obvykle se neptáš.“


  „Ptám se kvůli mnichovi,“ řekl jsem tiše, „abychom něco nepokazili.“


  „Není co pokazit, Jožíku. A jestli se mnich postí už teď, může si ukrojit krajíc chleba. Pro nás přece začíná advent až v neděli,“ vrtěla udiveně hlavou, když mi synek podával dlouhou a zapálenou třísku. „Proč nerozsvítíš v sednici svíčku?“


  „Máme málo vosku, tři včelstva nám ulétla, musíme šetřit.“


  „Až se dostaví František, aby požádal o Libuši, pak svíci zapálíš, ne snad?“


  „František tu ještě není,“ odvětil jsem, vrátil jsem se do sednice k mnichovi a rozsvítil.


  „Zemane,“ pravil mnich tiše, „vy chcete se mnou mluvit bez ostatnich?“


  „Všiml jsem si, že se vám před mou rodinou nechtělo hovořit. Jsme teď sami, řekněte mi, proč jste opustil klášter v Teplé?“


  „Nerad o tom mluvim pržed ženami.“


  „Chápu. O co šlo?“


  Norbert si v rozpacích odkašlal. „Pržistihl jsem jisteho novice, jenž pochazel z urozene rodiny, jak si opakovaně nechaval ukazovat od jednoho mnicha, čehože se dopouštěl Judův syn Ónan. Mnich chtěl, aby to hoch spravně pochopil z Pisma svateho Genesis63. V rodině chlapce bylo pozdviženi; zlobili se, že jsem to udal opatovi. Odešel jsem do Želiva.“


  „A jak dopadl ten mnich?“


  „Špatně, svuj trest nepržežil.“


  „A chlapec?“


  „Rodina si ho vzala zpatky domu.“


  Zamrzelo mě, že jsem se na tu věc vůbec zeptal. „Měli bychom se domluvit, jak a co uděláme,“ navrhl jsem.


  „To budu rad,“ pravil Norbert.


  Zasunul jsem loučku do skřipce na zdi a zadíval se znovu na hnědou šňůru propletenou navíc černou nití s několika uzly, jíž byl mnich opásán přes kutnu. „Už vím, kde jsem tu samou věc na řeholní opásání dneska viděl.“


  „Co tim myslite?“


  „Říká se tomu cingulum, ne?“


  „Tomuhle?“ podíval se na šňůru svého opásání a vzal ji do ruky. „Kde jste to viděl?“


  „Na věšáku u Koňáků ve vstupní síňce.“


  „Co to znamena, zemane?“


  „Nemusí to znamenat vůbec nic, ale také to může naznačovat, že se novic Ondřej zastavil doma a odložil mnišský šat. Cingulum, stejné jaké máte i vy, zapomněl na věšácích.“


  „A u něho doma pověděli, že tam nebyl?“


  „Koňákovy děti na otázku, co vědí o svém bratru Ondřejovi, odpovídaly dost neurčitě, jako by se jim nechtělo lhát.“


  „A rodiče?“


  „Mám pocit, že neříkali celou pravdu. Když jsem se zmínil o tom, že by Ondřej mohl držet z pozůstalosti kupce kulatý koš, netvářili se překvapeně. Zdálo se mi, že o kulatém koši neslyší poprvé. Snad se tam někde Ondřej ukrývá.“


  „Myslite, že Ondržej ma ten kulaty koš a měšec kupcovych dukatu?“


  „Měšec nemá, našel se v trávě na palouku, odevzdal jsem jej na radnici v Pelhřimově.“


  Mnich chvíli vrtěl nechápavě hlavou. „To znamena, že koš musi mit Ondržej.“


  „Něco o tom kulatém koši víte, Norberte?“


  „Vim,“ přisvědčil mnich, „kupec z něho nabizel otci opatovi pektoraly. Otec opat je odmitl.“


  „Vy dokonce víte, co bylo uvnitř kulatého koše?“


  „Vždyť to povidam: v kulatem koši byly pržekrasne pektoraly. Otec opat o ně nestal. Nema rad bohatstvi u klašternich služebniku cirkve.“


  „Pektorál je náprsní kříž, viďte?“ ujistil jsem se a mnich kývl. „Bývá vyzdobený drahými kameny, je zhotovený z ryzího zlata a dovnitř se ukládají relikvie. V kulatém koši vezl kupec pektorály?“


  „Ano,“ sepjal na stole ruce spletením prstů, „měl jich mnoho. Všechny byly pry velice krasne a jistě tuze drahe.“


  „S jakými relikviemi nabízel kupec pektorály?“


  „S ostatky světcu.“


  „Kterých světců, víte to?“


  Mnich Norbert se zarazil, přemýšlel, položil si ruce na čelo. „Žel, to už nevim. Ja sam jsem pektoraly neviděl, jenom mi o nich vypravěli bratrži.“


  „Kupec nabízel otci opatovi takový pektorál ke koupi?“


  „Nabizel je za dva pary tažnych koni, protože o sve koně pržišel.“


  „Jak o ně přišel?“


  „Nevim to pržesně; kupcovi koně se snad splašili, uštvali a zdechli.“


  „To je divné,“ řekl jsem.


  „Co je divne, zemane?“


  „Kupec nabízel v Želivu za nové tahouny pektorál, přestože měl u sebe dost peněz. Nevíte, proč?“


  „Kupec byl uminěny, chtěl asi koně ziskat za každou cenu.“ Norbert klepal o sebe palci sepjatých rukou. „Otec opat mu koně neprodal, odmitl penize, ale pujčil kupci voly.“


  Překvapilo mě to. „Kupec nabízel kulatý koš s drahocenným obsahem jako zálohu za obyčejné volské spřežení? Není to zvláštní?“


  „Opravdu,“ zavřel oči mnich a opřel si čelo o sepjaté ruce, „je to tuze zvlaštni.“


  „Podle toho, co už víme, Ondřej dostal od kupce do zálohy kulatý koš s pektorály jako protihodnotu za vypůjčené volské spřežení. Je to tak?“


  „Nevim, nebyl jsem u toho, zda se to tak podobne pravdě.“


  „Ondřej měl kulatý koš vrátit, až kupec zakoupí u Koňáka koně,“ hádal jsem, „a voly Ondřejovi odevzdá. Pořád mi nejde do hlavy spousta věcí.“


  Norbert stále skrýval tvář v sepjatých rukou. „Co vam nejde do hlavy?“


  „Především nechápu, jak se podařilo Ondřejovi uniknout přepadení a odnést s sebou kulatý koš s pektorály. A také nechápu, proč se znenadání objevil v Dobré Vodě tajemný jezdec a sháněl se výhradně po kulatém koši, když na palouku po přepadení zůstaly všechno možné cenné zboží? Tohle chápete, Norberte?“


  „Moc ne.“


  „Myslíte si, že tajemný jezdec na černém koni patří k lapkům?“


  „O jakem jezdci vy mluvite?“


  „V Dobré Vodě mi svěřily děti, co si hrály na návsi, že se jakýsi cizí jezdec vyptával na cikány. Tvář si kryl pláštěnkou. Později, když jsme cikány dopadli, jsme na něho narazili. Sice nás předběhl, ale náš příchod ho vylekal. Neváhal a zastřelil mého průvodce. Tentýž jezdec se znovu objevil v Dobré Vodě. U stodoly. Nocoval jsem tam s navráceným kupcovým zbožím. Naštěstí ho zastrašil ponocný. Potom se už neukázal. A onen jezdec, než jsme ho překvapili, se cikánů vyptával na kulatý koš. Tehdy jsem o tom koši slyšel poprvé.“


  Norbert zvedl hlavu, otevřel oči a ruce položil na desku stolu. „A podruhe, zemane?“


  „Podruhé mi o kulatém koši vyprávěl hostinský U Bílé hvězdy. Zahlédl jej na stole před Ondřejem.“


  „Byly v koši ještě pektoraly?“


  „To hostinský neví, do koše nedohlédl.“


  Mnicha mé vyprávění zjevně rozrušilo. „Kam se pektoraly poděly?“


  „V kulatém koši se nacházely v Pelhřimově. Ondřej se předmětům uloženým v koši halasně obdivoval. Chválil kupcovo pasířské umění.“


  „Zda se, že kulaty koš s pektoraly se stale nachazi u Ondržeje.“


  „Zdá se,“ potvrdil jsem tu domněnku s povzdechem, „a jen Bůh a ten mordýř vědí, proč.“


  „Tržeba kulaty koš neshani mordyrž,“ namítl mnich.


  „A kdo tedy?“


  „Mstitel.“


  „Myslíte, Norberte, že náš tajemný jezdec je mstitelem?“


  „Ano.“


  Mnich Norbert prohlásil cosi, co v tu chvíli nedomyslel. Postrádal zážitek, jemuž jsem byl podroben já. Stává se často, že lidé rádi hovoří o věcech, jimž pranic nerozumějí. Nečiní to ze zlé vůle, ani pro špatné úmysly: jednají tak proto, aby se jen nějak zúčastnili rozpravy. A cosi podobného se patrně přihodilo Norbertovi, a v tu chvíli jsem nedokázal být shovívavý. „Vůbec ne,“ prohlásil jsem v náhlém návalu zloby, „tajemný jezdec je prachsprostý mordýř.“


  Mnich se polekal. „Myslite, že jezdec je tataž osoba jako lapkove z palouku?“


  „Netvrdím, že je to tatáž osoba,“ zvýšil jsem hlas bez nejmenší shovívavosti, „tvrdím, že tajemný jezdec je hnusný a odporný vrah.“


  „Mstitel vykonava svou pomstu na zlosynech, ne?“


  „Mstu? Jakou mstu, sapristi?“


  „Nemusi to byt zrovna msta, zemane, ale trest.“


  „Jakému trestu byl podroben starý a dobrý člověk Matouš? Chci slyšet, za jaký skutek potrestal purkmistrova sluhu!“ křičel jsem a nečekal odpověď. „Za co mstitel zákeřně zastřelil nevinnou duši jako psa? Sám jako zbabělý pes utekl z místa činu. Kde je tu smysl pro spravedlnost?“


  Norbert se křižoval právě ve chvíli, kdy můj křik přivolal do sednice Anežku s Josífkem.


  „Děje se něco?“ vyhrkla žena poplašeně.


  „Jistěže se něco děje,“ prohlásil jsem nerudně.


  „A co se děje?“


  „Zeptej se našeho hosta, Anežko,“ začal jsem chodit po sednici sem a tam, neboť zlost se mi ještě nevyplavila z ledví, „mně není do řeči.“


  Anežka se zadívala na mnicha.


  „Vaš muž, Bukovska,“ pokoušel se o vysvětlení Norbert, „se rozohnil kvuli smrti sveho pruvodce Matouše.“


  „Pane Bože!“ lekla se žena. „Matouš je po smrti?“


  „Slyšelas’ správně,“ řekl jsem.


  „Je to děs!“ hlesla a zadívala se na lavici u stolu. „Vždyť včera seděl tadyhle ještě v plný síle.“ Odvrátila se od nás, popadla cíp zástěry, přitiskla si ji ke tvářím a vzlykla: „Život je marnost.“


  „Není, Anežko,“ opáčil jsem zprvu tiše, „Matoušův život nebyl marný. Určitě po sobě něco zanechal, a kdyby nic jiného a většího, než odhodlání dopadnout lotry, aby spravedlnost neusnula, pak jeho život nebyl žádnou marností.“ Nepodléhám prchlivosti často, leč v tu chvíli jsem nedokázal udusit rozčilení. „Odstřelil ho lotr, hnusný jak satanovo lejno. A tady tenhle mnich,“ ukázal jsem nataženou pravicí na Norberta, „si nám dovolí tvrdit, že Matěj skonal v důsledku trestu, jejž nad ním vykonal tajemný mstitel.“


  Žena se pokusila uklidnit situaci. „Třeba to tak otec Norbert nemyslel.“


  „Nemyslel?“ rázoval jsem dál po sednici. „On nemyslel. On vůbec nemyslel!“


  V tu chvíli mnich Norbert povstal od stolu, přešel pár kroků ke mně a postavil se mi do cesty. „Uklidněte se, zemane, prosim!“ vyzval mě a hleděl mi přitom do očí. „Byl-li ten vaš Matouš dobrym služebnikem Hospodina, jistě se mu dostalo v nebi nejvyšši milosti.“


  Nebylo k ničemu dobré, že vyvolávám spor. Zastavil jsem se.


  Mnich se trochu třásl, spíš rozčílením než bázní, a pokračoval: „Neni možne usuzovat z jednoho nedorozuměni, že by mne nebo vas, pane, zbavil Hospodin veškereho daru myšleni. Viďte, že ne?“


  Ocenil jsem mnichovu odvahu postavit se mi. Při takových náladách se mi každý raději klidí z cesty. Hleděli jsme si s mnichem do očí a mlčeli.


  „Kdo ztratil dar myšlení?“ ozval se Josífek do náhlého ticha: „Vy, pantatínku, nebo otec Norbert?“


  Vydýchával ze sebe zlobu. „Doufám, že nikdo,“ odpověděl jsem po chviličce, „posadíme se znovu ke stolu, protože zanedlouho nás povolá panímáma k večeři.“ Mnich, v obličeji celý zrudlý, usedl. Přistoupil jsem k Anežce. „Servuse Matouše zastřelil neznámý lotr v lese nad Dobrou Vodou. Zrovna, když jsme dopadli tlupu cikánů, co vyrabovali zboží po přepadeném kupci u Rynárce.“


  Nechápavě na mne hleděla. „Proč ten lotr Matouše zastřelil?“


  „Neměl nejmenší důvod.“


  Opravila mě, jako by se omlouvala. „Bez důvodu se nestřílí, Jožíku.“


  Musel jsem ze sebe setřást poslední zbytky návalu zloby a nad jejími slovy se zamyslet. „Máš pravdu. On možná střílel jen proto, aby mu servus nepohlédl do tváře.“


  „Možná, i tak je to ale strašné,“ pokřižovala se Anežka.


  „Strašné a zbabělé,“ doplnil jsem ji.


  „Josífku,“ pohladila synka po hlavě matka, „dojdi pro ostatní. Ať se dostaví k večeři.“


  Hošík vyběhl na chodbu. „K večežííí!!!“ zakřičel.


  Pronikavý hlásek bylo slyšet až do maštale, do chléva i po celé chalupě, neboť vzápětí se začali do sednice trousit ostatní a usedali ke stolu. Libuše položila před každého lžíci, Jindřiška postavila na stůl ošatku s bochníkem chleba a nožem. Žena přinesla z ohniště kuchyně kuthan s kouřící vaječnicí. „Dobré chutnání!“ popřála žena po modlitbě.


  „Děkujeme za přání,“ dodal svůj obvyklý zpěvavý dovětek Jaromír.


  Všichni si nabírali lžící pokrm z mísy, přikusovali chléb, byl večer, venku jako by se ženili všichni čerti a já netušil, kdy nám počasí dovolí vyrazit.


  Kapitola šestá

  Střety


  Lucas zvedal a udržel píku již bez potíží.


  „Už brzo si píchneš do opravdického chlapa, Schmiede,“ sliboval mu kaprál.


  „Nevím, jestli to dokážu, kaprále,“ vyděsil se Lucas, „propíchnout kus hadru s vycpávkou je hračka. Ale zabít bližního? To je jiná.“


  „Bližního?“ zasmál se kaprál. „Budeš si muset vybrat: buď zapíchneš bližního ty, nebo bližní zapíchne tebe. Krom toho si pamatuj: Turek nezabíjí bezbolestně. Co bude pro tebe lepší, Schmiede, co myslíš?“


  „Já radši nemyslím, kaprále.“


  Díky péči markytánky Mariany se do rukou někdejšího kovářského tovaryše vrátila síla, a když na nádvoří dokázal bez pomoci napřímit těžké dělo převržené nešikovností kočího od artilerie64, stal se Schmied známou figurou u celého pluku. Od chvíle, kdy se dozvěděl o krutém skonu Amálie, otevřela se v něm nutkání, jež v sobě netušil a do té doby neznal. Bodání do hadrového panáka mu dokonce činilo potěšení. Hrubosti v okolí Lucasova regimentu vyvolávaly prudký nával hněvu, jenž postupně vyústil v touhu se na něčem vybít a utlumit vztek. Obvykle se dobrovolně hlásil na štípání pařezů z vývratů pro ohniště či na nošení nejtěžších předmětů, což zlostnost otupovalo. Kaprála sice poslouchal, ale ten si už netroufal na mladého pikenýra zvedat hlas či používat sprosté nadávky. I Lucasův pohled se změnil: pokoru v očích vystřídala jakási pronikavost; přivření mladíkových víček nevěstilo nic příjemného, byť v jeho běžném chování uctivost setrvala.


  Vedra nepolevila ani počátkem září a Strašáci se vydali na pochod.


  Osmánci v počtu sto sedmdesáti tisíc mužů obléhali od července vytoužené Zlaté jablko, jak si pojmenovali Vídeň, sídelní město habsburského panovníka. Císař se před tureckým nebezpečím uchýlil právě do Lince. Shromažďování vojsk se tu dělo zprvu pro jeho zvýšenou ochranu, nyní měl pluk posílit armádu Svaté ligy65 a vydat se na východ. Bylo životně nutné odvrátit katastrofu, vznášející se nad celou říší.


  Vídeň statečně vzdorovala, byť městské hradby byly podkopány osmanskými sapéry66 a baštám na nich hrozilo zhroucení. Nebezpečí, že opevnění bude prolomeno, se stávalo každým dnem pravděpodobnějším. Zlaté jablko začal sužovat nedostatek munice a hlad. Mezi křesťanskými dušemi se šířily choroby. Ve městě se množila hejna nenasytných krys, stále dotěrnějších.


  Lucas pochodoval bosky, byl na to zvyklý ještě z domova.


  Na rozdíl od obutých Strašáků mu nenaskákaly puchýře, zato si nesl veškerou zbroj sám, povozům nic nesvěřil. Přesun vojsk k Vídni probíhal nesmírným tempem a ve vší mohutnosti spojených armád. Každou chvíli předjížděly pěšáky Lucasova pluku kočáry s veliteli či zásobovací vozy s krmením a proviantem. Na východ se doslova řítily nespočetné houfy rejtarů. Nikdo nedbal toho, že se pod kopyty a koly vozů ničí nesklizená pole a bortí vinohrady dozrávajících hroznů. Pochodovalo se i v noci, přestávek na krátký spánek bylo poskrovnu. Třetí den pochodu v lese míjelo linecké Strašáky jezdectvo prazvláštních andělů. Ze zad jezdců skutečně vyčnívala do nemalé výše péřová křídla, hlavy chránily stříbrem zdobené helmice, ruce svíraly dlouhé ostré píky, po bocích se jim houpaly palaše i končíře a jejich švadrony jako by nebraly konce.


  „Tihle rejtaři jsou doopravdy andělé?“ divil se Lucas i ostatní pikenýři.


  „Jo, takhle nějak si říkají polští husaři,“ upřesnil jim kaprál, „jde z nich hrůza a buďme rádi, že válčí na naší straně.“


  Vojska dorazila pod jakýsi kopec, zpomalila pochod a zastavila. Kaprály a fendrychy z jejich pluku si svolal kapitán, aby jim sdělil rozkaz, co se od jejich regimentů očekává. Strašáci se zatím rychle vyzbrojili, nasadili si pancíře i helmice. „Budeme chránit kompanii mušketýrů, jak máme nacvičeno,“ sdělil pikenýrům kaprál po návratu z udílení rozkazů, „ale nejprve musíme dobýt Kahlenberg.“


  „Co je to Kahlenberg?“ zeptal se kdosi z houfu Strašáků.


  „Kopec, chytrolíne, co na něj zrovna čumíš,“ odvětil kaprál. „Napochodujeme na něj ze západní strany v čele střelců. Na povel zastavíte. Podepřete ramenem hlaveň muškety střelci, co bude stát za vámi. Po druhém výstřelu zvednete píky. Zabráníte turecké jízdě, aby se vám probila za záda. Nesmí napadnout mušketýry dřív, než si naládujou znovu zbraně.“


  „A co vy, kaprále?“ zeptal se kdosi ze Strašáků a hekal pod píkou na rameni. „Vy se budete bít akorát s tím mečíčkem, co máte v ruce?“


  „Ten meč mám na tebe, sralbotko. Kdyby se ti nechtělo bojovat, propíchnu tě dřív než Turek. Můžeš se vsadit.“ Chlap již ani necekl. „A taky se ihned naučíte dnešní heslo,“ pokračoval kaprál, „pro případ, že byste se zamíchali s někým z jiných našich kompanií.“


  „Co je to heslo, kaprále?“ zeptal se Lucas.


  „Fiat iustitia!“ odpověděl kaprál. „To je heslo, co musíš říct, aby tě nezabil spojenec. Ve Svatý lize bojujou chlapi z nejrůznějších zemí: Češi, Maďaři, Slezáci, Laši, Moravani, Vlaši a bůhvíkterý ještě. Mají každý svoji řeč, tak jde o to, abyste si rozuměli aspoň tím heslem. Jasný?“


  „A co to heslo znamená?“


  „Znamená to: »Staniž se spravedlnost!« Je to latinsky, troude. A na to se znovu latinsky odpoví: »Fiat sine praeidicio!« To znamená, že bojujete bez zaujatosti.“


  „Co je to zaujatost?“


  „Co já vím?“ krčil rameny kaprál. „Asi jako bez nějaký naprčenosti.“


  Jiný pikenýr zavyl udiveným smíchem. „Jakože Turky milujeme, či co?“


  „Tak nám káže víra, přestaň mě opruzovat, kmáne!“ zařval kaprál na tazatele. „Koukejte se to heslo naučit, ať nic nezvoráte, až budete potřebovat prokázat spojencovi, že nejste muhamedáni67.“


  A Strašáci sborově opakovali latinské heslo. „Fiat iustitia! Fiat sine praeidicio!“


  Za necelou hodinu se vydali na pochod ke kopci.


  Za nimi podupávala setnina mušketýrů, seřazená do čtverce. Pochod provázelo hulákání kaprálů povzbuzujících své regimenty. Velice brzy a navzdory vlastnímu řvaní zaslechli hluk bojového šílení. Došlo k tomu dřív, než dorazili k úpatí Kahlenbergu. Dunivé práskání výstřelů z mušket, arkebuz a pistolí se mísilo s kovovým řinčením, jak na sebe narážely chladné zbraně. Křik zuřících útočníků nebyl téměř k rozeznání od bolestného nářku umírajících. Přestože bylo teprve krátce po poledni, na svahu nebylo téměř nic vidět. Mezi stromy se linula oblaka namodralého dýmu z vystříleného prachu a vytvářela štiplavý a neprůhledný opar. Strašáci stoupali do kopce, škobrtali a zakopávali. Země byla pokrytá mrtvými těly a rozházenou zbrojí. Na živého nepřítele prozatím nenarazili. Tíhu prvních střetů na kopci nesl na bedrech jiný pluk z první vlny bojovníků Svaté ligy, jenž je předcházel.


  Lucas šlapal do vrchu, mumlal si modlitbu i latinské heslo.


  Jakmile se Strašáci zastavili před vrcholem kopce, aby vydýchali z hrudi námahu, snesly se na ně ze všech stran drsné povely a hvizdy píšťalek vybízejících k pohybu, neboť každé zdržení zpomalovalo postup vojsk za nimi, zejména artilerie. Zájmem generálů bylo především umístit co největší počet děl na východním svahu kopce.


  Lucas přehodil píku na rameno a šlapal dál. Pociťoval v sobě rostoucí zášť proti cizákům, kteří škodili otcově zemi. Zároveň se děsil chvíle, kdy se poprvé tváří v tvář setká s nepřítelem.


  Nyní sestupovali Strašáci už z kopce, blíž k Vídni. Mrtvých na zemi přibývalo. Plechové řinčení, výstřely a skřeky děsivých výkřiků z nebetyčného rámusu bitvy přehlušovaly slabé povely oficírů i kaprálů. Nebylo slyšet vlastního slova. A nepřítel se stal konečně viditelným. Kam oko dohlédlo, bylo vidět hemžení pestrých barev lidí, postrojů koní, kovů zbroje a zejména rudé krve. V pozadí vřavy, kde byly tušit hradby města Vídně, zvedal se nápadně černý kouř z ničivých ohňů, jež se na stavbách vznítily po zásazích osmanských dělostřeleckých koulí. Nad mnoha místech smrtonosné řeže se vznášely poletující pruhy modravého dýmu a špinavého prachu. A to všechno naplňoval nesnesitelný zápach z koňských i lidských předsmrtných výkalů, odpudivého potu a vtíravě nasládlý puch krve. Přímo před Strašáky zuřil souboj muže proti muži. Zdálo se, že Turci mají navrch, přiblížili se takřka nadosah.


  Lucas již dokázal pohlédnout do tváří protivníků.


  Mohamedáni byli snadno rozeznatelní od vojáků Ligy. Jejich hlavy zdobily a kryly všelijaké turbany, fezy či špičaté přilbice. Snad každého krášlil pod nosem mohutný knír. Hlavně však měli jinak tvarované zbraně, zejména jatagany68. Velitel boční řady Turků si povšiml blížících se Strašáků, obrátil k nim svůj regiment pěšáků a dal jim pokyn k ataku.


  Strašáci dostali povel zastavit se.


  Prvá řada střelců za nimi opřela o jejich ramena muškety a vystřelila. Několik Turků padlo. Nesrovnatelně víc se jich však rozeběhlo s vytasenými zbraněmi a s nesrozumitelným ječením na pikenýry. První řadu střelců mezitím vystřídala druhá řada, první řada nabíjela. Po výstřelech druhé sady zvedli Strašáci píky, ale zahltil je dým z vystřeleného prachu a nepřítele, jenž se již přiblížil na přímý dotek, před sebou spíše tušili, než viděli. Nastavili ostré hroty proti tureckým útočníkům. Nebyla to však jízda, již čekali, ale rozzuření a hbití pěšáci. Strašáky vycvičili proti útoku jezdectva, ubránit sami sebe nedokázali. S jejich vlastní obranou se příliš nepočítalo. Tureckému pěšáku stačilo výpad píky odrazit čepelí jataganu nad jílcem a odklonit bodnutí od sebe. Pikenýr ztratil rovnováhu. Převážil se a zamotal, dlouhé nemotorné kopí nedokázal znovu nadzvednout a namířit. Pokud píku odhodil, neměl již s čím bojovat; meč či nějakou další zbraň nedostal. Osmanští pěšáci pronikli řadou Strašáků snadno. Většinu z nich ubili hned prvním výpadem na místě. Vzápětí za nimi pokračovali v soubojích s mušketýry. Muž proti muži. Znamenalo to blízký konec celého regimentu Strašáků.


  Lucasovi se podařilo turecký nápor přežít.


  První výpad proti zadýmenému obrysu nejbližšího útočníka se mu zdařil. Zabodl píku do turecké hrudi, přímo do pancíře spleteného ze železných kroužků. Protivníka nezabil, jenom omráčil. Rychle ustoupil, uchopil píku jako palici a mlátil s ní kolem sebe, hlava nehlava. Řval, aniž tušil, co vlastně křičí, a točil se kolem vlastní osy. Turci před ním ustupovali, na vážnější dosah svých jataganů se k němu nedokázali přiblížit. Utržil sice nejednu ránu, krvácel z horní části paže i na stehně, žádnou bolest však nepociťoval. Nepřestával ze sebe vydávat skřeky, oháněl se, rozdával rány a bezděčně se v zamlženém poli vzdaloval od regimentu.


  Náhle zůstal zcela sám.


  Linie Turků pod Kahlenbergem nečekaně a rychle ustoupila. Osmanské atakování přetnula jízda Svaté ligy.


  Lucas vydechl, rozhlížel se, kudy by se vydal zpátky k regimentu, ale skrz zmatek, zvířený prach a dým nikam nedohlédl. Vydal se tedy k místu, kde po paměti tušil své Strašáky, potácel se mezi rejtary, uhýbal před koňskými kopyty a snažil se přiblížit k úpatí kopce. Strašáky nenašel. Rejtaři se tu utkali s harcujícími tureckými jezdci, jimž náhle nikdo nebránil v postupu linií. Osmanská pěchota chytře vyčistila překážku, kterou pro ně znamenali pikenýři.


  Zmatený Lucas za sebou zaslechl bolestný výkřik. Těsně u něho klesl mrtvý kůň, zasažený kulí mezi oči. Přihodilo se to tak rychle, že jeho jezdec nestačil opustit sedlo, noha uvízla ve třemenu a zůstala vězet pod těžkým koňským tělem. Jezdci přispěchal na pomoc jiný rejtar. Kule z nepřátelské zbraně ho zasáhla dřív, než stačil seskočit, o kus dál se ze sedla zřítil do prachu a jeho vyplašený kůň kamsi zmizel. Jezdec uvízlý pod mrtvým koněm cosi volal na Lucase. Lucas se k němu chtěl naklonit, ale předběhl ho turecký meč. Seknutí zakřiveného jataganu ho těsně minulo. Zaslechl, jak čepel zasvištěla těsně u hlavy. Otočil se. Zahlédl jiskřivý pohled Turka, jenž levou rukou přitáhl otěž svému koni a napřáhl se dalšímu seku. Kůň se pod ním vztyčil na zadní. Lucas využil kratičkého prodlení, a jak měl naučeno, vztyčil svou píku a zabořil ji do hrudi zvířete. Nabodnuté a smrtelně raněné zvíře držel na píce, dokud se neskácelo na bok. Osmanský jezdec stačil opustit sedlo včas. Seskočil na zem bez zranění a právě se zvedal na nohy. Lucas vytrhl píku z těla koně. Nastavil ji proti Turkovi a po jeho prvním kroku udeřil koncem píky útočníka do pravice. Útočník s výkřikem upustil svůj jatagan, nakročil prudce k Lucasovi a to bylo poslední, co učinil na světě Alláha i Hospodina. Lucas napřáhl píku, jak měl naučeno. Zmatený nepřítel se nabodl sám, uchopil oběma rukama píku, snad si ji chtěl vytáhnout z hrdla, z něhož chlístala krev. Zachroptěl a padl k zemi jak bezvládný pytel. Osmanský jezdec byl první lidskou bytostí, jež padla zásluhou kovářského tovaryše z Lince.


  Lucase z vlastního zděšení probral až výkřik u jeho nohou.


  „Vytáhni mě!“ křičel rejtar uvízlý pod koněm.


  „Jo,“ zastrčil píku pod tělo koně jako páku a nadzvedl jej, „dřív to nešlo, pane oficír.“


  Rejtar se odsunul z pod mrtvého koně, chtěl se zvednout a strašně vykřikl.


  „Co je vám?“ zeptal se Lucas.


  „Moje noha,“ syčel rejtar bolestí, „mám něco s nohou, nezvednu se.“


  „Pomůžu vám,“ sehnul se Lucas k poraněnému rejtarovu, prostrčil svou levici pod jeho rameno a zdvihl ho. „Je to lepší?“


  „Ne,“ zaúpěl muž v Lucasově objetí, „bolí to jak čert, asi ji mám zlomenou.“


  „Co mám udělat?“


  „Někam mě odtáhni. Nejlépe k felčarovi. A vezmi si můj palaš!“


  „Palaš vám vezmu, ale nedokážu s ním zacházet. Nechám si radši svou píku.“


  „Dělej, jak umíš. Dostaň nás z toho pekla!“


  Lucas se rychle rozhlédl, kudy se vydat se zraněným.


  Kolem nich se hnala řada polských husarů s vysokými křídly na zádech, nořila své píky a končíře do osmanských těl a kosila je, jako by právě sklízela oves.


  „Myslím,“ pravil Lucas, „že nás zrovna z toho pekla vynesli andělé.“


  Rejtar na to nic neřekl. Nemohl, podlehl bolesti. Upadl do mdlob.


  Lucas Schmied vzal rejtara do náruče i se zbraněmi a vydal se proti proudu přibývajících husarů. Když se poněkud vzdálili od míst nejtěžších bojů, zastavil se a položil raněného muže do trávy. Zbavil ho veškeré zbroje: kyrysu, železných nárameníků i helmice s fafrnochem69, sahajícím až na ramena. Uhodil svou píkou o zem, dupnul na ni nohou a přelámal na tři kusy. Stáhl si halenu. Natrhal z ní dlouhé cáry, jimiž přivázal rejtarovu raněnou nohu na kratší kusy píky. Potom si položil raněného na rameno. Rukou přidržoval tyče s přivázanou poraněnou nohou v hrůzné obavě, aby se neutrhla od rejtarova těla, a vydal se k západu.


  Asi po půlhodině, kdy obešel kopec a nikdo si jich nevšímal, neboť podobně ustupujících raněných vojáků byly spousty, zastavil před ním koně jakýsi rejtar, jenž táhl za sebou na otěži dalšího osedlaného koně.


  „Stůj,“ křikl na Lucase. „Fiat iustitia!“


  „Fiat… sine pra…e…idicio!“ odpověděl kostrbatě Lucas.


  „Hledám svého oficíra!“ spustil rejtar nepřátelsky.


  „Myslíte, že ho znám?“


  „Máš ho na zádech, kmáne! Kam ho vlečeš?“


  „K ranhojiči, to dá rozum, když má zlomenou nohu.“


  „Dovezu ho do lazaretu sám,“ oznámil Lucasovi rejtar.


  „To nejde, nařídil mi, abych ho z toho pekla dostal já,“ řekl Lucas a zahleděl se do očí rejtara.


  „Nejsi přeci jeho burš70,“ namítl rejtar nedůvěřivě.


  „Nejsem, jenomže mi svěřil svoji zbraň a nesmím ho opustit.“


  „Přehodíme ho přes sedlo rezervního koně,“ nabídl rejtar, „nevydržíš ho pořád vláčet na rameni, sám krvácíš.“


  „Mně to nevadí, ale vám nic není! Neměl byste jít radši bojovat?“


  Rejtar zrudl ve tváři. „Mohl bych tě zastřelit, víš to?“


  „Poslechni ho, Fridrichu,“ ozval se z Lucasova ramene raněný oficír, jenž se na chvíli probral z mrákot, „tenhle knecht mi zachránil život. Jistě mě donese k felčarovi… Na sedle bych to nevydržel.“


  „Rozkaz, kapitáne!“ ukřivděně vykřikl rejtar na koni.


  „Rezervního koně si vezmi s sebou, může se ti hodit.“


  Rejtar smekl a odklusal.


  „Nechceš si oddychnout?“ zasténal raněný oficír z Lucasova ramene.


  „Ještě pár kroků, pane oficír,“ řekl Lucas, „a uložím vás do měkký slámy.“


  Vůz markytánky, byť s nápadně strakatým koníkem, hledal s obtížemi. Stálo ho to mnohem víc než pouhých pár kroků, neboť týl pluku se právě přemisťoval jinam. Uložil raněného oficíra do slámy a k smrti znavený se svalil vedle něho.


  „Zrovna se chystám odjet, Schmiede,“ sdělila mu markytánka Mariana, „ale nejprve tě ošetřím, a pak i toho hezkýho oficíra od rejtarů.“


  „Nejdřív ošetřete oficíra,“ požádal ji Lucas, „se mnou to není tak hrozný.“


  Markytánka odstranila z oficírovy nohy kusy píky, rozřízla holinku a vyzula ho. Pak mu rozstřihla poctivice i punčochu a obnažila zranění. „Nevypadá to vůbec pěkně,“ pravila znepokojeně, „ze zlomeniny vám kouká kost, ztratil jste i dost krve. Netroufnu si vám narovnat nožičku bez felčara.“


  Mladý oficír sténal bolestí. „V našem pluku máme doktora, budu vám vděčný, když mě k němu dopravíte.“


  „Vděčnost je krásná vlastnost, pane, jenže já patřím k pluku hraběte Villariho. Čeká mě hromada starostí. A taky se musím podívat na rány našeho Schmieda.“


  „To počká, Mariano,“ odbyl ji Lucas Schmied.


  „Ty se jmenuješ Schmied, vojáku?“ obrátil na slámě hlavu oficír.


  „Jo, po otci mi tak říkají, ale pokřtili mě jako Lucase.“


  „Udělej pro mne ještě něco, Lucasi,“ požádal ho oficír, „sáhni mi do opasku, mám tam měšec, vytáhni jej na světlo.“ Lucas vytáhl měšec z oficírova opasku a podal mu jej. „Dej to všechno markytánce!“ požádal oficír.


  Markytánka Mariana se podívala do měšce. „Panenko skákavá,“ vyjekla, „za tyhle peníze bych pořídila novej vůz se zbožím i s koněm a ještě by mi zbylo.“


  „Ponech si z těch peněz tolik, kolik je ti libo. Hlavně mě dovez k doktoru de la Pierre.“


  „Dovezu vás, kapitáne, kam budete chtít, ale vezmu si akorát tolik, kolik si za takovou službu zasloužím a měšec vám radši hned vrátím.“


  „Dobře, jak chceš, a teď můžeš ošetřit rány Lucasovi.“


  Markytánka nejdřív ovázala Lucasovi paži pod ramenem, bezostyšně mu pak stáhla nohavice, vytáhla z krabičky nastřádané lesní pavučiny a nacpala mu je do tržné rány na stehně. Přiložila i nějaké lupení. Ránu stáhla pruhem sukna. „Měl bys aspoň den polehávat, Schmiede, aby se ti rány zastrupily,“ řekla markytánka Lucasovi. S oficírovým zraněním na holeni udělala opatrně totéž, upevnila mu však nohu dlahou.


  „Měl bych se ohlásit kaprálovi,“ ozval se Lucas po chvíli.


  „Můžeš pro mne udělat ještě něco, Lucasi?“ zeptal se oficír.


  „A co?“


  „Zůstaň u mě ve službě.“


  „Což o to, pane, já bych rád zůstal,“ zamračil se Lucas, „ale co tomu řekne kaprál?“


  Navzdory bolesti, jíž zajisté trpěl, se raněný rejtar rozesmál.


   



  V noci nebyla vánice o nic mírnější než ve dne.


  Mnicha jsme uložili v komoře. Děvčata spala ve svých postelích v sednici, jen Jaromír musel z komořy přestěhovat na pec k Josífkovi. Pec stála v rohu naší ložní světnice, otvor pro vytápění, vymetání a sázení chleba měla však na druhé straně zděné stěny v chodbě. Ulehl jsem s Anežkou do našeho společného lože a sfoukl svíci.


  „Chtěla jsem zítra upéct chleba,“ šeptala Anežka v posteli. „Budu to muset odložit, poněvadž pak by se chlapci na peci přismažili.“


  „V tomhle počasí se do večera pec zchladí,“ řekl jsem jí tiše.


  „Myslíš?“


  „Jistě, peč.“


  „Co si to tam povídáte?“ ozval se z lůžka na peci Josífek.


  Místo mne však synka napomenul na peci jeho bratr. „Jestli mi budeš křičet do ucha, zrzku,“ sykl Jaromír, „tak ti nasekám.“


  „Sám seš zrzek! A bít mě nesmíš,“ opáčil Josífek, „nejseš můj panrodič.“


  „Pravda, nejsem pan rodič,“ uznal Jaromír, „a když ti nesmím nasekat, tak tě budu muset zlochtat.“


  „Nééé!“ chichotal se mladší synek.


  „A dost!“ ozvala se přísně jejich matka. „Ráno se vstává, musíme se dobře vyspat.“


  „Už ani slovo,“ napomenul sám sebe Josífek.


  „Dobrou noc,“ popřál Jaromír.


  „Ať vás blechy štípají celou noc!“ doplnil říkankou nejmladší syn a utichl.


  Položil jsem jako obvykle dlaň na Anežčin stále pevný a oblý prs, což měla ráda a já ještě víc, ale tentokrát mi ruku odstrčila. Přehodila peřinu přes naše hlavy, aby ve světnici nebylo od nás slyšet ani špitnutí. „To nejde,“ šeptla mi do ucha, „Josífek spí pokaždý jako dřevo, jenže na peci je dneska i Jaromír. Může něco zaslechnout a já se hanbou propadnu.“


  „Kvůli mnichovi máme po radosti,“ zabrblal jsem otráveně.


  „Aspoň se vyspíš,“ políbila mě na ucho.


  „Říkáš to, jako by se ti to už nelíbilo.“


  „Pokud nejsme sami a chybí správný rozpoložení, tak ne,“ odtáhla z našich hlav peřinu, zhluboka se nadechla, opět vydechla a odmlčela se.


  „Škoda, tak měj dobrou noc!“ zašeptal jsem, a to bylo všechno.


  Zabrat do spánku se mi nedařilo. Mlela se mi v hlavě mnichova slova o pomstě, jejichž původcem byl údajně želivský otec opat. Podobné vysvětlení by napadlo i mne, leč pouze do chvíle, dokud tajemný jezdec nezastřelil servuse Matouše…


   



  Norbert se posadil na pelest naší postele:


  „Zemane, vy opravdu nic nechapete?“


  „Nemluvte tak nahlas,“ odsekl jsem, „spí tu děti a žena.“


  Mého varování nedbal a ještě zvýšil hlas: „Trest neni nic neobvyklého, slovu Božimu neodporuje!“


  Vstal jsem a odebral se s ním raději k rybníku.


  „Co se mi to snažíte říct o Písmu?“ zeptal jsem se na hrázi.


  „Vim, co pravil Bůh Mojžišovi.“


  „A co mu pravil?“


  Norbert seskočil z hráze, učinil několik kroků po hladině zamrzlého rybníka, v ruce svíral kříž, z něhož sršely blesky, a rozkřičel se: „Jeder Schuldige muß umkommen!“ 71


  Křik poplašil kohouta na dvoře; spustil předčasně své kuropění.


  Mnich však dál na hladině mával ohnivým křížem a opakoval svou žalobu: „Jeder Schuldige muß umkommen!“


   



  Ze snu mě probrala Anežka. „Vzbuď se, Jožíku!“ třásla se mnou.


  „Vždyť už nespím,“ zíval jsem, „co se děje?“


  „Je ráno, to se děje.“


  Ani po rozednění nebyla vánice o nic mírnější než včera. Mnozí lidé v Radňově zahazovali ze starého zvyku okna hnojem, aby si udrželi v chalupě teplo. My je vycpávali slámou. Napadlo mě, že by se to mělo udělat, leč kvůli tomu mě žena z postele jistě nevyháněla. „Ještě si chvilinku zdřímneme, co říkáš?“


  „Kdepak,“ pravila mi tiše, „zapomněli jsme dát mnichovi do komory nočník.“


  „A co má být,“ bručel jsem nevrle, „mám snad dát mnicha vyčurat?“


  „Musí-li se vyvenčit, projde sednicí, kde leží dcerky v nočních halenách.“


  „Tak ať vstanou a vezmou si něco na sebe.“


  „Obě se bojí vylézt z postele, aby je mnich nepřekvapil.“


  Tyhle starosti mě otravovaly. „Co mám udělat?“


  „Já nevím,“ krčila rameny Anežka, „ale něco udělej.“


  Vyškrabal jsem se z peřiny, prošel sednicí, kde vykukovaly hlavy mých dcer z přikrývek, a odkráčel jsem ke komoře.


  „Snad tam nechceš jít bos a v nočním úboru?“ zastavila mě žena pohoršeně.


  „Co by ne,“ řekl jsem, „já se před mnichem nestydím.“


  Udělila mi napomenutí. „Děláš ostudu, Jožíku.“


  Bylo mi to jedno. Zaklepal jsem na dveře komory a vstoupil bez vyzvání. Mnich Norbert seděl již oblečen na posteli, v ruce svíral růženec, točil si s ním, patrně se modlil zvláštním způsobem. „Dobré jitro, zemane!“ pozdravil mě.


  „Dejž to Pán Bůh, Norberte. Žena si dělá starost, že vám sem zapomněla dát nočník.“


  „Nic se nestalo,“ usmál se mnich, „zvykl jsem si pržemahat tělesne potržeby.“


  Trochu mě tím zaskočil. „A není to pro tělo nebezpečné? Zadržování potřeb může… ehm… leccos poškodit.“


  „Mate-li na mysli askezi, zemane, pak zaleži na tom, co z takovych potržeb tělo poškodi,“ usmál se znovu mnich. „Celibat nezaškodi, nenasycena chuť po pokrmech rovněž ne, ovšem žizeň nesmi trvat dlouho.“


  „A zadržování moči?“


  „Zadržovani moči jistě škodi.“


  „Mám na mysli právě tohle,“ pocítil jsem, že si začínám škodit a vystrčil jsem hlavu ze dveří komory. „Už jste se oblékly, dcerušky?“


  „Ano, pantatínku,“ ozvalo se dvojhlasně.


  „Pojďme, Norberte,“ vyběhl jsem z komory v noční haleně a bos. V chodbě jsem si nazul dřeváky, jež nosíváme do chléva, a na zasněženém dvoře ukázal mnichovi hnojiště s kadibudkou. „Je to támhle!“


  Norbert zavrtěl hlavou. „Až po vas, zemane!“


  „Nekušujte, mnichu, a jděte tam!“ zaječel jsem a rychle se odebral do stáje. Stál jsem nad žlábkem a pociťoval úlevu. Kobyly ke mně otočily hlavy s jakýmsi porozuměním. Pojal jsem obavu, aby mě náhodou nenapodobily a přesunul se za stání Avara. Také se na mne podíval. Napodobil mě, ale pod sebe. Byli jsme si čím dál víc blízcí. Na dvoře jsem nabral do dlaní sníh a umyl si ruce i obličej. V sednici už seděl Norbert za stolem.


  „Měl by ses obléct,“ napomenula mě zbytečně Anežka. „Snídaně bude hned,“ obrátila svou pozornost k hostu, „chleba není právě čerstvý, ale dneska upeču.“


  „Na to se velice těšim,“ pravil mnich.


  „Chvíli to potrvá,“ řekla Anežka, „nejdřív musím zadělat těsto.“


  „Vim, Bukovska, mám rad vuni spalovaneho drževa z pece.“


  Žena se šťastně culila, a já se raději odebral do ložní světnice. Synové tvrdě spali.


  „Vstávat!“ zatleskal jsem. Na peci vykoukly dvě rozespalé hlavy. „Až se oblečete, umyjete a nasnídáte, tak Jára ucpe slámou štěrbiny v oknech a Josífek nanosí dříví k peci,“ řekl jsem synkům. Natáhl jsem na sebe punčochy, halenu a poctivice, obul škrpály a v sednici usedl k ostatním u stolu. Na desce ležela ošatka s půlkou bochníku chleba, miska s máslem a džbánek podmáslí. Po modlitbě jsem si namazal krajíc máslem. „Vydám se znovu do Horní Cerekvice. Vydáte se tam se mnou, Norberte?“


  „Jistěže, zemane. Pojedete-li ovšem v sedle, nevim, stačim-li vam krokem.“


  „Zapomněl jsem, že jste se dostavil po svých,“ uvědomil jsem si. „Umíte jezdit na koni?“


  „Jezdival jsem na koni.“


  „Osedlám vám kobylku Berku, je mírná.“


  „Pantatínku, nechcete mě vzít s sebou?“ ozval se Jaromír. „Třeba bych se vám hodil jako posila nebo záloha.“


  „Ne,“ odmítl jsem ho jako už mnohokrát předtím, „budu rád, když obejdeš nevylovené rybníky.“


  „Já vím,“ řekl Jaromír, „je třeba vysekat v ledu díry.“


  „Aby se rybičky neudusily pod zamrzlou hladinou,“ dodal Josífek.


  „Správně.“


  „Mám vyrazit hned po snídani?“ zeptal se Jaromír.


  „Jdi, až přestane vánice.“


  „Můžu jít s Jarouškem?“ zeptal se Josífek.


  „Můžeš, nanosíš-li nejdřív dříví,“ řekl jsem. „A u rybníků zůstaneš na břehu, rozumíš!? Nesmíš vstupovat na led.“


  „Dobže, pantatínku,“ zapištěl nadšeně synek. „A co mám udělat, až se pod Jarouškem prolomí led? Mám skočit pro felčara?“


  Starší syn se rozesmál. „Spíš bys mi měl skočit pro velebného pána.“


  U stolu zůstal se svým bouřlivým smíchem zcela opuštěný.


  Jindřiška se pokřižovala. „Otče, Norberte,“ obrátila se na mnicha, „řekněte, není takové žertování hříchem? Nepřivolává náš Jára na svou hlavu Boží hněv a smůlu?“


  „Nejsem bohoslovec, Jindržiško, jsem pouhy a poslušny mnich premonstratni ržehole,“ řekl Norbert a ukázal na mne. „Měla by ses zeptat sveho pana otce. Již včera se projevil jako znalec Pisma.“


  Pochopil jsem, že včerejší rozhovor leží mnichovi v žaludku. „Milý Norberte, nejde o slova Písma, ale o vaše mínění.“


  „V tom pržípadku minim,“ namazal si další krajíc a myslel asi na to, aby máslo rozetřel rovnoměrně, „že Jaromirovo žertovani je odvažne, avšak hržichem neni.“


  „Komu se chce smát, ať se směje,“ dodal jsem, „komu není po chuti, ať se škaredí.“


  „Pak jsme zajedno,“ kývl spokojeně mnich.


  Do rozhovoru se nečekaně zapojila Anežka a oslovila nejmladšího potomka. „Slyšels’, Josífku, co si mužští povídali?“


  „Slyšel,“ odpověděl synek, „žíkali, že není hžíchem mluvit o tom, když se pod Járou prolomí led.“


  „A teď pověz, co bys opravdu udělal?“


  „Jestli bych došel pro felčara, anebo pro kněze? Ani jedno, maminko,“ odpověděl Josífek, „popadl bych soušku, hodil ji Járovi, aby se chytil a vylezl z vody.“


  „Tak to vidíte,“ prohlásila Anežka s jakýmsi zadostiučiněním, „a to není dítěti ještě ani pět let.“


  „Josifek je zajiste chytry chlapec a nehoršete se, Bukovska, zde nešlo o to, co by se mělo učinit, kdyby Jaromir spadl do vody,“ ozval se mnich. „Zde šlo o to, neni-li hržichem o tom žertovat.“


  Dcera Jindřiška se obdivně zahleděla na mnicha. „Je to tak, maminko, já se přece ptala, nepřivolá-li Jára žertováním na sebe Boží hněv.“


  Anežka se patrně cítila zaskočena a zvedla se od stolu. „Musím jít zadělat na chleba,“ oznámila nám a odkráčela do komory pro díž. Jindřiška nespouštěla z mnicha oči, hleděla na něho s nevysloveným pochopením. Libuše sklízela ze stolu a Jaromír odešel do stodoly pro slámu do oken. Josifek odcupital pro naštípanou klest.


  „Včera jsem nedopověděl, Jindřiško,“ řekl jsem nejmladší dceři, „co se mi na Avarovi nelíbí.“


  „Říkal jste něco, pantatínku?“ zatřepala hlavou dcerka.


  „Říkám ti, co se mi na Avarovi nelíbí.“


  „Já vím, já vím.“


  „Tak co se mi nelíbí?“


  „Já nevím.“


  „Měla by ses probudit, Jindřiško,“ řekl jsem. „Pokud jsem s Avarem sám, nese mě spolehlivě, chová se znamenitě. Stačí ale, aby ucítil maštal, a není s ním kloudné pořízení.“


  „Neměl hlad?“


  „Neměl. Když není po ruce futerek72 s ovsem, nikoho cizího k sobě nepustí, vyhazuje a kouše. Jakmile však vytuší, že poblíž je něco k snědku, nechal by se odvést třeba i zlodějem koní.“


  Jindřiška se tvářila bezradně. „Jak ho to mám odnaučit, pantatínku?“


  „Musí ho to odnaučit někdo cizí a jinde než doma.“


  Dcerka se netvářila se ani trochu přívětivě. „Někde jinde ho krmit a mlátit ho přitom?“


  Než jsem stačil odpovědět, vmísil se nečekaně mnich. „Je-li nutno potrestat remontu73,“ připomněl, „pak někym, koho pržedtim nikdy nezahledla.“


  Jindřiška se zatvářila nešťastně. „Opravdu si to myslíte, otče Norberte?“


  „Zajiste, jak jinak?“


  Dcerka obrátila ke mně smutné oči. „Co vy na to, pantatínku?“


  „V cizí maštali bych nechal přimíchat do krmě něco, co nebude našemu hřebci po chuti. Ale musí mu to podat někdo, koho předtím nikdy neviděl.“


  „Co by to mělo být?“ zeptala se Jindřiška s úlevou.


  „Poraď se s bylinkářkou, abys koně namísto výcviku neotrávila.“


  „To udělám.“


  Libuše si přehodila přes ramena vlněný šátek. „Nevěřím, že se sem František vypraví v tomhle nečase,“ vzdychala a ve dveřích se obrátila k sestře. „Máme nejvyšší čas nakrmit dobytek; jestli od tebe pantatínek už nic nechce, měla bys jít podojit.“


  „Běž si, Jindřiško,“ řekl jsem. Děvčata odběhla a ze dvora se vzápětí ozvalo výskání a smích. Navzdory fujavici se začaly koulovat. Anežka přivalila do sednice díž, kopistem vytáhla z díže hromádku kvásku od minulého pečení a rozmíchala jej v trošce teplé vody. „A co my dva?“ zeptal jsem se mnicha.


  „Zaleži na vaši vuli, zemane.“


  „Nikoliv na mé, na Boží vůli to záleží. Nepřestane-li sněžit do oběda, ztratíme celý dnešní den.“


  „Ani zahadny mstitel nemuže ve fujavici nikam utikat,“ připomněl mnich.


  „Vidím, že se vás představa záhadného mstitele drží jak pijavice.“


  Mnich se na mne zahleděl s jakousi nevyřčenou výčitkou. „Proč si myslite, zemane, že pržepadeni nemohlo vzniknout ze msty?“


  „Řekl jsem to už včera, sapristi! Servusu Matoušovi se nebylo za co mstít.“


  „A co když si mstitel myslel, že onen servus jde potrestat kupcovu smrt?“


  „Nevím, co si váš mstitel mohl myslet, Norberte. A je mi to jedno. Pro mne je to sprostý mordýř a vrah, ať už měl pohnutky jakékoliv.“


  „Potrestani neni nic neobvykleho mezi veržicimi dušemi. A slovu Božimu neodporuje.“


  „Jak to víte?“


  „Vim, co pravil Bůh Mojžišovi.“


  „A co mu pravil?“


  „Co?“ Mnich si odkašlal a zahleděl se do stropu. „Slyšte, zemane, snad mi porozumite!“


  »Stößt er jemand aus Haß oder wirft


  er etwas auf ihn mit Hinterlist,


  daß er stirb…«


  „Rozumím vám,“ přerušil jsem ho a bůhvíproč mě to rozesmálo, „čekal jsem, že mi něco takového o trestu řeknete. Myslím, že se vám slovo »trest« plete se slovem »msta«.“


  „Proč si to myslíte?“


  Náhle se mi vybavil noční sen. „Nevím přesně, proč jsem si to myslel.“


  „Moje citace neni cela.“


  „Vím, že není celá.“


  „Vy to znate?“


  „Jistě.


   



  »Jestliže někdo do někoho z nenávisti strčí


  nebo ve zlém úmyslu něco po někom hodí


  a ten zemře,


  musí muž, který druhého zabil, zemřít.


  Je to vrah.


  Krevní mstitel vraha usmrtí,


  jakmile ho dopadne.«74“


   



  „Vida, zemane!“ vykřikl mnich. „Krevní mstitel!“


  Otevřely se dveře, vešel Josífek s náručí klestí. Složil klest u pece. „Nanosím ještě štěpinky,“ oznámil nám a znovu odešel. Za sklem okna se zvenku objevil Jaromír, zamával nám do sednice a nacpal kolem rámů oken víchy slámy.


  Mnichovi cosi vrtalo hlavou. „Jak je možne, zemane, že se tak dobrže vyznate v Bibli?“


  „Nevyznám se v Bibli až tak dobře,“ opravil jsem mnichův dojem. „Už včera jsem vám pověděl, že mě otec svěřil do učení klášterní školy v Želivu. Z té doby mi utkvělo z Písma jenom to, o čem jsem si myslel, že budu potřebovat.“


  „Chtěl jste se stati bohoslovcem a sloužit cirkvi?“


  „Nikoliv; otec chtěl, abych ovládal jurisdikci a latinu. Zamýšlel dát mě na univerzitu, leč po nějaké době mě vzal ze školy. Po morové ráně, jež u nás na Bukově kosila zkázu, bylo doma zapotřebí každé ruky.“


  „Tak proto znate verše o vině a trestu?“ rozjasnil se mnich náhlým poznáním.


  „Ano,“ pravil jsem důrazně.


  „A odplata?“


  „Odplata a msta jsou z téhož těsta.“


  „Aha.“


  Josífek přinesl náruč dřeva a nasypal celý náklad do koše u pece. „Kolik mám pšinést ještě štěpinek?“ zeptal se matky.


  „Můžeš už nosit silnější polínka,“ odpověděla Anežka, „to, co jsi nanosil, stačí na zátop bohatě. Já se teď dám do zadělávání těsta a pec by se měla už pomalu zahřívat.“ Josífek opět odběhl. Anežka přinesla z komory pytel s moukou, vsypala mouku do díže, zalévala ji zvolna vodou z putny, míchala a solila, přičemž si pobrukovala písničku.


   



  „Křemešnický kostelíček


  kolem něho černý les,


  až já tudy půjdu, dívat já se budu,


  co dělá můj milý dnes.“


   



  Mnich Norbert utkvěle hleděl na ženu a klepal prsty do desky stolu.


  Jaromír se po utěsnění oken vrátil do sednice. „Chcete rozdělat v peci oheň, maminko?“


  „Žeť, Járo,“ kývla Anežka, „to bys byl hodnej.“


  Povšiml jsem si mnichova pohledu k díži i ťukajícím prstům. Žena hnětla těsto, což vyžadovalo nemalou sílu, a jak se pohybovala skloněná nad díží, v níž silou kroužila kopistem, pevné prsy se jí rozhoupaly pod halenou, pro mužské oko arci vábivé. „Načpak myslíte, Norberte?“ zeptal jsem se. „Hledáte v paměti něco, co ještě může tomu »krevnímu mstiteli« potvrdit a ospravedlnit jeho činy Boží vůlí?“


  „Ó ano,“ odtrhl zrak od díže, „myslim na to, kdy člověk smi vzit věc pomsty do vlastnich rukou i za někoho jineho.“


  „Něco vám k tomu ještě povím a dodám, chcete?“


  Norbert znovu pohlédl k díži a vzdychl. „Posloucham, zemane.“


  „I o tom se praví v Písmu:


   



  »Nebudou usmrcováni otcové za syny,


  synové nebudou usmrcováni za otce,


  každý bude usmrcen výhradně a jen pro vlastní hřích.«


   



  Rozumíte těm slovům?“


  „Rozumim, zemane,“ odvětil mnich. „Znam je z doslechu, sam čtu špatně.“


  „Pak jistě chápete, že mordování je odporná svévole čili zvůle, ať se jej dopustil mordýř sám nebo na příkaz někoho jiného.“


  Mnich pokýval s povzdechem hlavou, oči se mu přitom potáhly jakousi únavou. „Často si ržikam, že učit ovečky moudrosti Pisma je marnost, marnost, marnost.“


  „Žádná marnost, vždyť je to nejvyšší zákon,“ řekl jsem. „Lidé přikázání nedodržují, to je pravda, zároveň ovšem dobře vědí, že by to neměli dělat. A to je velice důležité!“


  „Proč je duležite učit hlupaky?“


  „Když se lidé nedozvědí, co je nedobré, neboť zákony nepoznají, budou činit špatnosti a zlo. Z neznalosti nastane peklo na zemi. Závist, nepřejícnost, bezduchost a nezřízenost vedou k pustošení.“


  Mnich se znovu zahleděl bez čitelného výrazu kamsi k peci. „Jste moudry člověk, zemane,“ pravil po chvíli.


  „Kdepak, to není moje moudrost, trvá již tisíce let.“


  „Nesuďme tedy, je-li ten čin svevole, pomsta či mord bez nějakeho duvodu,“ prohlásil mnich nehnutě. „Mame duležitějši ukol než mluveni, zemane. Nejprve musime najit toho, koho hledame.“


  Sednici prostoupila vůně smoly ze zapáleného klestí a štěpinek v peci. Anežka si utřela z čela pot do zástěry. „Těsto si musí odpočinout.“


  „A kdy vymeteme pec?“ zeptal se Josífek s další náručí polínek.


  „Času máme dost,“ řekla jeho matka, „nejprv vyválíme bochníky, necháme je dokynout v ošatkách a mezitím si nachystáme věci pro oběd. Včera jsem uvařila kroupy, namočila usušené křemenáče a to všecko smícháme v pekáči s omastkem, česnekem a majoránkou. A co uděláme, Josífku? Nu, hádej!“


  Josífek se vzdal. „Dám se podat.“


  „Uděláme kubu.“


  „Kubu připravujeme obvykle až o Vánocích,“ namítl překvapeně Jaromír.


  „V neděli začíná advent,“ pravila Anežka se zvídavým pohledem na mnicha. „Nebude na škodu zvykat si na půst, nemám pravdu, otče?“


   



  Polních lazaretů bylo v okolí bojišť u Vídně hned několik.


  Na budování zápolí nezbýval před útokem čas. Jakékoliv zdržení úporného pochodu přes Vídeňský les se považovalo za maření válečného záměru Svaté Ligy. Ten spočíval v překvapení. Každý pluk musel poskytnout co největší počet mužů ve zbrani; byli vyzbrojeni i sluhové oficírů a hnáni do střetu. Nebyla rozbita ani žádná ležení, u vozů s proviantem, municí a krmením pro koně zůstala jenom nejnutnější ostraha. Tábořiště a lazarety se směly postavit až večer po ataku, takže celá armáda i se svým zásobováním byla v nepřetržitém pohybu.


  Markytánka Mariana by strčila do kapsy leckterého šikovatele, neboť chytrým vyptáváním našla doktora de la Pierre ještě téhož dne, kdy se osmanská vojska dala na ústup před Svatou ligou a Zlaté jablko si konečně vydechlo.


  Doktor se dostavil rovnou k vozu. „Rád tě vidím alespoň takhle, Alberte,“ pravil smutně hubený lékař a pokýval šedovlasou hlavou bez paruky, „jsi totiž asi jediný, kdo z tvé eskadrony75 přežil první atak.“


  „Ach, Bože,“ vykřikl oficír, „snad by bylo lepší padnout s nimi, strýčku!“


  „Nerouhej se, Alberte, a děkuj Bohu za život,“ napomenul oficíra doktor. Nechal ho přenést na nejbližší stůl. „Raději mi řekni, jak se ti to stalo? Spadl na tebe kůň?“


  Albert sykal bolestí při dotyku doktorových rukou. „Uhodl jste.“


  „Jinak se to ani přihodit nemohlo,“ zakrvácenýma rukama zbavil doktor de la Pierre rejtara dlahy, „málokdy se totiž podaří, aby rejtara trefila do nohy koule a přitom ho rovnou nezabila. Ani úhoz mečem nedokáže zlomit nohu.“


  Oficír se roztřásl. „Budete mi pouštět žilou, strýčku?“


  „Ne, krve z tebe uniklo už dost. Budu tě muset trochu uspat, Alberte. Jinak bys tu trýzeň, až ti budu nohu narovnávat, vydržel jen stěží.“


  „Jak mě uspíte, strýčku?“


  „Kápnu ti na jazyk z téhle tinktury,“ sdělil doktor a vytáhl z kapsáře maličkou lahvičku. „Je o moc lepší než od našeho apatykáře. Koupil jsem ji od osmanského zajatce, perského felčara. Tahle tinktura je učiněný zázrak.“


  „Vážně?“


  „Poznáš to sám, Alberte,“ usmál se doktor, „ale dej si pozor na to, co se ti bude přitom zdát. Až se probereš, budeš přesvědčený, že se to přihodilo doopravdy.“


  „Doufám, strýčku, že se po tom utrejchu76 probudím.“


  „Kdepak, žádný utrejch!“ rozesmál se doktor de la Pierre. „Hlavně, abys po probuzení nechtěl po mně další kapky. Tak ukaž!“


  Oficír vyplázl jazyk, ale třásl se tak, že mu Lucas musel přidržet hlavu, aby se mu podařilo kápnout do úst hnědozlatavou tekutinu.


  „Počítej do sta, Alberte,“ řekl doktor a obrátil se na Lucase. „Jsi burš mého urozeného synovce?“


  „Asi jo,“ odpověděl Lucas, „ještě to není jistý.“


  „Až usne, budeš ho muset přidržovat. Kdyby sebou začal házet, nesmí vůbec pohnout nohou, dokud mu ji nezpevním, rozumíš?“


  „Jak chcete, milostpane, ale koukat se přitom na něj nemusím, že ne?“


  „Když ti při tom držení pomůže ta pěkná ženuška,“ ukázal na markytánku, „tak se můžeš koukat, kam se ti zamane.“


  Byť byla pěkná ženuška Mariana navyklá na troufalé narážky od knechtů a nadržených kaprálů i fendrychů, od vysokého oficíra se jí lichotek dostávalo zřídka, a tak zčervenala jak pivoňka. Urozený synovec počítal a usnul někde kolem šedesáti. Lucas oficíra obejmul a popadl ho za ramena. Hleděl jinam a ze zákroku, jejž prováděl doktor de la Pierre, neviděl nic. Slyšel, jak Mariana mírně vykřikla, když cosi mlaskavě zapraskalo. Pak už se ozývalo pouze funění doktora a oddychování jeho raněného synovce. Nohu doktor ovázal mohutným obvazem, znovu ji uložil do dlah, nikoliv již z rozlámané píky, ale z hoblovaných desek. „Až se probere, přijdu se na synovce podívat,“ řekl doktor a odběhl.


  Když se oficír Albert asi po třech hodinách probudil, usmíval se.


  „Jak je vám, Urozenosti?“ zeptala se markytánka Mariana.


  „Strýček měl pravdu,“ odpověděl jí oficír Albert, „zdály se mi samé krásné věci.“


  „Prozradíte mi, co to bylo za sen?“ vyzvídala markytánka.


  „Nic pro ženské ucho,“ odbyl ji zasněně raněný rejtar. „Neříkal strýc, kdy budu moci zase chodit?“


  „Neříkal to přesně, ale hned tak to nebude.“


  „Jak dlouho? Týden, dva?“


  „Víc než dva týdny, Urozenosti.“


  „Měsíc?“


  „Hádala bych spíš několik měsíců, Urozenosti.“


  „To nevydržím.“


  „Budete muset, Urozenosti.“


  Oficíru Albertovi zmizel z tváře snový úsměv. „Chci vidět toho, kdo mi něco takového poručí.“


  „Kohopak to tu máme?“ ozval se za nimi přívětivý hlas. „Nemýlím-li se, to je sám kapitán pan Albert Alexander Buquoy!“


  Hlas patřil staršímu mnichovi, jehož hlavu zdobil veliký kruh hladce vyholené tonzury. Jeho ruce svíraly růženec, kutnu měl opatřenu spuštěnou velkou kapucí, jež naznačovala, že mnich pochází z kapucínské řehole77. Doprovázel ho doktor de la Pierre a tvářil se slavnostně.


  „Přicházíte mě potěšit, otče Marco?“ zeptal se oficír Albert.


  „Věřím, můj milý kapitáne, že vás potěší nejmilostivější Pán právě tak, jak dnes v neskonalé své milosti dokázal potěšit všechny dobré duše města Vídně vítěznou bitvou Svaté Ligy,“ pravil mnich rychle. „Já pouze umím z neskonalé Boží vůle požehnat vašemu uzdravování a pomodlit se za vás.“


  „Díky, otče Marco,“ dojal se Albert, „říkáte, že jsme zvítězili?“


  „Tentokrát se to podařilo na celé bitevní čáře,“ odpověděl kapucín, „leč nejen to: polský král Jan Sobieski, kurfiřti z Bavor i ze Saska z jedné strany; markrabě Bádenský a kníže Karel Lotrinský ze strany druhé vytlačují muhamedány pryč do Uher. A poženou je ještě mnohem dál, tam, odkud vzešli, než přitáhli otravovat křesťanskou zemi a našeho nejposvěcenějšího císaře.“


  „Nemohl jste mi sdělit nic lepšího, otče.“


  „Vidím, synu, že jste dobře zaopatřen a že vám zůstali dobří sloužící,“ pravil mnich a obrátil tvář k Marianě a Lucasovi. „Pečujte o kapitána, a jakmile to doktor dovolí, dopravte ho na zámek do Vídně, ať se s Boží pomocí zdárně vykurýruje!“


  „Což o to, já bych mu sloužil docela rád, ale…“ Lucas nedopověděl.


  Doplnil ho raněný oficír Albert. „Nabízel jsem tomuto knechtovi službu u sebe, ale bojí se svého kaprála.“


  „Proč se bojíš kaprála, synku?“ zeptal se Lucase mnich s úsměvem.


  „Víte, našemu kaprálovi není známo, že jsem naživu. Až se domákne, že bez jeho svolení žiju, jistě ho to rozhněvá.“


  „Nechceš, synku, aby tě kaprál považoval za dezertéra, viď?“


  „Je to tak, řeholný otče.“


  „Jak se jmenuješ?“


  „Lucas, po otci Schmied, jsem pikenýr u Strašáků, patřím do pluku hraběte Villariho.“


  „Neboj se, tvé přeložení do služeb kapitána Buquoye zařídím.“


  Lucas se tvářil nedůvěřivě. „A nezapomenete na to, řeholný otče?“


  „Nezapomenu, spolehni se,“ pohladil Lucase po tváři a všechny obdařil křížkem. „Buďte tu s Bohem!“


  „Copak nějakej kapucín může zařídit sám takovou věc?“ zeptala se zvědavě markytánka, když se mnich následovaný doktorem de la Pierre vzdálil k dalším marodům.


  „Kapucín může zařídit všechno,“ culil se oficír Albert.


  „Jak je to možný?“


  „Asi nevíš, kdo je Marco d’Aviano, že ne?“


  „Marco d’Aviano? To jméno jsem určitě někde zaslechla. Tak se jmenuje ten mnich?“


  „Ten mnich je největším důvěrníkem našeho císaře.“


  „Císaře Leopolda, Urozenosti?“


  „Jiného císaře snad ještě nemáme.“


  Markytánka se otočila k Lucasovi a plácla ho po rameni. „Můžeš se uklidnit, Schmiede. Tvoje přeložení zařídí u kaprála samo Jeho císařský Veličenstvo.“


  „Nu, radši bych to kaprálovi nahlásil sám,“ zahudral Lucas.


  „Zapomeň na to, Lucasi,“ uchechtl se oficír Albert, „na kapucína se můžeš spolehnout. Ode dneška sloužíš mně a nejdřív ze všeho mě dones za křoví.“


  „Potřebujete si ulevit, Urozenosti?“ zeptal se Lucas.


  „Pro tebe jednou provždy: kapitán!“ prohlásil Albert, přidržel se Lucase kolem krku a při každém pohybu sykal bolestí. „Přenášení bude tvou hlavní povinností, dokud se nepostavím na nohy sám.“


  „Jak chcete, kapitáne,“ vzal svého nového pána do náruče Lucas, „ale je tu po ruce několik stolic s nádobami na vyprazdňování.“


  „A je tu také spousta žen a dětí,“ zvýšil Albert hlas, přičemž se mu zalily oči slzami bolestivého utrpení, „copak je nevidíš?“


  „Vidím, kapitáne,“ řekl Lucas, když se svým novým pánem kráčel ke křoví. „Proč máte trpět přenášením? Marodi si s nějakým studem či ostychem starosti nedělají.“


  Albert úpěl. „Odjakživa nesnáším otevřené prevety.“


  Lazaret ležel nedaleko bojiště, kde dosud spočívaly stovky těl padlých mužů i koní z obou válčících stran. Mezi nimi se pohybovali sběrači raněných, třídící oběti na mrtvé a dosud živé, a činila se tu neodmyslitelná zadní chasa, tvořená ženami a dětmi, sbírajícími zbroj a všechno, co lze považovat za kořist. Ani oblaka dýmu z ohnišť i dohořívajících požárů nezabránila mouchám, aby se s protivným bzučením neslétávaly v celých mračnech na bitevní pole. Při pohledu na hromady mrtvých těl pocítil Lucas poprvé jakési svírání kdesi kolem žaludku, aniž tušil, že ho stejné a narůstající potíže budou provázet v příštích časech jako úporný projev čehosi, co přičítal působení zlých démonů.


  „Polož mě rovnou do slámy na korbě,“ přemáhal bolest a sténal Albert, když se v Lucasově náruči vracel k Marianinu vozu. „Myslíš, že nás tvoje markytánka odsud odveze?“


  „Do Vídně na zámek, kapitáne?“


  „Ne, tam nechci.“


  „Ne? Tak do špitálu?“


  „Chci domů.“


  „Domů? Ale kapucín přece říkal…“


  „Chci domů, ať říkal, co říkal!“ vykřikl Albert a zlomil se mu hlas. „Co bych tu dělal, proboha? Mrzák bez eskadrony. Ztratil jsem burše, dokonce i pobočníka Fridricha.“


  „To byl ten rejtar, co vás chtěl odvézt k doktorovi?“


  „Správně se ode mne neměl při ataku pohnout, a přesto zmizel.“


  „Poslal jsem ho znova do té mely,“ polekal se Lucas, „jestli tam umřel, pak ho mám na svědomí.“


  „K čemu je svědomí?“ odsekl vzrušeně Albert. „Učinils’ dobře, Lucasi, žes ho poslal do boje. V poli bylo jeho místo. Kdežto já nestačil zabít ani jednoho z těch zatracených Turků. Chci domů. Čím dřív, tím lépe.“


  „Nejlepší by bylo zeptat se na to Mariany,“ navrhl Lucas.


  „Dobrá rada nad zlato,“ řekl kysele Albert.


  „Nelitujte ničeho, Urozenosti,“ ozvala se markytánka, jež rozpravu zaslechla za vozem, „a děkujte Pánu Bohu, že jste naživu. Pořád máte naději, že se dáte dohromady, a až se udržíte v sedle, můžete si válčit po libosti.“


  „S kým mám válčit,“ odsekl Albert vztekle, „když jsme porazili Turky?“


  „Jen se nebojte, že nebudete mít s kým bojovat,“ smála se markytánka, „oni si mužský jistě nějakou vojnu vymyslí. Co by jinak dělali?“


  „Dovedeš člověka uklidnit,“ pravil Albert už mírně. „Pověz, ženská: odvezeš mě domů?“


  Markytánka naráz zvážněla a nevěřícně vykulila oči. „Já že bych měla odvézt opravdickýho šlechtice na slámě starým, drncavým a rozskřípaným vozem?“


  „Sláma je dobrá a měkká,“ řekl Albert, „a než bych stačil vzkázat, aby si pro mě přijeli, budeme mít víc než polovinu cesty za sebou.“


  „Kam by to mělo být?“


  „Do Böhmen.“


  „Böhmen? Tam to trochu znám, Urozenosti. A kampak přesně?“


  „Ještě jsem se nerozhodl, kam přesně. Buď na hrady Rosenberg, Gratz, na hrádek do Libjetitz,78 nebo na některý z mých statků. Chci mít naprostý klid a nevystavovat se cizím očím.“


  „Ta sídla vám patří, Urozenosti?“


  „Mně ne, patří rodině. Mé jsou pouze dva statky s vesnicemi.“


  „Neračte se zlobit, Urozenosti, že se ptám: ten slavný vojevůdce hrabě Buquoy je váš příbuzný?“


  „Karel Bonaventura de Longueval?“


  „Onen, co blahé paměti v Böhmen porazil protestanty.“


  „Myslím, že to byl můj pradědeček; je ovšem již dobře šedesát let po smrti.“


  Lucas Schmied slyšel, o čem si povídá jeho nový pán s markytánkou, příliš ho to však nezajímalo. Odháněl dotěrné mouchy, naslouchal nářku raněných i těch zvolna umírajících a díval se kolem sebe. V poli se zapalovala nová ohniště a míhaly se desítky loučí, aby se ve stmívajícím dni nepřehlédl žádný dosud živý člověk či nějaká vzácná a potřebná pozůstalost. Ranění Osmánci byli dobíjeni. Ranění křesťané odnášeni k ranhojičům. Hleděl sice do světýlek ohňů, ale viděl cosi jiného. Vracel se mu výjev, kterak se Turek chytá za Lucasovu píku vnořenou mu do hrdla, a po chvilce padá na zem a umírá. Snažil se představit si, jaké by to bylo, kdyby se na špičaté ostré píce zmítal strýc Gürtler. Nedařilo se mu to. Nedávný zážitek byl příliš živý. Přemítal také o tom, podařilo-li se lineckému kováři dohotovit mříž na rodinnou hrobku. A rovněž ho napadlo, jestli někoho najde, kdo si rozvzpomene, do kterých míst za hřbitovní zdí uložili pod zem Amálii. Umínil si, že na místo jejího posledního odpočinku uková křížek s růží…


  „Co ty na to, Schmiede?“ vytrhl ho z přemítání markytánčin hlas.


  „Co bych měl?“ ulekl se Lucas.


  „Nic na to neřekneš, že vyrazíme do Böhmen?“


  „Nevím, co bych měl říct, snad…“


  „Co snad?“


  „Snad že bych něco sněd.“


  „Hned něco nachystám,“ zasmála se markytánka a vrátila se k raněnému kapitánovi. „A co vy, Urozenosti? Nemáte hlad?“


  „Ne, děkuji,“ řekl kapitán Albert Alexander Buquoy, „ale něco bych vypil.“


  „Uvařím vám chutnej lektvar, Urozenosti,“ řekla muži na slámě a utřela mu pot z čela, „a až se Schmiedem něco pojíme, vydám se za doktorem de la Pierre, aby mi ráčil upřesnit, jak se mám o vás při cestě postarat.“


  „Dobře, dobře,“ řekl Albert, „ale hned ráno vyrazíme!“


  „To se ví, Urozenosti, ráno vyrazíme do Böhmen.“


  Kapitola sedmá

  Hledání


  V sednici to zavonělo čerstvě upečeným chlebem.


  Anežka vytahovala horké bochníky z pece a pokládala je na dlouhou lavici. Hnědá kůrka na povrchu Božích darů se vábivě leskla a sváděla k zakousnutí. Na mnichovi bylo patrné, že má tisíc chutí to udělat. Zvedl se od stolu, přešel k lavici s chleby, sehnul se a nasával zblízka do nozder vůni, div si nepopálil nos. Oči mu přitom svítily jak psíkovi, když vyňuchal kořist.


  „Musíte vydržet, otče,“ varovala ho žena, „a hodinku si počkat.“


  Mnich se Anežčina varování polekal, jako by byl právě přistižen při nepravosti. Doslova povyskočil, lavici málem převrhl. „Entschuldigen!“79


  „Horký chleba by vám moh ublížit.“


  „Mate pravdu, Bukovska,“ připustil mnich a zrudnul ve tváři, „u nas se nepeče ze rži 80.“


  „A z čeho pečete chleba?“


  „Peče se takovy bily, asi z pšenky. Mně ten vaš chutna mnohem vic.“


  „Copak se v Želivu peče jinak než u nás?“


  „Ó, to ne,“ šermoval mnich Norbert rukama, „myslel jsem u nas doma.“


  „Ve Weinbergu?“ zeptal jsem se já.


  „Ano, tam, kde ja vyrostl jsem jako děcko.“


  „A jaký chleba se peče v klášterech?“ zeptala se Anežka.


  „Ten samy, Bukovska, jako dělate vy, tmavy.“


  „V klášteře vám chléb nevoní, otče?“


  „Voni, moc mi voni, ale ne jako dnes; nebyvam nikdy pobliž kuchyně, když se chleb v klašterže peče.“


  Josífek s nebývalým zájmem poslouchal naši řeč. „Když otci Norbertovi náš chleba tuze voní,“ prohlásil, „dáme mu okrojek. Ten nejvíc rozpukanej. Já mu ho nechám.“


  Byla to nebývalá pocta. Obvykle se u nás děti přou, kdo z nich má největší právo na první ukrojení. Takovému kousku z bochníku říkáme patka. Vybírá se s rozpukanou kůrkou a považuje se za pochoutku. Pro malé labužníky je ovšem smůlou, že čerstvý chléb poskytuje pouze jediný okrojek. Jde o vzácnost a dostává ji nejmladší zájemce.


  Mnich synka pohladil po vlasech. „Jsi poslušny chlapec, Josifku.“


  „Nemusel jsem nikoho poslechnout, otče,“ zamračil se synek, „mně pžece nikdo neporoučel, abych vám pženechal svůj okrojek.“


  „Zadrž svou výmluvnost, Josífku!“ napomenul jsem ho.


  „Nemusel jsem být poslušný, pantatínku.“


  „Otec Norbert chtěl říci, že jsi hodný chlapec. Myslí si asi, že slovo poslušný znamená být i hodný.“


  „Já jsem hodný,“ prohlásil synek sebevědomě a pokrčil pihovatý nosík, „a jestli bude otec Norbert chtít, naučím ho číst.“


  „Copak ty umiš čist?“ podivil se mnich.


  „Všichni umíme číst,“ pokračoval Josífek ve vychloubání, „jenomže mně nejde psaní. Járovi taky moc ne, ale Libuška i Jindžiška píšou hezky.“


  „Kdo vas naučil čist?“


  „Pantatínek, to se ví.“


  „Mein Gott! A z čeho si čteš?“


  „Z našich knih pšece!“ vykřikl chlubivě Josífek a odběhl k truhle.


  Trochu mi zatrnulo. Synek mínil vytáhnout knihy, jež premonstrátovi mohly pohnout žlučí. V dobách konverze81 si několik známých z okolních usedlostí uschovalo u otce knihy z obavy, že by jim mohly ublížit ve všetečných očích pánů pátrajících po protestantech a toužících po jejich hrdlech. Po smrti zemana z Bukova neprojevil o navrácení knih nikdo zájem. Když jsme byli donuceni domovskou tvrz prodat a opouštěli ji, vzal jsem si několik svazků s sebou do Radňova. O něco později k nim přibyla kniha od Jana Amose Komenského Kšaft umírající matky Jednoty bratrské, již se mi podařilo zakoupit od jistého formana, vezoucího zboží ze Saska. Naštěstí byla uložena až na dně truhly. Chtěl jsem Josífka nějak zadržet, ale bylo pozdě.


  Synek vytáhl z truhly první knihu, která mu přišla pod ruku, a hrdě ji přinášel. Byla to Prostopravda Mikuláše Dačického a já spoléhal na to, že Norbertovi, jenž údajně číst neuměl, moje knihy nic neřeknou. Naštěstí k prohlížení knihy nedošlo, přerušilo nás bujaré dívčí zavýsknutí.


  „Přestalo sněžit!“ oznámila Libuše ve dveřích z chodby s nelíčenou radostí.


  „Konečně,“ zvolal jsem a sebral z mnichových rukou knihu, zavřel ji a uložil do truhly. „Anežko, podej nám oběd, za chvilku s Norbertem odjíždíme.“


  „Ale co bude s tím učením?“ bránil Josífek svůj úmysl.


  „Budeš to muset odložit,“ řekl jsem, „otec Norbert tu není kvůli čtení.“


  „Nevím, co by mělo být důležitějšího než učení,“ brblal chlapec a sám použil slova, jež slýchával pravidelně od matky, když odmlouval.


  A pak se stalo něco, co nikdo z nás nečekal. „Cti otce sveho a nevzpirej se mu!“ napomenul chlapce rozhořčeně a ostře mnich slovy z Desatera. „Patrani po novici Ondržejovi je duležitějši než čteni z nějake Prostopravdy, Jindržichu!“


  Nikoliv úmysl, ale Norbertův tón všechny v sednici zarazil. Synkovi vyhrkly do očí slzy ukřivděnosti. Libuše k němu přiskočila a objala ho. „Neplač, bratříčku,“ konejšila ho, „otec Norbert to tak jistě nemyslel.“


  „Ne, ne,“ prudce zavrtěl hlavou host, „myslel, jak jsem i pověděl.“


  V sednici po mnichově řeči snad utichlo i těch pár much zbylých z léta. Vešli Jaromír a Jindřiška s plnou putnou čerstvého mléka. Zmrazilo je podivné ticho. Váhavě usedli ke stolu. Libuše se naklonila k sestřinu uchu a neslyšně jí sdělovala, co se tu přihodilo. Anežka přinesla na stůl mísu s kubou a dívala se na mne, čekala, co odpovím na mnichovu strohost vůči Josífkovi. Synek, pokřtěný po mně jako Josef, věkem už jediné dítě v chalupě, byl v rodině miláčkem; hýčkán, chráněn a opatrován všemi s pečlivostí často až přeháněnou.


  „I když jde o dvě zcela různé věci,“ řekl jsem nahlas, „pátrání po zlosynech má opravdu přednost před čtením. A teď se pomodlíme!“


  Přidal jsem se nečekaně na mnichovu stranu. Ostatním nezbylo, než se připojit k modlitbě a dát se do jídla. Nabírali jsme si pokrm ze společné mísy. Všichni hleděli do svých lžic s jakousi úporností, jako by to byla nejdůležitější věc na světě. Pouze Jindřiška pokradmu pokukovala po mnichovi; ještě nedávnou obdivnou úctu vystřídal v jejím pohledu nevyřčený nesouhlas. Norbert se cele věnoval obědu. Jedl rychle, skoro hltal, ruka se lžící se mu mírně třásla, víčka očí se mrkavě přivírala.


  „Jožíku,“ oslovila mě žena, „co bys chtěl připravit na cestu?“


  „Určitě bych si přál do brašny půlku bochníku chleba,“ odpověděl jsem, „a přidáš-li i kus slaniny a pár cibulek ošlejchu, budu ti neskonale vděčen.“


  Mým rozveseleným slovům se překvapivě zasmál Josífek. „A nezapomeňte, paňmaminko,“ připomněl, „že musíme nechat okrojek otci Norbertovi, slíbil jsem mu to.“


  Rodina přestala jíst a zahleděla se na mnicha, jak se zachová. Pocítil jsem radost a věřím, že i oprávněnou pýchu, neboť naše nejmladší dítě se zachovalo tak, jak mu bylo odmalička vštěpováno, že protivníka lze i zahanbit, oplatí-li se mu nějakým dobrým skutkem. Já na to ovšem nic neříkal a juknul na Norberta, co nám teď poví. Mnich snad Josífka vůbec neslyšel. Nevnímal, co se děje u stolu. Zíral do mísy a věnoval pozornost své lžíci.


  „Nic se neboj, Josífku,“ ozvala se Anežka, „přibalím okroječek od tebe do ranečku; pantatínek jej otci Norbertovi určitě nesní.“


  Mnich konečně postřehl, že se o něm hovoří. Zpozorněl. Unikl mu však smysl a souvislost předchozích řečí, mírně se zamračil, bezděčně pokýval hlavou jakoby na souhlas a pokračoval v jídle. Jaromírovi cukaly koutky úst potlačovaným smíchem. Ostatní ponořili zraky opět do mísy a kromě Jindřišky se věnovali obědu. Dcera přestala jíst, olízala lžíci, a aniž spustila oči z mnicha, položila dřevěnou lžíci na desku stolu, jako by šlo o nějakou křehkou věcičku. Teprve nyní zachytil mnich Jindřiščin pohled. „Chceš něco, Jindržiško?“ zeptal se neklidně.


  „Jdu vám osedlat Berku, otče Norberte,“ pravila dcerka a hleděla mu do očí se zvláštní vyzývavostí, jak se dokáže dívat pouze ženská, „ale třmeny si budete muset nastavit sám. Nemůžu vědět, jak máte dlouhé nohy a jak se dá rajtovat v kutně a ve škapulíři82. Jezdíte snad jako ženské?“


  „Ó ne, jezdim jako muž!“ vyhrkl mnich, jako by se právě vzpamatoval. „A kde mam vlastně ten škapulirž a zimni plaštěnku?“


  „Visí vám v komoře na věšácích, otče,“ odpověděla Jindřiška líbezně a já právě poznal, že její zbožný obdiv mnicha se kamsi vytratil, „a naše komora je zrovna tam, kde jste na dnešek přespal.“


  Mnich povstal od stolu. „Svršky mi někdo pržinese, že ano?“


  Jindřiška asi ten pokyn přeslechla, odešla s Jaromírem do stáje sedlat koně, Anežka se odebrala nachystat ranec s proviantem a já se dooblékal a bral si zbroj. Libuše myslela na cosi jiného a neskrývala svou hlavní starost. „Co když se u nás objeví František, pantatínku, a vy tady nebudete?“


  „Určitě se vrátím dřív, než sem František dorazí,“ řekl jsem.


  Dcerka se opět rozjasnila. „Takže vám nemám přibalit k sedlům futerky?“


  „To nebude třeba, nezdržíme se tam dlouho,“ řekl jsem, abych ji uklidnil, byť by se koním trocha obroku možná na cestě hodila.


  Libuše odběhla, aby se přidala k matce, takže zbyl Josífek, jenž se ujal v komoře mnichových svršků a přinesl mu je. „Vrátíte se k nám ještě někdy, otče Norberte?“ zeptal se.


  Mnich se zarazil, asi nevěděl, co by dítěti řekl.


  Odpověděl jsem místo něho. „To víš, že ano, přece mu nedám Berku, musí ji vrátit.“


  „To jsem rád,“ usmál se Josífek blaženě, „naučím ho číst.“


  Navlékl jsem na sebe kožich, mnich si natáhl škapulíř a přehodil přes ramena i hlavu pláštěnku s kapucí, já popadl raneček a vydali jsme se na dvůr. Osedlaní koně na nás už čekali a odfukovali z nozder páru. Oproti minulému odjezdu jsem tentokrát vytáhl jednu z naládovaných pistolí ze sedlové brašny, odhrnul kožich a zastrčil si ji za opasek. Nechtěl jsem podruhé učinit tutéž chybu jako na tábořišti cikánů.


  Rek vylezl ze své boudy a pečlivě očuchával mnicha.


  Mrzlo, nikoliv však příliš.


  „Za humny jsem odházel navátý sníh,“ oznámil mi Jaromír, „nenapadalo ho tolik, jak by se z vánice zdálo, leží ho ale dost na to, aby vám zprotivil cestu.“


  Nasedl jsem na Avara. Mnich se mě s uctivým odstupem snažil napodobit. Překážela mu v tom kutna i škapulíř, a tak si suknici kutny vykasal nad kolena, přední část škapulíře přehodil přes rameno a pak se už zkušeně vyšvihl do sedla naší Berky.


  „Provázej tě Pán Bůh, Jožíku,“ loučila se Anežka, „a vás taky, otče Norberte!“


  Mnich cosi zamumlal, pravicí naznačil kříž, snad jako požehnání. Anežka setřela z tváří obvyklé slzy a vyprázdnila nos do lemu zástěry. „Sbohem!“ zvolal jsem na rozloučenou a pobídl hřebce bez dalších projevů, neboť – jak známo – veškerá loučení mi nahánějí husí kůži.


  Vyrazili jsme.


  Nevím, jestli za mnou mávali i dnes, ale Rek za námi běžel až k hrázi a brodil se sněhem až po břicho. Odehnal jsem ho, jinak by nás jistě doprovázel až do Cerekvice. Bez ohledu na to, že se bořil kopyty do sněhové vrstvy, zrychlil Avar hned do cvalu a zahalil nás oblakem zvířeného sněhu. Mírnil jsem ho, nejenom s ohledem na starší Berku, ale hlavně proto, že by se v těžkém terénu brzy unavil. Mnich řídil kobylku zkušeně a zručně. Jeli jsme mlčky. Na okamžik vysvitlo slunce. Měl jsem rád pohled, jenž se naskytl, když se vyjelo z lesa Lísku. Otevřela se okolní krajina. Její proměna po štědré sněhové nadílce byla velkolepá. Stromy, pole i louky ukryté pod jiskřivě bílou pokrývkou zářily a odráženými paprsky oslňovaly. Na pozadí až na obzoru se jako monument tyčil Křemešník s vykukující věžičkou kostela. Větve v lesích se ozdobily bílou vrstvou. Veškerému okolí vládl klid a pokoj. Ticho rušilo pouze křupání sněhu pod koňskými kopyty. Svět, alespoň ten na dohled, působil na mne ohromujícím dojmem a velebnou vznešeností blížících se adventních dnů. Snad to způsobila nečekaná zimní pohoda, jež vystřídala nevlídnou vánici, že se mi myšlenky vracely k Josífkovi. Přestože jsem ráno v sednici mlčel, synkova dětská snaha být užitečným a prospěšným mě dojímala. Ačkoliv byl odmítnut, ba dokonce mnichem napomínán, nevzdával se.


  Minuli jsme osamocený, sněhem zapadaný dvůr Rájov. Byť jsem se zařekl, že už nepřipustím žádný další spor s mnichem o významu a platnosti mravních hodnot, nevydržel jsem to. Neukojená zvědavost, navíc podepřená vzpomínkou, zvítězila nad vlastním sebezapřením. „Něco se mi chce zakřičet!“ zvolal jsem bláznivě do toho velebného ticha a hlava se mi obalila hustou párou unikající z mých úst.


  Mnich na to nic neřekl, bál se s kobylou přiblížit k mému hřebci na nehlučný doslech, a pokud jsem dokázal zahlédnout v jeho očích pod kapucí zvědavost, pobízel mě tak k řeči.


  Citoval jsem ze sedla hlasitě asi tak, jak to dělává ve městě hlásný z věže:


   



  „Nikomu neodplácej zlým za zlé!“


   



  Kousky slov se mi vracely s ozvěnou: »…zlé… zlé… zlé…«


  Zvolání poplašilo dravce, snad luňáka, jenž nehybně číhal z pahýlu stromu na kořist, a teď s těžkopádným máváním křídel kamsi odletěl.


   



  „Jestliže má tvůj nepřítel hlad, nasyť ho,


  má-li žízeň, dej mu pít;


  tím ho zahanbíš a přivedeš k lítosti.“


   



  Znovu se přidala ozvěna: »…tosti… tosti… tosti… «


  Chvilku bylo pak slyšet pouze vrzání sněhu pod kopyty. „Co vy na to, bratře Norberte?“ zeptal jsem se po chvilce. „Znáte ta slova?“


  „Znam, sepsal je Kristus,“ prohlásil nahlas a nevzrušivě, „ta slova zna každy.“


  Ta slova napsal apoštol Pavel v dopisu Římanům až po Ježíšově ukřižování. Že by to mnich nevěděl? „Jsem rád, že ta slova znáte,“ řekl jsem pouze.


  „Proč jste je vyslovil, zemane?“


  „Od chvíle, kdy jste mi vnutil přesvědčení, že to byl mstitel, kdo na palouku zmordoval pět mužů a později u Dobré Vody i servuse Matouše, nepřestávám přemítat o konání, jemuž se říká »pomsta«.“


  „Poržad pržemyšlite o pomstě?“


  „Ano, předtím mi to slovíčko »pomsta« myšlenky tak nezatěžovalo.“


  „Proč?“


  Nadechl jsem se. „Pomsta je z nejstarších, nejmocnějších a nejstrašnějších zbraní, jimiž zlá moc pokouší vůli člověka.“


  „Vas snad Satan nepokouši, zemane?“ zeptal se mnich ze své kapuce.


  „I o mne se jistě pokouší. Snažím se mu vzdorovat.“


  „Jak mu vzdorujete?“


  Náhle ve mně mnichova přítomnost vyvolala tíseň a jistý strach. Od chvíle, kdy se u nás objevil, jsem tušil, že s ním není něco v pořádku, že jeho želivská mise může souviset s čímsi dalším, co mi zatím unikalo. Možná, že nedůvěřivá církev poslala svého tajného inkvizitního83 služebníka, aby vyšetřoval svatokrádež při přepadení i ukrutné mordování na palouku, a zároveň dozíral na počínání auxiliatora královského rychtáře. „Vzdoruji Satanovi jako dobrý křesťan,“ odpověděl jsem, co chtěl patrně slyšet, neboť mě nenapadlo nic lepšího, „plním prostě Boží přikázání.“


  „Věržim vam, zemane,“ pravil mnich, „a neni ve vas zakorženěn pocit horžkosti?“


  „Proč by měl?“


  „Jste česky urozenec.“


  „Mé zemanství odešlo se smrtí otce a ztrátou Bukova. Je pryč. Lidé včetně vás mě tak sice stále oslovují, snad ze zvyku, ale s tím nic nenadělám.“


  „Navzdory tomu mohl ve vas setrvat pocit krživdy.“


  „Nemám takový pocit.“


  „Česke urozenosti teď už pržiliš neni. Vzdorujici byli popraveni, anebo odešli ze země. To byla pomsta, ne snad?“


  „To, co kdysi potkalo české a moravské protestanty, bylo krušným dílem počínání vítěze, jak už to po bitvách chodí,“ pravil jsem bez valné chuti, „ostatně, je tomu už dávno.“


  „Katolicka liga porazila protestanty i vaše stavy, ale tak davno tomu neni.“


  „Jak to myslíte? Je tomu víc než sedmdesát let.“


  „Neni tomu davno, co jste si do země pozvali na pomoc Švedy, Sasy a dokonce i žoldaky ze Skotska!“ zaznělo z kapuce velice nesouhlasně.


  Odvětil jsem otázkou. „A proč myslíte, že se Švédům nepodařilo dobýt českou Prahu?“


  „Proč?“


  „Protože jim v tom zabránili samotní Pražané.“


  Zvýšil hlas. „Navzdory tomu musime dosud prživadět česke duše na spravnou viru.“


  „Bratře Norberte!“ zakřičel jsem nejen proto, aby mne dobře slyšel. „Chcete mi namluvit, že vítězství Katolické ligy znamenalo pro stavy českého království především odplatu či pomstu?“


  „Jistě.“


  „Pomstu? To myslíte vážně?“


  Prudce kývl hlavou.


  „Pomstu jako akt Satanův?“


  Znejistěl. „Proč… proč mi tohle povidate?“


  „Čekal bych, že právě vy nebudete hovořit o pomstě, ale spíš o…“


  „O čem?“ vykřikl netrpělivě.


  Hledal jsem slovo. „Třeba o vysvobození.“


  Rozprava vedená ze sedel koní rázem umlkla. Právě jsme projížděli vesnicí, jejíž název Nová Buková uváděla cedule přibitá na jedné z chalup, což mnichovi neuniklo. Znenadání ožil jakýmsi poznáním, neubránil se potměšilosti. „Tato ves patržila k vašemu panstvi?“


  „Kdepak, má pouze podobné jméno jako naše stará tvrz,“ odpověděl jsem, „a míst, jež nesou název po buku a bučinách, je v kraji víc.“


  Pokrčil rameny a vzdychl: „Kdy dorazime na misto?“


  „Za touto vsí se opět ponoříme do lesa a za ním již uvidíme Horní Cerekvici.“


  „A tam žije rodina novice Ondržeje?“


  „Ano.“


  „Cingulum, co tam visi na věšaku, je dukaz pritomnosti novice Ondržeje. Jak chcete donutit jeho otce a matku, aby pržiznali, kde se nachazi jejich syn?“


  „Nebudeme je nutit k ničemu,“ sdělil jsem mu, „učiníme to zcela jinak.“


  „Jak?“ vyhrkl mnich otázku.


  „Uvidíte, Norberte,“ řekl jsem, „k výpovědi se dá využít vaše přítomnost.“


  Tím skončila rozprava vedená ze sedel. Po zbytek cesty nás provázelo již jen křupání namrzlého sněhu pod kopyty koní.


   



  Jízda do Čech ubíhala navzdory návalům na cestách docela rychle.


  Vozovky i polní a lesní úvozy byly plné všelijakých povozů, jedoucích oběma směry. Markytánka řídila strakatého koníka s neobyčejnou dovedností, dokázala prokličkovat mezi překážkami a vyhnout se nečekaným nástrahám. Na cestách převažovali pěší poutníci; hodně jich žebralo o kus chleba, anebo loudili groš. Mnoho křesťanských duší se vracelo do osvobozené Vídně, jiné naopak mířily do svých domovů kamsi na západ. Leckdo vážil tudy cestu i dál na sever až do Saska. Většinou šlo o postižené osoby, jež na těle i na duchu poznamenala válka s Turkem.


  Lucas Schmied trávil většinu cesty pěším pochodem.


  Bylo mu líto koníka táhnoucího vůz naložený zbožím, s markytánkou Marianou na kozlíku i na slámě ležícím raněným kapitánem. Svezl se pouze tehdy, jelo-li se nekostrbatou rovinou; pokud se jim však postavil do cesty kopec, pomáhal tlačit zezadu vůz, aby koníkovi při únavném stoupání ulevil. Přespávali v hostincích. Lépe řečeno: na pronajaté lože se nechával kapitán Albert donést. Mariana odmítala opustit své zboží, noci trávila na korbě venku. Lucas spával na rohoži poblíž hostinské světnice, aby byl oficírovi po ruce, kdyby potřeboval přenést na stolici či vykonat jinou službu.


  Třetí nebo čtvrtý den vjeli konečně do Gratzu.


  „Mám jet k hradu, Urozenosti?“ zeptala se Mariana.


  „Kam jinam, ženská?“ rozčílil se raněný muž. „Nedovedeš si představit, jak toužím mít za sebou tohle strašlivé kodrcání.“


  „Urozenosti,“ smála se markytánka, „vždyť jste největší část cesty prospal a nevěděl o světě.“


  „Díky tinktuře od strýce de la Pierre se mi to podařilo vydržet,“ pravil Albert rozmrzele, „a až doužívám poslední kapku, nevím, co si počnu.“


  Padací most přes příkop hradu byl spuštěný a brána otevřená. I tady se to hemžilo lidmi a nádvoří bylo přeplněno povozy.


  „Co se tu děje, proboha?“ zvolal z korby Albert na známého fortnýře.


  „Její Milost, paní hraběnka, společně se svou švagrovou poskytuje přístřeší a pomoc mnoha bližním,“ odpověděl ozbrojený strážce brány, „a bojím se, že váš vůz se na nádvoří prostě nevejde.“


  „Snad nemám kvůli tomu zůstat stát před bránou jak nevítaný host?“


  „Jistěže ne, pane kapitáne, jeďte dál a uvidíte sám, jak to bude těžké.“


  Nádvoří hradu bylo vskutku přeplněné nejrůznějšími povozy, nádhernými kočáry, dvoukolovými šézami i obyčejnými kotčími vozy či valníky. Markytánka měla co dělat, aby našla jediný volný kousek místa mezi dvěma již vypřáhnutými kočáry, kam se jí podařilo vměstnat i s koněm svůj vůz.


  „Hej, ty tam,“ zvolal z korby markytánčina vozu kapitán Albert na nejbližšího lokaje, „poznáváš mě?“


  „Jawohl,“84 klaněl se udýchaný lokaj roztržitě, „vítejte, pane kapitáne!“


  „Zavolej mi sem někoho, kdo mi konečně prozradí, kam se mám odebrat v tomhle blázinci!“


  „Doběhnu hned k paní hraběnce, abych jí ohlásil váš příjezd.“


  „A to tu mám čekat jako nějaký pocestný žebrák?“


  „Věru já nevím,“ krčil rameny nešťastně lokaj, „kam byste se mohl odebrat, všude se tu nacházejí nějací lidé.“


  „Dobrá, dobrá, běž mě ohlásit.“


  Na příchod hraběnky čekali dlouho.


  „Rozhodně se nedá říci, že jsem tu vítán s náležitou pompou, ani s mateřsky dojemným nadšením,“ postěžoval si Albert. „Ačkoliv ti do toho nic není, Lucasi, přesto mě zajímá, co tomu říkáš?“


  „Nic, kapitáne,“ rozhodil rukama Lucas.


  „Řekni cokoliv,“ naléhal Lucasův nový pán.


  „Co bych vám já měl říkat?“


  „Co tě zrovna napadá.“


  „Tak vám řeknu, co si myslím, jestli chcete.“


  „Mluv!“


  „Vaše příbuzná má asi plnou hlavu starostí. Na ňákou pompu není vhodná chvíle, když se vracíte jako mrzák a navíc bez svojí švadrony.“


  „Nepotěšil jsi mě,“ pohlédl Albert na Lucase znechuceně, byť tušil, že nový burš měl pravdu, „původně jsem se tě zeptal proto, dá-li se z takového uvítání usoudit, že hraběnka není mojí vlastní matkou.“


  „Asi ne.“


  „Je pouhou tetou, manželkou bratra mého pravého otce Alexandra, jenž před svou smrtí určil hraběte Karla Philippa za mého poručníka. Chápeš?“


  „Ale jo, stejně si to nezapamatuju, i když po smrti rodičů mě taky dali ke strýčkovi,“ pokrčil rameny Lucas, „jenomže vy jste neřek, kam se poděla vaše opravdická matka?“


  „Zemřela při mém rození.“


  „To jste na tom hůř, kapitáne, když jste ji nemoh ani poznat.“


  Uplynula další půlhodina, než se u Marianina vozu objevila starší žena, v níž by jen málokdo uměl rozpoznat Marii Magdalenu z Hornes, Albertovu tetu a také jeho náhradní matku. Lucas očekával nastrojenou a upravenou dámu, jak se sluší na urozenou paní, kdežto osoba, jež přiběhla, byla upocená a přepásaná špinavou zástěrou. S hlavou pod lněným čepcem připomínala obyčejnou a ustaranou ženskou z venkovského hospodářství. Venkoncem nejenom zjevem, ale i svou vyřídilkou, neboť okamžitě zahrnula Alberta přívalem slov. „Chlapče,“ zvolala, „tys živ!“


  „Jsem, paní.“


  „Všechno vím,“ vykřikovala halasně, „vím zcela vše, už mi přijeli oznámit, co se přihodilo tvé švadroně, tuto zprávu mi sdělili kurýři, jež nesli depeše do Bavor a brali si u nás čerstvé koně, a taktéž mi vyzradili, žes to asi přežil jako jediná duše kompanie, nikoliv ovšem bez úhony, což teď spatřuji na vlastní oči…“ Nadýchla se.


  „Ošetřil mě strýček de la Pierre a o zranění povídal…“


  „Dovedu si představit, co ti ten starý kozel mohl napovídat,“ pokračovala paní teta, „a ty máš neuvěřitelné štěstí, že tu není hrabě, jinak by se hanbou propadl, však víš, styděl by se, žes ztratil všechny muže.“


  „Kde je hrabě?“


  „Ve Španělích, však ty dobře víš, co ho tvá šarže stála peněz.“


  Albert se dotčeně ohradil. „Měl jsem snad padnout jako ostatní?“


  „Jistěže ne, vždyť já pociťuji radost, že žiješ, byť je ovšem dost nezvyklé, že oficír přežil jako jediný, a je ti doufám jasné, co se bude povídat, chlapče.“


  „Jsem Albert.“


  „Cože?“


  „Nejsem chlapec, jsem Albert!“


  „Záleží na tom?“


  „Možná ne. Co se bude povídat?“


  „Nevím to sice přesně, jen se dohaduji, že o statečnosti tvé osoby to zajisté nebude vůbec nic pěkného, z hloubi duše však doufám, žes v té řeži byl osobně přítomen; byl jsi tam, chlapče, když došlo k ataku, viď?“


  „Jak jinak bych přišel k tomu zranění?“


  „Proč jsi nechával nohu pod koněm?“


  „Já…“


  „Máš rozum?“ nečekala na odpověď a pokračovala vyčítavě: „Taková neopatrnost! Budeš si muset nějaký čas poležet, ačkoli netuším, kam tě, chlapče, uložíme, máme všechny postele zcela obsazené, na některých leží ranění i po dvou, jsou to ovšem samí oficíři, prostě lepší lidé, však víš, mnozí u nás naštěstí pouze oddychují při své cestě tam či zpátky, hlavně se k nám uchýlili takoví, co míří domů, do Bavor či do Bádenska.“


  „Také jsem oficír.“


  „Možná by bylo nejlepší, aby ses hned vydal na Zuckenstein85, není to odtud daleko, tam by to nemělo být tak přeplněné jako zde v Gratzu, alespoň podle poslední zprávy, kterou mi poslal Emanuel.“


  „Bratranec Emanuel je na Zuckensteinu?“


  „Bratranec? Co to říkáš? Emanuel by se zlobil, že ho už zase nepovažuješ za bratra.“


  „Nemám chuť trávit s tím vaším rozumbradou čas a naslouchat jeho nikdy nekončícím výkladům o šetrnosti, rozumném investování a umění hospodařit.“


  „Já vím, že potřebuješ nejlepší ošetření a dobrou péči, leč vidíš sám, co se tu děje; chápeš, že ani já nemohu a nesmím zahálet, ošetřuji raněné i choré, na všechno dohlížíme s naší tetou úplně samy, nevíme, kde nám hlava stojí, neboť tvůj strýc Karl Fernand se nachází u císaře.“ Přejela očima náklad vozu a vstrčila ruku do slámy, na níž syn Albert ležel. „Kde máš svou krásnou zbroj?“


  Albert zavřel bezmocně oči. „Zbroj zůstala v poli, na bojišti.“


  „Bože můj!“ vykřikla paní z Hornes. „Zůstala v poli? Na bojišti? To nemůžeš přece myslet vážně, já náhodou vím přesně, co stálo veškeré vybavení tvé osoby i tvých jezdců a kvůli tomu všemu jsme prodali dubový les, vždyť hrabě se musel strašlivě zapřít, že to dřevo z našich dubových kmenů použijí Holanďané pro stavbu lodních žeber válečných lodí; jenom helmice, kyrys a všechny ty kovové doplňky jsme nechali vyzdobit zlatem a stříbrem, kdybys jen věděl, chlapče, jak ti to slušelo! Ne, ne, ne, můj manžel věru nepochopí lehkovážnost, s níž ses mohl zbavit takových cenností.“


  „Ale…“


  „A také svých manů.“


  „Ale…“


  „Asi bude nejlepší, kdybys mu nějaký čas nešel na oči, časem se hněv oslabí, zloba vyprchá, znáš to, a ty se mezitím uzdravíš a hrabě se v klidu rozhodne, co s tebou zamýšlí dál.“


  Lucas se chtěl ozvat a vysvětlit milostpaní, že zbroj nebyla ztracena vinou kapitána, že zůstala pohozena kdesi v poli, neboť on by nezvládl odnést Alberta v jeho plné zbroji do bezpečí, a protože mu bylo od malička vštěpováno, že starším duším se neodmlouvá, trvalo chvíli, než se odhodlal a nadýchl se k řeči.


  Jeho nový pán ho však předešel.


  „Ze všeho nejdřív by se měl váš pan manžel zeptat knížete Karla Lotrinského, proč si vybral právě mou osobu a poslal mě se švadronou do první linie? Jak jest známo, tam nikdo nepřežije,“ prohlásil Albert s tváří rudou hněvem i ponížením a ukázal na Lucase. „I tenhle pikenýr zbyl jako jediný z kompanie, jíž se tam říkalo Strašáci. Postavili je úmyslně do první řady. Turek je zkosil dřív, než mušketýři za nimi stačili znovu naládovat.“


  „Taková lehkovážnost!“


  „Slyšíte mě vůbec, paní?“


  „Slyším, slyším.“


  „Ať se Jeho Milost, váš vážený pan manžel a můj hraběcí poručník zeptá knížete, podle jakého klíče, či podle kterého pravidla se vybírají oběti do prvních řad. S nimi se po bitvě nepočítá. Není to snad jiný způsob popravy?“


  „Mlč!“


  „Jak si přejete.“


  „Nemohl bys požádat o pomoc převora v našem klášteře?“


  „Ani za nic, mnichů jsem si užil až nad hlavu.“


  „Jak to myslíš, nešťastníku? Ty se rouháš! Řeholníci tě vychovali, dbali o tvé duchovní i tělesné blaho. Všemu, co víš, tě naučili oni, a kdyby tě nevyloučili ze svých řad za tvá nebetyčná alotria, byl bys dodnes jejich bratrem.“


  „Mlčte, paní! Do žádného kláštera znovu nevkročím ani zdravou nohou.“


  „Kam se tedy poděješ?“


  „Pojedu do Libjetitz, den či dva dny cesty musím vydržet.“


  „Správně!“ zvolala hraběnka a tvářila se pochvalně. „V Böhmen budeš mít klid. A Jeho Milost hrabě se do Libjetitz brzy nevrátí.“ Raněný muž na slámě se odmlčel, vytáhl lahvičku s tinkturou, kápl si na jazyk a hraběnka zpozorněla. „Co to máš za medicínu?“


  „Lék tlumící bolest.“


  „Dáš mi jej pro naše raněné, trpící velkými bolestmi?“


  „Ani za nic, i mne trápí bolesti!“ odsekl. „Rád bych měl za sebou to kodrcání a vyspal se v posteli.“


  „Nebudu tě zdržovat, chlapče, jistě budeš chtít, abych pozdravovala tetu, což jí moc ráda vyřídím,“ pravila hraběnka, sklonila se a políbila kapitána na čelo. Pak vztáhla ruku, aby ho pohladila. Její dlaň nebyla čistá. Zůstala poskvrněna krví raněných vojáků a za nehty jí uvízla černá špína. Albert uhnul. Hraběnka ruku stáhla. „Provázej tě Bůh, chlapče!“ Otočila se k Lucasovi a zapíchla ukazovák do jeho hrudi. „Tys jeho burš?“


  „Ano, milostpaní,“ řekl Lucas.


  „Opatruj ho poctivě, chlapče! Slibuješ?“


  „To se ví, milostpaní.“


  Jako by mu nevěřila. „Slibuješ?“


  „Jo.“


  „Přísaháš?“


  „Ale jo.“


  „Řekni to!“


  „Co?“


  „Že přísaháš!“


  „Tak jo, přísahám.“


  „A co přísaháš?“


  „Že ho budu opatrovat.“


  „Jak?“


  „Poctivě.“


  „Jakže?“


  „Vždyť povídám: jak nejlíp umím.“


  V kapitánu Albertovi se patrně vyčerpala trpělivost.


  „Maulhalten!“86 zavyl ze všech sil v hrdle jak raněná šelma.


  Na dvoře všechno ztichlo, lidé se zastavili a zahleděli se na markytánčin vůz.


  „To nic, to nic,“ mávala rukama paní z Hornes, „nic se neděje. Jděte si každý po své práci!“


  „Jeď, Mariano,“ křičel Albert, „pro všechny svaté, ženská, jeď už!“


  Nebylo snadné vycouvat vůz ze dvora zaplněného jinými povozy a nebýt síly Lucase Schmieda, patrně by to markytánka nezvládla natolik rychle, jak si to přál Albert. Linecký kovář dokázal nazdvihnout zadní část vozu s koly i s jeho živým nákladem a pomohl tak strakatému koníkovi vycouvat a otočit do opačného směru.


  Vůz projel bránou a vydal se kodrcavou cestou kamsi na sever.


  Dlouho nepadlo ani slovo, pouze po pár mílích nechal Albert zatočit vůz víc k západu na Schweinitz a do obce s názvem Borowan87 vjeli před setměním, kde se rozhodli přenocovat. V hostinci povečeřeli polévku s uvařenou slepicí. Lucasovi se přihodilo, že nerozuměl ani slovo, neboť v lokále se hovořilo jemu dosud neznámým jazykem. Markytánka odnesla misku jídla k vozu, nakrmila na slámě ležícího kapitána, a potom se sama zavrtala do houní na korbě.


  Albert se nechal Lucasem odnést do postele v hostinci. „Když vyrazíme brzy ráno, můžeme to stihnout do Libjetitz před setměním,“ sdělil Lucasovi, jenž se natáhl na rákosovou rohož u dveří komnaty.


  „Kapitáne, tady se mluví jinak než u nás,“ postěžoval si Lucas.


  „Jsou to nějací Slované,“ odpověděl Albert, „žijí tu od nepaměti, mluví svým jazykem.“


  „Vůbec nevím, kapitáne, o čem mluvili.“


  „Časem se naučíš a porozumíš. Hodně z nich už mluví i po německu.“


  „Tak jo,“ pravil Lucas, „a chtěl jsem ještě říct, že u Vídně jsme nebyli v první linii: před námi tam od rána čistila kopce od Turků úplně jiná kompanie.“


  „Mlč, tohle už nikdy neříkej! Za Kahlenbergem jsme byli v poledne první.“


  „Nu, jak myslíte, jste kapitán. Dej vám Pán Bůh dobrý vyspání.“


  Druhého dne ještě před polednem minuli hradby jakéhosi většího města, jež Albert nazval Budweis88. Marianě se zachtělo navštívit ve městě tržiště a doplnit tenčící se zásoby. Albert to nedovolil. Spěchal do pořádné postele. Poobědvali chléb s kouskem sýra. Stalo se tak narychlo při krátké zastávce, kdy bylo nutné nechat napást a napojit koníka. Se sluncem za zády pokračovali po poledni v cestě na severozápad a často se brodili mělkými říčkami či potoky. Lucas se nepřestával divit množství rybníků, jež míjeli, a pomyslel si, že díky rybám tu asi nebude nouze o dobré živobytí.


  „Až se vynoříme z lesa a pojedeme kolem vesnice Klein Mallowitz89,“ oznámil ze slámy Albert, když je v úvozu obklopily stromy hustého lužního háje, „budeme mít náš hrádek už téměř na dohled.“


  K tomu však nedošlo.


  V úvozu přes cestu ležel poražený silný kmen. Koník před překážkou zastavil sám. Z úkrytů za stromy vystoupilo pět otrhaných a umouněných mužů. Obstoupili vůz. Tvářili se rozhněvaně a zuřivě, byli ozbrojeni, většinou meči a píkami. Jeden z nich mával bambitkou a křičel cosi jazykem, jemuž Lucas ani markytánka nerozuměli.


  „Co od nás chtějí, Urozenosti?“ zeptala se z kozlíku Mariana.


  „Vše, co je cenné,“ odpověděl Albert markytánce. „Když jim to odevzdáme, ušetří nás na životech.“


  „Nic jim nedám,“ rozhodla se markytánka, „všecinko, co mám, je tenhle vůz a měšec za tuhle štrapáci. Kdybych jim to dala, musela bych jít na žebrotu.“


  Albert se snažil vysvětlit lapkům v jejich řeči, že vůbec nic cenného nemají. Chlap s bambitkou se s tím nechtěl spokojit. Přestal vyhrožovat a začal řvát. Dva lapkové přiskočili k strakatému koníkovi. Vypřáhli ho i s postraňky postroje, jež mu přehodili přes hřbet, a odvedli do hustého porostu.


  „To ne,“ křičela Mariana, „koně mi neberte!“ Jako by neslyšeli. „Mám ho už od hříběte, pamatuje mýho muže, prošli jsme spolu kus světa,“ vytáhla markytánka z pod sukně měšec a podávala ho muži s bambitkou, „tady je všecko, vezměte si to, ale koně mi přiveďte zpátky, je to nejbližší živej tvor, co mi kdy Pán Bůh nadělil.“


  Nejmladší chlap z nich, dobře však již třicetiletý, se zachechtal, měšec uznale potěžkal, zastrčil si jej pod halenu, cosi přitom říkal, co všechny lapky kolem vozu pobavilo, ale nikdo se neměl k tomu, aby koníka přivedl zpátky.


  „Co to povídá, Urozenosti?“ ptala se zděšená Mariana.


  „Že nejbližší tvor pro ně není kůň, ale ženská, nejlépe macatá a přítulná,“ překládal Albert. „Máš jít s nimi, Mariano.“


  „Nikam nepůjdu, řekněte jim to, Urozenosti, prosím vás.“


  Albert se pozvedl v slámě na lokty, aby lépe viděl a také byl viděn. Spustil na lapky dlouhý a ostře znějící proslov, z nějž Lucas pochytil pouze slova Buquoy a Libjetitz, načež se chlap s bambitkou bouřlivě rozesmál. „Nevěří mi, že loupí na území našeho panství,“ pravil sklesle Albert, „říká, že lžu. Buquoy by si prý nikdy nelehl na smradlavou slámu rozvrzaného povozu.“


  Přerušil ho ženský výkřik.


  Dva chlapi přiskočili ke kozlíku. Strhli z něj ječící markytánku dolů na cestu a povalili ji do trávy. Drželi ji za paže. Třetí lapka z ní strhl kazajku, obnažil jí prsy. Pištěl nadšením. Další k Marianě přiklekl a vyhrnul jí sukni.


  „Tohle nedělejte,“ zvolal Lucas, „to se nesmí!“


  Nikdo jeho zvolání nedbal. Uchopil nejbližší kmínek mladého buku, vytrhl jej i s kořeny z lesní půdy a hnal se na lapky, aby Marianu uchránil před ponížením. Chlapy, držící markytánku, přetáhl vší silou po hřbetě a přinutil je, aby ženu pustili. Než stačili sáhnout po svých odhozených zbraních, Lucas znovu dva z nich udeřil a poslal k zemi. Poslednímu lotrovi, jenž se dral se spuštěnými poctivicemi mezi ženská stehna, se Mariana vysmekla sama. Hbitě se zvedla, dalšího dotěru prudce odstrčila a rozeběhla se k nejbližší houštině. Unikala směrem, kudy odvedli i jejího strakatého koníka. Dál už nic z toho, co se dělo v lesním úvozu, Lucas neviděl. Pocítil bolestivý úder do zátylku, zajiskřilo se mu před očima a ztratil vědomí. O tom, co se dál dělo v lese a jak dlouho tu ležel, už nic netušil.


  „Lucasi!“


  Otevřel oči. Nad ním probleskovalo sluneční světlo, deroucí se mu do očí skrz větve koruny mohutného buku. Hlas k němu doléhal z dálky, mísil se s cvrkotem ptáků. Spíš než ten hlas si uvědomoval zpěv čížka, jejž znal dobře ze své nucené samoty na pastvině u Niederthalheimu.


  „Lucasi!“


  Někdo se po něm sháněl, volal ho. Pootočil hlavu a pohlédl do paprsků kola rozevírajících se od čepu k loukotím a obručím. Proč leží u vozu? Ten hlas zdá se patřil kapitánovi. Pokusil se zvednout hlavu, ale neudržel v sobě zasténání, jak to zabolelo. Sáhl si na temeno, bylo lepkavé. Pohlédl na dlaň, byla od krve.


  „Lucasi, slyším tě, jak šustíš dole u vozu, vnímáš mě?“


  „Jo, slyším vás, kapitáne,“ hlesl Lucas, „něco mě bacilo do hlavy.“


  „Praštil tě chlap s bambitkou,“ pravil Albert z vozu, „byl jsi v limbu.“


  „Kde jsou?“


  „Myslíš-li ty lotry, tak jsou pryč už pěkně dlouho. Odtáhli odsud Marianu a mně sebrali i palaš. A vůbec všechno.“


  „Ale my žijeme, viďte?“


  „Splnili slib, všechno vzali, ale nechali nás naživu.“


  „I koníka odvedli?“


  „Koně odvedli prvního. Můžeš vstát, Lucasi?“


  „Jo, asi jo,“ řekl Lucas, zvolna se překulil na kolena a nabíral po té námaze dech. „Víte něco o Marianě, kapitáne?“


  „Ne,“ odpověděl z vozu Albert, „vím jenom, že před nimi utekla do lesa, ale pustili se za ní. Asi ji dopadli, zaslechl jsem výkřik. Pak to utichlo.“


  „Podívám se po ní,“ podržel se rukama vozu Lucas a vztyčil se na nohy, „třeba potřebuje pomoct.“


  „I mně je zapotřebí pomoci,“ pravil Albert lítostivě, „nemám tušení, jak se odtud dostanu.“


  „Podívám se po Marianě,“ opakoval Lucas, „a vrátím se pro vás.“


  Albert vyčerpaně vzdychl. „Nenecháš mě tady?“


  „To bych neudělal, kapitáne.“


  „Myslíš, že někde seženeš koně?“


  „Nevím, nejdřív musím sehnat Marianu. Odkud jste slyšel její křik?“


  Albert mávl rukou kamsi do lesa. „Tamhle odněkud, aspoň myslím.“


  „Tak já jdu.“ Lucas se pustil vozu a zapotácel se.


  „Co je ti, Lucasi?“


  „Nic, nic,“ zasmál se nevesele a vrávoravě učinil několik kroků Lucas, „akorát se všecko kolem točí, ale zvládnu to, nebojte se.“ Vydal se mezi stromy. „Já vás tu nenechám. Ani Marianu tu nenechám.“ Lucas se vnořil hlouběji do lesa. Odebral se naznačeným směrem. Nenacházel však sebemenší známku čehokoliv, co by přítomnost markytánky naznačilo. Když usoudil, že se vzdálil příliš, vracel se k vozu velikým obloukem, jejž postupně a v jakýchsi kruzích umenšoval, až se asi po hodině objevil znovu na cestě. „Nevím, co se stalo s Marianou,“ oznámil smutně Albertovi, „vypadá to, že ji chytili a odvlekli.“


  „Nikoho jsi nepotkal?“ zeptal se muž na voze.


  Lucas zavrtěl hlavou. „Nevím, kudy a kam se ti lotři odebrali. Vypařili se jak pára nad hrncem.“


  „Tady zůstat nemůžeme.“


  „Počkáme,“ navrhl Lucas, „jestli tudy někdo nepojede.“


  „Navedl jsem nás na zkratku k Libjetitz, tudy se obvykle nejezdí.“


  „Jak daleko jsme od vašeho hradu?“


  „Asi tři nebo čtyři míle,“ odpověděl Albert. „Chceš tam dojít pro pomoc?“


  „Ne, odvezu vás tam.“


  „Cože?“


  „Říkám, že vás odvezu,“ prohlásil Lucas a přešel k vozu.


  Odněkud vytáhl provaz, provlékl jej kroužky na rozporce po vypřáhnutém koníkovi, jehož odvedli v chomoutu i s postraňky. Konce provazu svázal k sobě, navlékl si je přes jedno rameno a uchopil ojku do pravice. Vzepřel se a provaz napnul. Vůz se rozjel. Vozovka lesní úvozu byla nerovná, křivolaká a kostrbatá, protkaná spoustou kořenů a vystouplých spodních balvanů. Nebylo snadné utáhnout vůz, byť od lapků značně vyprázdněný a zbavený největší tíhy. Lucasovi vystoupily námahou na čele a spáncích žíly až k prasknutí. Trápila ho neustálá bolest hlavy, na níž rána po úderu začala po pár sázích jízdy opět krvácet. Sotva po půlhodině zastavil a prudce oddychoval.


  „Co je s tebou, Lucasi?“ zeptal se z vozu Albert.


  „To nic není,“ odvětil Lucas, přestože měl tisíce chutí svalit se do šťavnatého porostu trávy a pořádně si odpočinout, „nebojte se, kapitáne, do setmění tam budeme.“


  „Kdyby Pán Bůh dal,“ naříkal Albert, „tohle je strašná cesta.“


  „Vybral jste si ji, kapitáne.“


  „Už je mi jasné, proč jsme ještě nikoho nepotkali. Jestliže se rozkřiklo, že tu řádí ti pobertové, každý se téhle lesní zkratce vyhne a raději si zajede na delší cestu, ale s přehledem po okolí.“


  „Asi jo, když to říkáte.“


  „Víš, co udělám doma na hradě nejdřív?“


  „Jak bych to mohl vědět?“


  „Pošlu pár maníků s mušketami a dobrou zbrojí, aby našli a přivedli mi ty lotry. A ty, Lucasi, ty tu kompanii povedeš, protože znáš jejich podobu.“


  „Jak chcete, kapitáne,“ pokrčil rameny Lucas a pokřižoval se.


  „Už můžeš pokračovat?“


  „Jo, to víte, že jo,“ neubránil se Lucas povzdechu a zabral za provaz na svém rameni.


  Vůz se opět kodrcavě rozjel.


  „Už budeme na okraji lesa,“ udýchaně oznámil po další půlhodině zepředu Lucas.


  „Až vyjedeš z lesa, uvidíš naše sídlo,“ sdělil mu Albert.


  Světla mezi stromy přibývalo, až je náhle zalilo pozdní slunce. Vyjeli z lesa na úvoz mezi čerstvě zoraná pole. V pozadí rovinaté krajiny se vynořily střechy a komíny hradních budov.


  „Zdá se, že vidím váš domov, kapitáne!“ vykřikl Lucas.


  „Konečně,“ zvolal Albert a nezastíral úlevu, „ten kousek už musím vydržet.“


  Lucas zastavil vůz, zahleděl se nedočkavě na libějovický hrádek, aniž tušil, že tam nalezne domov pro příští léta.


   



  V Horní Cerekvici odhazovali lidé sníh ze svých zápraží.


  Před farou kostela Zjevení Panny Marie,90 jehož okolí připomínalo mnohem víc staveniště než místo hodné zbožného rozjímání, nyní ovšem tlustě pokryté sněhem; jakýsi hubeňoučký chlapík shrnoval návěj a zametal schůdky u vchodu.


  Sesedli jsme z koní a pozdravili.


  Hubeňour po nás blýskl podezíravým pohledem. Tvářil se nevrle, jak už to na mnohých farnostech služebníci dělávají, když k nim nepřicházejí dušičky v předem určený čas. „Co chcete?“ zeptal se, na odpověď nečekal. „Velebný pán dlí na modlitbách, přijďte pozdějc!“


  Mnichovi Norbertovi se takové uvítání patrně nelíbilo, přistoupil k chlapíkovi a dloubl ho prstem do hrudi. „A tys kdo?“


  Teprve teď si hubený chlapík pořádně Norberta prohlédl, mrkl i na mne a asi pochopil, že nechceme žebrat. „Jsem zde kostelníkem,“ odpověděl pokorněji, „říkají mi Tenkrát.“


  „Dobrže, Tenkrate. A teď smekni a slušně odpověz na naše pozdraveni.“


  Kostelník polekaně smekl klobouk s pomačkanou krempou. „Pochválen buď Ježíš Kristus, páni!“


  „Až na věky, Tenkrate. Utikej ohlasit fararži, že ho přijeli navštivit zeman Bukovsky a bratr v Kristu, premonstratni posel Norbert ze Želiva.“ Kostelník se otočil k odchodu. Mnich ho však zadržel. „Počkej ještě! Až nas ohlasiš, vratiš se sem, postaraš se nam o koně, rozumiš?“


  „Rozumím, páni.“


  „Běž!“


  I stalo se, že Norbert se ujal své úlohy bezděčně a mnohem dřív, než jsem mu stačil vysvětlit, co a jak jsem původně zamýšlel. Nemohu však tvrdit, že by mě tím nějak udivil. Před farou jsme nečekali dlouho. Ve vrátkách se objevil postarší muž v zimní klerice, s hlavou pokrytou kvadrátkovým biretem. „Vítejte, vzácní páni a bratři v Kristu,“ volal a spěchal k nám, následovaný kostelníkem, „musíte mi odpustit nelad a nepořádek, co obklopuje svatostánek, je tu samá jáma s vápnem, hromady písku, kamene, trámů a já nevím, čeho ještě, to víte, kostelíček přestavujeme a začínám si zoufat, nebere to konce.“


  „Pozdrav vás Pán Bůh, velebný pane! Všude se staví a upravuje, nejenom u vás,“ uklidňoval jsem kněze, „věřme, že veškerá ta díla povedou k větší slávě Boží.“


  „Doufejme, doufejme.“


  Kostelník Tenkrát se chopil otěže Berky, nechala se odvést bez potíží a já čekal s Avarem, až se pro něho vrátí. „Držte ho od klisny dál,“ řekl jsem mu a předal kostelníkovi otěže.


  „Já vím, nejsem dnešní,“ kýval hlavou Tenkrát, leč hřebec se vzpíral.


  „Avare, měj rozum,“ křikl jsem na hřebce, „čeká tě svačina.“


  Hřebec se zarazil, odfrkl, jako by mi rozuměl, a nechal se klidně odvést.


  Faráře to pobavilo. „To je teda dobře vychovaný koníček.“


  „Avar je mladík, teprve se učí poslušnosti,“ řekl jsem. „Rádi bychom…“


  „…s vami hovoržili o velice zavažne věci!“ skočil mi netrpělivě do řeči mnich a dopověděl za mě úvodní slova, leč učinil tak s jakousi strohostí. „Věc se dotyka cirkve svate a nesnese sebemenšiho odkladu. Rozumite?“


  „Certe, certe,“91 pokyvoval farář a zároveň roztržitě mával rukou, jako by nám přitom žehnal, „jak si ráčíte přát. Nejdřív, prosím, vejděte do domu služebníka Páně a zahřejte se po cestě.“ Otočil se a cupital do domu.


  Následovali jsme ho. Navzdory jeho horečnému přivítání ho naše nečekaná návštěva nepřekvapila, alespoň se netvářil nikterak zvědavě a nechoval se vůbec udiveně. Měl jsem pocit, že na rozdíl od kostelníka nás čekal, byť o mnichovi neměl mít ani ponětí. U dveří jsme si oklepali sníh z nohou. Nechal jsem si kožich na sobě a Norbert si pouze stáhl kapuci z hlavy. V tmavé sednici nás starý kněz posadil ke stolu, přistrčil před nás ošatku s půlbochníkem chleba a hrnky. „Poslužte si, vzácní hosté, zrovna jsem se chystal, že posvačím krajíček Božího dárku a čekanku.92 “


  „Čekanku?“ zeptal se mnich zamračeně. „Co je to?“


  Farář se zatvářil překvapeně. „Neznáte čekanku, vážený bratře?“


  „Neznam.“


  „Čekanka jest rostlinka s něžnými modrými kvítky.“


  Mnich nic nechápal. „Co to ržikate? My posvačime modra kvitka?“


  Farář se uculil, obrátil se ke vchodu do černé kuchyně. „Marto, přines kuthan, nalej hostům ten svůj nápoj a něco k oslazení!“


  Přišourala se k nám bába snad stoletá, s hlavou uschovanou v čepci, pravou rukou nám všem nalila z kuthanu do hrnků vroucí tmavou tekutinu a levou, v níž držela džbánek, nacvrndala do hrnků kapky čehosi nažloutlého, a zase se odšourala.


  Mnich se znovu připomněl. „Ptam se, otče, cože to mame posvačit?“


  Přičichl jsem k hrnku. „Odvar ze suchého a umletého kořene čekanky, jejž snad znáte jako cikorku, Norberte,“ odpověděl jsem místo faráře a ochutnal. „Je dobrá a oslazená. Není v tom nápoji medovina?“


  „Uhodl jste, zemane! Užijme si trochu chutné radosti před půstem,“ zasmál se farář a otočil hlavu k mnichovi. „Copak v Želivu neznáte odvar z čekanky?“


  „My zname »die Zichorje«, jak pravil zeman,“ odvětil netrpělivě mnich, „jenže kvuli odvaru tu nejsme, otče. My ržešime zavažny zločin mordu a svatokradeže.“


  Farář se pokřižoval. „Řeknete, proč jej řešíte zde? O ničem jsem neslyšel.“


  Převzal jsem řeč. „Znáte Koňákova syna Ondřeje, velebný pane. Víme, že u vás ministroval. Nemám pravdu?“


  „Jistěže ho znám. Nyní je novicem u premonstrátního řádu. Proč?“


  Mnich Norbert bouchl dlaní do stolu. „Protože novic jel v tom voze, ktery byl vyloupen! A potom zmizel.“


  Farář povadl. „Zamordovali ho?“


  „Ne,“ odpověděl mnich.


  „Pravděpodobně ne,“ opravil jsem ho. „Pokud je naživu, byl svědkem. Zná mordýře i lapky.“


  „Ti lapkové ho unesli?“ zeptal se udiveně a zděšeně farář.


  „Nikdo ho neunesl,“ zvýšil mnich hlas, „on z toho mista utekl, někde se nyni ukryva s těmi nejvzacnějšimi zlatymi kusy ze zboži pržepadeneho kupce.“


  „Chcete mi říci,“ opět se pokřižoval farář, „že Ondřej uloupil zlato, a nyní se schovává?“


  „Žel Bohu, velebný pane,“ dodal jsem, „vypadá to tak, jak jste sám pověděl.“


  „Nemyslíte si ale,“ ujišťoval se farář, „že Ondřej někoho zmordoval?“


  „Nevíme. Doufáme, že ne.“


  Mnich mě opět doplnil. „Neni jiste, že ne. Kdyby nemordoval, neschovaval by se.“


  „To snad ne,“ vykřikl farář, zatvářil se pohoršeně a znovu se pokřižoval.


  „To snad ano!“ vykřikl mnich a v rozrušení popadl hrnek, aby se nápojem uklidnil, lokl si, vzápětí však vyprskl, neboť zapomněl, že nápoj je horký. Chytil se bolestivě za ústa. „Himmel..!“93 sykl tiše, naštěstí to farář nezaslechl.


  Zvedl jsem rychle ruku a naznačil dlaní mnichovi, že budu mluvit já. „Řekněte mi, velebný pane, kdy jste mluvil naposledy s Koňákem?“


  „Kdy?“ pátral farář v paměti. „Nedávno.“


  „Řekl vám Koňák o mé včerejší návštěvě?“


  „Včera ani dneska jsem s Koňákem nemluvil.“


  „A to je pravda?“


  „Pravda,“ odpověděl farář jistě a zatvářil se dotčeně, „já nikdy nelžu. Ale zato vás, zemane, viděli před jeho domem farníci. Hned mi to chodili hlásit, avšak od Koňáků se tu nikdo neobjevil.“


  To leccos vysvětlovalo. Přespolní návštěvy vzbuzovaly všude zájem a dohady. Ani dušičkám v Horní Cerekvici neuniklo, jak odsud odjíždím s nespokojenou tváří, a domysleli si, že jsem u Koňáka nepochodil, ať už jsem od něho chtěl cokoliv. Mnich se mezitím vzpamatoval, mlčet nevydržel. „To vam mame my věržit?“ vyhrkl na faráře.


  „Budete muset, milý bratře,“ odtušil farář a pokračoval ke mně: „Jak jsem vás dnes zmerčil před farou, zemane Bukovský, napadlo mě, že jste u Koňáků včera nepořídil. Mohu vás ovšem ubezpečit, kdybych se o Ondřejovi cokoliv dozvěděl ve zpovědnici, stejně bych vám nic neprozradil.“


  „A požadoval někdo zpověď?“ vyhrkl opět mnich.


  „Už pár dní nikdo, natož od Koňáků.“


  Mnich zvyšoval hlas. „Chcete nám namluvit, že jste novice neviděl?“


  „Nic vám nenamlouvám,“ zašermoval rukama starý kněz poprvé podrážděně, „já Ondřeje neviděl, ani o něm už dlouho neslyšel. Až dneska od vás.“


  Mnich se nedal odbýt. „Ani nevite, kde je?“


  „Nevím,“ vrtěl farář hlavou a vypadal přesvědčivě.


  „Otče, chcete pomoci nam,“ dotíral Norbert, „anebo zlemu činu?“


  Starý farář se zamyslel. „Nechci pomáhat pomocníkovi zločinu,“ zavzdychal posléze a zaklepal netrpělivě prsty do stolu, „já vskutku nevím, kde by se Ondřej mohl nacházet.“


  „V téhle zimě se nemůže nikde skrývat bez pomoci,“ napověděl jsem.


  „Certe, certe,“ znovu zavzdychal farář, „pod sněhem by nenašel k snědku ani bukvici. Bez spřízněné pomoci by umrzl.“


  „Právě,“ přitakal jsem, „někdo ho ukrývá.“


  „Ale kde?“


  „To je to, co nevíme.“


  „Říkáte, že u Koňáků synka zapřeli?“ zeptal se znovu farář zamyšleně.


  „Zapřeli, velebný pane,“ odpověděl jsem, „a zapomněli, že na věšáku visí cingulum.“


  „Cingulum?“


  „Ano,“ potvrdil jsem, „a soudím z toho, že Ondřej odložil mnišské oblečení, že se patrně převlékl, aby v kutně nebyl nápadný. Na cingulum prostě zapomněl.“


  Farář vyšpulil spodní ret. „To cingulum nemuselo být Ondřejovo.“


  Mnich Norbert ztrácel trpělivost. „A koho jineho by bylo?“


  „Kdekoho.“


  „Otče,“ vykřikl Norbert s neskrývaným hněvem a povstal, „nepokoušejte se nas poplest!“


  „A vy, milý bratře, neztrácejte trpělivost. Premonstráti jsou proslulí trpělivostí a pokorou,“ napomenul farář mnicha naopak klidně. „Nezapomněl jste mi sdělit, proč se právě vy zajímáte tak náruživě o Ondřeje?“


  Mnich mírně ochladl. „Mam u našeho ržadu na bedrech ty same starosti jako ma zeman Bukovsky…“


  Zarazil jsem ho. „Nemyslím, že máme stejná bedra.“


  Mnich se skutečně zarazil. „Jak to, že ne?“


  „Jsem auxiliatorem JMC královského rychtáře.“


  „A ja auxiliatorem otce opata!“ odsekl mnich a popadl faráře za ruku, jako by se ho chtěl dovolávat a hledal u něho zastání. „Otče, nejsem v Želivu dlouho, povolali mě, abych vyšetržil nějake kradeže, a vite, co se mi stalo?“


  „Nevím, co?“


  „Prvni, co se mi stalo,“ zatvářil se ublíženě, „že novic, holobradek, se dopustil nejhoršich hržichu. Ja ho musim dopadnout, otče. Poženu ho k odpovědnosti. Navratim cirkvi uloupene pektoraly s ostatky světcu. Proč to nechapete?“


  Mnichovo postesknutí mělo kupodivu na faráře účinek. „Proč myslíte, že Ondřej nezůstal doma?“ obrátil se ke mně. „Třeba se skrývá na seníku.“


  „Koňák ví, že kdybych si přivedl posilu, našel bych ho,“ řekl jsem.


  „Necítím z vás pýchu,“ pravil farář uznale, „proto vám věřím. Doma se Ondřej neukrývá.“


  „Vyslovil jste prve velmi zajímavou myšlenku.“


  „Já? A jakou?“


  „Řekl jste, že bez spřízněné pomoci by umrzl.“


  „Ach tak, ptáte se mě na Koňákovu přízeň?“ pochopil farář a opřel si tvář o sepjaté dlaně. „Počkejte, odkud pochází Koňáková? Z vesnice Doubě. Nebo se nazývá Doupě? Myslím, že tam má Koňáková sestru. A duše z té vesnice slouží obvykle na Roštejně.“


  „Roštejn?“ opakoval mnich. „Co je to? Nějaky hrad?“


  „Baže, hrad,“ kývl farář a opět spustil dlaně na stůl, „říkáme tak loveckému sídlu, byť se správně nazývá Rosenstein.“


  „Myslite, že zrovna tam se novic ukryva?“


  „Nevím, ukrývá-li se tam, snažím se přece vybavit si Koňákovu přízeň.“


  „Sestra Koňakovy ženy je na tom hradě?“


  „Nevím, nachází-li se sestra Koňákové přes zimu na hradě, zato vím, že tam obvykle slouží jako kuchařka.“


  „Dobrže, dobrže, a jak se jmenuje ta sestra?“


  „Snad Anna, ale jistě to nevím.“


  „Je to odtud daleko?“


  „Vydáte-li se cestou na Telč, asi po hodině jízdy uvidíte nad vrcholky stromů lesa věž Roštejna.“


  Mnich se zvedl z lavice a sevřel mi rukou rameno. „„Zemane Bukovsky, to pržece do setměni stihneme.“


  „Hodinu jízdy by trvala cesta na Roštejn za příznivého počasí,“ namítl jsem a setřásl ze sebe mnichovu ruku. „Nás čekají závěje, možná i vánice a v ní žádnou věž nespatříme.“


  Mnich neskrýval pohoršení. „Vy se opravdu chcete vratit domu?“


  Neodpověděl jsem mu hned. Upřímně řečeno, nejraději bych se vrátil domů. Cesta zpátky bude trvat stejně tak dlouho jako cesta na Roštejn. Popadl jsem hrnek s cikorkou a pomalu srkal lahodný mok. Nemohl jsem předem tušit, co nás bude na loveckém hradě čekat a zda je právě tohle místo správným cílem s úkrytem novice Ondřeje. Nic jiného jsem však neměl. Poslední kapka mi vklouzla do hrdla. Postavil jsem prázdný hrnek na stůl. „Ne,“ odpověděl jsem.


  „Přenocujete na naší faře, zemane?“ zeptal se farář.


  „Nikoliv, ale děkuji za pozvání, velebný pane.“


  „Takže se přeci jen vrátíte domů, synu?“


  „Nevrátíme,“ odpověděl jsem mu, „vydáme se na Roštejn.“


  Kapitola osmá

  Hradby


  Lucas Schmied se onoho podvečera nestačil divit.


  Od první chvíle jeho a kapitánova příjezdu se obyvatelé hrádku v Libjetitz (psáno již raději po našem v Libějovicích) chovali nečekaně vstřícně a velice přívětivě. Vůz tažený pokulhávajícím mužem zahlédli z dálky; na rozdíl od Gratzu jim přiběhli naproti. Provaz, nahrazující tažný postroj, převzali od Lucase dva vysloužilí knechti, neohroženě přitom mávali rezivými meči a cosi křičeli zcela nesrozumitelným jazykem. Vzápětí od hrádku přiběhly na příjezdovou cestu osoby v sukních, doprovázené několika štěkajícími psíky. Ke kapitánovi na korbě se sklonila jakási mladá žena s hlavou ovázanou hedvábným šátkem.


  „Ach, Bože můj,“ vykřikla, „vy jste synovec Albert, viďte, viďte?“


  „Trefa!“ rozjasnil se raněný kapitán. „A vy račte být mladší sestra mé pravé matky, nemám pravdu? Viděli jsme se na pohřbu paní babičky.“


  „Tenkrát jste ráčil býti maličkým chlapcem; po pohřbu jsme se bohužel nikdy nesetkali.“


  „Na vás se ovšem nedá zapomenout, má drahá tetinko. Ujišťuji vás, že již jako dívka jste byla neuvěřitelně krásná. Nikoho jiného tu nevidím raději.“


  „Z rodiny jsem tu sama, ano, zcela samotinká,“ začervenala se dáma, jejíž dbalý německý jazyk úzkostlivě naznačoval, že jde o cizinku. „Právě se hotovím, že se odeberu o dům dál.“


  „Snad ne?“


  „Jeho Milost, Karl Philipp hrabě Buquoy, jest stále na cestách. Mým úmyslem letošního roku bylo navštíviti veškeré příbuzenstvo. Žel, většina pánů se sebrala ubíjeti Osmánce. Ostatně, stejně jako vy, Alberte, není-liž pravda?“


  „Jak vidíte,“ zasténal kapitán, „mě ovšem Turci poranili.“


  „Vidím, synovečku, vidím.“


  „Náš Gratz se změnil v obsazený lazaret s totálně zaměstnanou tetou i mou druhou paní matkou. Navíc mě v lese přepadli lapkové.“


  „Hrůza, chudáčku!“ Mladá tetička nestačila vyslovit celou lítost, neboť kapitán omdlel. „Odjezd nutno mi odložiti a jak vidno, postarati se o vás.“


  „Kapitán vás neslyší,“ poznamenal Lucas, „je už zas v limbu.“


  „Pospěšte si, synovec ráčil propadnouti do mrákot. Ať jest co nejdříve pod střechou. Rychle, rychle!“ vykřikla na staré knechty táhnoucí vůz a obrátila svou pozornost k Lucasovi, jenž vyčerpaně kráčel vedle vozíku. „A tys kdo? Kočí?“


  Unavený Lucas se přidržoval bočnice vozíku, aby neupadl. „Jsem kapitánův burš, urozená paní.“


  „Jak jest možné, že tys přepadení přežil?“


  „Náhodou, paní,“ ukázal jí ránu na své hlavě, „lotři mysleli, že jsem v Pánu.“


  „Nevěřiti mi na náhody, tvou smrt si nepřál Všemohoucí.“


  „Asi jo, jenže lapkové odtáhli s sebou naši Marianu i koně.“


  Dáma se zamračila. „Kdo jest Mariana?“


  „Markytánka, co jí kapitán zaplatil za dopravu.“


  „Markytánka? Ach tak, vojnová bandeuse94. Jak říkají tvé osobě?“


  „Lucas, urozená paní, po otci Schmied.“


  „Dobře, dobře, Schmiede, vykresli slovy, jaké tvůj pán obdržel zranění?“


  „Jak slovy?“


  „Dis-le-moi des mots.“95


  „Cože? Co je to?“


  „Vykresli mi to tedy mluvením.“


  „Nu, jak jinak než mluvením? Řeknu vám teda, že kapitán má zlámanou sice jen jednu nohu, zato moc škaredě, to vám povím tím mluvením, že jo, a abyste věděla, ošetřoval ho nějakej příbuznej a povídal mluvením, že se čtyři týdny nemá zvednout z postele.“


  „L’andouille!“96 zavzdychala Albertova teta baronka Renata. „Až kapitán uráčí se probrati z mrákot, zajisté mi to srozumitelněji vysvětlí on sám.“


  Vozík s raněným kapitánem dokodrcal k budově hrádku a překonal nehluboký příkop po padacím můstku, plném třísek z rozježděných fošen. Můstek se už asi dávno nezvedal, soudě podle notně zrezivělých řetězů rumpálu. Vozík projel branou a temným průjezdem skrz další již otevřená vrata na nevelké nádvoří vydlážděné oblými kameny z řeky a připomínající kočičí hlavy.


  Přesto se libějovický hrádek snaží vypadat jako nějaký zámek. Naznačuje to částečná, notně zastaralá, alespoň již stoletá přestavba štítů i některých oken. Někdejší vlastníci vystavěli původní tvrz na rovinatém terénu, jenomže opevnění postupně ztrácelo smysl; majetek uvnitř hrádku nestál patrně za namáhavé obléhání a dobývání. Ani Švédům nestál za zdržování, ti vyplenili okolní libějovické statky a hrádek prostě pominuli. Příkopy, jimiž býval hrádek obehnán pod vysokým zdivem, jsou nyní mělkým rumištěm, plným smetí, střepů i odpudivého odpadu z prevetů na krakorcích97. Slouží zároveň i jako hnojiště, zarůstají plevelem, v němž se přehrabují slepice. V příkopu se převalují a chrochtají prasata, o všudypřítomných bzučících hejnech hmyzu ani nemluvě. Proti nenechavcům a nezvaným hostům stačí zavřít vrata.


  „Kapitána odneste jemně do žluté ložnice v prvém patře,“ poručila Albertova tetinka Renata na nádvoří stařičkým knechtům, jimž přispěchaly na pomoc dvě mladé ženy. Lucase, jenž se k nim chtěl přidat, zadržela. „Ty, patate98, můžeš zůstati zde dole, ošetří tě a dají ti najísti.“


  Lucas odehnal z nejbližší lavice u stájí pár slepic a kočku, ztěžka dosedl a pozvolna nabíral dech. Kolem něho se seběhlo několik ženských. Okouněly. Jedna z nich na něho promluvila. Nerozuměl jí, krčil rameny. „Šafářko, komm hier!99“ zavolala. „Je tu chlap a docela mladej.“


  Přikvačila již odkvetlá, baculatá ženská s čepcem nasazeným nakřivo. „Was ist los?“ zeptala se jazykem Lucasovi již srozumitelným, cože se děje. Nečekala na odpověď a sama hned německy kladla otázky: „Ty jsi knecht od pana Alberta?“


  „Říkají, že jsem burš.“


  „Prý vás přepadli nějací lotři a tebe přitom dost zrychtovali. Co bys potřeboval nejdřív? Najíst se, napít, anebo se pořádně umýt a ošetřit tu ránu na hlavě?“


  „Docela rád bych se umyl,“ odpověděl Lucas.


  „Dobře ses rozhodl, páchneš na dálku, navíc sedíš v hromadě slepičího trusu,“ pravila Šafářka. „Ženský tě dovedou do prádelny, můžeš se v kádi cachtat do libosti. Až se vrátí pan Soběslav, řekne ti, co dál.“


  „Kdo je pan Soběslav?“


  „Pan Soběslav je tu purkrabím100. Po smrti mého muže se stal zároveň i šafářem na statcích našeho panstva. Dozírá na celé vesnice. Mně zůstalo po muži akorát to oslovení, dneska mi už nikdo jinak neřekne.“


  Lucas povstal z lavice. „Kdeže je ta prádelna?“


  „Naproti maštalím,“ odpověděla, ukázala rukou na otevřené dveře v přízemní místnosti a zašklebila se, neboť všechny ženské na nádvoří nakročily tím směrem a chichotaly se. „Ženské si půjdou po vlastní práci, na ošetření i na umytí ti bude stačit jedna,“ zamrkala na ženské kolem sebe, „a to taková, co už něco viděla.“


  „A která je to?“ zeptal se Lucas.


  Šafářka se rozhlédla, cosi ženským pravila a ty se naráz s výskavým smíchem rozutekly.


  „Ach jo,“ zalitovala se naoko Šafářka s křivým čepcem, „dovedu tě tam sama. Snad zbylo v kotli něco teplé vody, přileju ti ji do kádě, abys nám nescvrknul. Ty hadry, co máš na sobě, nepůjdou vyspravit. Spálím je, nenechám Libějovice zavšivit.“


  Lucas se v kádi ponořil i s hlavou do vody.


  „Safra, chlape,“ láteřila Šafářka, když mu přinášela kus hadru jako osušku a nějaké suché oblečení, a vyvalila oči, neboť voda v kádi se zbarvila dočervena, „myješ se snad vlastní krví?“


  „Voda mi asi rozmáčela strup na hlavě.“


  Prohlédla si jeho zátylek. „Jo, to se ti opravdu stalo.“


  „Alespoň se mi z hlavy vyplaví špína.“


  Šafářka se shýbla a vysušila klůckem plátna Lucasovu ránu. „Máš recht, čistí se to, rána není naštěstí nikterak velká. Spíš tě po úderu bolí kebule.“


  „Taky si myslím.“


  „A co ty? Čeká tě doma žena?“


  „Kdepak, nejsem ženatý,“ odpověděl Lucas z kádě.


  „Zato tady jsme všechny ženské už vdovy,“ postěžovala si Šafářka a podala Lucasovi kus mýdla, „poněvadž kdo měl na panství mezi nohama kouličky, neměl moc dětí a udržel v ruce zbraň, musel se odebrat s panstvem zachránit Vídeň a mlátit Turky.“


  „Já myslel, že verbovali svobodný chlapy.“


  „Kdepak, když to s nejjasnějším císařem Pánem začalo vypadat zle, verbovali každýho,“ vzdychla Šafářka a narovnala si čepec. „V tý vojně zařvalo strašně moc našich, málokdo se vrátil.“


  „Viděl jsem to u Vídně: mraky chlapů padaly jak oves pod kosou.“


  „Jo, jo; a teď o chlapa nezavadíš,“ zavzdychala Šafářka, popadla jakýsi hadřík a omývala Lucasovi záda. „Vdovy nemají naději, mužský při síle jsou vzácnost. Máš štěstí, žes to přežil.“


  „Díky Pánu Bohu.“


  „Třeba si najdeš některou vdovu a uděláš štěstí,“ rozesmála se, „anebo bys měl radši svobodnou, nenačatou…“ Nedořekla.


  „Kdepak máme toho nového?“ ozval se mužský hlas ze dveří prádelny.


  Šafářka odhodila hadřík do kádě a ustoupila. „Tohle je pan Soběslav,“ stačila šeptnout do ucha Lucasovi a rychle se vzdálila.


  Purkrabí Soběslav byl starší chlap silné postavy, s knírem pod velkým nosem a s kozí bradkou, a přestože pocházel odsud z Čech a byl místní rodák, hovořil dokonalou němčinou. Oblečený byl v zeleném justaucorpsu101 s ozdobnými prýmky, pod poctivicemi měl čisté bílé punčochy, obul se do střevíců s červenými podpatky. Klobouk držel v ruce, ovíval se jím, odháněl mouchy. Hlavu mu zdobila ryšavá a mocně načechraná alonžka. Přes vestu si natáhl koženou šerpu se závěsníkem, jenž držel kord s jednoduchým košem. „Asi ti už pověděli, kdo a co jsem na tomhle panství, protože ženské neudrží jazyk za zuby,“ oznámil Lucasovi do kádě. „O tobě mi taky řekli, že sloužíš panu Albertovi.“


  „Je to tak, milostpane, jmenuju se Lucas, po otci Schmied.“


  „Odkud pocházíš?“


  „Z Niederthalheimu, to je ves, kde jsem žil do smrti rodičů. Potom si mě odvezl strýc do Lince. U něho jsem byl, než mě naverbovali. V Linci mám ale uloženou celou rodinu.“


  Purkrabí Soběslav to nechápal. „Jakže máš rodinu uloženu?“


  „Nu, uložil jsem rodinu do hrobky na hřbitově.“


  „Aha,“ zacukal purkrabí koutky úst. „To zranění na hlavě máš vážné?“


  „Trochu to bolí, ale vážné není.“


  „Vylez z vody, ať nenastydneš,“ podal Lucasovi purkrabí kus hadru na osušení. „Pan Albert se přijel do Libějovic kurýrovat?“


  „Ano, milostpane,“ pravil Lucas, vylezl z kádě a utíral se.


  „Jakmile mi povíš, co se mu vlastně stalo, půjdu ho přivítat a pozdravit.“


  „Při ataku mu Turek zastřelil koně. Zvíře padlo, uvěznilo kapitána pod sebou a natřikrát mu polámalo nohu.“


  „Viděl ho doktor?“


  „Viděl, ošetřil ho a dal mu nějaký užívání. Povídal, že kapitán si pár měsíců poleží, ale o nohu nepřijde.“


  „V péči baronky Renaty se pan Albert jistě uzdraví, i když si to vyžádá čas,“ prohlásil purkrabí zamyšleně a hleděl na Lucase. „Podle jména otce soudím, že pocházíš z kovárny, není-liž pravda?“


  „Je to tak, milostpane, sám jsem kovář.“


  „To se hodí,“ usmál se purkrabí Soběslav, „pokud s tebou ovšem nemá tvůj kapitán jiné úmysly. Má?“


  „Nevím, milostpane.“


  „Zeptám se ho na to,“ řekl purkrabí, „a až se oblékneš, běž do kuchyně něco pojíst. Ještě mi pověz, co je to za vůz na nádvoří?“


  „Vůz patří markytánce Marianě, co jí kapitán zaplatil za odvoz. V lese kousek odtud nás přepadli, všecko sebrali a odvedli s sebou Marianu i koně.“


  „Sláma na voze smrdí na dálku, je promočená a plná breberek. Vůz se musí spálit.“


  „Slámu je zapotřebí spálit, milostpane, ale vůz by stačilo dát na slunce,“ namítl Lucas Schmied. „Hic vyžene hmyz z povozu. Až najdeme Marianu, bude se po voze shánět, je to její živobytí.“


  „Jak myslíš,“ kývl purkrabí Soběslav, „nechám tedy vůz odtáhnout daleko za humna.“


  Lucas na sebe natáhl čistou halenu, jež patrně patřívala menšímu tlouštíkovi. Poctivice mu byly přes boky příliš velké a nohavice mu přitom sahaly sotva nad kolena. Na nohy si natáhl dřeváky, které kdosi zapomněl u vchodu do prádelny, takže na rozdíl od bosonohých ženušek při chůzi klapal, čímž společně se svým zjevem vyvolával u žen v kuchyni nemalé pobavení.


  „U nás nosíme dřeváky akorát do maštale,“ vysvětlila mu jedna z místních vdov.


  Lucas jí nerozuměl ani slovo, horlivě však kýval hlavou.


  U ženských to vzbudilo další salvu smíchu, na misku mu však štědře naplácaly hromadu hrachové kaše, okořeněnou majoránkou a česnekem, omaštěnou rozpuštěným špekem a posypanou škvarečky. Podaly mu hrnek po okraj naplněný teplým mlékem. Zatímco staří vysloužilci seděli nehnutě na rohu stolu a mlčky večeřeli ze společné mísy, ženské štěbetaly jedna přes druhou. Výmluvnost vdoviček kupodivu nezbrzdila neznalost jeho jazyka. Snad právě naopak. Bavily se bujaře s vědomím, že jim nerozumí. Mohly si dovolit vykřikovat představy a troufalé nápady, jež by před muži jinak nevyslovily. Utichly, teprve když vešla Šafářka. Olizovaly lžíce s kaší, pokukovaly po Lucasovi i po sobě, oči jim hrály šibalstvím a potutelně se pochichtávaly.


  „Nesmíš se na ně zlobit,“ pravila Šafářka Lucasovi jeho jazykem, „neviděly hrozně dlouho mladýho chlapa, seš pro ně něco jako zjevení.“


  „Mně to nevadí,“ řekl Lucas a polykal kaši, „už jsem to zažil v kuchyni v Linci.“


  „To je dobře,“ řekla Šafářka a dala se do jídla. „Slyšela jsem, že budeš dělat v kovárně.“


  „Rád bych,“ přisvědčil Lucas, „záleží na tom, co řekne kapitán.“


  „Mladý pan Albert souhlasí, před chvílí mi to prozradil pan Soběslav,“ svěřila mu Šafářka, „možná si tě semtam zavolá, až bude potřebovat poponést, třeba na stolici s nočníkem, poněvadž paní baronka Renata tvého pána ani s pomocí komorný prostě neunese.“


  Lucas si povšiml, že ženské kolem stolu v kuchyni kupodivu ani nešpitly. Naslouchaly Šafářce s nelíčeným zájmem, a přestože nevyprávěla jejich jazykem, kupodivu jí rozuměly. Německy mluvit nechtěly. Snad je tížil ostych, že by se špatným vyjadřováním zesměšnily.


  „Povězte mi,“ ozval se Lucas, „kam se mám uložit na noc?“


  „Hned vedle maštalí najdeš mužskou světničku, kdežto ženský světničky se nacházejí až na druhý straně hradu, je to přes celý nádvoří; kdyby tě napadly hříšný myšlenky, nebudeš to mít snadný,“ vysvětlila mu Šafářka a začala se culit. „Budeš spávat v cimerce se dvěma dědky. Říká se, že chrápou, jako když se řeže tvrdý dříví.“


  „Každej pořádnej chlap chrápe,“ poznamenal jeden z vysloužilců a rozkašlal se.


  „I já spím jako dřevo,“ souhlasil Lucas.


  Šafářka ho obdařila dalšími pokyny. „Musíš nacpat štrozok čerstvou slámou.“


  „Kde najdu kapnu?“


  „Dostaneš ji, některá ženská ti ukáže, kam ukládáme slámu na podestýlku a pomůže ti kapnu nacpat,“ odpověděla Šafářka, někdejší kojná Buquoyových dětí, a znovu se zaculila. „Můžeš si vybrat!“


  „Vybrat?“ nechápal Lucas. „Co si mám vybrat?“


  „Vyber si, která z ženských ti pomůže se štrozokem.“


  „To myslíte doopravdy?“


  „Co?“


  „Že si mám vybrat pomocnici?“


  „Vážně, vyber si,“ rozesmála se Šafářka, „většina má už dneska po práci.“


  Ruce všech ženských se k němu natáhly. Překřikovaly se jedna přes druhou, aby si Lucas vybral právě ji. Jedna z nich se nehlásila a mlčela. Zaujala ho. Měla dosud jemnou dětskou tvář, leč postavu žensky plnou, v lecčems mu připomínala nebohou Amálii.


  „Tak třeba tamhletu!“


  „Vybral sis Blaženu?“


  „Jo,“ ukázal na ni, „jestli je ona Blažena, tak jo.“


  Ženské zahučely, zjevně nepřejícně.


  Blažena se zvedla od stolu. Postavila se ke dveřím a se sklopenýma očima naslouchala ječení ostatních ženských, které ji se závistivou potměšilostí častovaly radami. V kuchyni nebylo slyšet vlastního slova. Šafářka varovně vykřikla. Ženské okamžitě ztichly. Nato cosi pověděla tím nesrozumitelným jazykem i Blaženě, jež poslušně kývala.


  „Jindy bych tě vyhnala nacpat štrozok ke stohu na pole,“ řekla pak Lucasovi, „ale vidím, že seš po cestě vyřízenej. Blažena tě dovede rovnou do maštale a pomůže nacpat kapnu.“


  „Pán Bůh vám to zaplať, Šafářko.“


  „Spíš se modli, aby nám pan Soběslav nevynadal. Je háklivej na to, aby kvůli požáru nebylo pod střechou víc slámy a sena, než je nutně zapotřebí.“


  „Dobře, Šafářko, děkuju,“ pravil Lucas a nedokázal v sobě potlačit zvědavost. „Můžete mi prozradit, co jste řekla ženským, že se tak naráz utišily?“


  „Co jsem jim řekla? Že se sem zítra dostaví farář z kostela Svatého Martina v Chelčicích a poženu je všechny pěkně ke zpovědi.“


  Lucas se podivil. „Bojí se zpovědi?“


  „Jo, vědí, že se musí přiznat i ke hříšným myšlenkám.“


  „Opravdu i k myšlenkám?“


  „Jo, a běž se už vyspat, člověče.“


  Vdova Blažena odběhla pro kapnu a Lucas vešel do maštale. Pouhých pět z řady stání byla obsazena, jednak třemi statnými hnědáky, jednak párem vranek, patřících hraběnce Renatě. Ostatní místa zůstala prázdná. Nepřítomné koně právě využívalo panstvo pro své cesty. V zadní části maštale přežvykovaly dvě kravky, jež se na zámku chovaly kvůli čerstvému mléku. Blažena přinesla kapnu a rozložila ji na zem u hromady slámy. Lucas sebral hrst slámy, sehnul se a nacpal ji do kapny. Vdova ho napodobila, oči měla přitom sklopené a úzkostlivě se vyhýbala jeho pohledu.


  „Seš moc hezká,“ řekl jí, „jestlipak o tom víš?“ Trhla ramenem, jakože nerozumí, ale zrudla. „Myslím, že rozumíš, co říkám,“ pravil Lucas. Zavrtěla odmítavě hlavou, nabrala náruč slámy, posadila se na bobek ke kapně a znovu trhla ramenem. „Možná ne docela všemu, ale rozumíš.“ Opět zavrtěla hlavou, ale už ne tak odmítavě. „Ba jo, rozumíš,“ opakoval Lucas, „a neměla bys lhát.“


  „Já rozumět, jo, ne moc,“ špitla lámanou němčinou a vší silou cpala slámu do kapny, „já nevědět, proč vy říkat to mně.“


  „Asi proto, že mi připomínáš moji nevěstu.“


  Pořád uhýbala před Lucasem očima. „Ona být taky hezká?“


  „Ty seš hezčí.“


  „Jo? Ale ty mít po ní stesk?“


  „Ona už zemřela.“


  „To smutné,“ poprvé na Lucase pohlédla, „ona dostat černou nemoc?“


  „Ne, ubičovali ji,“ odpověděl Lucas a přidal další slámu do kapny, „přistihli nás při tělesným obcování.“


  „To strašné!“ vykřikla.


  „Jo, to jo, nestačili jsme se vzít.“


  „Já a můj muž, my stačit to, ale stejně on potom do vojny jít.“


  „Máš dítě?“


  „Už ne,“ znovu sklopila oči, „ono dostat černá nemoc.“


  Lucas se s další hrstí slámy zarazil. „I to je moc smutná věc, Blaženo, že ti všichni umřeli, to ti povím.“


  „Smutná, to jo.“


  Zavzdychali a nacpávali dál kapnu s jakousi tvrdošíjnou vervou.


  Lucas po chvíli vstal. „Už to vypadá jako štrozok, nemyslíš?“


  „Jo, ty moct už na štrozok spát,“ kývla Blažena, „a jak jmenuješ se ty?“


  „Lucas, po otci Schmied.“


  „Ty, Lucas Schmied,“ vyhrkla vdova Blažena znovu zahleděná jinam, uchopila štrozok za dva cípy a narovnala se, „my odnést štrozok k tobě, ale hned já moct jít pryč?“


  „Říkáš pryč?“ nerozuměl otázce. „Kam pryč?“


  „Já jít pryč. Ty zlobit nebudeš se?“


  „Proč bych se zlobil?“


  „Že já nezůstat na tvůj štrozok.“


  „Jak nezůstat na můj štrozok?“ nechápal Lucas. „Myslíš na noc?“


  „Já nevědět, jestli na úplně celá noc,“ pokrčila a trhla rameny, „ty chtít možná pro malá chvíle.“


  Lucas zdvihl na své straně štrozok a v prvé chvíli nevěděl, co jí odpovědět. Udivila ho. Přemítal o tom, zatímco společně vyšli se svým nákladem před stáje na nádvoří. Zastavil se, aby Blaženě odpověděl, a přitom držel štrozok stále zvednutý. „Víš, mně vůbec nenapadlo, že bys mohla zůstat…“


  „Schmiede!“


  V prvé chvíli nepochopil, kdo a odkud na něho volá.


  „Schmiede!“ ozvalo se znovu odněkud seshora. Mezi sloupy arkády na pavlači v prvém patře se vykláněla Renata přes zábradlí a mávala na něho. „Schmiede, pojď okamžitě sem nahoru, kapitán ráčí tě naléhavě vyžadovati. Hned, hned!“


  Lucas pustil své cípy štrozoku a rozeběhl se přes dvůr ke schodišti.


  Na dvoře posedávaly ženské a zpívaly si:


   



  „Kdyby byl Bavorov, co jsou Vodňany,


  dal bych ti hubičku na obě strany,


  ale že je za vodou, za voděnku studenou,


  nedám ti, má milá, ani jedinou.“


   



  Lucas jim nerozuměl ani slovo, všiml si jen, že se potutelně usmívaly.


  Baronka Renata na něho čekala s rukou na klice dveří. Byla bez šátku, dokonce i bez čepce, světlé vlasy si vyčesala do bujných loken a namísto živůtku se zapínáním ke krku ji zdobil hluboký výstřih šatů utkaných z hedvábné příze. Širokou sukni si opásala maličkou zástěrkou z jemné tkaniny, jako by poukazovala na svou novou ošetřovatelskou úlohu.


  „Kapitán čeká, Schmiede!“ zdůraznila a otevřela dveře.


  Uprostřed velké komnaty se žlutými stěnami stála mohutná postel, na níž pod nebesy, s nohou podloženou hromadou polštářů a v bílé noční haleně trůnil Albert.


  „To je dost,“ přivítal Lucase netrpělivě, „kde ses toulal?“


  „Nacpával jsem štrozok, kapitáne,“ řekl Lucas.


  „Panštíš, ještě včera ti stačil na spaní mech,“ ušklíbl se Albert, „zato mě už z jídla tlačí v břiše, nemůžu to v sobě udržet, pomoz mi na stolici a otoč se.“


  Lucas nechtěně naslouchal zvukům kapitánovy úlevy a napadlo ho, že by to měl nějak přehlušit řečí. „Nacpával jsem nejen štrozok, ale taky mě umyla Šafářka. A co vy, kapitáne? Nebudete potřebovat umýt?“ zeptal se hlasitě zády k Albertovi.


  „Už se stalo,“ zachechtal se Albert, „pod dohledem paní tetinky mě na posteli umyla její komorná.“


  „Paní tetinka se na mytí dívala?“


  „Myslím, že pokyny komorné udávala ode mne odvrácená.“


  „To jsou mi věci. Komorná vás musela svléknout, že jo, kapitáne?“


  „Svlékl jsem se sám.“


  „Jenže při mytí vás viděla nahatýho, jinak by se netrefila, viďte?“


  „Je mi to fuk, je ošklivá jak scvrklá bulva řípy,“ odvětil Albert a vydechoval úlevou. „Už se můžeš otočit. Odnes mě na postel. Vzhledem k tomu, že tě v příštích dnech budu potřebovat leda na přenášení, můžeš se věnovat kovářské práci. Jsi rád?“


  Lucas uložil Alberta opět do peřin. „To se ví, že jsem rád, kapitáne.“


  „Je to mnohem lepší než zápolit s Turkem. Hrabě si usmyslel, že postaví v Libějovicích nový zámek. Sem do starého hrádku umístí písaře a kancelisty. Na stavbě budou zapotřebí kameníci, tesaři a taky kovář. Musí se počkat, až skončí válka a začnou se vracet naši mani.“


  „To je hezký, kapitáne, jenže co bude s Marianou?“


  „Myslíš markytánku?“


  „Jo, a taky myslím na jejího koníka. Nemůžeme je nechat na pospas lapkům.“


  „Jasně,“ pravil Albert a jeho tvář zrudla, „nesmíme dovolit, aby to těm gaunerům prošlo.“


  „Moje řeč, kapitáne, musíme je najít, ale jak?“


  „Nevěřím, že do našeho lesa lotři přitáhli odněkud zdaleka, jistě jsou z okolí. Řeknu purkrabímu, aby se pozeptal, anebo vyslal špicly.“


  „Kapitáne, proč ne já?“ namítl Lucas. „Jedinej já vím, jak lapkové vypadají.“


  „Jenomže se nevyznáš v kraji. Jsou tu mokřadla, neznáš řeč, jak by ses chtěl vyptávat? A vůbec, Lucasi: jezdíš na koni?“


  „Na koni v sedle jsem toho moc nenajezdil,“ přiznal Lucas.


  „Tak se nejdřív nauč rajtovat.“


  „To bude chvíli trvat,“ kabonil se Lucas, „a co se mezitím stane s Marianou?“


  „Měj rozum, Lucasi, nejdříve se musíme dozvědět, kde ji drží. Až purkrabí kápne na sebemenší stopu, vezme tě s sebou, abys potvrdil, je-li správná. I při pouhém podezření pojedeš s ním.“


  „Tak jo.“


  „Chci slyšet, že rozumíš.“


  „Rozumím, kapitáne. Mám vynést ze stolice nočník?“


  „Ne, to je práce pro tu starou ochechuli,“ zazíval Albert a zavřel oči. „Běž si, Lucasi! Můžeš mi zavolat tetinku, natřese mi polštáře…“


  Než to dořekl, otevřely se dveře a vplula Renata s komornou. „Tetinka synovečkovi natřese,“ hlaholila kráska, „natřese, natřese…“


  Nádvoří už zelo liduprázdnem, slepice zahnány do kurníků, kočky zmizely na noční lov a psíci zalezli do bud a kotců. V sedničce houstlo příšeří. Postel s čerstvě nacpaným štrozokem byla vzorně připravená dokonce se dvěma houněmi. Na čistém podhlavníku ležel svazeček voňavé mateřídoušky. Lucas se svalil na štrozok s čerstvou slámou, popadl kytičku a chvíli si tou voničkou přejížděl pod nosem, aby si naplnil smysly pěknou vůní, potom ji zastrčil pod polštář a zavrtal se do svrchní houně.


  Na dalších kavalcích leželi dva vysloužilci a statečně chrápali.


   



  Hrádek Roštejn stojí na velice mírném a skalnatém návrší.


  Věž se výrazně tyčí nad veškerými stromy okolního rozlehlého lesa, jinak by z dálky poutník netušil, že se tím směrem hrad vůbec nachází. Budovy a hradby kryje hustý les. Cesta k hradu, byť jde o rovinatou krajinu, není přímočará; točí se mezi nepřehlednými stromy v kruhu, k bráně se přibližuje velikým obloukem.


  Kdo se tu nevyzná, snadno se tím kroužením nechá poplést a zabloudí. Pokud by zvolil cestu podél břevnového plotu obrovské obory, aby si hledání usnadnil, brzy spláče nad výdělkem; po jisté době všelijakého odbočování a zatáčení se ocitne znovu tam, odkud vyšel. Ve složitosti přístupu je uvážený záměr. Případný vetřelec se blouděním a kroužením v lese prozradí; třeba hlukem zařinčením zbraní, oblakem prachu z cesty či poplašeným hejnem ptactva. A to hlídkám na věži stačí, aby se posádka hradu připravila na potřebné uvítání.


  I já s Norbertem jsme drahnou chvíli hledali správnou cestu.


  Blížil se večer. Zvedal se vítr a vířil z návějí neprůhledná oblaka sněhu. Krátce před úplným setměním jsme s úlevou seskočili ze sedel a zabušili na bytelná vrata v bráně. Nad bránou ve vysoké zdi se otevřelo malé okénko a vykoukla hlava. „Je tam dole někdo?“ ozval se ochraptělý hlas.


  „Jsme tu…“ Víc se mi sdělit nepodařilo.


  „Nejste pořádně vidět,“ skočil mi hlas do řeči, „přijďte ráno!“


  „Nestihneme se vrátit,“ namítl jsem, „za chvíli bude tma, v noci přijde mráz.“


  „Cože?“


  „Říkám, že se nestihneme vrátit.“


  „A co chcete?“


  „Jmenuji se Jožík Bukovský, jsem auxiliatorem JMC královského rychtáře z Pelhřimova, doprovází mne řeholník Norbert ze Želiva,“ zvolal jsem do sílícího větru, „a potřebujeme mluvit s novicem Ondřejem.“


  „Cože?“


  „Potřebujeme mluvit s novicem Ondřejem.“


  „S kým?“


  „S Ondržejem!“ nevydržel mlčet mnich. „Je tu na navštěvě u tety.“


  „Zeptám se,“ pravila hlava a okénko se zavřelo.


  Bylo to podivné. Posádka na hradě není asi silná, je-li tam vůbec nějaká, opatrnost je na místě. Ať už to byl kdokoliv, jenž nás právě z okénka zpovídal, měl vědět, kdo všechno se na hradě nachází. Na co se tedy šel ptát? I Avar začal být netrpělivý. Musel jsem ho tišit. Hřebec si opřel hlavu o mé rameno, jemně do mne drcal nozdrami, aby mě povzbudil v hlazení. Vyfukoval oblaka páry. Berka stála opodál, byla klidnější a mnicha při čekání nezaměstnávala. Konečně se znovu ozval z okénka chrapot. „Hej, vy dole! Jste tam ještě?“


  „Jsme a začínáme pociťovat chlad,“ odpověděl jsem vyčítavě, „necháváte venku pocestné v nouzi?“


  Jako by mě nahoře v okénku neslyšel. „Kdo vám napovídal, že tu máte hledat novice?“


  „Dozvěděli jsme se to v Horní Cerekvici,“ odpověděl jsem.


  „Od koho?“


  „Dozvěděli jsme se to od tamního faráře.“


  „Cože?“


  „Od faráře.“


  „Jak by to farář moh vědět?“


  „Ptal jsem se na Ondřeje nejdřív u jeho rodičů. Řekli, že doma není. Pak si farář vzpomněl, že novic má přízeň na Roštejně.“


  Bylo ticho, muž v okénku o mých slovech přemýšlel. „A co chcete Ondřejovi?“ zeptal se po chvilce znovu chraptivý hlas.


  „Novic Ondřej byl svědkem přepadení.“


  Chlap, jemuž patřil hlas v okénku, byl notně nahluchlý a přerušil mě. „Ten druhej je mnich ze Želiva?“


  „Ano,“ ujistil jsem muže v okénku, „jsme tu pouze my dva.“


  „Tak mluvte, co chcete Ondřejovi?“


  „Chceme ho vyslechnout a zeptat se, co je mu známo o přepadení.“


  Hlas v okénku zněl netrpělivě. „Toho mnicha poslali z kláštera?“


  „Ano, říkají mu bratr Norbert. Pustíte nás konečně do hradu?“


  „Cože?“


  „Pustíte nás konečně do hradu?“


  „Vidím vás špatně. Jak mám vědít, jestli jste to, zač se vydáváte? A co když se za stromy skrývají další?“


  „Stojíme tu pouze my dva, sapristi!“ zvolal jsem, a skutečně mi už docházela trpělivost.


  „Nemůžu poznat, nejde-li o lest,“ pokračoval nelítostný hlas v okénku, „a moc se nedivte, přece nepustíme dovnitř hordu plenitelů.“


  „Nejsme žádní plenitelé. Pojďte se na nás podívat s lucernou.“


  „Nikam nejdu, stejně bych nepoznal, míníte-li nás šidit či ne.“


  „Co tedy s námi chcete? Nechat nás tu mrznout?“


  Nikdo mi neodpověděl. Hlas v okénku se opět odmlčel. Připomněl jsem nás novým zaboucháním na vrata brány. „Slyším vás,“ ozvalo se z okénka mrzutě.


  „Tak už konečně otevřete!“


  „Bránu vám otevřu ráno.“


  „Proč až ráno?“ zeptal jsem se.


  „Až na vás i na okolí uvidím líp.“


  Okénko se s klapnutím zavřelo. Bylo to ještě podivnější, než jsem si myslel. Ostražitost ochránců Roštejna nepřekvapovala, spíš udivovala nepřístupnost k účelu naší návštěvy. Vetřelec s pochybnými úmysly by přece nemohl vědět o přepadení kupce, o ztraceném zboží a především o novici Ondřejovi, jenž se tu mohl skrývat. Pochybnost strážce brány byla nemístná.


  „Je to nehoraznost,“ ulevil si mnich, „copak neni jasne, že jsme tu sami?“


  Než to dořekl, začal se Avar vzpínat, nespokojeně frkal, flémoval a cenil chrup. Otočil jsem se a pochopil, co hřebce zneklidnilo. Z oblaku zvířeného sněhu se nořila postava. Zachumlána oděvem od hlavy k patě, navíc cele pokrytá navátým sněhem, blížila se zvolna k nám. Nebylo možné rozpoznat, o koho jde, jaké má úmysly. Cosi na nás volala, slova však mizela v hučení větru. Jednou rukou jsem podržel hřebce, druhou vytasil rapír. „Vidím, že sami tu nejsme.“


  „Mein Gott,“ hlesl mnich, „co je to za strašidlo?“


  Postava se přiblížila téměř na dosah.


  „Stůj, ať jsi, kdo jsi!“ vykřikl jsem, abych přehlušil vítr. Skutečně se zastavila, asi deset sáhů od nás. „Nejprve pověz, co tu děláš a jaké máš úmysly.“


  „Já jsem Eržika,“ zvolala postava mladým ženským hlasem, „a poněvadž jsme slyšeli, zemane, jak jste si povídal s fortnýřem a že vás odbyl zrovna tak hnusně jako nás, chci vás pozvat do tepla.“


  „Ty mě znáš?“


  „Znám,“ odpověděla, „a z celýho srdce jsem vám oddaná.“


  „Co to povídáš?“


  „Jsem vám ouplně oddaná, vždyť jste mi zachránil život.“


  „Já?“ užasl jsem.


  „Vy,“ zavzdychala jíkavě, „aj mým děckám, a estli chcete, zemane, budu navždycky vaší služkou a třebas i otrokyní.“


  Znělo to jak na tyátru a nic jsem nechápal. „Kdy se to mělo stát?“


  „Co?“


  „Kdy jsem ti zachránil život?“


  „Nejni to ani tejden,“ pravila žena, „a teď bych chtěla přijít blíž. Můžu?“


  „Tak pojď,“ řekl jsem nepříliš uváženě.


  Přiskočila a sesunula se přede mnou na kolena. Avar se vzpínal a bylo těžké ho udržet. Žena mě popadla pevně za ruku, nedbala, že v ní svírám rapír, a než jsem se stačil vytrhnout, ohrnula na ní vrchní lem rukavice a přitiskla rty na mé zápěstí. Trvalo to okamžik. „Neblázni, ženská,“ vymanil jsem ruku ze sevření; bylo zapotřebí obou paží, abych udržel hřebce a zmocnily se mě rozpaky. Nepříjemný pocit trapnosti. Vrátil jsem rapír do závěsníku. „Vždyť ani nevím, kdo jsi.“


  Setřepala z hlavy zasněžený šál, zvedla tvář. Proměna strašidla byla překvapující. Obličej měla mimořádně pohledný, oči, jež na mne hleděly s pokornou oddaností, byly jiskrné a tmavé jako její vlasy i snědá pleť. Přestože jsme se nikdy nesetkali tváří v tvář, docházelo mi na rozum, že patří k tlupě, na niž jsem narazil v lese u Dobré vody. „Tys byla v tom seníku na mýtině, viď?“ zeptal jsem se.


  „Byla jsem tam ukrytá s děcky aj se sestrou. Nebejt vás, zemane, nikdo z nás by už nežil. Nedovolil jste černýmu jezdci, aby nás pozabíjel. A zabránil jste potom i tomu hnusnýmu řezníkovi, aby nás v seníku upálil.“ Znovu se mi sápala po ruce. „Jste náš dobrodinec, měli by vás dozajista prohlásit za blahoslavenýho, poněvadž my vám už stejnak blahořečíme.“


  „Vstaň a raději odstup, ať uklidním koně.“


  Vstala, hřebce se kupodivu nezalekla, ale kousek poodešla. „I tady zimujeme v seníku,“ přehodila si znovu šál přes hlavu a pokračovala rychlou řečí, „je velikej, vyprázdněnej od píce aj od všeho možnýho, vešli jsme se doň s oslíkem, uprostřed fajrujeme v ohništi. Žádný strachy, zemane, oheň nehrozí, ani udušení, ve střeše vykutal Gejza díru pro kouř. Víte, chceme tu vydržet do rašení, píce je dost, zvěře je všude taky hodně, aj pro samotnýho krále by nemohlo bejt víc místa.“


  Přiznám se, že se mi ulevilo. „Tebe mi poslalo snad samotné nebe.“


  Obrátila se k mnichovi. „Místa je aj pro vás a vašu kobylku, otče velebený.“


  Norbert cosi mumlal, vyhlídka na noc s cikány se mu nezdála.


   



  Jitra v Libějovicích bývají mlhavá.


  Říká se, že je to kvůli rybníkům, jichž je v kraji požehnaně. Ráno se nad hladinou každého z nich vznášejí páry, zahlcují mlžným oparem okolí a vše orosují.


  Když se Lucas Schmied prvého rána pobytu na hrádku v Libějovicích probudil při prvním kuropění, starci na ostatních kavalcích ještě spali. Hlava ho pobolívala. Svítalo, ale do rozbřesku bylo daleko. Vstal, vyšel bosý na dvůr a málem na vlhkých klouzavých kočičích hlavách upadl. Nikde nikoho nepotkal, nezahlédl ani kočku nebo psa. Do kanálku, kudy odtékala močka ze stáje, vykonal nutkavou potřebu a šel si lehnout, dosud pociťoval únavu. Vzápětí opět usnul.


  „Vstávej,“ ozvala se nad jeho hlavou Šafářka, „ať nezmeškáš snídani.“


  „Dobrejtro,“ pozdravil ji Lucas, „děkuju vám za kytičku.“


  „Za kytičku?“


  „Jo.“


  „Co je to za kytičku?“


  „Der Quendel.“102


  „Nevím, o čem mluvíš.“


  Nádvoří bylo zalité sluncem. V kuchyni snídalo již jen pár vdov, Blaženu mezi nimi Lucas nezahlédl. Tentokrát si ho žádná z ženských příliš nevšímala a také na něho nepromluvila. Ženské rozprávěly mezi sebou. Nerozuměl jim. Patrně se dohadovaly, jaká práce je čeká. Pojedl krajíc chleba se soleným máslem a vypil džbánek čerstvě nadojeného mléka.


  „Víš už, co budeš dneska dělat?“ zeptala se ho Šafářka.


  „Vydám se za kapitánem, jestli něco nechce.“


  „To udělej,“ kývla Šafářka, „ale potom se máš vydat do kovárny, abys panu Soběslavovi vylíčil, co bude zapotřebí opravit a sehnat.“


  „Dobře, Šafářko.“


  „Ještě mi řekni,“ zamrkala a naklonila se k jeho uchu, „pročpak ti tak u stolu těkaly oči? Nehledal jsi náhodou Blaženu?“


  „Možná, že jo,“ mírně zrozpačitěl, „abych se jí zeptal…“


  „Aha! Na tu kytičku, viď?“


  „Jo.“


  „Blažena odjela brzy ráno do Wodnian.“


  „Kam?“


  „Do Wodnian; místní lidi tomu městu říkají Vodňany.“


  „Vrátí se?“


  „Jela jenom na trh, málokterá umí kočírovat jako ona. Do oběda by měla bejt zpátky,“ špitla Šafářka, významně štípla Lucase do lokte a se smíchem odkvačila.


  V prvém patře baronka Renata poslala Schmieda zpátky, že synoveček Albert dosud ráčí spáti, takže se Lucas vydal na nádvoří vyhledat kovárnu.


  Místnost kovárny měla otevřené dveře. V přítmí se musel nejprve rozkoukat. Všechno pokrývaly pavučiny, a co pocházelo ze železa, bylo chycené oranžovou vrstvičkou rzi. Žlaby na vodu dávno vyschly, uvnitř a na dně prokvétaly zelenkavou řasou či jakýmsi mechem. V ohništi výhně zůstal nevybraný popel, jenž se vlhkostí proměnil v mazlavou masu. Zdivo ohniště se začínalo bortit, z plechu dýmníku nad výhní zela samá díra. Dmychadlo bylo zpuchřelé, rozsypávalo se. I navzdory neustále otevřeným dveřím se nedařilo místnost dostatečně vyvětrat, převládalo tu těžké a zatuchlé ovzduší.


  „Co říkáš naší kovárně, Schmiede?“ ozval se ze dveří purkrabí Soběslav.


  „Nu,“ pokrčil Lucas nos, „leccos je třeba opravit a ledacos vyměnit. Ještě jsem se nestačil kouknout do komína nad dýmníkem, není-li ucpanej.“


  „Dlouho se tu nepracovalo,“ vysvětlil purkrabí, „s koňmi jsme chodili k podkováři do vsi. Pro větší železné kusy, panty, závory a mříže jsme jezdívali do města.“


  „Škoda času i peněz, že jo?“


  „Dáš-li tuhle kovárnu dohromady, ušetříme si cesty do města. Chceš se do toho pustit?“


  „Jakpak by ne,“ kývl Lucas, „pustím se do toho hned.“


  Trvalo několik dnů, než kovárnu zbavil nejhorší špíny. Místnost oprostil od pavučin. Ze všeho důkladně setřel vrstvu prachu. Vydrhnul žlaby, aby je zbavil zelenkavé plísně. Vyčistil od rezu kovadliny, kleště, kladiva i další náčiní a vynesl na hnojiště hromadu starého popele.


  Při snídaních se s Blaženou obvykle míjel. Pokud se setkávali u stolu, seděla od něho daleko a nemohl na ni promluvit. V neděli se sice společně vydávali na mši do Chelčic, ale chodívali v hloučku; nebyla ani na chviličku sama. V kostele sedávala mezi ženskými. Po bohoslužbě spěchal Lucas sám zpátky na hrad, aby posloužil kapitánovi. Před polednem býval pravidelně povoláván do prvního patra. Přenášel Alberta na stolici, posléze ho odnášel zpátky na postel. Kapitán obvykle klimbal, v jakémsi polospánku se spokojeně usmíval, na Lucase promluvil málokdy, a přestože bolest nohy nadějně ustupovala, mírnil ji každodenně několika kapkami zázračného léku od doktora de la Pierre. Z prvého patra spěchal Lucas ke své práci do kovárny. Spravil puklé zdivo ohniště maltou a cihlami. Březovým koštětem protahoval sopouch, vedoucí od dýmníku do komína, dokud jej nezbavil mastných sazí. Nakonec zametl a umyl podlahu, vydlážděnou velkými placatými kameny.


  „Počínáš si dobře,“ pochválil Lucase asi po týdnu purkrabí, „a bude-li ti třeba něčeho, na co sám nestačíš, tak pověz.“


  „Potřebuju plechy na novej dýmník a na obložení zdi za výhní. Zapotřebí mám i dvou kusů pořádný usně na měch, a taky bych si rád pořídil pevnou kůži na zástěru. A budete-li ode mne chtít vykovávat i menší kousky pro ozdobení, třebas růže nebo lístečky, potřebuju do kovadliny novou rohatinu 103 a několik menších kladiv.“


  „Řeknu Šafářce, aby tě s někým poslala do města nakoupit.“


  „Jak poroučíte, milostpane,“ pravil Lucas, „můžu se na něco optat?“


  „Mluv.“


  „Jak pokračuje pátrání po markytánce Marianě?“


  „Zatím nijak,“ svraštil obočí pan Soběslav, „takovou ženskou, jaks ji popsal, nikdo neviděl. A taky si nikdo nevšiml, že by se někde popásal strakatý kůň. A to kapitán Albert vypsal odměnu pět tolarů104 tomu, kdo o těch lotrech přinese nějakou zprávu.“


  „Přece se markytánka nemohla propadnout do země.“


  „Je-li naživu, jistotně ji časem najdeme,“ poplácal skleslého Lucase purkrabí po rameni, „musíš tomu věřit, Schmiede. Umíš se modlit?“


  „Umím,“ vzdychl Lucas, „pomodlím se za ni i za toho koníka.“


  „To rozhodně nemůže zaškodit,“ pravil purkrabí Soběslav a odkráčel.


  Následujícího rána Šafářka oznámila Lucasovi, aby po snídani vyrazil s vozem do města nakoupit potřebné věci pro kovárnu.


  „Neumím moc zacházet s koňmi a opratěmi,“ namítl Lucas.


  „Nikdo to od tebe nežádá,“ culila se Šafářka a přivřela jedno oko, „kočírovat bude jedna vdova a ve městě všechno zařídí ona.“


  „No jo,“ podrbal se Lucas na hlavě, „jenže já nemám ani groš.“


  „Vdova bude mít u sebe měšec, nic se neboj.“


  Po snídani čekal na mladého kováře v průjezdu u brány vůz se zapřaženým hnědákem a s vdovou Blaženou na kozlíku. Lucas ji zdvořile pozdravil a vyšplhal se na vůz. Přisedl k ní.


  „Hyjé!“ zatřepala Blažena opratí a vůz vyjel z hrádku.


  Jeli mlčky. Vdova hleděla před sebe s jakousi nepřístupnou úporností. Lucas se rozhlížel kolem sebe po krajině. Mhouřil oči před prudkými odlesky slunce, jež se odráželo od hladiny rybníků, vdechoval zhluboka čerstvý vzduch, a když vůz míjel pole navlhlá ranní rosou, pocítil štiplavě voňavou zeminu z nedávno zoraného pole po sklizené řípě či po zelných hlávkách. Připomnělo mu to rodnou vesnici. „Chtěl jsem ti poděkovat za kytičku,“ vyhrkl náhle německy.


  Blažena se polekala a na kozlíku nadskočila. „Cože?“


  „Říkám, že mě ta kytička od tebe potěšila, děkuju.“


  „Nerozumím.“


  „Mluvím o kytičce, Quendel,“ naznačil sevřenou rukou, jak drží svazek květin, dal si ruku k nosu, přivoněl a slastně vzdychal: „Áááách!“


  Konečně pochopila a usmála se. „Ty myslet mateřídoušku.“


  „Asi jo, jakže to říkáš?“


  „Mateřídouška.“


  „To neřeknu,“ zamyslel se Lucas. „Made… rží… doučka?“


  „Ne, mateřídouška!“


  „Maderžíouška.“


  „Toto už lepší být,“ pochválila ho, „mateří – douška.“


  „Materží – douška… materžídouška… materžídouška…“


  To slovo vydržel opakovat až do Vodňan.


  Na náměstí zastavila Blažena hnědáka před krámem s nejrůznějším zbožím, podložila kola vozu čubou a dovedla Lucase ke kupci. Nakoupili všechno, oč mladý kovář požádal. Vdova zaplatila. Společně odnesli nákup na korbu. Když se Lucas dral na kozlík, Blažena ho zastavila. „Ty, čekat ještě,“ řekla.


  „Něco jsme zapomněli?“ zeptal se.


  „My jít ke švec a tam ty nechat boty udělat si. Potom u soukeníka my koupit… Látka? Jo, látka. A já tobě ušít dobrá halena a taky dobrá… Jak se to řekne po vašem? Kalhota? Jo, dobrá kalhota. Rozumíš ty, co já povídat?“


  „Rozumím,“ dojal se Lucas, „děláš si se mnou škodu.“


  „Nic já nedělat pro škodu,“ prohlásila Blažena a vydala se k ševci.


  Po nákupech opět usedli na kozlík. Mladá vdova při zpáteční cestě nehleděla již před sebe s nepřístupnou úporností, ale co chvíli pohlédla na Lucase a obdařila ho potutelným úsměvem.


  „Materžíouška,“ řekl jí nato Lucas.


  „Já být Blažena.“


  „Já vím,“ usmál se vděčně mladý kovář, „jak se dá poděkovat po vašem?“


  „My říkat: děkuji.“


  „Djékuji.“


  „Za co děkovat ty mně?“


  „Za všecko. I za materžíouška.“


  „Lucas,“ pípla nesměle, něžně mlaskla a ukázala si na rty, „ty můžeš políbit mě sem zde.“ Pak ukázala směrem na obzor, kde bylo možné spatřit hrádek Libějovice. „Tamhle už pak ne. Honem!“


  Políbili se. Oba se přitom začervenali a po zbytek cesty již nepromluvili.


  Následující dny věnoval Lucas zvelebování kovárny. Vyrobil z plechu a zavěsil nad ohniště výhně nový dýmník; připojil jej rourou k sopouchu do komína. Vyspravil měchy dmychadla. Nakonec zapálil v ohništi několik louček; vyzkoušel si tak, zdali dobře táhne odsávání kouře. Byl spokojený, a než se odebral k purkrabímu, aby nahlásil, že dokončil úpravu kovárny, vystřihl z kůže zástěru a opásal se jí.


  Purkrabí pan Soběslav nešetřil chválou. „Myslím, že pan Albert přivedl k nám do Libějovic opravdu zdatného kováře.“


  Lucas se zapýřil. „Jsem moc rád, že se vám kovárna líbí, milostpane.“


  „Máš všechno? Nepotřebuješ už nic, co je nutné pro kování?“


  „Ba jo, milostpane,“ kývl mladý kovář, „potřebuji akorát dvě věci.“


  „Jaké?“


  „Velkej džbán pro vodu na pití.“


  „Džbán ti dají v kuchyni. Co dál?“


  „A hlavně uhlí do výhně.“


  „Pro uhlí si můžeš dojet k milíři třeba hned,“ pravil purkrabí, vložil tři prsty do úst a ostře zapískal. Ke kovárně přiběhla Šafářka. „Zapřáhni do vozu,“ přikázal jí pan Soběslav, „náš kovář si dojede k milíři, aby naložil fůrečku asi deseti nůší uhlí a mohl začít pracovat v kovárně.“


  „Pojede hned?“ zeptala se Šafářka.


  „Jistě, hned.“


  „Ale já nevím, kde je milíř,“ namítl Lucas, „nemohla by se mnou jet Blažena?“


  „Blažena není zrovna po ruce,“ sdělila mu Šafářka lítostivě, přičemž se culila, „budeš se muset spokojit se starou bábou.“


  Lucas se zamračil. „S kterou?“


  Šafářka se rozesmála. „Se mnou, přece.“


  Netrvalo dlouho a vyrazili. Zamířili k Malovičkám, projeli vesnicí a vydali se k lesu, kde se měl na jakési mýtině nacházet milíř pro pálení dřevěného uhlí. V lese začínaly stromy žloutnout, červenat a hnědnout, mnohým listoví již zcela usychalo a opadávalo. Minuli místo, kde došlo před několika týdny k přepadení markytánčina vozu, a pokračovali dál směrem na Budějovice. Nežli opustili les, zabočili zarůstajícím úvozem k východu a dorazili na obrovskou mýtinu. Už z dálky ucítili dým páleného dřeva. „Cítíš milíř?“ zeptala se Šafářka.


  „Jo, voní mi to,“ kývl Lucas a zasnil se, „dokavad byl otec naživu, jezdil jsem s ním u nás v Niederthalheimu pro uhlí.“


  Minuli vysokou pyramidu doutnajícího milíře a zastavili o kus dál u přístřešku, pod nímž byla nakupena hromada uskladněného dřevěného uhlí. „Nalož nám z tý hromady deset nůší,“ pravila Šafářka a ukázala na nedalekou chalupu pod došky. „Já to dojdu uhlíři hned zaplatit. Počkej! Ježíšmarjá, to není možný.“


  „Co je?“


  Chytla se za ústa. „Jejkote, majkote!“


  „Je vám něco?“


  „To bych řekla,“ vzrušeně ukázala Šafářka na ohradu vedle chalupy, „jen se podívej!“


  „Jejda,“ hlesl Lucas.


  „Není to strakáč, co ho hledají knapi pana Soběslava?“


  „Jo, jo, to je koník markytánky Mariany.“


  „Ach Bože, to je malér.“


  „Řek bych,“ pohlédl bezradně na Šafářku, „že jsme kápli na skrýš lapků.“


  „Jestli je uhlířova chalupa skrýší lapků, nesmí tě nikdo uvidět,“ zasyčela Šafářka varovně a zmateně poskočila. „Kdyby v tobě poznali svou oběť, dostali by strach, že bys je prozradil. Na místě nás zamordujou a zakopou někde v lese.“


  „Co chcete udělat, Šafářko?“


  „Nic,“ poplašená Šafářka začala zhluboka dýchat, „nic, než že uhlíři zaplatím a okouknu to tam. Při nakládání se kryj za vozem. Kdyby sem uhlíř zamířil, schovej se v lese. Počkej tam, až se budu vracet.“


  „Co když mě zahlídnou a budou se po mně ptát?“


  Šafářka se shýbla, otřela si dlaň o uhlí a umazala Lucasovi obličej. „Z dálky od té boudy tě nikdo nepozná, a když se zeptají, řeknu, že náš kovář se vydal ke starým pařezům nasbírat václavky pro naložení do octa.“ Odběhla a zmizela v chalupě, aby se dohodla s uhlířem o ceně.


  Lucas mezitím naplnil nůši a vysypal ji na korbu.


  Leč už při nakládání druhé nůše se k němu od chalupy rozeběhla jakási ženská, celá umouněná od uhlí, ve špinavém čepci a v ušmudlané zástěře. „Počkej, chlape,“ křičela na něho, „já ty nůše musím počítat.“


  Namísto aby se Lucas okamžitě ukryl a vydal se do houštiny lesa, zůstal stát jako opařený. „Kristepane, Mariano,“ vyjekl, „kde se tady berete? Hledáme vás všude možně už bůhvíjak dlouho.“


  „Schmiede!“ zašvitořila jásavě markytánka a z ukoptěné tváře jí zasvítily bílé zuby. Došla až k němu. „Člověče zlatá, kde ty ses tu vzal?“ Náhle potlačila úsměv a opatrně se rozhlédla. Ztlumila hlas. „Zůstaň za tím vozem, aby tě uhlíř náhodou nepoznal,“ pravila starostlivě, zároveň ale nedokázala skrýt radost ze setkání. „Tebe bych se tu nenadála, ví Bůh, že ne.“


  „Dělám kapitánovi v Libějovicích burše, a navíc i kováře.“


  „Nepřestávej nakládat uhlí,“ přerušila varovně Lucasovu řeč a úzkostlivě se ohlédla, „a vyprávěj při tom.“


  Lucas vysypal na korbu další nůši uhlí. „Co mám vyprávět?“


  „Jak se ti daří? Jaké je to na hradě?“


  „O mě nejde, Mariano, já se mám dobře, ale vy nám děláte starosti. Kapitán a purkrabí z Libějovic vysílají každej den kompanii knapů na všechny strany, aby vás našli. Copak se vám nepodařilo odsud uprchnout?“


  „Já se o to nesnažila,“ přiznala se markytánka, „mně nic nechybí.“


  „Jak je to možný?“ nechápal Lucas. „Svýho koníka máte v ohradě. Váš vůz je uschovanej v Libějovicích. Stačí si jej akorát vyzvednout.“


  „Vůz si můžeš ponechat, Schmiede, nechci už harcovat po světě,“ pravila markytánka s nečekanou rozhodností. „Mám po krk vojenský řezničiny. A taky mám až po krk slídění kurátů, kárání a napomínání i při nevinným laškování s mladíčky, kterým se nepodaří zůstat naživu do druhýho dne. Nechávají se zabíjet, aniž poznali, co je ženský pohlazení.“


  Lucas se na ni nechápavě zahleděl.


  „Pozor, nepřestávej nakládat,“ připomněla.


  „Tomu nerozumím, Mariano,“ pokukoval nechápavě na markytánku Lucas a nakládal přitom další nůši. „Copak je život s lapkama lepší? Vždyť vás chtěli zneuctít.“


  „Ale nezneuctili. Utekla jsem přece. Když jsem si k nim přišla pro koně, uzavřeli jsme obchod. Nakládej pořádně, nepřestávej!“


  Lucas pokračoval v rychlém nakládání. „O jakým obchodu mluvíte?“


  „Dali mi prostě vybrat, kterýmu z nich podržím. Za svýho koně. Vybrala jsem si uhlíře a dobře udělala. A víš proč?“


  Lucas vysypal nůši na korbu a vyvalil oči. „Proč dobře, propána?“


  „Poněvadž se mi to líbilo. Proto. A líbí se mi to pořád,“ rozhorlila se Mariana, oči jí svítily spokojeností. „V životě jsem poznala všelijaký ptáčky, vždyť je to o mně známo, jenže nikdy to nebylo takový, jako s tím uhlířem.“


  „Jaký?“


  „Hezký. Moc hezký. A vůbec nikdo mě za to nekárá. Teprve teďka vím, co dělá v životě ženskou nejšťastnější. To mi, Schmiede, musíš věřit.“


  Lucas se naopak tvářil zmateně. „Mám za to, že jsem to uhlí už naložil.“


  „Naložil; je to deset nůší,“ kývala markytánka hlavou, „někdy se u mne musíš zastavit na kus řeči. Nu, radši tomu dej čas. Bude lepší, když uhlíř zapomene na tvou podobu.“


  Od chalupy se vracela Šafářka. „Zaplatila jsem za deset nůší,“ oznámila markytánce Marianě a obrátila se zvědavě i udiveně na Lucase. „Máš všecko naložený?“


  „Jo, všecko,“ potvrdil Lucas, vytáhl čubu z pod kol a vylezl na vůz.


  „S Pánem Bohem, uhlířová,“ rozloučila se Šafářka a vyšplhala se na kozlík.


  „Sbohem,“ pozdravila Mariana, vracela se do chalupy a ani se neotočila.


  Vůz naložený dřevěným uhlím se vnořil do lesa. Na kozlíku mlčeli. Ticho lesa rušilo vrzání a kodrcání kol na hrbolaté úvozové cestě. Ze stromů se ozývala hrdlička, v křovinách se hašteřili vrabci. Ve spadlém listí cosi zašustělo. Před nimi pelášil vyplašený divoký králík. Když se vůz ocitl od milíře v bezpečné vzdálenosti, Šafářka si odplivla, uchopila Lucase za ruku a stiskla ji. „Když jsem z uhlířovy chalupy uviděla, jak si povídáš s tou ženskou, dostala jsem o tebe i o sebe pořádnej strach,“ vyznala se a s úlevou vydechla.


  „Ta ženská je markytánka Mariana,“ sdělil jí Lucas nevesele.


  „Napadlo mě to, když jste si tak pěkně povídali.“


  „Jo, je to ona,“ potvrdil Lucas.


  Šafářka se podivila. „Nepodařilo se jí utýct?“


  „Ona nechce.“


  „Cože?“ nechápala Šafářka.


  „Je prej u uhlíře spokojená.“


  „Ona žije dobrovolně s lapkou?“


  „Jo, říkala, že se jí to s ním líbí.“


  Šafářka se zamyslela a drahnou chvíli jen vrtěla hlavou. „Ty, Schmiede, co myslíš, nepobláznila se ta markytánka?“


  „Řek bych, Šafářko, že máte velkou pravdu.“


  „Zjančila se z toho, viď?“


  „Jo, je to tak,“ řekl Lucas a tvářil se nešťastně, „markytánka se pomátla.“


  Pokračovali mlčky lesní cestou a přemítali, co se s tím dá udělat.


  Kapitola devátá

  Touhy


  „Díky za pozvání, moc se nám hodí,“ řekl jsem vděčně Eržice.


  „Pojďte za mnou,“ usmála se cikánka, znovu si přehodila šál přes hlavu, „a dávejte pozor, ať na sněhu neupadnete, klouže to.“


  Zesílila chumelenice i vítr, zvedající vločky a zaslepující oči. Nevelký kus za hradem Roštejn stojí kvůli ochraně před zhoubným požárem několik lidupustých stavení, nyní zavátých a částečně ukrytých za skalami. Roubenky slouží Roštejnu jako seníky pro koně, ustájené na hradě. Sem se ukládá i sláma na podestýlku, zároveň je tu zásobárna píce pro zimní přikrmování zvěře v oboře. A do onoho opuštěného a chátrajícího stavení nás Eržika přivedla. V dobách nejvyšší slávy hradu, kdy býval strážním místem na Lovětínské cestě, opevněným dvojitými hradbami, bydlívala část početné posádky i v jednom ze stavení. Nyní sloužící na hrad docházejí; jejich domovem je vesnice zvaná Doubě105 a ves Růžená, někteří přicházejí až z Telče. Výhodou bylo, že opuštěné stavení nemá jen jednu místnost, byť nejprostornější se stala přechodným tábořištěm známé tlupy.


  Vlastně šlo o rodinu: tvořili ji staří rodiče, mně již dobře známá vrásčitá stařena, jíž říkali Starká, a její muž, Dědo. Dvě dospělé dcery doplňoval svobodný syn Laco. Třetím mužským v grupě byl Gejza, manžel Halinky, Eržičiny sestry. Eržika přišla o muže před několika lety, aniž kdo tušil, jak a proč náhle zmizel. Žádný div, cikána lze dosud zabít zcela beztrestně. Houfec dětí, jejž bych nedokázal ani spočítat, kroužil a hihňal se v neustálém pohybu kolem ohniště. Děti se ochotně ujaly péče o klisnu Berku, k hřebci Avarovi se neodvážily přiblížit. Stěny, oddělující od sebe prázdné místnosti, byly chatrné, leč dostačující k tomu, abych do jedné umístil hřebce, odděleného od osla i od naší kobylky.


  „Ruky bozkávám, najdrahší pánko,“ spustila na mne Starká, ledva jsme vešli do stavení, „poznala som vás po hlase, len co ste sa ozvali od brány.“


  „Dobrý den,“ pozdravil jsem ji, „vy se na mě nehněváte?“


  „Jezusmariá, ako by som mohla byť nahnevaná?“ spráskla ruce. „Volakto iný na vašom miestě by nám urezal nosy, ušiská a pak poslal na hranicu. Urobil ste to s nami chytro, všetka česť, pán velkomožný. Som vám vdečná do konca svojho života, ako my všeci tuná.“


  „Dáte si s námi volačo do brucha?“ zeptal se nás starý cikán Dědo.


  Mnich Norbert jí kupodivu nerozuměl. „Co to melou?“ zašeptal mi do ucha.


  „Povídali, že se tu nemáme čeho bát a že s nimi máme povečeřet. Víte, ponechali si něco ze své řeči odněkud z Horních Uher,“ vysvětlil jsem mu, „ale ti mladší mluví úplně po našem.“


  „Hlavně, že je tu teplo,“ špitl mnich a zahleděl se na Halinku. Mladá a zrovna tak hezká jako její sestra Eržika si rozepínala jubku, obnažila ze spodní haleny oblý prs se širokým tmavým terčem kolem bradavky, jenž nemohl uniknout lačnému zraku děťátka. Hladově se k ňadru přisálo. „Že ta ženska nema trochu ostychu?“ pohoršil se mnich na půl úst.


  Opět mě udivil. „A proč by měla mít? Ňadry obdařil ženy Stvořitel pro nasycení děťátek, nikoliv pro libost zraku muže,“ poučil jsem mnicha zblízka do ucha. „Měl byste spíš od kojící matky odvrátit oči vy, Norberte.“


  Mnich cosi zavrčel a otočil se zády k ohništi.


  „Nepřisednete si, páni?“ vyzval nás jeden z mužů za našimi zády.


  „Nejprve se musíme postarat o koně,“ odmítl jsem, „ale potom si přisedneme rádi.“


  „Urobím to za vás,“ nabídl se cikán Laco, „pokojně přisedněte k ohni.“


  „Díky, stačí, přineseš-li nám pro koně píci a putnu vody,“ řekl jsem, „k mému hřebci není totiž radno se přibližovat.“


  Laco se zachechtal. „Zkrotil jsem už jinačí divochy.“


  „Neznáš Avara.“


  „Rád ho poznám,“ chlubil se Laco, z kopky sena v koutě nabral náruč suché píce a hrnul se do Avarova stání. Tam se zastavil. Nehnutě vyčkával, až se tančící a výhružně řehtající hřebec uklidní. „Máte recht, zemane,“ prohlásil po chvíli, zazubil se a předal mi náruč sena, „tenhle pašák mě k sobě nepustí.“


  Když jsme obstarali koně, usedli jsme s mnichem k ohništi.


  „Maso bude za chvíli,“ pravila Eržika, „zatím vám stačí má sestra Halinka vyložit z dlaně, co vás čeká a co vás nemine. Nikdy se nesplete.“


  Cikánka s děckem v náruči zasunula prs do haleny. „Ukažte mi ruku, zemane,“ natáhla ke mně pravici, „a já vám řeknu, co mi vypoví vaše dlaň o příštích dnech – estli chcete, i o létech. Nic za věštbu nežádám, i já mám u vás dluh za to, co jste pro nás i děcka urobil.“


  Podal jsem jí ruku. „Dobrá, ale neprozrazuj, co mě teprve čeká. Umíš číst v minulosti?“


  „Myslíte všechno, co už bylo? To umím vyčíst z rýh ve vaší dlani, zemane.“


  „Čti tedy.“


  Cikánka se zadívala do mé dlaně. „Vás nevychovala vlastní matka, zemane, že ne?“


  „Ne, nevychovala, čti dál.“


  „Otec bojoval ve válce, vychovávala vás macecha, jeho druhá žena.“


  „Takových jako já byly ovšem spousty,“ namítl jsem.


  Zavrtěla hlavou a zírala mi dál do dlaně. „Nejbližší osobou byl vám dědek, anobrž váš otec zahynul po souboji… Je to tak?“


  Užasle jsem potvrdil její slova: „Je to pravda, těžko uvěřit…“


  „Někdo vám a vaší rodině strašně ublížil. Vidím ubitý koně a odpravenýho starce. Vašeho dědka? Byla to pomsta amanta vaší skutečný matky. Hledal jste toho lotra a taky ho dopadnul. On i vaše matka zmizeli pod zemí. Od tý doby pronásledujete všechny lotry a provinilce. Je to tak?“ 106 Zvedla oči z mé dlaně.


  „Je to tak,“ z těch slov se mi jakýmsi úžasem orosilo čelo, „přečteš ještě něco?“


  Znovu se zadívala do mé dlaně. „Probodnul jste muže. Ukájel si choutky na mladý nevěsty a zabíjel je… Joj…“ Odstrčila mi ruku a zatvářila se zklamaně. „Už vidím, co nadchází, jenže to vy znát nechcete.“


  „Nechci,“ řekl jsem, byť jsem uvěřil, že cikánka dovede i věštit.


  „Vyjevíte mi, proč nechcete vědět, co bude?“


  „Chci, aby mou vůli a veškeré mé kroky řídil Hospodin. Nechce se mi prostě čelit špatným zprávám, jež bych měl znát dopředu. Nechci žít obavou, nepřicházejí-li.“


  „Ať se teda všecka vaše přání vyplní, zemane!“


  „Díky, Halinko, chovám obdiv k tvému umění.“


  Kdosi přihodil do ohniště pár kousků nalámaného suchého dříví.


  Halinka pohlédla na mnicha. „A co vy, otče? Nechcete vyložit z dlaně?“ Norbert zavrtěl hlavou a usmál se jedním koutkem úst. „Nejprve si mě můžete oprubovat,“ nevzdávala se, „přečtu vaši minulost.“ Norbert znovu odmítavě zavrtěl hlavou. „Chcete-li věštit budoucnost,“ naléhala Halinka, „bude vás to stát dva krejcary.“


  Mnich hrábl po kutnu a napřáhl k cikánce ruku s krejcary na dlani.


  Cikánka Halinka sebrala mince, kamsi je zastrčila, zahleděla se do Norbertovy dlaně a dlouho mlčela. Po drahné chvíli zavrtěla hlavou a v očích, než je uzamkla za víčky, zamžikal neklid. Odvrátila hlavu, znovu s ní zavrtěla a mnichovu ruku od sebe odstrčila.


  „Copak se děje?“ zeptal jsem se.


  „Nic se neděje, nedokážu mnichovi věštit,“ vrátila mnichovi mince a bujaře se rozesmála. „Kdyby býval dal tři krejcary, možná bych něco uviděla, jenže moje děťátko potřebuje přebalit, strašně smrdí. Nechcete se dívat, otče, a požehnat nám?“


  Norbert vyskočil pobouřeně od ohniště. „Apage Satanas!“107 špitnul pištivě, jako by náhlým pohnutím mysli ztratil hlas.


  Kupodivu se polekaly pouze děti. Ostatní mnichův výbuch nepřekvapil, snad jej tušili předem, ale křižovali se, včetně rozesmáté Halinky. Vzal jsem ho stranou z doslechu ostatních až do stání Berky. „Co je to s vámi, Norberte?“ zeptal jsem ho tiše a káravě.


  „Ale nic,“ otřásl se, popadl mě za paži a s jakousi prosebnou důvěrností se mi svěřoval, „pržece nebudu žehnat cikance s podělanym děckem. A taky na mne dolehla unava. Pujdu si lehnout.“


  Udivil mne. „Nepočkáte na večeři?“


  „Nemam hlad.“


  „Na spaní je brzy,“ namítl jsem, „a jak slyším, venku ustává vítr.“


  „Proč mi to povidate, zemane?“ hlesl mrzutě.


  „Protože vánice už nehrozí. Ondřej by se mohl pokusit upláchnout z hradu.“


  Mnich rázem ožil. „To mne nenapadlo. Pujdeme si na něho počkat?“


  „Ne,“ odmítl jsem takový návrh, „nevíme jistě, chce-li vzít roha, ale zato podle stop v čerstvě navátém sněhu lehce poznáme, prošel-li branou. Teprve pak se za ním můžeme vydat.“


  „Co tedy udělame?“ vyhrkl mnich nedočkavě a pustil mi paži.


  Vrátil jsem se k ohništi. „Nechce-li se vám čekat na jídlo, Norberte,“ doporučil jsem mu již nahlas, protože to tajnůstkářství před hostiteli mi vadilo, „můžete se jít s lucernou podívat k bráně; váš novic jinudy z hradu odejít nemůže.“


  „I může!“ přerušil mě Gejza.


  „Kudy může odejít?“


  „Z boku hradu vedou ze zdi maličký dvířka do lesa,“ řekl cikán, „jsou skrytý za křovím a zamčený zevnitř. Kdyby chtěl někdo nepozorovaně zmizet z hradu, uteče tudy. “


  „Ukážeš ta dvířka otci Norbertovi?“ zeptal jsem se.


  „Okážem to ja,“ ozval se Dědo, zvedl se, popadl maličkou lucernu, její knot zapálil hořící větvičkou z ohniště, zabalil se do pláště a popošel ke dveřím, „lebo si potrebujem dýchnúť dobrého luftu.“


  „Chovejte se nenápadně, raději vůbec nemluvte,“ doporučil jsem jim, „ať si na hradě nevšimnou, že tady číháme.“


  Norbert kupodivu nic nenamítal a mlčky se starcem zmizel ve tmě. Stará cikánka prohrábla ožehem108 ohniště. Mladší muži sáhli po nástrojích. Jeden se chopil mandolíny, druhý okaríny. Začali hrát. Zvolna se k nim přidávali zpěvem i ostatní. Nerozuměl jsem slovům té písně, ale Eržika mi přitiskla ústa těsně k uchu a šeptala mi, v čem spočíval rozpustilý smysl jejích slov.


   



  »Jaj, cikáni opilí


  na louce se pobili.


  Gejzu chytla zimnice,


  šup – a už byl v rybníce.


  Jáj, jaj, ja ja ja ja jáj, já,


  jáj, ja ja ja ja jáj!«


   



  Píseň dozněla právě ve chvíli, kdy se vrátil Norbert s Dědem. „Žiadne stopy,“ oznámil Dědo a přišel si ohřát dlaně nad ohniště. „Dokráčali sme k bráně a boli sa pozreť aj u malych dverí v múru z boka. Nik nevešel dnu ani von.“


  „Dobře, Dědo,“ řekl jsem a kývl na Norberta, „po chvíli si procházku můžete zopakovat, třeba po večeři.“


  Mnich si kupodivu přisedl k ohništi. Stará cikánka počkala, až se usadí i její muž. Ožehem rozhrábla žhavé zbytky vyhořelých polínek a větví. Obnažila dno ohniště, odstranila z něj vrstvu popele a zaryla dlouhým nožem do zeminy. Odstranila vrstvičku hlíny. Vydlábla zespod veliký, těžký a zakulaceně neforemný předmět. Foukala do něj, aby jej zbavila špíny. Nad vyhaslým ohništěm se vznesl oblak prachu. Znovu popadla ožeh, párkrát jím uhodila do té podivné šišaté koule, až krusta na povrchu popraskala. Vzala nůž, vstrčila čepel do prasklin koule a předmět rozevřela. Objevila se pečínka bílého masa.


  „Co je to za zvíře?“ podivil jsem se.


  „Labuť,“ odpověděl Gejza, „měla poraněný křídlo, přimrzla k ledu na rybníce. Obalili jsme ji máčeným mazlavým jílem a od rána pekli v zemi. Je veliká, nasytí nás všechny.“


  „Máte rád labuť, zemane?“ zeptala se Eržika


  „Labuť jsem ještě neokusil.“


  „Víte, jsem smutná, jestli jsme upekli labuťáka a jeho samici nechali někde opuštěnou. Říká se, že labutě spolu drží celej život. Když jeden pták z páru umře, druhej se usouží a uhyne,“ šeptala mi do ucha Eržika, položila si dlaň na mé předloktí a přitiskla se měkkým bokem k mému. I přes poctivice jsem pocítil ženskou horkost.


  „Nech sa páčí,“ podala mi kus pečínky a špetku soli stará cikánka.


  Navzdory trudnému přemítání Eržiky mi chutnalo. Mnich příděl pečeně nejdřív odmítal, vzápětí patrně podlehl hladu, váhavě si vzal kus masa, sebral lucernu a mlčky se vydal znovu pátrat ve sněhu v předhradí po stopách. Když se vrátil, byli jsme po večeři. Děti byly vyhnány na kutě. V ohništi znovu vzplály plameny kvůli teplu, ale i kvůli kotlíku s vodou nad ohněm, v níž se vařily drůbky pro ranní polévku. Muži se s chutí chopili nástrojů. Všichni u ohně se rozezpívali, spustili tesklivou píseň, ale jak píseň doznívala, pomalu a postupně se vytráceli od ohniště, hlasitě zívali, neskrývali ospalost. Jeden každý zalézal do svého pelechu ze slámy či sena, zavrtávali se do houní v různých koutech velké místnosti.


  Uložil jsem se hned vedle vchodu do Avarova stání. Do ucha mi ještě proniklo mnichovo téměř neslyšné hlášení, že do hradu nikdo nevešel, ani z něj nevyšel, že on si uloží na noc své věci i zbraň s prachem a kulemi do sedlové brašny kobylky Berky. Zavřel jsem oči a zvolna usínal…


   



  Bůhvíproč se tu náhle objevila má žena Anežka. Udivená stála proti mně.


  Za ní se cosi mihlo a zmizelo ve tmě.


  „Neodešel od tebe někdo oknem?“ zeptal jsem se.


  „U mne nikdo nebyl!“ odvětila podrážděně.


  „Jako bych někoho zahlédl.“


  „Máš vlčí mlhu?“


  „Jsem dlouho pryč, třebas nevydržela čekat…“


  „Blázníš?“ Vklouzla ke mně pod přikrývku a přitulila se. „Líbí se ti to?“


  „Líbí,“ pohladil jsem jí prs a sevřel jej v dlani, „už jsem málem zapomněl, jak pěkné je tohle milování.“


  „Hlavně musíme být potichu,“ zašeptala, „mohli bysme probudit Josífka.“


  „Já vím, vždyť ani nedutám,“ řekl jsem tiše.


  „Tak pojď, Jožíku, pojď, uděláme si dobře.“


  Přestože děti byly doma, nechala rozžehnutou svíci na nočním stolku.


  Bylo to nečekané, laskala mě v rozkroku. Nikdy to ještě neudělala, smála se, a přitom se na mne rozzářeně dívala… Překvapilo mě, jak se dívala, Anežka si přece potrpěla na tmu, nenechávala mě dívat se na ni…


   



  Otevřel jsem oči. Vskutku nebylo nic vidět, levou dlaní jsem však svíral ženské ňadro a v podbřišku pociťoval cosi příjemného. Způsobilo to obratné hlazení něžnými prsty. Zaplavil mě pocit slasti, bylo to lákavé, žádoucí, leč probíral jsem se a pochopil, že nespím. Tohle se mi nezdá. Vůně vlasů ženy vedle mne byla jiná než Anežčina. „To jsi ty, Eržiko?“


  „Joj, zemane,“ ovanula mě přerývaným horkým dechem, „líbí se vám to?“


  „Eržiko, ty dobře víš, že jsi žádoucí ženská,“ řekl jsem tiše a zadržel laskající ruku, „tohle ale nesmíme.“


  „Proč ne? Je tma, neuvidí nás, chci vám udělat dobře.“


  „Prostě nesmíme, Eržiko.“


  „Proč ne? Prsty poznaly, že to chcete.“


  „Doma mě čeká žena.“


  „Žena je daleko, neví o tom, nic se nedozví.“


  „A co by bylo pak, třeba hned zítra?“


  „Spolu jsme dneska, zemane. A co bude zejtra? To je mi fuk.“


  „Ba ne, mně to není fuk, ani zítra bych na tebe nezapomněl.“


  „Opravdu byste na mě nezapomněl?“


  „Jistěže bych nezapomněl, jenomže…“


  „Jenomže co?“ špitla s jakousi úzkostí v hlase.


  „Jenomže bych nechtěl, aby něco podobného provedla žena mně,“ odstrčil jsem ji od sebe a snažil se, abych se přitom vyvaroval i sebemenší drsnosti.


  Strnula a slyšel jsem, jak rychle oddychuje. „Máte dobrou ženu, zemane?“


  „Tu nejlepší na světě.“


  „Škoda,“ zajíkla se Eržika naříkavě, „těšila jsem se.“


  Zaslechl jsem šustění, jak se zvedá z mé hromady slámy a vzdaluje se. Počáteční chvilková libost se vzápětí proměnila v dost rozpačitý úlek. Co se to stalo, sapristi? Příliš jsem tomu nerozuměl. O metresách jsem nevěděl zhola nic. Hlavně a především jsem nechápal sám sebe: proč jsem vůbec připustil takové řečičky? Nepídila se Eržika u mne po nějakém užitku? Možná to byla jen upřímná snaha opuštěné a vyprahlé ženy po utěšení. Anebo: že bych se jí opravdu líbil? Chtěla se stát mou konkubínou? Nedařilo se mi usnout, přemýšlel jsem o příčině nečekané příhody a na nic kloudného jsem nepřišel.


   



  Druhého dne si Lucas Schmied přivstal.


  Strávil špatnou noc a ráno nemohl dospat. Jednak se mu převalovala v hlavě rozprava s markytánkou Marianou, jíž nebyl schopen pochopit, jednak byl natěšen na první rozdmýchání kovářské výhně a dokolečka si opakoval, co všechno pro to musí udělat. Do kuchyně se dostavil na snídani jako zcela první strávník, musel si počkat, až se kuchařka probere ze svých snů a podá mu jídlo. Zachmuřenost mu rozptýlila Blažena, když přišla chvíli po něm a hezky se na něho usmála.


  Lucase to povzbudilo. Pokusil se úsměv opětovat, moc se mu nepovedl.


  Mladá vdova poznala, že s mladým kovářem je něco v nepořádku, a protože byla se snídaní hotová mnohem dřív, při odchodu z kuchyně k němu rychle přistoupila, naklonila se k jeho uchu a zašeptala: „Večer přijít ty k rybníčku, ano?“


  „Tak jo,“ kývl Lucas, „myslíš po večeři nebo po dojení?“


  „Po večeři,“ broukla Blažena a odběhla kamsi za svou prací.


  Lucas požádal kuchařku o pár špánů na zátop v ohništi výhně. Dostal dovolení nabrat si hrst z košíku u kamen a v okamžiku, kdy se v kovárně připravoval, aby zapálil třísky na rozdělání ohně, zaslechl z nádvoří obvyklé dopolední volání.


  „Schmiedéé!“


  Vrátil tedy křesadlo zpátky na místo a vydal se do patra ke kapitánovi. Albert se tvářil nadšeně. „Dneska si díky tobě konečně vyjedu,“ sdělil v Lucasově náruči a radostně ho poplácal po tváři. Pokračoval ve své řeči i na stolici: „Nejvyšší čas opustit lůžko. Musím se začít hýbat.“


  „Ale jak to, kapitáne?“ zarazil se odvrácený Lucas. „Nejsou to ani tři neděle, co jsme se sem dokodrcali, a doktor říkal, že máte polehávat nejmíň osum.“


  „Nikdo neříká, že se odbelhám po vlastních nohou. Nejdražší a krásná tetinka nechala ve svém kočáře vystlat sofa109,“ chechtal se Albert blaženě Lucasovi za zády. „Pojedu v pohodlíčku a ujišťuji tě, že odměna nemine ani tebe.“


  Lucas se nestačil divit. „Kam si vyjedete, kapitáne?“


  „Přece na hon, Lucasi,“ ulevoval si Albrecht, „a ty pojedeš jako anděl strážce.“


  „Mám jet s vámi v kočáře?“


  „V kočáře pojede tetinka, ty nás budeš následovat v sedle.“


  „Neumím jezdit v sedle.“


  „Máš nejvyšší čas se to doučit,“ rozhodl Albert, „hotovo, vrať mě na postel.“


  „Jak si přejete, kapitáne,“ otočil se Lucas a zdvihl Alberta ze stolice.


  „A rovněž se musíš konečně naučit zacházet s kordem a střílet z pistole a muškety.“


  „Já myslel, že budu dělat kovařinu.“


  „V tom ti přece nikdo nebrání, ale kdykoliv vytáhnu paty, chci tě mít neustále za zadkem,“ pravil Albert už na lůžku a stále vesele. „Zavolej komornou. Pomůžeš jí s mým oblékáním.“


  S komornou vtrhla do žlutého pokoje i baronka Renata. „Počasí jest pěkné,“ hlaholila baronka s náručí plnou všelijakých oděvů, „vysvitlo nám slunko.“


  „Jest však též chladno, Urozenosti,“ dodala věcně komorná s náručí neméně naplněnou všelijakými doplňky k oblečení, „nesmíte nám nastydnout.“ Začal spor o to, co z hromady šatstva bude Albertovi slušet, která z kamizol se nejlépe hodí pro jeho útlou postavu či který z klobouků ho činí mužnějším. Lucas dostal za úkol natáhnout mu celou punčochu na zdravou nohu a zkrácenou na tu raněnou. Nakonec natáhl kapitánovi vlněné poctivice s jednou nohavicí rozpáranou až k pasu. Baronka si nenechala rozmluvit, že bujně kudrnatá zlatistá alonžka nemusí být příhodná a nasadila mu ji na hlavu.


  „Obávám se,“ šklebil se rozverně Albert, „že vypadám jak Jupiterův milec.“


  „Jevíte se mi skvěle, skvěle, skvěle,“ zapěla Renata, urovnala si na vlastní hlavě široký klobouk s pštrosím pérem na krempě a stále si cosi pozpěvovala.


  Posléze vešel purkrabí pan Soběslav. Ohlásil, že kočár je připraven, kůň pro kováře Schmieda osedlán a zeptal se, nerozmyslel-li si urozený pán odložit odjezd na zítřek, neboť účelnější, vhodnější a překvapující by byla doba před svítáním.


  „Poslal jste někoho napřed, pane Soběslave, aby poblíž lotrovského pelechu vartoval?“


  „Zajisté, poví nám, je-li smečka pohromadě.“


  „Žádné otálení,“ zvolal Albrecht šťastně, „odnes mě do vozu, Lucasi.“


  Venku již čekal kočár se zapřaženými vraníky. Na opratích je z kozlíku držel jeden ze staříků, jehož purkrabí nechal obléci do buquoyského lokajského stejnokroje. Dva hnědáky pod sedly držel druhý stařík.


  „Kde jsou ostatní?“ zeptal se Albert, když ho Lucas jemně pokládal na měkké lehátko v kočáru a Renata přikrývala plédem. „A jak početnou máme kompanii?“


  „Máme pětadvacet mužů, urozený pane; šest jezdců a devatenáct pěších, všichni plně vyzbrojení,“ odpověděl purkrabí a vyšplhal se do sedla hnědáka. „Jezdci čekají venku před bránou, pěšáci odešli napřed před snídaní, aby nás při přesunu zbytečně nezdržovali.“


  Stařík, jenž držel druhého osedlaného koně, svíral ve volné ruce kopí.


  Vedle postávala Šafářka, v rukou držela holinky a drajšpicku. Popadla Lucase za rukáv. „Nemůžeš rajtovat bosky, hned si to nazuj!“ Podala mu obuv, na hlavu mu narazila trojcípý klobouk. „Nechceš vypadat jako vandrák, že ne?“


  „Jak myslíte, Šafářko,“ rychle se obul Lucas a vyškrábal se do sedla.


  Stařík mu podal otěže, a pak i kopí. „Říkali, žes sloužil u pikenýrů, jenže něco jako píku jsem nenašel. Tohle kopí je kratší než píka, to se ví, zato s ním můžeš vrhat jako s oštěpem.“


  „Vlka tím stejně netrefím,“ pokrčil rameny Lucas.


  „Vlka asi ne, kór kdyby kličkoval, ale lapku trefíš,“ hihňal se stařík bezzubými ústy. „Kopíčko zajede do každýho lapky jako nůž do másla.“


  „V Niederthalheimu se pořádaly hony na vlky, škodili dobytku,“ pravil Lucas již ze sedla a vyčítavě pohlédl na Šafářku. „Nikdo mi neřek, že dneska potáhneme na lapky.“


  „Teď to víš, Schmiede,“ pravila řízně Šafářka, „a neboj se, o podíl z odměny nepřijdeš. Přeju dobrý pořízení!“ Plácla dlaní hnědáka do zadku, kůň povyskočil a dal se do klusu.


  Lucas se v sedle vzepřel, aby nespadl dřív, než vyjede z brány, a připojil se za kočár k ekipě. Nejelo se mu dobře, kopí mu překáželo. K udržení otěží potřeboval obě ruce. Hnědák pod ním byl však klidný a následoval jízdu i kočár před sebou sám a bez pobízení. Minuli ves Malovičky a brzy je pohltil podzimní chmurný les. To nikterak neubralo na výskavé výmluvnosti hraběnky. Častovali se v kočáře s Albertem žertíky, rozpustilým smíchem a hlaholením.


  Po chvíli, když dohnali na lesním úvozu ozbrojené pěšáky, zvedl purkrabí v čele kompanie ruku a ekipa zůstala stát. „Od této chvíle prosím o naprosté ticho,“ promluvil k jezdcům, aniž pohlédl ke kočáru, jehož posádky se napomenutí týkalo nejvíc, „jsme velice blízko milíře, a kdyby nás lapkové zaslechli, mohli by se rozptýlit po lese. Je tu nesčetně úkrytů. Mezi stromy bychom je pak velice těžce naháněli.“


  „Správně, pane Soběslave,“ pravil Albert, „nikdo ani necekne.“


  „Necekne,“ rozesmála se bůhvíproč baronka, „toť krásné slovo: necekne.“


  „Ztichněte,“ zamračil se Albert, „rozkaz se týká i vás, tetinko.“


  „Mon petit poulet,110 to jest přeci úžasné, Alberte,“ vyprskla pobaveně, „že se to týká i mne. Cítíti jest mi jako dobyvateli, jako komusi z té báječné soldatesky.“


  „Mlčte už, krucinál!“


  Před milířem vystoupil ze skrýše v křovinách man purkrabího Soběslava, jenž tu od noci vartoval, a zastoupil jim cestu. „Celá tlupa je uvnitř chalupy, akorát jedna ženská nesla do ohrady putnu s vodou,“ hlásil, „jinak ještě nikdo nevyšel.“


  „Kolik je jich uvnitř?“


  „Míním, že víc než šest jich nebude.“


  „Dobrá, nejprve obklíčíme uhlířovo stavení,“ pravil purkrabí a obrátil se ke kočáru, „nebo máte jiné rozkazy, urozený pane?“


  „Pokračujte, pane Soběslave,“ pokynul z lůžka Albert, „počínáte si skvěle.“


  „V tichosti a nenápadně obstoupí všichni pěšáci chalupu a připraví si zbraně. Zůstanou stát na dostřel,“ rozkázal purkrabí. „Jezdci se odsud zatím ani nehnou, budou naší zálohou.“


  „Výborně, jen tak dál,“ ozval se z kočáru Albert.


  Pěšáci se přikrčeně a v největší tichosti rozeběhli z úkrytu mezi stromy na mýtinu. V kruhu obklíčili uhlířovu chalupu. Připravili si muškety a arkebuzy ke střelbě. Zůstali nezpozorováni. Pouze markytánčin strakatý koník v ohradě zbystřil pozornost a nasával do nozder přítomnost čehosi neobvyklého. Teprve nyní vyjeli z lesa jezdci. Po nich je následoval kočár, jenž zastavil u přístřešku s uhlím.


  „Co mám dělat já, kapitáne?“ ozval se tiše z koně Lucas.


  „Nehnout se ode mne ani na krok,“ sykl Albert. „Kdyby se některý z lotrasů dostal až ke kočáru, jak bych dokázal uchránit tetinku?“


  „Setrvej s námi, srdnatý Schmiede,“ přemáhala Renata smích, „a ochraňuj nás bedlivě, prosím, prosím, prosím.“


  Purkrabí Soběslav pobídl koně a přiblížil se k chalupě na doslech. „Hej, uhlíři!“ zvolal. „Víme s jistotou, že s ostatními svými kumpány provádíš zlé lapkovské řemeslo a dopouštíš se na křesťanských duších mordýřství. Slyšíš mě, uhlíři?“


  Nic se nepohnulo.


  „Škodíš dobré pověsti tohoto panství,“ pokračoval purkrabí, „nezasloužíš žádné slitování. Odpověz, chceš-li se vzdát bez odporu. Je nás hrubá přesila a nemáš pražádnou možnost uniknout.“ Purkrabí se odmlčel, vyčkával. „Uhlíři, smrti neunikneš,“ pokračoval po chvilce pan Soběslav, „leč přiznáš-li své hříchy a projevíš lítost, ušetříš si strašlivé bolesti.“ Až na frkání koní vládlo na mýtině ticho. „Ručím za to, že se ti dostane řádného soudu a uzná-li hejtman tvou vinu, kat tě zbaví života velmi rychle, bez útrpného činění. Totéž nabízím tvým soudruhům.“ Z chalupy se nic neozvalo. „Vyjděte s rukama nad hlavou! Odvedeme vás do vězení, nikdo se vás ani nedotkne, což vám slibuji jménem pána tohoto panství Jeho Milosti pana Karla Philippa hraběte Buquoye.“ Opět se nikdo z lapků nijak neprojevil. „Dobrá, vybrali jste si sami,“ zvolal purkrabí Soběslav, „ale mám otázku. Prý tam u sebe, uhlíři, držíš zajatkyni.“ Otočil se ke kočáru. „Jakže se ta žena jmenuje?“


  „Mariana, milostpane,“ odpověděl Lucas.


  „Okamžitě propustíš Marianu, uhlíři, jinak odvolám předchozí nabídku a nechám podrobit tebe i tvé chlapy všemu, co si kat dokáže vymyslet.“


  Nikdo a nic se neozvalo.


  „Mariano,“ neudržel se Lucas. „Ukaž se přece! To jsem já, pikenýr Schmied. Je tu i náš kapitán. Přišli jsme si pro tebe.“


  „Markytánko Mariano!“ vykřikl purkrabí znovu k chalupě. „Slyšíš mě? Nedrží-li tě uhlíř násilím, ozvi se, ať víme, že jsi tam uvnitř a…“ Nedopověděl.


  Dveře chalupy se začaly zvolna otevírat.


  Objevila se v nich ženská postava, na zápraží vyšla markytánka Mariana. Pohlédla směrem ke kočáru a zaclonila si oči dlaní, aby v oslnění ranním sluncem lépe viděla. „Jste to opravdu vy, Urozenosti?“


  „Ano, jsem to já,“ vykřikl z kočáru Albert, „nechal jsem tě hledat a vypsal na tvé nalezení odměnu. Nyní jsi konečně volná, všechno dobře dopadlo.“


  „Jste hodnej, že jste za mnou přišel, Urozenosti, jenže mě tu nikdo násilím nedrží.“


  „Chceš říci, že nejsi v zajetí?“


  „Sama jsem se rozhodla bejt uhlířovi ženou,“ přiznala se Mariana. „Co dělá vaše bolavá noha?“


  „Hojí se,“ zvolal Albert, „leč ty mi děláš veliké starosti, Mariano. Snad nám nechceš namluvit, že ses k těm lotrům přidala dobrovolně?“


  „Už je to tak, Urozenosti, a taky to tak zůstane.“


  „Víš, co by to pro tebe znamenalo?“


  „Vím, Urozenosti,“ zvolala Mariana a hlas jí selhal pláčem. „Zůstanu se svým mužem, poctivě jsme se vzali před Pánem Bohem, ctíme svátost manželství.“


  „Uteč mu, ty… ty rombiére,111“ ječela baronka Renata, „uteč, uteč, uteč!“


  Markytánka Mariana couvala však zpátky ke dveřím chalupy.


  Lucas Schmied se neudržel. „Neblázněte, Mariano,“ vykřikl ze sedla, „copak i vy chcete skončit u kata?“ Pobídl koně. „Jedu pro vás, poběžte mi naproti!“ Sotva se na hnědákovi přiblížil k chalupě, zaduněl výstřel. Kulka zafičela Lucasovi těsně nad hlavou. Shodila mu klobouk. Hnědák se polekal a uskočil. Nezkušený jezdec skončil v pažitu mýtiny. Padl sice na zadek, ale přesto mu chvíli trvalo, než se probral z mírného otřesu. Uniklo mu, že výstřel byl některým z knapů vzápětí opětován.


  Kule zasáhla Marianu.


  To se měl Lucas od některého z purkrabího manů dozvědět až po chvíli.


  Markytánku ležící v krvi na zápraží vtáhli lapkové do chalupy.


  Purkrabí Soběslav znovu a bez odezvy vyzýval lapky, aby se vzdali. Když tak učinil po několikáté a marně, nechal zvenku zatlouci dveře uhlířovy chalupy, aby nešly otevřít. Jezdci zapálili několik fakulí a pobídli koně do cvalu. Obloukem se dostali až na dosah k chalupě. Na několika místech obvodu střechy přiložili oheň fakulí k doškám, jež okamžitě vzplály. Kdokoliv se v chalupě ukázal v okně, byl některým z pěšáků zahnán píkou zpátky. Jeden z lapků se pokusil dostat se z hořícího domu střechou. Oheň se zmocnil jeho vlasů i oděvu a popálený muž spadl dovnitř.


  Lucas se odpotácel zpátky ke kočáru. Kopí zapomněl v trávě, kdosi mu podal hnědákovy otěže, ale jinak mu nikdo nevěnoval pozornost. Všichni stáli bez hnutí jako očarováni zánikem a smrtí. Hleděli do vysokých a sálajících plamenů požáru. Oněmělí hrůzou, naslouchali strašlivým výkřikům, jež navzdory praskotu ohně doléhaly z hořící chalupy až k jejich uším. Stáli tam mlčky ještě ve chvíli, kdy výkřiky postupně utichaly, zhroutil se krov a pohřbil, co tam ještě před chvílí žilo.


  Chalupa dohořívala dlouho.


  „Vracíme se!“ vydal onoho dne svůj poslední pokyn Albert.


  Mladý kovář ani nevěděl, kdy a jak se dostal zpět do Libějovic. Odnesl svého pána na lůžko do žlutého pokoje. Přestože baronka Renata po celou dobu návratu nepřetržitě švitořila, nedokázal si z jejích řečí vybavit jediné slůvko, ani když se ho na to vdova Blažena ptala.


  Seděli po večeři na břehu rybníka za hrádkem.


  Blažena vzala do dlaně kamínek a vhodila jej do vody. Hladina se rozvlnila a kruhy, jež pád kamínku způsobil, tvořily kola, zvětšovaly se a postupně mizely. „Ty, Lucas,“ zeptala se, „nechtít o tom mluvit, viď?“


  Lucas mlčky zavrtěl hlavou, sledoval vlnění kruhů na hladině a pocítil, jak se o něho opět pokoušejí démoni. Zmocňovali se ho, zatínali mu drápy do vnitřností. Blažena položila dlaň na ruku, jíž se opíral v trávě. Sevřel ji. Drželi se vzájemně propletenými prsty.


  „Když ty chtít,“ pravila vdova tiše, „já moct utěšit tě.“


  „Jak?“ hlesl chraptivě.


  „Však ty vědět, jak dobrá je náruč,“ řekla a položila si hlavu na jeho rameno.


  „Seš hodná, jenže já každý ženský nosím smůlu.“


  „Já nerozumět, jakou smůlu?“


  Lucas dlouho váhal s odpovědí. „Myslím, že si dobrý Pán Bůh nepřeje, abych měl nějakou ženskou rád,“ vysvětloval smutně. „Měl jsem moc rád maminku i sestru. Taky uhořely. A jakmile jsem začal mít nade všecko rád jednu dívku v Linci, umřela po strašném bičování. Na vojně se o mne pěkně starala markytánka Mariana. Sblížili jsme se, i tu jsem měl moc rád. Dneska umřela děsivou smrtí.“


  Vzala ho jemně za bradu a otočila jeho tvář k sobě, aby mu viděla do očí. „Ty bát se mít mě rád?“


  „Jo,“ uhnul očima.


  „Já myslet, že ty už začal mít rád mě.“


  „Chtěl bych. Bojím se, že Bůh si to nepřeje. Možná, že mě varuje a poslal hada.“


  „Hada?“


  „Nejdřív jsem myslel, jestli se mi do pusy nedoplazil ve spaní, já ho spolknul a on se teď snaží prokousat se ze mě ven.“


  „Had?“


  „Jo.“


  „Nikdo nepolykat had.“


  „Já vím, napadlo mě, že had to nebude. Koušou mě asi démoni.“


  „Kdo?“


  „Démoni… Ďábel… Běs… Zloduch…“


  „Satan?“


  „Jo, ten a jeho čeládka.“


  „Oni nechtít, aby ty měl mě rád?“


  „Jo.“


  „To pravda je?“


  „Jo, pravda.“


  Pustila mu bradu a vyprostila i ruku ze sevření jeho dlaně. Seděli mlčky vedle sebe a chtělo se jim plakat. Po chvíli se Blažena zvedla z trávy na břehu, bez jediného slůvka se otočila a zvolna odcházela zpátky k hrádku. Lucas na břehu osaměl s trýznivými démony a z bezradnosti ho nenapadlo nic jiného, než vrhat kamínky do vody.


  Seděl tam, dokud nekonečné kruhy na hladině nepokryla tma.


   



  Ráno mě probudil chlad, cikánské ohniště vyhaslo.


  Venku se ještě nerozednilo a sníh padal jen drobně. V místnosti všechno spalo. V těsné blízkosti ohniště ležel ničím nepřikrytý Dědo. Pochrupoval. Patrně ho přemohl spánek, byť měl přikládat dříví a udržovat plameny. Ostatní strávili noc zcela zachumláni v houních či kožešinách. Nedali se od sebe rozeznat, takže jsem nevěděl, který ze spáčů by mohl být mnich Norbert. I mně se chtělo ještě spát. Přemohl jsem se, natáhl na sebe šerpu s rapírem, kožich, nasadil beranici, zapálil loučku od žhnoucího oharku a vyšel ven.


  Železná dvířka v boční hradební stěně Roštejna jsem našel snadno. Křovina, jež je jinak dokonale ukrývala, měla nyní v zimě opadané listy. Navíc to v těch místech páchlo; úzkým kamenným žlábkem ve zdi tu odtékala z hradu močůvka. Poblíž nebyly žádné stopy, což ovšem neznamenalo, že je nezavála noční sněhová nadílka. Přešel jsem k bráně hradu. Před vraty byla rovněž nedotčená návěj. Nikdo z hradu tudy nevyšel ani nevešel dovnitř. Hrábl jsem dlaněmi do čerstvého sněhu a vymyl si z očí ospalost. Zachtělo se mi vrátit se do tepla pod střechu, ale cosi jsem z lesa zaslechl. Bylo to jakési cinkání. V prvé chvíli mě napadlo, že se někam poblíž zatoulala ovce s rolničkou na krku, ale tenhle cinkot zněl pravidelně, nepřerušovaně. Na lesní cestě vedoucí ke hradu se objevila nejprve lucerna na saních. Kůň v běhu klinkal zvonečkem na chomoutu a táhl sáně, v nichž zachumlána do kožešin seděla jediná osoba.


  Roštejnským strážcům muselo cinkání uniknout. Brána zůstala zavřená. Sáně dorazily těsně k vratům a muž, jenž v nich řídil grošáčka, povzdechl, pokrčil rameny, stáhl z hlavy kapuci kožešinové pláštěnky, setřepal z ní sníh a na hlavu nasadil biret. Byl to mladý kněz, zřejmě kaplan, a pohlédl na mne.


  S uctivým úsměvem jsem smekl beranici. „Pozdrav vás Pán Bůh, otče.“


  „Dejž to Pán Bůh,“ opětoval úsměv. „Cože neotevírají? Nejedu brzy?“


  „Kdepak,“ odvětil jsem radostně, „jedete akorát.“


  „Nemám přece jenom Roštejn,“ postěžoval si kněz, „dnešního rána vysluhuji roráty na zahájení adventu ještě ve třech dalších Božích stáncích.“


  Nad našimi hlavami se otevřelo s vrznutím okénko a zase se zavřelo. Vzápětí se začala rozevírat v bráně těžká hradní vrata. Naskočil jsem za zády kaplana na zadní část sanic. Srdečně jsme oba ze saní pozdravili fortnýře a vjeli na rozlehlé hradní nádvoří s několika zapálenými fakulemi. Nebylo prázdné, stály tu hromady opracovaného stavebního kamene, celé štosy prken a trámů a lecčehos jiného. Jedna z budov byla dokonce pod lešením s žebříky v každém patře. Vrata za námi se zase zavřela. Kaplan mě patrně považoval za předsunutou hradní hlídku. Nemohl si nepovšimnout mého rapíru pod rozepnutým kožichem. A lidé na hradě mě zase měli za knězova ochránce. Nikdo mi nevěnoval větší pozornost. Slezli jsme ze saní, jichž se i s grošákem ujal místní podkoní. Spěchala k nám obtloustlá žena, v jedné ruce držela zapálenou tenkou svíčku a druhou si v běhu přehazovala přes ramena vlněný šátek. „Vítejte u nás na Roštejně, milí páni!“ zvolala a hrnula se ke knězi, aby mu políbila ruku. „Mám pro vás připravené snídání. Anebo jste po jídle?“


  „Na jídlo není čas, Aničko,“ pravil kaplan, „a považuji za mnohem důležitější, jsou-li na roráty připraveny všechny vaše zbožné ovečky.“


  „To víte, že jsme připravený,“ ujistila ho žena, pravděpodobně kuchařka.


  „Pan Ferdinand mi přislíbil někoho šikovného na ministrování.“


  „Jistěže, otče,“ kývala horlivě kuchařka, „ministrovat bude můj synovec.“


  „Už to někdy dělal?“


  „Ondřej už ministroval mockrát.“


  „Dobře, můžete vyzvánět,“ odvětil kaplan a obrátil se ke mně. „Řeknu vám, synu, že se proti mně smluvilo peklo,“ postěžoval si s uštvaným výrazem ve tváři.


  „Ale copak?“ zeptal jsem se pokorně.


  „Vy to nevíte?“ podivil se. „Nic vám neřekli?“


  „Neřekli.“


  „Představte si, že právě nyní, na prahu adventních dní, onemocněli všichni faráři.“ Zarazil se, aby se opravil. „Tedy já vím o těch třech z okolí. Skosila je horkost, bolesti kloubů, nádcha a bůhví, co ještě. Volali k nim felčara z Telče. A mne povolali, abych za všechny celebroval.“


  „Máte honičku, viďte?“


  Naklonil se ke mně s tajemnou důvěrností. „Měl jsem samozřejmě připravenu adventní perikopu112, rovněž i náležité kázání,“ pravil velmi tiše a tvářil se šibalsky. „Neříkám, že nemíním adventu věnovat slova modliteb, to mi věřte, leč seznal jsem, že právě zahrozil Satan. Nikdo jiný za tím ochořením nemůže být. A proto musím takovému úkazu věnovat zvláštní kázání. Varování před zlou mocí ďábla není nikdy dostatečné a zbytečné, nemyslíte?“


  „O tom není pochyb,“ souhlasil jsem.


  Z očí se mu náhle vytratilo nadšené odhodlání. „Myslíte si, že to odchýlení od dobrých zvyků si může dovolit i obyčejný kaplan?“ zeptal se bezradně bůhvíproč právě mě, neznámého člověka, jako by očekával, že jsem to právě já, kdo mu rozmluví nejistotu.


  „I obyčejný kaplan slouží Bohu ve jménu pravdy,“ řekl jsem.


  „Opravdu?“ zapochyboval.


  „Pravda přece osvobozuje.“


  „Myslíte a říkáte to upřímně?“


  „To neříkám já, tak pravil Ježíš Kristus.“113


  Zarazil se. „Nějak mi to uniklo. Mám tedy učinit tu… tu výjimku?“


  „Nevím, proč byste neměl.“


  Asi se mu ulevilo. „Hodila by se mi nějaká ambona114,“ usmál se, byť s mírným zklamáním, „leč pán z Lichtensteina nechal z kaple odstranit kazatelničku; pamatovala staré časy, rozpadla se. Nějak si musím poradit.“


  Z věžičky nad kaplí se ozvalo vyzvánění k ranní mši.


  Začaly se sbíhat křesťanské dušičky, jež tu dobu pobývaly na hradě, aby uctily nástup adventu. Kupodivu, nikdo si nevšímal mé osoby, mou přítomnost u kaplana pochopili jako jeho doprovod. Mladík bledé pleti, jenž v létě patrně nepobýval na venkovském slunci, držel rovněž svíci, usmíval se pod drajšpickou a vyzval nás, abychom ho následovali. Do hradní kaple zasvěcené svatému Eustachovi vedla přízemní chodba, ale jak jsem později pochopil, zároveň bylo možné sledovat mši a účastnit se jí z kruchtové tribuny v prvém patře. Kaplan se odběhl převléci kamsi do sakristie. Nahlédl jsem vchodem dovnitř. Před stařičkou dřevěnou zpovědnicí stál zástup asi sedmi či osmi čekajících duší se svíčkami v rukou a několik dalších věřících sem ještě dobíhalo v potřebě se před přijímáním vyzpovídat.


  „Hej, vy!“ ozvalo se za mnou z chodby.


  Otočil jsem se. „To patřilo mně?“


  „Ano, vám.“


  Volajícím byl vysoký, asi pětatřicetiletý muž v dlouhé kožené kamizole. V ruce držel lucernu. V kratičkém závěsníku na opasku měl širokou pochvu s loveckým tesákem se záštitnou příčkou na jílci a několika přídavnými nástroji. Byl bez klobouku i bez paruky. Pod nosem ho zdobil úzký knír a pod ústy maličká kozí bradka, vlnité hnědé vlasy mu sahaly po ramena. Přicházel ke mně. „Žádný strach, nezdržím vás od slova Božího. Než kaplan dokáže vyzpovídat všechny naše dušičky, máme dost času.“


  „Nechvátám,“ řekl jsem.


  Uklonil se. „Jmenuju se Ferdinand a jsem na Roštejně oborníkem.“


  „Oborník? To je něco jako purkrabí?“


  „Bývávalo!“ usmál se. „S naším novým pánem, hrabětem Lichtensteinem z Kastelkornu, se strážní hrad proměnil. Stal se už jenom lovčí základnou. Žádné panstvo na hradě v zimě není, hrabě navštěvuje Roštejn zřídkakdy. Pravdou ovšem je, že jako správce obory mám na povel všechno já. A vy jste kdo?“


  „Jožík Bukovský, auxiliator JMC královského rychtáře v Pelhřimově. Mám vám ukázat glejt?“


  „Ne, věřím vám. Hned jsem poznal, že nejste kaplanův knecht. Nebyl jste tu už včera?“


  „Byli jsme tu i s mnichem ze Želiva, leč do hradu nevpuštěni.“


  „To je mi líto, uvědomil jsem si to až ráno. Vrátili jste se včera do vesnice?“


  „Nikoliv, přespali jsme pod hradem v seníku. Mnich tam setrval.“


  „Aha,“ upadl viditelně poněkud do rozpaků, „snídal jste?“


  Náhlá starostlivost mě překvapila, ale nedojala. „Nestačil jsem to.“


  „Něco vám ukážu,“ vydal se zpátky na nádvoří, „pojďte za mnou.“


  Zastrčil jsem loučku do jednoho z prázdných držáků na zdi a šel za ním. Na opačné straně jsme vyšli po několika schůdcích do hradní budovy, dosud opatřené lešením, a vstoupili do obytné části panstva. V prvém patře otevřel pan oborník přede mnou dveře do rozměrné síně. Na první pohled bylo zřejmé, že jde o hodovní místnost. Obrovský jídelní stůl byl obklopen vzácnými sedadly, z nichž mnohá zůstala převrácená. Panoval tu výrazný nepořádek. Tabuli stolu pokrývaly mísy s nejrůznějšími zbytky pokrmů nebo talíře s nedojedky, stály tu rovněž džbány opatřené lichtensteinskými znaky, korbely a číše s nápoji, leckterými rozlitými po ubrusu. Hodokvas byl patrně bouřlivý, pohoštění štědré a hojné.


  „Poslužte si, pane Bukovský,“ vyzval mě oborník Ferdinand, „nedojedky bych si vám netroufal nabízet, v mísách jsou však samozřejmě dosud netknuté pochoutky a ve džbánech šplouchají dobré moky.“


  Hrábl jsem si do jedné mísy s houstičkami potřenými zaječí paštikou. „Mám za to, že tušíte, co mě přivádí na Roštejn,“ zakousl jsem se do pokrmu.


  „Tuším,“ pravil Ferdinand, posadil se a sáhl si do mísy pro stehýnko z pečené koroptve, „avšak nejdříve ze všeho vám musím vysvětlit včerejší nepříliš šťastné uzavření brány. Dobrý důvod vidíte kolem sebe.“


  „Dopřáli jste si trachtaci115,“ hádal jsem.


  „Cosi jako rozloučení s letošním rokem na hradě, pochutnání před adventním půstem a rozdávání výslužky. Hned po mši ženské uklidí tenhle brajgl. Většina duší z Roštejna se vrátí na zimu do svých domovů ve vsi Doubě a v Růžené. Na hradě setrvám jako stálá stráž pouze já s fortnýřem a manželkami. Nu a již zmíněnému fortnýři jsem včera navečer nařídil, aby bránu nechal zavřenou. Pro kohokoliv.“


  „Nepřišel se vás přesto fortnýř zeptat, nemá-li nám otevřít?“


  „Zeptal se, ale já to nedovolil.“


  „Proč ne, propána?“


  „Zrovna jsem vytahoval z kasy měšce s tolary za službu pro každou z našich duší. Musel jsem vyplatit i řemeslníky, co tu provádějí opravy škod ještě po švédském řádění. Ze všech na hradě byl silně cítit truňk a provázel nás tuze nejistý krok,“ trpce se zasmál. „I mne, ráčíte-li mi pardonovat takovou kratochvíli, postihl nakonec příšerný hlavobol.“ Odkašlal si, očima hledal pochopení. „Rozumíte mi, pane Bukovský?“


  „To víte, že rozumím.“


  „Navíc se nám tu kolem potuluje nějaká tlupa,“ postěžoval si.


  Důvody roštejnské nedobytnosti byly jednodušší, než se nám včera zdálo. „Co víte o novici Ondřejovi?“ zeptal jsem se bez okolků a vzal si houstičku.


  Odpověděl bez zaváhání. „Vím jen to, co mi synovec naší kuchařky svěřil.“


  „Svěřil vám novic, proč se ukryl v téhle pevnosti?“


  „Žeť, uchýlil se k nám ze dvou příčin: je posedlý strachem, aby ho nenašel a nedostihl mordýř, jenž povraždil jakéhosi kupce z Lince i s jeho kočím a třemi ochránci. Ondřej se stal svědkem přepadení, přežil doslova zázrakem. Bojí se, aby nedopadl stejně jako mordýřovy oběti.“


  „Ondřej zná toho mordýře?“


  „Říká, že to provedl cizinec, byl celý oblečený v černém odění, bez veškerých doplňků a ozdob. Zahlédl ho krátce, než se mu podařilo prchnout do lesa. Hlavně slyšel hlas, jak mluvil s kupcem.“


  „O čem mluvili?“


  „Špatně rozuměl, mluvili německy a příliš rychle.“


  „A druhá příčina Ondřejova skrývání?“


  „Jistá věc, kterou mu kupec svěřil jako zástavu za vypůjčené spřežení.“


  „Je onou věcí kulatý koš s drahocennými pektorály?“


  „Žeť,“ potvrdil a nezvykle rychle dodal: „Koš je nyní v mém držení.“


  „Koš vám nepatří, že ne, pane oborníku?“


  „Nepatří,“ rozesmál se a nedokázal zakrýt ostražitost, „vám rovněž ne, pane auxiliatore.“


  I kdybych o kulatý koš usiloval, v uzavřeném a opevněném hradu jsem neměl sebemenší možnost jej převzít. „Přepadení se stalo na území panství královského města Pelhřimova,“ připomněl jsem, snad aby řeč nestála.


  „Pravomoci královského rychtáře z Pelhřimova sem nedosahují.“


  „Nepídím se po koši. Komu vlastně ta vzácnost bude náležet, ponecháme na rozhodnutí krajského hejtmana, anebo chcete-li, přímo na soudu královského místodržícího.“


  „Správně. Co vás tedy zajímá?“


  „Rozprava s Ondřejem.“


  „O čem s ním chcete rozprávět?“


  „Máme s Ondřejem naprosto stejný zájem. Oba potřebujeme, aby byl mordýř dopaden, zneškodněn a potrestán na hrdle; pokud ovšem…“


  „Pokud ovšem nemá novic Ondřej v přepadení prsty,“ dopověděl pan Ferdinand za mne a docela ostře. „To máte na mysli? Jenomže tomu nevěřím ani náhodou. Ondřej je mimořádně slušný a velmi pobožný hoch.“


  „V Želivu se podivují, proč se Ondřej neuchýlil do kláštera.“


  „To je přece jasné, proč,“ zvýšil hlas, „mordýř bude hledat Ondřeje ze všeho nejdřív právě v Želivu.“


  Nepocítil jsem nic sporného. „I mne to napadlo.“


  Oborník se opět zklidnil. „Ondřej právě ministruje při mši.“


  „Vím, přesto s ním mluvit musím.“


  „Hned po rorátech si můžete s Ondřejem promluvit dle libosti,“ prohlásil oborník pan Ferdinand. Podal mi ze stolu cínový džbán s víčkem. „Ochutnejte, pane Bukovský. Je to dar od našeho pána, pochází z lichtensteinských vinic.“


  Nadzvedl jsem víčko, nahnul džbán a lokl si. „Je dobré, leč po ránu víno pít neumím.“ Postavil jsem nádobu zpět na stůl. „Neměli bychom se vrátit na mši?“


  „Jak si přejete.“


  Vyšel jsem z hodovní síně do chodby a pustil se ke schodům.


  Pan Ferdinand mě zarazil. „Tudy ne, pojďte za mnou, prosím.“


  V prvém patře jsme prošli do dalšího křídla budovy a ocitli se ve spojovací chodbě ochozu s podivně šikmou podlahou vedoucí až ke kapli. Dvířka do prázdné tribuny nad zadní částí kaple byla otevřena dokořán. První, čeho jsem si ve světle oborníkovy lucerny s údivem povšiml, byla pitoreskní figura, kterou na stěnu kruchtové tribuny kdosi vyobrazil červenou hlinkou. Mé překvapení panu oborníkovi neuniklo. „Každý se nad tou kresbou pozastaví,“ řekl pan Ferdinand tiše, aby nerušil věřící v kapli. „Obrázek zdobí kruchtu už víc než sto let. Říká se, že má představovat Zachariáše z Hradce, někdejšího pána hradu a Telče. Nikdo zatím nenašel vůli a odvahu zatřít to vápnem.“116


  Věřící z Roštejna stáli pod námi dole v přízemí, těsně u apsidy117, jež je podle současných vzorů bohatě zdobená sloupy, řezbami a obrazy. I menzu118 vyrobili z mramoru jistě nedávno, kdežto zařízení mobiliáře pamatovalo hodně staré časy. Mše pod námi dávno probíhala v mdlém svitu svíček. Ministrant, v němž jsem poznal bledého usměvavého mladíka, jenž mě uvedl s knězem do kaple, byl dozajista hledaným Ondřejem. Na temeni hlavy měl totiž vyholenou maličkou tonzuru a právě otevíral před kaplanem objemný misál.


  Kněz se chystal předčítat vypsaný úryvek. „Slyšte!


   



  »Tu ho vezme ďábel na vysokou horu,


  ukáže mu všechna království světa i jejich slávu


  a řekne mu:


  „Toto všechno ti dám, padneš-li přede mnou


  a budeš se mi klanět. «“


   



  Kaplan zvedl oči k auditoriu. „Ptám se vás, kohože to vzal ďábel na vysokou horu? Kohože to neustále pokoušel? O koho se tak moc a usilovně snažil? Jistě již tušíte správnou odpověď a já vám prozradím, že o setkání našeho Pána s pokušitelem se můžeme dočíst v Písmu i na jiném místě.


   



  »Ježíš oznámil učedníkům, že musí jít do Jeruzaléma,


  být zabit a třetího dne vzkříšen.


  Petr si ho vzal stranou a začal ho kárat:


  „Buď toho uchráněn, Pane, to se ti nesmí stát!“


  Ale on se obrátil a řekl Petrovi:


  „Jdi mi z cesty, Satane!


  Tvé smýšlení není z Boha, ale z člověka! «“119


   



  Po čtení a při zpěvu další písně vystoupil kaplan na stoličku u levého portálu narychlo postavenou na kamenném stupni apsidy, aby čněl o trochu výš nad hlavami shromážděných. Tvářil se přísně, předchozí pastýřská laskavost se kamsi vytratila. „Apage, Satanas!“ vykřikl a opakoval: „Jdi mi z cesty, Satane!“ Kaplanův výkřik zazněl velice stroze a nesmlouvavě.


  Dušičky shromážděné v kapli, zejména ty ženské, polekaně vzdechly.


  Na chviličku se kaplan odmlčel, uklidňoval se. Náhle zvedl ruce dlaněmi od sebe, jako by na obranu, a prohlásil bolestně: „Je nejvyšší čas vás varovat. To, co jsme právě vyslechli, Ježíš opravdu řekl.“ Kněz spustil ruce, káravě pokývl hlavou a náhle se znovu rozjasnil. „Otázkou však zůstává, jak vlastně Ježíš mohl v Petrovi rozpoznat Satana. Proměnil snad Petr podobu? Vyrazily mu z hlavy rohy a z chodidla kopyto? Měl učedník Petr podobu ďábla, jak ji známe z rozličných vyobrazení? Nu, povězte, co si myslíte!“


  S odpovědí se samozřejmě nikdo neozval.


  Kněz hněvivě zabouchal dlaní do sloupu portálu. „Ne, ne, ne! Na prvý pohled neměl Petr podobu ďábla. Nikdo z učedníků podobu pekelníka na Petrovi neviděl. Jak tedy Ježíš poznal, že z Petra promluvil Satan?“ Kaplan nasadil vlídný a vstřícný výraz. „Odpověď nacházíme v témže verši Písma:


  »Tvé smýšlení není z Boha, ale z člověka! «


  Takhle to pravil Ježíš Petrovi.“ Kaplan vyslovil citát pomalu, vztyčil významně ukazovák. „Čerchmant může na sebe brát všelijaké podoby: může vypadat jako sličná panna, či jako spořádaný a úctyhodný chasník.“ Zvedl hlavu, zadíval se na mne a pana Ferdinanda na tribuně, zachtělo se mu patrně porovnat i naše podoby se vzhledem pekelníkovým a neznatelně se na nás pousmál.


  Oborník mu úsměv oplatil a přívětivě pokynul.


  „Podle podoby tváře, jak shledáváte sami, je to těžké. Skrývá se ďábel v podobě Aničky, věhlasně známé roštejnské kuchařky?“ ptal se kaplan roztomile. „Jistěže ne! Z podoby to není patrné. Nuže, jak poznáme přítomnost vyslance pekel? Řekněte, jak! Nu, jak?“


  Navzdory opakovaným výzvám všichni zarytě mlčeli.


  „Přítomnost ďábla v člověku poznáváme podle jeho skutků!“ zvolal kaplan.


  Několik žen v kapli se neudrželo a souhlasně vydechlo.


  „A každému skutku pokaždé cosi předchází: nějaké smýšlení, nějaké nutkání. Smýšlení, jež máme od Boha a jímž řídíme své skutky, jest nám každému velice dobře známé z Desatera. Kdo se jím řídí, má smýšlení z Boha. Jenomže člověk je bytost slabá, velmi slabá. Pohleďte na sebe!“


  Znovu nastalo hluboké ticho.


  „Člověku se stává, že podléhá všemožným pokušením a neodolá jim.“ Kaplan se v tichu nejprve odmlčel a pak náhle zvolal: „Jest až příliš mnoho mužů, kteří v návalu nezkrotné chuti zloby a nenávisti pozvednou ruku na svého bližního, a to jen proto, aby ukojili strašlivou, ničivou a hnusnou chuť mučit a zabíjet.“


  Opět si chvíli počkal, až předchozí slova v lidech dozní.


  „A jest mnoho žen, které v návalu žádostivosti těla odhodí čepec, rozprostřou vlasy po polštáři a nabízejí se mužům, aby se nasytily neřestnou smyslností…“


  Dál už jsem kaplanovo kázání neslyšel.


  Do tribuny totiž vkročil hradní fortnýř. Chraptivým hlasem panu Ferdinandovi oznámil, že před bránou se nachází jakýsi mnich, asi tamten ze včerejška, a dovolává se vpuštění. Vyšli jsme z tribuny kaple do dlouhé a šikmé chodby ochozu. „Přejete si mnicha vpustit na Roštejn?“ zeptal se mě oborník, a když jsem kývl, nařídil fortnýři, ať mnicha vpustí na hrad. Stařík ihned seběhl dolů, aby otevřel bránu. Oborník se vrátil do kaple.


  Já setrval v ochozu a vyhlédl z arkádového okna, neboť jsem zaslechl své jméno.


  „Zemane Bukovsky, kde jste?“ křičel pohněvaně udýchaný mnich Norbert, jenž právě vbíhal na nádvoří, postavil se doprostřed a rozhlížel se. „Bukovsky!“


  „Tady jsem,“ zvolal jsem polohlasně a kladl si ukazovák před ústa, aby na mě nekřičel a nerušil bohoslužbu.


  Můj posunek nepochopil. „Našel jste toho Ondržeje?“ vykřikl nedočkavě.


  Kýval jsem s ukazovákem před ústy.


  Nedal se přesvědčit a křičel dál. „A co kulaty koš?“


  Zavrtěl jsem hlavou a posunkem pozval mnicha k sobě nahoru.


  Nyní zavrtěl hlavou on a ukázal kamsi do neurčita. „Pohleďte z jineho okna, co vede na druhou stranu ven z hradu,“ vyzval mě podrážděně z nádvoří a neméně hlasitě jako před tím. „V lese běhaji cikani, hledaji vas. Boji se, maji o vas veliky strach.“


  Seběhl jsem tedy dlouhou šikmou chodbou, našel okénko vedoucí na vnější stranu Roštejna a vyhlédl. Les pochopitelně obklopoval celý hrad, a skutečně, ze všech stran se ozývalo volání mého jména. Někde mezi stromy, právě pod oknem, kudy jsem vyhlížel, pobíhal a sháněl mě Gejza. Seshora vypadal jako skřítek.


  „Tady jsem,“ zamával jsem na něho z okna.


  „Já vás vidím,“ nadzdvihl klobouk na pozdrav, „vaše stopy skončily pár sáhů před bránou, jako by vás odnes ďas. Naši se strachujou, estli vás nepotkalo něco zlýho.“


  „Před branou jsem skočil na sanici a na hrad dojel s kaplanem. Všechno je v pořádku.“


  „No jo, jenomže váš hřebec je netrpělivej,“ vrátil klobouk na hlavu, „z našich si k němu netroufla ani Eržika, která se jinak žádnýho koně nezalekne. Co máme urobit?“


  „Dojdu si pro něj,“ oznámil jsem Gejzovi a zavřel okno.


  Do konce mše zbývalo ještě dost času. Vrátil jsem se na tribunu, dovolil se tiše oborníka Ferdinanda, smím-li přivést koně do hradní maštale a seběhl po schodech dolů. V polovině cesty mne málem porazil kvapící mnich.


  „Jdeme za Ondržejem?“ vyhrkl Norbert udýchaně.


  „Ondřej ministruje při mši,“ vysvětlil jsem mu, „nejprve dojdeme pro koně.“


  „A co ten koš? Vite o něm něco?“


  „Je v držení a úschově pana oborníka, to jest u správce hradu.“


  „Jak to?“


  „Nezdržujte mě, Norberte,“ odstrčil jsem ho z cesty, „oborník nám dovolil použít hradní maštal.“


  Fortnýř nejprve obezřetně vyhlédl, nečíhají-li před bránou vetřelci, otevřel a ujistil nás, že počká u vrat, až se budeme vracet s koňmi. V prázdném seníku si cikáni znovu zatopili v ohništi. Dědo vyfukoval z fajfky nechutný štiplavý dým. Děti se před námi začaly ihned schovávat, bůhvíproč přitom výskaly. Starká míchala vařečkou v kotli, cosi na nás přátelsky vykřikovala. Věštkyně Halina kojila a mrněti prozpěvovala. Do toho všeho hýkal osel s nevídanou úporností, a tudíž nebylo divu, že mě z toho randálu zneklidnělý Avar přivítal radostným zaržáním. V rychlosti jsem hřebce osedlal, přes hřbet mu přehodil sedlové brašny a vyvedl ven, kde již čekal netrpělivý Norbert s osedlanou Berkou. Z lesa k nám přibíhala zachumelená Eržika. „Zemane,“ volala v běhu s rozpaženýma rukama, „strachovala jsem se o vás.“


  „Ale proč, Eržiko?“


  Doběhla těsně ke mně, sesunula se na kolena a objala mi nohy. „Joj, málem jsem z toho umřela,“ štkala, „já se bála, vy ani nevíte, jak moc.“


  „Nic mi nehrozilo,“ snažil jsem se vyprostit z jejího sevření, a přitom udržet poplašeného Avara, „vstaň, prosím tě, vidíš, co to dělá s koněm.“


  Vstala, rychle se přitáhla k mému uchu. „Kdybyste si to rozmyslel,“ šeptala, aby to její příbuzní ani Norbert nezaslechli, „urobím vám všecko, na co si vzpomenete. A věřte mi, pane, milovala jsem akorát svýho muže, nikdy nikoho jinýho. Teďka chci jenom vás a nikdo se to nedoví.“ Odtáhla se a couvla ode mne. „Uvidíme se?“


  „Určitě,“ ujistil jsem ji, „vždyť tu máte pobývat celou zimu.“


  „Esli zapomenete, tak se utopím!“ zvolala plačtivě Eržika a běžela k seníku.


  „Vaše cikanka ma štěsti, zemane, že rybniky v okoli zamrzly,“ bručel Norbert zakaboněně a vydal se s Berkou napřed k hradní bráně. Málem mě rozesmál, kdyby ovšem svou poznámku myslel žertem.


  Přibíhali sem i Gejza a Laco, přišli se rozloučit. „Sbohem.“


  „Děkujeme za přístřeší a večeři,“ řekl jsem jim, „a buďte s Bohem!“


  Fortnýř otevřel vrata, pobídl nás, abychom rychle vešli, a znovu je za námi přibouchl.


  Mše v kapli skončila. Na nádvoří se začali houfovat roštejnští sloužící, aby až do předjaří opustili hrad. Do valníku zapřáhli pár valachů; na něm si některé duše odvážely do svých stálých domovů výslužku a těžší zboží, jež by neunesly na zádech. A kdosi zároveň zapřahal do kaplanových saní grošáčka. Naráz se však všichni přestali zabývat sami sebou. Obdivně se zahleděli na Avara, jenž jako by zájem lidí předpokládal. Pyšně se předváděl, zlověstně funěl, jako by protestoval proti uzdě a udidlu, a tanečně si vykračoval se vztyčenou hlavou i ocasem.


  Přistoupil k nám pan Ferdinand. „Ukážu vám maštal pro vaše koně.“


  „Díky,“ řekl jsem, „může nám někdo zatím přivolat Ondřeje?“


  „Aničko,“ křikl oborník na kuchařku, „sežeň synovce! Pelhřimovský auxiliator Bukovský a jeden mnich ze Želiva si s ním potřebujou popovídat.“


  „Skočím pro něj do hodovní síně,“ kývla kuchařka a zamířila k budově, „šel s fortnýřovou starou a s vaší ženou uklízet.“


  Avarovi se v téměř opuštěné maštali okamžitě zalíbil žlab s ovsem v prvním stání. Berku ovšem museli ustájit o několik stání dál. Donesli jsme koním putny s vodou a vrátili se na nádvoří, jež právě opouštěl kaplan. Ve svých saních projížděl bránou jako starostlivý pastýř následovaný stádem svých oveček. Po chvíli se vrata uzavřela a na nádvoří jsme zůstali pouze tři.


  „Jestli se chce kuchařka vrátit do vsi,“ zamračil se pan Ferdinand, „měla by si pospíšit, jinak jí ostatní ujedou.“


  Kuchařka vyběhla z budovy celá vyplašená. „Ondřej tam není, nemůžu ho najít.“


  „Přece se nemohl ztratit,“ pravil pan Ferdinand a zvolal mocně: „Ondřeji!“


  Neozval se mu.


  „Ondřejííí!!“ přidali jsme se k volání.


  Naše hlasy se znásobily ozvěnou, leč novic se neobjevil.


  Kapitola desátá

  Nahoře


  Lucas Schmied strávil celou zimu v kovárně.


  Koval všechno, co mu pan Soběslav přikázal pro údržbu budov libějovického hrádku. Většinou však vyráběl hřebíky, skoby a kramle, jichž při výstavbě nového zámku nikdy nebude dost. Nekoval jedině tehdy, chodil-li posloužit svému kapitánu s přenášením na stolici a zpět na lože. On sám přestal mít klidné a nerušené spaní. Stávalo se mu čím dál častěji, že ho navštěvovaly noční můry a tehdy se probouzel sám, zpocený a udýchaný jak po nějaké namáhavé a tíživé činnosti. Jednou po půlnoci mu však někdo třásl ramenem.


  „Vzbuď se, kováři!“


  Nad jeho postelí stál jeden ze staříků, svítil si zapáleným špánem.


  „Fuj!“ ulevil si probuzený Lucas. „Co se to děje, starej?“


  „Křičels’ ze spaní.“


  „Asi se mi to všecko zdálo,“ vzpamatovával se Lucas, „a je moc dobře, žes mě vzbudil, poněvadž to bylo dost strašidelný.“


  „A co?“


  „Ona hořela.“


  „Kdo?“


  „Jedna žena. A nikde nebyla voda.“


  „Vody je v rybníku dost, kováři,“ pravil stařík, „spi a neblázni.“


  S Blaženou se Lucas potkával každý den při jídle v kuchyňské sednici; kromě pozdravů neprohodili spolu slovo, a přesto silně vnímali vzájemnou přítomnost, aniž by po sobě pokukovali.


  V prosinci se kapitán Albert postavil na vlastní nohy. Belhal se po pokoji s nadšenou pomocí tetinky Renaty nebo sám s berlí. Hned po Vánocích se dostavil do Libějovic doktor de la Pierre, zbavil synovce veškerých obvazů a prohlásil ho za uzdraveného. Mladý Buquoy okamžitě a čile vyskočil. Začal rázovat po pokoji, ale noha byla slabá, podlomila se a málem upadl. Lucas ho zachytil a posadil zpátky do křesla.


  „Noha bolí,“ postěžoval si kapitán strýci, když se vzpamatoval ze zklamání, „nemůžete mi dát ještě jednu lahvičku s tou zázračnou tinkturou?“


  „Nohu musíš cvičit, Alberte. Na to tinkturu nepotřebuješ.“


  „Prosím vás, strýčku, dejte mi lahvičku.“


  „Nevěřím, že tě noha bolí tak, aby ses umrtvoval osmanským opiem.“


  „Bolí mě, věřte mi, prosím vás,“ ujišťoval Albert doktora naléhavě. „Kdybych tinkturu nepotřeboval, neobtěžoval bych vás.“


  „Nedám ti ji, Alberte, nemluvě ani o tom, že tu s sebou žádnou nemám.“


  „Tak mi ji pošlete.“


  „Nepošlu, Alberte.“


  „Bude to naposled, přísahám,“ žebronil Albert a málem se rozplakal, „co vám to udělá, strýčku?“


  „Neudělalo by mi to nic, ale tebe by to poškodilo.“


  „Ba ne, pomůže mi to. Proč ne, proboha?“


  „Jak jsem řekl, ne.“


  „Vaše poslední slovo?“


  „Moje poslední slovo zní: ne.“


  Albert zrudl ve tváři. „V tom případě, strýčku, odejděte!“ vykřikl a jako by na chvíli ztrácel dech, lapal po vzduchu. „Lucasi, seber se, běž do stájí, ať bez prodlení zapřáhnou. Doktor de la Pierre právě opouští Libějovice. “


  „Počkat!“ zarazil je doktor de la Pierre.


  „Co je?“ vyštěkl Albert. „Nechce se vám odjet?“


  „Samozřejmě, že odjedu,“ pravil lékař dotčeně a smutně, přestože ani přitom neztrácel noblesu. „Na něco jsi, Alberte, bohužel zapomněl.“


  „Na co?“


  „Zaplatit mi. Nejenom za ošetření, čímž nemyslím zákrok u Vídně, ale tyto mé návštěvy a především tinkturu, na niž po zákroku nemá již nárok žádný voják. A tys ji polykal pouze pro své potěšení.“


  Albertovi svitla naděje. „Zaplatím vám všechno a ihned, když mi dáte ještě jednu lahvičku proti té bolesti.“


  „Musíš zaplatit za všechno, a navíc nedostaneš nic.“


  „Nedám vám ani groš!“ zaječel Albert.


  „V tom případě mi zaplatí tvůj poručník,“ prohlásil lékař a kývl na Lucase, aby splnil synovcův pokyn.


  Po této příhodě se Albert na několik dnů bez Lucase zcela obešel. Po Novém roce začala nečekaná obleva. Teplejší dny se střídaly s nočními mrazíky. Mohutné rampouchy na okrajích střech tály. Kolem poledne už padaly na nádvoří a tříštily se na kusy; hrozilo, že led někoho ošklivě pochroumá.


  Šafářka vyhledala Lucase. „Troufnul by sis vylézt nahoru po žebříku?“


  „Jo, proč ne?“ odvětil Lucas a bušil kladivem do kovadliny s rozžhaveným kouskem železa v kleštích.


  „Je třeba odstranit z okrajů střechy rampouchy.“


  „Ženský si na rampouchy netroufnou?“


  „Co by ne, troufly by si,“ hihňala se Šafářka, „jenže se zdráhají.“


  Lucase smích nakazil, přestal kovat, ale nerozuměl jí. „Proč se zdráhají?“


  „Nepolezou na žebřík, aby jim někdo žádostivej, třebas mladej kovář, necivěl pod sukně.“


  „Já nejsem takovej,“ bránil se Lucas, vykovaný hřebík zakalil ve vodě, odložil kleště a položil kladivo. „Nahoru vylezu, to se ví.“


  Přinesli dlouhý žebřík a přistavili ho až pod okraj střechy. Lucas se vysoukal vzhůru a odehnal ženské, jež mu žebřík přidržovaly. „Radši běžte o kus dál, ať vám rampouch neudělá díru do kebule,“ varoval je a sekyrou odlamoval ledové krápníky. Když potřeboval, aby se žebřík přesunul o kus dál, musel slézt. Povšiml si, že v protilehlém okně svítí svícny a cosi se tam nezvykle pohybuje. Ve žlutém pokoji ležel naznak ve svém loži Albert. Na jeho klíně obkročmo seděla baronka. Jásavě poskakovala. Byla oblečená, vykasanou sukni rozprostřela kolem sebe, ukrývala nohy i Albertovu chtěnou obnaženost, avšak náhle si začala stahovat košilku, odhalila prsy, bláznivě se rozesmála a přitom si vyhrnovala i sukni…


  Lucas odvrátil pohled a pokračoval ve slézání.


  Šafářce Lucasovo zaváhání neuniklo. „Co se děje? Viděls’ něco? Zůstals’ jak opařenej.“


  „Nic jsem neviděl,“ zapřel Lucas a popošel se žebříkem.


  „Nelži, oči se ti poulily jak leklý rybě.“


  „Přišlo mi divný, že kapitán zapálil svíce, když je venku ještě vidět.“ A tím považoval on i ženské příhodu u žebříku za uzavřenou.


  Ale nebyla.


  Ráno si Albert k sobě kováře povolal. „Slyšel jsem, že trávíš celé dny u kovadliny,“ řekl Lucasovi na přivítanou.


  „Je to tak, kapitáne,“ potvrdil mu jeho burš, „co byste potřeboval?“


  Albert neodpověděl, stál u okna, pokuřoval dýmčičku a s jakousi zběsilostí vtahoval do sebe kouř vonného tabáku. „Jak ti jde jízda na koni?“ zeptal se po chvíli.


  „Pan Soběslav tvrdí, že se v sedle už udržím,“ odpověděl Lucas.


  „Jak si počínáš v zacházení s mečem?“


  „To je trochu horší,“ usmál se rozpačitě mladý kovář, „pan Soběslav má na mě málo času, dědkové se mnou cvičit nechtějí, že jim prej nestačí dech, a ženské to neumějí.“


  „Ale ty to s ženskými umíš, že ano?“


  Lucas mírně znachověl. „Ani ne.“


  „Neříkej,“ rozesmál se Albert, „že sis ještě nějakou nenašel.“


  „Možná i našel, ale ne tak jako vy.“


  „Jako já?“ zamračil se nechápavě Albert, a pak se znovu rozchechtal. „Aha, ty myslíš ten včerejšek s tetinkou?“


  Lucas vyšpulil spodní ret, pokrčil rameny a zarytě mlčel.


  „Jen se nedělej, zahlédl jsem tě na žebříku, jak jsi mlátil do rampouchů.“


  „Skoro nic jsem neviděl.“


  „Viděl jsi dost, abys nás srovnával,“ odkašlal si Albert a odplivl hnědou tabákovou slinu do nádobky plivátka z porcelánu. „Pokud si dobře vzpomínám, vyprávěls’ mi, že za cosi hodně podobného tě strýček pasíř vyhnal z domu. Nemám pravdu?“


  „No jo, ale Amálie i já jsme byli přitom svlečený od začátku.“


  „Co tím chceš říct?“ podivil se Albert tomu srovnání. „Že nahota při obcování se ženskou od začátku je menším hříchem, nebo naopak větším?“


  „O hříchu nic nevím, kapitáne. My jsme se s Amálií měli rádi.“


  „My se máme s tetinkou taky rádi.“


  „No jo, ale my se s Amálií chtěli vzít.“


  Albert se rozesmál. „I tetinka touží po vdavkách.“


  „A vezmete si ji, kapitáne?“


  „Bože, chraň! Zbláznil ses? Způsob vřelosti paní tetinky mi drásá nervy,“ zvolal, „ona se v nahotě velice vyžívá, ráda se kroutí před zrcadlem jen tak, jak ji Pán Bůh stvořil, libuje si sama nad sebou, při milování výská, sténá a vykřikuje necudnosti, což mě velice rozčiluje a nemám z toho náležitý požitek.“ Vzápětí se zase zakřenil. „Ale beru ji, když před usínáním nemám po ruce nic vhodnějšího.“


  „Jenže já se s Amálií oženit chtěl a ke všemu jsme čekali děcko.“


  „Ještě to tak!“ zvážněl Albert a znovu se rozkašlal. Odhodil dýmku do cínové nádoby na stole a svalil se do křesla. „Necítím se dobře a nevím, co mi je. Žádného felčara k sobě ale nechci.“


  „Třebas by vám prospěl špacír, kapitáne.“


  Albert se roztřásl. „Možná, že máš pravdu. Chodit venku se bojím. Klouže to. Ale někam bych si vyjel.“


  „Někam na čerstvej vzduch, že jo?“


  „Chtěl bych se podívat do Wodnian,“ pravil Albert, „navštívit apatykáře. Co ty na to? Mám jet na saních nebo v šéze?“


  „Na cestách je mokro,“ řekl Lucas, „na jízdu v sáních to není.“


  „Dobrá, ráno nech zapřáhnout do šézy,“ nařídil Lucasovi Albert, „a osedlej si koně. Budeš mě zajišťovat ze sedla. A jdi už, je mi vskutku nanic.“


  Na chodbě arkády potkal Lucas baronku.


  „Jak jest tvému pánu, Schmiede?“ zeptala se Renata.


  „Řek bych, Urozenosti, že se vůbec necítí dobře.“


  „Deconner! Je m’en fiche!“ 120


  „Co říkáte?“


  „Nic, nic, nic, však já si ho uzdravím,“ prohlásila zpěvavě vdova a odtančila do žlutého pokoje.


  Ráno stála na nádvoří šéza v zápřahu s vraníkem. Lucas Schmied držel za uzdu druhého vraníka, leč již osedlaného, a čekal. Po chvilce sešel kulhavě z prvého patra Albert v kožichu. Usedl na kozlík šézy, chopil se opratě a zamlaskal na koníka. Lucas pobídl zvíře pod sebou a zařadil se poslušně za kolesku.


  Ve Vodňanech zastavili na rynku poblíž kostela.


  „Hej ty,“ zakřičel Albert na kolemjdoucího mladíka, „nevíš, kde najdu apatykáře?“


  „Já německy nerozumím,“ pravil mladík. Albert opakoval otázku česky. „Apatykáře tu nenajdete, tady ve městě se chodí k Fugasovi,“ odpověděl mu mladík a Lucase potěšilo, že už sám začíná trochu rozumět.


  „K Fugasovi?“ nechápal Albert. „Kdo je to?“


  „Bylinář a kořenář,“ odvětil mladík. „Fugas121 se mu říká proto, že sloužíval u sapérů a uměl míchat všelijaký vodičky, který dokázaly vyhodit do luftu i odolný hradby. Teďka už akorát drtí kořínky, různý kůry, míchá je s kytkama a kurýruje neduhy.“


  „Kde ho najdeme?“


  „Hned za kostelem má dřevěnej domek bez komína, jen s kozlubem122, na štítu má malovanýho hada.“


  Na Fugasův domek se nemuseli ani vyptávat, prozradila jej pronikavá vůně koření a bylin, jež se z něj linula už na dálku. Zastavili před vchodem, před nímž byl odhrabaný sníh a spousta šlápot. Kořenář je spatřil z okna a vyšel ven.


  „Jmenujete se Fugas?“ zeptal se Albert z kozlíku německy.


  Byl to statný padesátník, dlouhé světlé vlasy měl protknuté stříbrnými nitkami a na svět hleděl modrýma očima, mezi nimiž trčel zahnutý nos. „Jmenuju se Zdeněk,“ odpověděl rovněž německy, „ale říkají mi Fugas.“


  „Já jsem Albert Buquoy z Libějovic.“


  Kořenář Fugas se hluboce uklonil. „Co pro vás můžu udělat, urozený pane?“


  „Sháním opiovou tinkturu,“ odpověděl Albert bez okolků.


  Kořenář zprvu nechápal. „Cože to sháníte?“


  „Opiovou tinkturu. Užívám ji proti bolesti po zranění a došla mi.“


  „Tinkturu?“


  „Slyšel jsi.“


  Kořenář se rozhlédl a ujistil, že není někdo poblíž. „Sháníte opiovou tinkturu?“ opakoval otázku nevěřícně.


  „Jsi snad hluchý, Fugasi? Sháním tinkturu a dobře zaplatím.“


  „Ale u mne neseženete žádnou opiovou tinkturu,“ prohlásil kořenář užasle a poněkud i vyděšeně. „Opium je přece zakázané královským výnosem. Copak to nevíte, pane? Kdybych kupčil s opiem, skončil bych za katrem, ne-li rovnou na katově špalku.“


  „A nemáš nic podobného?“


  „Můžu vám prodat pokroutky, v nichž je troška opia z druhého sběru. To je všecko, co je dneska k mání.“


  „Na co se berou ty pokroutky?“


  „Proti bolesti zubů, při nespavosti.“


  „A udělají mi dobře?“


  „Nu,“ ošil se kořenář, „uleví vám na chvíli z nejhoršího, to jistě.“


  „Říkáš na chvíli? Na jak dlouhou chvíli?“


  Fugas pokrčil nejistě rameny. „Asi tak na půl dne, možná o něco déle.“


  „Dobrá, koupím si pokroutky.“


  Z domku se ozvalo ženské volání: „Fugasi, kde se touláš, chlape?“


  „Už jdu,“ vykřikl kořenář k domu a zeptal se Alberta: „Mám přinést pokroutky sem, anebo půjdete dovnitř?“


  „Přines je sem! Kolik chceš za pokroutku?“


  „Třicet krejcarů,“ pravil kořenář, „kolik kousků si přejete, urozený pane?“


  „Kolik?“ rozhodoval se Albert. „Koupím jich dvě kopy.“


  „Bože, dvě kopy? Ale…“


  „Co je zas?“


  „Dvě kopy nejsou k mání, urozený pane,“ tvářil se nešťastně kořenář, „můžu vám nechat deset kousků, víc ani nemám.“


  „Deset kousků je mi k ničemu,“ pravil zklamaně Albert. „Nevíš, jak sehnat tu zatracenou tinkturu? Nejraději osmanskou.“


  Kořenář Fugas váhal a přistoupil těsně k šéze. „Nevím.“


  „Neboj se ničeho, máš mé slovo, je to pouze mezi námi.“


  „Nevím to takhle nakvap,“ ztišil hlas, „musel bych hodně zapřemýšlet.“


  „Tak přemýšlej,“ pravil Albert, hrábl pod kožich, vytáhl měšec. „Jak vidíš, nechci nic zadarmo.“


  „Fugasi,“ ozvalo se naléhavě z domku, „máš tu kunčofty.“


  Albert hodil kořenáři měšec. „Už jsi něco vymyslel?“


  „Možná, že jo,“ ošíval se kořenář a potěžkával měšec, „jenomže teďka a tady si netroufám a nestačím nic vysvětlovat. Ono to nepůjde nikterak jednoduše, jde o hlavu. Rozumíte mi, urozený pane?“ Opět se rozhlédl. „Vzal bych vás dovnitř, tam je ale babinec. Znáte ženské, ne? Co nevědí, to neřeknou.“


  „Můžeš za mnou přijít do Libějovic?“


  „Přijdu, urozený pane, spolehněte se.“


  „Dobrá, budu tě čekat dnes večer.“


  Kořenář Fugas se uklonil, schoval měšec pod kabátec a zmizel v domku.


  „Podíváme se jinam, kapitáne?“ zeptal se Lucas ze sedla.


  „Není mi dobře,“ zavzdychal Albert otráveně, „jedeme domů.“


  Večer dostal Lucas jediný úkol: čekat na kořenáře u brány, přivést Fugase bez meškání k Albertovi a pak strážit u dveří, aby jednání nikdo nevyrušoval. Kořenář se dostavil do Libějovic pěšky krátce před setměním. Lucas ho dovedl do prvého patra a v pokoji držel ruku na klice.


  „Tak cos vymyslel?“ zeptal se Albert návštěvníka ve žlutém pokoji a vtahoval do sebe prudce kouř z tabáku. „Neříkej mi, žes vážil cestu zbůhdarma, to bych tě musel zastřelit.“


  „Na něco jsem přišel, urozený pane,“ ukláněl se pokorně vodňanský kořenář a postavil se na uctivé tři sáhy od Albertova křesla. „Vím o magistrovi, co si s vaším přáním dokáže poradit.“


  „Sem s ním, a hned!“


  „Hned to nepůjde, urozený pane,“ tvářil se Fugas lítostivě, „osmanské zboží se kvůli válce s Turkem shání těžce. Můj magister není zrovna po ruce, musel bych se vydat za ním sám.“


  „Vydej se za ním!“


  „Dobrá, urozený pane, jak si přejete. Ráno se vydám na cestu do Rakous a počítám, že do příští neděle budu zpátky.“


  Albert neskrýval zklamání. „Nikoho poblíž neznáš?“


  „Nevím o nikom, věřte mi, a navíc se moc bojím, že na cestu a pro magistra nebude váš měšeček krejcarů stačit.“


  Albert zavřel oči a roztřásl se. „Seber se, jeď za tím magistrem.“ Bylinář Fugas se nepohnul a se sklopenýma očima zíral do země. „Sakra,“ zaklel Albert a hodil mu váček se stříbrnými tolary, „a nevzal jsi s sebou náhodou aspoň pár těch pokroutek?“


   



  Na ztichlém nádvoří Roštejna hořekovala kuchařka Anička.


  „Já za to nemůžu, páni,“ rozkládala bezmocně rukama, „nemám ponětí, kde a proč se Ondřej schovává.“


  „Prošla jste opravdu celý hrad?“ ujistil se oborník pan Ferdinand.


  „To víte, že jo…“ Nedořekla a kousla se do spodního rtu. „Akorát jsem nebyla v podkroví a na věži.“


  Všichni jsme zvedli hlavu a upřeli zrak na vrchol vysoké věže. Nezdálo se, že by se právě nahoře mohl někdo ukrývat, i když zespod se to nedalo nikterak poznat. V takovém počasí, jaké teď panovalo, by se tam dlouho vydržet nedalo. „V zimě je to dost strastiplný výšlap,“ poznamenal oborník, „a navíc ve věži namrzají schody.“


  „Podívám se tam,“ navrhl jsem neuváženě.


  „Nechcete, zemane, abych šel ja?“ nabídl se Norbert a tvářil se starostlivě. „Jsem o dost mladši.“


  „Díky,“ odmítl jsem tu nabídku, „tak starý zase nejsem.“


  „Ondržeje pržece neznate, vždyť ani nevite, jak on vypada.“


  „Ale znám a vím, jak vypadá,“ řekl jsem, „kromě toho se na věži nebude jistě vyskytovat povícero mladíků.“


  „Počkat,“ zamračil se mnich. „mně jste tvrdil, že Ondržeje neznate.“


  „Poznal jsem ho ráno v kapli, když ministroval.“


  Norbert se rozčílil. „Nechal jste ho zmizet?“


  „Nic nenasvědčovalo, že hodlá zmizet. Kdybych to tušil, vyslechl bych ho hned,“ řekl jsem, „byť netuším, jak bych ho při mši vytáhl z apsidy.“


  „Ale pustil jste ho ze zržetele, jinak by neuplachl,“ vyčítal mi rozhněvaně mnich. „Během mše jste kapli neopustil?“


  „Opustil jsem kapli kvůli vám, Norberte.“


  „Jak to?“


  „Řval jste tu jak na lesy.“


  „Vzájemné výčitky jsou k ničemu,“ vmísil se mezi nás pan Ferdinand, „raději se rozdělíme. Pan auxiliator Bukovský se vyšplhá na věž a já s otcem Norbertem prošmejdíme podkroví.“


  „A co já?“ ozvala se zoufalá kuchařka.


  „Vy se, Aničko, seberte, jděte domů, snažte se dohnat ostatní,“ poslal ženu do její vesnice pan Ferdinand. „Vlci nám tu zatím nezahrozili a medvědy jsme vystříleli. Doufám, že se nějaká šelma v okolí jen tak brzy neobjeví.“


  „Ať se nikam nevzdaluje,“ protestoval Norbert, „když zustane zde, Ondržej se jistě pro ni dostavi, aby ji doprovodil a ochranil.“


  „Když se kuchařka rozhodne pro návrat a synovec ji doma vyhledá,“ přidal jsem se s opačným názorem, „vysvětlí mu, že na hradě teď nic zlého nehrozí, a pošle ho sem.“


  „Vrátím se domů,“ rozhodla se kuchařka Anna, „vlci nebo rysi si přijdou v oborách na chutnější sousto než na starou bábu.“


  Mezitím se k nám přišoural starý fortnýř. „Co se děje?“


  „Vopálko,“ zeptal se ho oborník, „můžete potvrdit s určitostí, že mladý Ondřej neprošel s ostatními branou?“


  „To víte, že jo, pane oborník,“ odpověděl dotčeně fortnýř, „dávám pozor, jestli nemá někdo nejistej a těkavej pohled; pacholek, co těká očima, anebo děvečka, co uhýbá pohledem, nemívají klidný svědomí a mohli by vynášet něco z roštejnskýho vybavení. Mně nikdo neunikne.“


  „Výborně, Vopálko,“ zarazil fortnýře oborník, „jděte Aničce otevřít vrata.“


  Rozešli jsme se. Kuchařka Anička odkráčela k bráně se starým fortnýřem. Pan Ferdinand s mnichem se odebrali pátrat po zmizelém novicovi do podkroví hradebních budov a já vystoupal po pár schodech na členitou skálu; z ní vyrůstala vysoká hradní věž. Za vchodem mě pak čekaly celé stovky strmých schodů vedoucích až na její vrchol. Mrazivá zima vládla krátce, dřevěné schody byly dosud suché, neklouzalo to. Schodiště mi připadalo nekonečné. Někde uprostřed stoupání mě donutilo, abych se zastavil a lapal po dechu. Přestávám věřit Anežčinu ujišťování, že chlap po čtyřicítce do nejkrásnějších let teprve vstupuje. Před pár lety bych takové schodiště vyběhl bez přestávek.


  Nahoře mě nečekal Ondřej, ani výhled; navíc to tam mrazivě foukalo.


  Z věže bylo možné spatřit pouze vrcholky stromů, širší pohled clonilo drobné sněžení. V nejbližším okolí Roštejna nebylo živáčka. Nad mou hlavou se nečekaně cosi zatřepetalo, na tváři jsem pocítil závan a lekl se. Sotva dva sáhy ode mne přistál na zábradlí ochozu mladý krahujec. Možná postřehl na vysoké věži pohyb a podlehl zvědavosti. Bleskurychle si mne prohlédl, člověka v téhle výšce jistě dnes nečekal. Poplašil se víc než já, pisklavě zaskřehotal, zamával křídly, vznesl se a letěl. Zmizel mezi stromy. Zanechal po sobě ochmýřené pírko, které se zvolna snášelo do závratné hlubiny pode mnou. Jediná známka lidské přítomnosti se projevila dýmem, jenž přímo pod hradem stoupal ze střechy seníku, obývaného cikány.


  Dolů z věže se mi šlapalo mnohem příjemněji. Na nádvoří jsem se vrátil jako první, sám jsem však dlouho nepobyl. Z budovy stojící na skále hned vedle věže ke mně přicházela mladá žena, jíž jsem ráno zahlédl v kapli. Byla samodruhá, kulaté bříško vzdouvalo zástěru a hlavu ukrýval hluboký čepec. Nesla zakrytou mísu. „Jste pan auxiliator z Pelhřimova, viďte?“ oslovila mě příjemným hlasem. „Já jsem Radislava, oborníkova manželka. Co byste pověděl, kdybych vás i vašeho společníka pozvala k obědu?“


  „Pověděl bych, že mě vaše pozvání opravdu těší, paní oborníková.“


  „A co když se přiznám, že pokrmy na stole nebudou přísně postní?“


  „Mně to nevadí a za mnicha bohužel mluvit nemohu.“


  „Jsem ráda, že budeme mít hosty ke stolu, a ve špajzce se jistě najde i něco postního pro mnicha,“ pravila nastávající maminka. „Jdu do psince, nakrmit naše hafany.“ Zasmála se. „Mám za to, že postní nařízení se na psy nevztahuje.“


  Odběhla ke kotcům a já na chvíli na nádvoří osaměl.


  Napadlo mne, že bych si měl prohlédnout tajemná úniková železná dvířka i z vnitřní strany. Prošel jsem tedy do maštale, vyhledal stružku, kudy byla ze stání odváděna močka. Vytékala do kanálku, z nějž ji vyváděl úzký kamenný žlábek skrz zeď ven. Někde vedle, snad dva tři sáhy od žlábku, by měla být umístěna dvířka. Našel jsem je snadno, byť byla maskována břevnem, na něž přehodili potrhané houně, naoko zapomenuté. Podstatné na nedobytnosti zvenčí byly dvě těžké železné závory, jež bránily otevření či vylomení dvířek.


  Závory sejmul někdo z háků a zanechal je opřené o zeď. Dvířka bylo možné s trochou námahy otevřít. Zavrzaly a mě ovanul čerstvý vzduch z lesa. Za polámanými větvemi keře za dvířky zůstaly ve sněhu šlépěje, jež tu kdosi velmi nedávno zanechal. Nepokračovaly do skrytu v mlází lesa, jak bych se domníval. Naopak vedly přes nevábný potůček s močůvkou přímo na pěšinu, vyšlapanou cikánským a mnichovým nočním patrolováním, a při svítání i mnou. Kousek dál se ztrácely ve změti dalších stop; ty dopoledne zanechali cikáni. Vrátil jsem se do hradu a dvířka už bez závor znovu zamaskoval.


  Z obchůzky se na nádvoří právě vraceli pan Ferdinand s Norbertem.


  Oborník mě zahlédl vycházet ze stájí. „Koně jsou v pořádku?“ zeptal se.


  „Jsou jako vždy nenažraní,“ odvětil jsem plkem, abych je nechal v domnění, že moje návštěva maštale vedla ke koním. „Vidím, že jste v podkroví nepořídili o nic lépe než já na věži.“


  „Zdá se, že se Ondřej vypařil,“ vrtěl hlavou pan Ferdinand nechápavě.


  „Mužeme na hradě vyčkat alespoň do večera?“ zeptal se mnich. „Tržeba se sem novic vrati po domluvě sve tety.“


  „Jistěže, a chcete-li, můžete zůstat i přes noc,“ svolil oborník a pohlédl na mne. „Viděl jsem seshora vikýřkem, jak mluvíte s mou ženou.“


  „Ano, přišla nás pozvat ke stolu.“


  „Výborně, začínám mít hlad.“


  Paní Radislava byla skvělá hostitelka. Nejprve jsme na stůl dostali mísu s vývarem, v němž plavaly kousky drůbků. Oborníkova žena přinesla tác s pečenými koroptvičkami, naditými játrovou nádivkou. Tác byl obložen kysanými hřiby a jeřabinami uvařenými v sirobu. Mnich Norbert se ani slůvkem nezmínil, že by tabule mohla čímkoliv vzdorovat pravidlům adventního půstu a ládoval se. Kromě chvály na adresu hostitelky se při obědě nevedly žádné řeči.


  „Slyšel jsem,“ pokusil se mnich po jídle prolomit mlčení, když jsme již z pohárů popíjeli červené víno, „že koš s pektoraly je ve vašem drženi, pane Ferdinande.“


  „Slyšel jste správně, otče.“


  „Rad bych vam vysvětlil, že toto sakralni zboži neni vaše.“


  „Chcete-li mne přemlouvat,“ napřáhl prudce oborník před sebe jídelní nůž, jako by se chtěl bránit, „abych koš předal, ať do Želiva, anebo do Pelhřimova, namáháte se marně.“


  „Koš vam opravdu nepatrži, pane Ferdinande.“


  Zarazil jsem rozpravu. „Zbytečně se snažíte, Norberte,“ řekl jsem, „už jsme se dohodli, že rozhodnutí, komu bude koš s pektorály předán, ponecháme soudu krajského hejtmana anebo úsudku královského místodržícího.“


  Mnich se nechtěl vzdát. „To neni spravne.“


  „Už ani slovo, Norberte,“ řekl jsem, „naše dohoda je nezvratná.“


  Mnich se dotčeně odmlčel. Nemluvil ani nikdo další. Chroustali jsme praženou pučálku, popíjeli lahodné lichtensteinské víno. Víc než požitek z pokrmů a nápojů jsem si vychutnával vzácnou možnost oddychu. Po drahné chvíli vešla do jídelní sednice oborníkova žena Radislava, s tváří zpola skrytou hlubokým naškrobeným čepcem, leč viditelně rozzářenou úsměvem. Sklízela ze stolu a prolomila to divné nemluvení. „Asi vám uniklo, páni, že přestalo sněžit a ukázalo se modré nebíčko,“ pravila celá rozradostněná. „Začínala jsem se bát, že zas úplně zapadneme. Řekla bych, že je to jeden z mnoha zázraků, co se o adventu přihodí. Co myslíte, otče Norberte?“


  Mnich neodpověděl hned, zdálo se, že si otázku rovná v hlavě. „Jistěže, jak taky jinak?“


  Pan Ferdinand se neubránil zívnutí. „Po takovém obědě by si tělo mělo odpočinout.“


  Rovněž jsem zazíval. „Je-li přívětivé počasí, není špatné protáhnout si venku špacírem oudy.“


  „Obojí je lákavé,“ zívl oborník.


  „Raději bych hlasoval pro ten špacir,“ pravil mnich.


  „Chcete se vydat do obory, otče?“ zeptal se pan Ferdinand.


  „Ó, to ne!“ zalekl se Norbert a vzápětí se začal rozplývat. „Mně by postačilo chodit po hradě. V podkrovi jsem pochopil, že tu musi byt spousta zajimavosti: lovecké trofeje, krasne obrazy, gobeliny, koberce, vzacny nabytek. “


  „Přál byste si provést po hradních komnatách?“


  „To by bylo baječne,“ vyhrkl mnich a dodal s nadšením: „Vubec nejlepši by bylo, pane Ferdinande, kdybyste nam ukazal koš s pektoraly.“


  Ta žádost oborníka překvapila. „Opravdu chcete vidět koš s těmi křížky?“


  Přidal jsem se k mnichovu přání. „I mne zajímá, jak vypadají pektorály.“


  „A vy, pane auxiliatore, zase vypadáte,“ pravil překvapeně pan Ferdinand, „jako by vás ty pektorály čímsi vzrušovaly.“


  „Nevzrušují mě.“


  „To rád slyším.“


  „Přesto bych je chtěl spatřit na vlastní oči. Pro pektorály bylo v posledních dnech zmařeno šest životů. Mám z toho v duši zmatek.“


  Mnich se zakabonil. „Pochybujete o kržiži?“


  „Ne.“


  „Kvuli kržiži umiraly, umiraji a budou umirat cele armady.“


  „Tak to nemyslím.“


  „Myslite tim,“ zeptal se číhavě Norbert, „že kržiž Krista muže byt proklety?“


  „Jistěže ne. Zato vím, že se o zneuctění kříže pokoušejí mocnosti špatnosti a zla.“


  „Tomu rozumím a souhlasím,“ prohlásil oborník a snad, aby předešel sporům, zvedl se od stolu. „Koš s těmi kříži vám ukážu.“


  Vyšli jsme na nádvoří, na sníh jiskřivě zalitý sluncem. Od vrat k nám spěchal fortnýř.


  „Pane oborníku,“ volal Vopálka, ještě než k nám došel, „na vrata furt bouchá cikánka, že prej chce mluvit s panem zemanem, tím myslí možná našeho urozenýho pána, tak jsem jí řek, že Jeho Urozenost pan hrabě je v Telči. Jenže cikánka trvá na svým, moc jí nerozumím.“


  „Cikánka chce mluvit se zemanem?“


  „Jo, co jí mám říct?“


  Poznamenal jsem: „Tím zemanem myslí cikánka mne.“


  „Vás?“ divil se oborník pan Ferdinand.


  „Ano,“ řekl jsem, „jenomže zrovna na ni nemám čas. Vyřiďte, Vopálko, že ji vyhledám, jen co to půjde.“


  „Kdo by to byl řek,“ zabrumlal fortnýř a odkráčel.


  Oborník se na mne překvapeně zadíval. „Nevěděl jsem, že jste zemanem.“


  „Pocházím ze zemanského gruntu,“ vysvětloval jsem jako už mnohokrát předtím, „leč to postavení dávno odnesl čas. Lidé mi tak říkají ze zvyku.“


  Odebrali jsme se k panské budově pokryté lešením a vystoupali po několika schodech ke vchodu do hlavní haly. Prošli jsme několika pěkně vybavenými místnostmi panských komnat. Před jedněmi dveřmi oborník zastavil, ukázal na malý stolek. „Sem odložte zbraně, páni.“


  Beze slova jsem vytáhl svůj rapír ze závěsníku a odložil jej. Norbert na chviličku zaváhal. Sáhl s povzdechem pod kutnu a vytáhl mečík. Přiložil jej na stolek k mé zbrani a vykročil k další místnosti. Pan Ferdinand si ponechal svůj tesák za pasem. „Nuže, páni,“ otevřel těžké dveře, „vstupte!“


  V nevelké komnatě stály několikeré komody, byla tu poskládána i řada truhel. K jedné z nich oborník přistoupil, nadzvedl víko a vytáhl z její útroby kulatý koš z proutí, připomínající vskutku zavazadlo, v němž si městské či zámecké dámy přepravují klobouky. Postavil koš na jednu z komod a otevřel jej. Přistoupili jsme a nahlédli.


  Pohled mě oslnil snad ještě víc než slunce venku na sněhu.


  V koši zářilo nejryzejší zlato, na křížích se blyštěly drahé kameny. Z povrchu krucifixů se třpytily vrypy ornamentů vykládaných stříbrem, uprostřed každého kříže se v drobném rámečku lesklo broušené sklíčko, jež krylo ostensorii droboučké etuje s ostatky světců. Kochali jsme se tím pohledem a mlčeli. Vzal jsem jeden kříž do ruky: na rubu bylo krásným písmem vyryté jméno Lüfthilda von Berge. Na dalších Johannes von Pomuk, Johannes Franz von Chantal, nebo i Philippe Neri. Každý z křížů nesl označení toho světce či patrona, jehož ostatky byly uloženy v etuji.


  „Bože můj!“ vykřikl nečekaně mnich Norbert, sáhl po víku koše a prudce jej zavřel. Jako by ten pohled neunesl, odstoupil prudce od komody. Vzrušeně se prošel po místnosti. Skončil u okna a vyhlížel ven. Rozechvěl se, bezmocně si opřel hlavu o zárubeň.


  „Není vám dobře, Norberte?“ zeptal jsem se.


  „Nechapu, proč pržemyšlite o kržiži, zemane Bukovsky,“ pravil ublíženě, „když pektoraly hodnotite jako pouhy kov a nikoliv to, co pržedstavuji.“


  „Vaší výčitce nerozumím.“


  Otočil ke mně hlavu. „Kdybyste dokazal pochopit tyto pektoraly jako sakralni pržedměty, pak byste nevahal a vratil je svate cirkvi.“


  „Nemám žádný důvod k váhání,“ bránil jsem se, „odmítám si však přivlastnit judikaci.123“


  „Mám tentýž názor jako zeman Bukovský,“ přidal se oborník a vrátil koš do úkrytu v jedné z truhel. „Pektorály vydám tomu, komu je judikace přisoudí.“


  „Pojďme pryč,“ vzdechl Norbert neklidně a hrnul se k východu.


  Ve vedlejší komnatě jsme si vzali zbraně a vyšli ven.


  Na nádvoří se mnich několikrát zhluboka nadýchl a ukázal na věž pod modrou oblohou. „Myslím, že si vyšlapnu schody nahoru,“ řekl, „potržebuji ze sebe dostat hněv, zklamani, pocit nespravedlivosti a poržadně se nadechnout.“ Pohlédl na mne koutkem oka. „Je odtud dobry vyhled, zemane?“


  „Nevím, když jsem tam stál, výhled mi clonil padající sníh.“


  „Teď je jasná obloha,“ pravil pan Ferdinand a zamykal vchod do hlavní haly, „pohled z roštejnské věže je mimořádně krásný,“ oznámil nám.


  „Chcete naznačit, pane oborníku,“ pravil jsem polekaně, „že bych se tam měl vyškrábat znovu?“


  „To vám nemůže uškodit,“ prohlásil se smíchem. A tak jsem se vydal znovu na věž, následován mnichem. Někde uprostřed schodiště jsem pustil mnicha před sebe. Nevím, za jak dlouho jsem došlapal na vrchol věže. Norbert už tam stál opřený o zábradlí a hleděl kamsi do dálek.


  Rozhled byl vskutku uchvacující.


  „Poznavate odsud některa mista, zemane?“ zeptal se mnich, ale zdálo se mi, že se mu přes veškerou krásu výhledu chmurná nálada nespravila.


  „Samozřejmě, poznávám spoustu míst,“ odpověděl jsem a ukázal na nejbližší věž. „Takhle blizoučko je kostel blahoslaveného Jana Nepomuckého v Telči.“ Ukázal jsem na další dominanty širé krajiny vůkol. „Neuvěřitelné! Je vidět i kostelní věž ve vzdálených Dačicích. A samozřejmě všechny vrcholky hor na moravské straně: tamhle je nejvyšší vrch Javořice. Zdá se mi to, nebo mě klame zrak, že vidím až do Rakous?“ Přešel jsem na opačnou stranu věže. „Odtud je zase dobře vidět do Čech. Hele, kopec Čeřínek! A pohleďte na tu horu, z níž vyčuhuje věžička, vidíte ji?“


  „Ano, vidim, neni tak daleko.“


  „To je můj oblíbený Křemešník.“


  „Proč je vašim oblibenym zrovna tenhle kopec?“


  „Z Radňova to máme na Křemešník sotva hodinu pěšky,“ odpověděl jsem, „je to poutní místo, chodíváme tam často. Na kopci je mnohé k vidění: poustevna, skalka pro děvčata toužící se dostat pod čepec, studánka se zázračnou vodou a hezký kostelík. Anežka se ráda přidává k procesím, co vykračují po kalvárii. Vždyť i dcerka Libuše se tam při nějakém procesí seznámila se svým nápadníkem Františkem; okamžitě si padli do oka. Křemešník patří k našemu domovu.“


  „Mate dobry domov,“ prohlásil mnich a povzdechl si, „libilo se mi u vas.“


  „Zaplať Bůh, mám dobrý domov,“ pochválil jsem se, „plním si své povinnosti u rybníků patřících sice městu, ale rovněž se mi daří zvolna rozšiřovat vlastní grunt.“


  „Vy mate vlastni polnosti?“


  „Polnosti, louky, a kromě toho mám i šlejfírnu.“


  „To jsem nevěděl,“ pravil mnich překvapeně a vrtěl udiveně hlavou. „Stačite všechno obdělat?“


  „Stačíme, a kdyby se mi podařilo získat další louky, mohli bychom rozšířit chov koní.“


  „Co vam brani k tomu, abyste ziskal dalši louky?“


  „Ledacos,“ řekl jsem.


  „Co je to ledacos?“


  „Peníze a vůle města, aby mi pozemky prodalo.“


  „Za penize se da poržidit i dobra vule města.“


  Pokrčil jsem rameny a čekal, kam míří. Přišlo to vzápětí.


  „Nechapu,“ pokračoval Norbert v řeči, „proč se branite tomu, abych pektoraly prževzal pro klašter?“ Začal naléhat a položil důvěrně svou dlaň na mé předloktí, opřené o zábradlí věže. „Uvažte, zemane Bukovsky, co všechno byste si mohl poržidit za jediny z těch kržižu. Nejen další louku podle libosti, mužete si koupit cele lany.“ Ukázal pod sebe, pravicí opisoval kruh kolem nás a vyzývavě na mne pohlédl. „Všechno, co vidíte, vám může patřit.“


  „Říkáte přece, že pektorály náleží církvi,“ připomněl jsem mu.


  Mávl rukou. „Kdoví, kolik se jich v koši vubec nachazi?“


  „Sedm,“ řekl jsem.


  To číslo ho na chviličku zarazilo. „Ale o tom nikdo dalši nevi, zemane. A já za sebe mohu ržici, že to číslo zapomenu.“


  „Vážně na tom nezáleží, kolik je v koši pektorálů?“


  „Ovšemže ne, a jednou mi budete vděčny, věržte mi!“


  Pohlédl jsem z věže dolů, u brány stála ženská a klepala na vrata. „Tady jsem, Eržiko,“ zamával jsem na ni, „tady nahoře na věži.“


  Zvedla hlavu a mávání opětovala bouřlivěji. „Zemane, musím s vámi mluvit!“ volala ke mně vzhůru a naléhavostí přitom poskakovala.


  „Dobře, dobře,“ volal jsem, „jdi do tepla, určitě za tebou přijdu.“


  „Co říkáte?“ křičela s rozevřenou dlaní u ucha.


  „Aby ses šla ohřát, že přijdu!“


  Zakývala hlavou, že rozumí, a rozeběhla se k seníku.


  „Vidim, zemane,“ ozval se Norbert, „že vam ta ženska dočista popletla hlavu.“


  „Já si to nemyslím,“ řekl jsem.


  „A pektoraly?“ zeptal se přímo a přivřel oči. „Ty vas take nelakaji?“


  „Víte,“ odpověděl jsem, „tyhle otázky jsou zbytečné.“


  „Proč zbytečne?


  „Protože cikánka i pektorály nejsou a nikdy nebudou moje.“


   



  Přišlo jaro a v Libějovicích přibývalo práce.


  Někdy v půlce měsíce máje vyhnal Albert Lucase z kovárny. Nařídil mu, aby ho doprovázel k jednomu z buquoyovských polí, skrytému v lesích a navíc obklopenému hustými křovisky, kde do čerstvě zorané půdy zasévaly libějovické ženské mák. Bylo krajně nezvyklé, že někdo z panstva dohlížel na polní práce. Obvykle tak činíval purkrabí Soběslav jako šafář, tomuhle setí věnoval však zvýšenou a osobní pozornost sám pan Albert. A ještě nezvyklejší bylo, že nedovolil, aby na poli pracovaly poddané duše z vesnic, jichž byl majitelem. Na pole poslal lidi z hrádku Libějovice, jenž mu ani neříkal pane: se všemi dušemi patřil totiž Karlu Philippovi, hraběti Buquoyovi.


  „Kapitáne, na co bych měl vlastně dávat pozor?“ zeptal se Lucas ze sedla.


  „Na všechno,“ odpověděl Albert z druhého sedla.


  „Mě ale nic nenapadá,“ namítl kovář, „všechno mi připadá tak, jak má bejt. A jestli přiletí pár ptáčků, aby si uďobli semínka, těžko se mi podaří vyhnat je.“


  „Až se semínka zahrnou zeminou, ptáci je neohrozí.“


  „Já vám stejně moc nerozumím, kapitáne,“ pravil Lucas, „co je na obyčejným máku tak zvláštního?“


  „Nekřič,“ napomenul ho Albert, pobídl koně, aby se dostal těsněji k boku Lucasova koně a ztišil hlas, „tady jde o velice vzácnou a drahou rostlinu. Říká se jí černý mák. Semeno dovezli až odněkud z Théb. Stálo mě malé jmění. O tom však pomlč.“


  „Semeno vám přivez bylinář Fugas?“


  „Semeno přivezl Fugas až od magistra z Lince,“ mával rukou Albert nevrle, jakože se mu o tom nechce příliš hovořit.


  „Já myslel, že vám tehdy v zimě přivez z Lince tinkturu.“


  „Přivezl ji,“ zamračil se Albert, „ale jen trošku a za nekřesťanské peníze. Magister z Lince mi vzkázal, že si bude počítat pouhou čtvrtinu ceny, pokud mu začnu pro zhotovení tinktury dodávat surovinu.“


  „Co je to surovina?“


  „Šťáva, usušená z makovic, co tu právě sejeme,“ odpověděl Albert. „A zanech konečně toho vyptávání, víc vědět nepotřebuješ.“


  „Už mlčím, kapitáne,“ pravil Lucas Schmied, „poněvadž než vám mák vyroste, máte času habaděj.“


  Albert cosi zavrčel, pobídl koně, aby se vydal cestou k Libějovicům. Lucas se k němu připojil, ale kapitán ho poslal zpátky. „Na hrad dojedu sám,“ sdělil mu, „ty počkej tady a dávej pozor.“


  Lucas příkazu nerozuměl. „Mám ženským dělat drába, kapitáne?“


  „Ale ne, pouze dávej pozor, co si naše dušičky budou povídat.“


  „O čem?“


  „O tom máku, hňupe!“ vykřikl rozzlobeně a odklusal.


  Lucas slezl z koně, vzal si od jedné staré libějovické vdovy motyčku, předal jí otěže svého koně, aby ho podržela a ujal se zahrnování zeminy na jejím zasetém řádku. Řádek té babky sousedil s řádkem Blaženiným. Přesto si s vdovou neřekli ani slovo, byť se chvílemi ocitali vedle sebe.


   



  S příchodem adventu se začínají dny prudce krátit.


  Zvolna se stmívalo a pod roštejnskou věží čekal pan Ferdinand. „Pojďte, ukážu vám, kde můžete nocovat,“ sdělil nám oborník a zavedl nás do budovy u brány, již obýval fortnýř. „Vopálka tu žije sám se svou nemocnou ženou, jejich synové slouží císaři v lichtensteinském pluku. Vzadu má po nich ložní světničku, jsou tam dvě postele a teplo od komína z vedlejší cimry.“


  „A já doufal, že se vyspím v hraběcí posteli s nebesy,“ pravil jsem nevážně.


  Oborník se pobaveně zachechtal. „V létě by to šlo, možná byste dostal k ruce i komorníka, ale teď se v panských komnatách netopí, umrzli byste.“


  „Myslíte, že se tu Ondřej ukáže?“ zeptal jsem se.


  „Nevím.“


  „Přeci ho znáte líp než já.“


  „Kdybych si myslel, že se tu neukáže,“ odpověděl mi oborník, „nebudu vám nabízet nocleh.“ Mnich mlčel, měl asi o čem přemýšlet. Světnička u fortnýře byla vskutku maličká. Tísnily se tu dvě postele, to bylo celé vybavení místnosti. „Za chvíli vás budeme čekat k večeři,“ dodal pan Ferdinand, „zatím se můžete zabydlet.“


  „Chrápete, Norberte?“ zeptal jsem se mnicha, když oborník odešel.


  „Ne,“ odvětil stroze mnich a hleděl jinam.


  „Já chrápu, a to dost silně,“ sdělil jsem mu, „abyste v klidu usnul, můžete si jít po večeři lehnout do postele sám a napřed. Musím něco zařídit, vrátím se dost pozdě, možná až k ránu.“


  „Jdete za cikankou?“


  „Sháněla se po mně, však víte.“


  „Nic vam nevyčitam,“ ujistil mě mnich a kupodivu se netvářil nepřejícně.


  U oborníkových nám paní Radislava podala k večeři chléb a výběr na mazání: máslo, sádlo a paštiky ze zvěřiny. Zapíjeli jsme mlékem a jedlo se kupodivu opět mlčky. Jen já se zeptal oborníkovy choti, má-li již pro mrně vymyšlené jméno.


  „Pokřtíme ho jako Ferdinanda, to je jisté,“ odpověděla.


  „A narodí-li se vám děvčátko?“


  Usmála se. „Pak se bude jmenovat Ferdinanda.“


  Mnich se zvedl od stolu s kouskem chleba v ruce. „Jsem ospaly,“ prohlásil a odcházel ke dveřím, kde se otočil, s jakousi netrpělivostí zvedl volnou ruku a vyslal k oborníkově ženě požehnání křížkem. „Buh vam za všechno zaplať, obornikova, a prži rozeni všeho ve zdravi dočkejte,“ dodal roztržitě a odešel.


  Žena se vzdálila do kuchyně a oborník se na mne dlouze zadíval.


  „Nu,“ zvedl jsem se po chvíli, „taky půjdu, stavím se ještě u cikánů.“


  Pan Ferdinand zůstal sedět a mlčky na mne hleděl s jakousi pronikavostí. Věděl jsem, co za jeho pohledem vězí a uklidnil jsem ho. „Všiml jste si také toho okna?“


  „Všiml.“


  „To je dobře.“


  „Jsem nesmírně rád, pane Bukovský, že jste to vyslovil,“ pravil se zřetelnou úlevou a rovněž se zvedl od stolu. „Vyprovodím vás k vratům.“ Notně se setmělo. U vrat jsme se zastavili. Pan Ferdinand zvedl závoru. „Vrátíte se?“ zeptal se.


  „Až se úplně setmí,“ řekl jsem, „sejdeme se v maštali.“


  Přestože už bylo špatně vidět, neunikl mi na oborníkově tváři údiv. „Koukám, pane Bukovský, že jste na Roštejně nelenil a vyznáte se,“ pravil uznale a pootevřel vrata.


  Protáhl jsem se škvírou částečně otevřených vrat.


  Hned se za mnou tiše zavřely. Vydal jsem se po pěšině vyšlapané ve sněhu až k seníku obsazenému cikány, ale nezastavil se tam a pokračoval dál. Dával jsem pozor, abych nešlápl do potůčku s močůvkou a došel ke keři u želených dvířek. Otevíral jsem je pomalu kvůli hluku vrzajících pantů a protáhl se dovnitř. Nahmatal jsem jednu ze závor opřenou o zeď, zastrčil ji tentokrát zase zpátky do háků, aby dvířka už nešla snadno a rychle otevřít, a v naprosté tmě nahmatal schody vedoucí ke stájím. Avar mne ucítil a zafrkal. Došel jsem k němu do stájí a poplácal ho po pleci. Otočil ke mně hlavu a olízl mi ucho. „Já za tebou nejdu, koni,“ zašeptal jsem mu do ucha, „jenom si něco odsud vezmu.“ Ze sedlové brašny pověšené vedle sedla na sloupku oplocení jsem vytáhl pistoli, zastrčil ji za opasek, stáhl ze sebe kožich a pověsil si ho ke své brašně.


  „Jste to vy, pane auxiliatore?“ ozvalo se ze tmy tiše.


  „Zajisté, pane oborníku,“ vystoupil jsem z Avarova stání, „a jdu k vám.“


  Z místa, odkud jsem zaslechl hlas, cosi krátce bliklo. „Mám loveckou lucernu,“ vysvětlil mi pan Ferdinand, „světlo je zacloněné plechem, lze je pérem odkrýt a rychle zakrýt.“


  „Doma mám stejnou lucernu,“ řekl jsem, „kudy se vydáme?“


  „Rozhodně ne přes nádvoří,“ odpověděl, „položte mi ruku na rameno, nebudu svítit, tak abyste nezakopl. Následujte mne. Vydáme se do panské budovy vnitřní oklikou.“


  Jednou rukou jsem si přidržoval rapír, abych zbraní o něco nezavadil, druhou rukou se dotýkal oborníka před sebou, jenž odemykal dveře a zase je za námi zamykal. Pozvolna jsme došli do komnaty, kde byl ukryt kulatý koš. „Posaďte se na nějakou truhlu, trochu dál od truhlice s pektorály,“ pravil do tmy oborník, „kdoví, jak dlouho budeme čekat.“


  „Obrtlíky na oknech jste si ověřil?“


  „Ano, zůstaly vskutku odstrčené.“


  „Dobrá, tak nám pomáhej Pán Bůh.“


  Nevím, jak dlouho jsme v naprosté tmě čekali, ale dost dlouho na to, aby mě začala trápit ospalost. Celé napětí mohlo být zbytečné. Záruka naší neomylnosti neexistovala.


  Venku na budově se citelně zachvělo lešení.


  „Je tady,“ šeptl oborník, „slyšel jste?“


  „Slyšel.“ Namísto toho, aby se mě zmocnilo vrcholící napětí, ulevilo se mi a vytáhl jsem z opasku pistoli a natáhl kohoutek. Cvaklo to.


  Lešení se zachvělo silněji. Zavrzaly panty, jak se otevřelo okno. Do komnaty pronikl studený vzduch. Cosi uhodilo do podlahy, jak kdosi oknem prolezl a seskočil z parapetu. Dřevěná podlaha zavrzala. Šoupavé kroky zamířily k truhle s ukrytými pektorály. Pak to zaskřípalo, zloděj páčil víko.


  Pan Ferdinand odclonil lucernu.


  Světlo prudce ozářilo postavu u truhly s mečíkem v ruce. Oslněný mnich Norbert polekaně a užasle mžoural očima. Někde odložil škapulíř i kutnu, aby mu nepřekážely při šplhání po žebříkách na lešení. Rozkoukával se a my nikam nespěchali. Stáli jsme každý v jednom koutu místnosti. „Co tady dělate?“ zaskočeně zablekotal.


  „Nejdřív ze všeho upusťte mečík na zem,“ vyzval jsem ho a pistolí mířil na jeho hruď.


  Mečík se zabodl do podlahy. „Snad na mne vy dva nečihate?“


  „Žeť, čekáme vás,“ řekl pan Ferdinand, „všimli jsme si, jak jste si odpoledne pootočením obrtlíků na okně připravoval tohle vloupání.“


  „Žadne vloupaní! Chci prževzit pektoraly, patržici naši cirkvi svate,“ pokusil se vysvětlovat a smlouvat, „a když to nešlo rozumně po dobrem…“


  „Zbytečné řeči,“ nenechal jsem ho mluvit, „k tomuhle odpornému vloupání jste se pokusil přemluvit na věži i mne, Norberte… Jak se vlastně jmenujete?“


  „Norbert pržece, jak bych se měl jmenovat?“


  „Možná se opravdu jmenujete Norbert,“ řekl jsem, „přesto nevěřím, že jste ten, za koho se vydáváte.“


  Vytřeštil oslněné oči a odstoupil od truhlice. „Co to povidate, zemane?“


  „Zůstaňte stát na místě!“ varoval ho pan Ferdinand.


  Setrval na místě a opakoval slova mířící ke mně: „Jake nesmysly nam zeman povida?“


  „Ještě jsem nezačal.“


  „Tak začněte, prosim,“ předstíral s úsměškem vzdorný klid, anebo se do něj nutil, nicméně stál nehnutě na místě jako socha, „jsem věru zvědav.“


  „Od vašeho příchodu k nám do Radňova mi na vás leccos nesedělo. Teď už mám jistotu. Nevím, jste-li skutečný mnich; premonstrát tedy určitě ne.“


  „Muj Bože, to jsou žvasty.“


  „Nechováte se jako premonstrát.“


  „Opravdu, a proč?“


  „Třeba proto, že každý mnich ze Želiva odvrátí pokorně oči od obnažené ženy nebo od jejích vnad. Vás pohled na ženské přitahuje. Nejde ovšem jen o tohle.“


  „Mluvi z vas hloupy, směšny žarlivec, strachujici se o věrnost ženy a o neposkvrněnost dcerky,“ chrlil slova s útočným výsměchem, „a nemyslete, že se necham karat od vas, od smilnika, ošousta cikanek. Ještě něco?“


  Přemohl jsem se, abych ho na místě neztrestal. „Ano, ještě něco.“


  „Nu, copak?“


  „Klášter Teplá, neboli Tepl, neleží na jihu země, jak jste tvrdil. Leží na západě, malý kousek od bavorského města Bayreuthu. Kdybyste tam pobýval, věděl byste to.“


  Norbert zavrtěl posměšně a odmítavě hlavou. „Co ještě?“


  „Nepamatoval jste si ani místo svého údajného domova. Nejdříve jste tvrdil, že pocházíte z města Weitra. Posléze jste přikývl, že je to Weinberg. Ta dvě města nelze splést, leží od sebe hodně daleko.“


  „Co z toho usuzujete?“


  „Kdo lže, často se splete.“


  „Nesmysl.“


  „Ba ne, pravda se totiž pamatuje.“


  „Možna jsem vas špatně slyšel.“


  „Možná,“ připustil jsem, „zato jistě umíte číst.“


  „Jak to vite?“


  „Proč jste to tajil? Název knihy Prostopravda od Dačického a později nápis vsi Buková jste přečetl správně, hlavně však rychle. Řeknu vám, proč jste se omlouval analfabetismem: vaše znalost Písma svatého není valná, zatímco premonstráti se Písmem hluboce zabývají. Vy nejste řeholný mnich ze Želiva, Norberte.“


  „Kdo tedy jsem?“ vykřikl a pozvolna ztrácel předstíraný klid.


  „Nevím,“ řekl jsem a uniklo mi, že otázkou nemířil ke mně, ale k panu oborníkovi, k němuž učinil vyzývavý krok.


  „Kdo jsem, oborniku Ferdinande?“ zeptal se ho. „Povězte mi tedy vy, kdo jsem?“


  „Nevím,“ přiznal oborník, „ale jistě nejste člověk bohabojný, když jste neváhal a přišel sem loupit. Nebudu bránit panu auxiliatorovi, aby vás dopravil do Pelhřimova k výslechu a předal soudu.“


  Nikdo z nás nepostřehl, k čemu se Norbert chystá. Zírali jsme mu na obličej a na ruce, ale nohy přehlédli. Norbert kopl do oborníkovy lucerny. Nečekaná tma nás zaskočila. Oborník sice lucernu z ruky nepustil, ale zakolísal. Na okamžik ztratil rovnováhu. Péro držící plechovou clonu se uvolnilo a světlo na chvíli zhaslo. Nešlo ubránit se leknutí, ani chvilkové ztrátě soustředění pozornosti, což Norbertovi zcela postačilo.


  Když se podařilo lucernu opět odclonit, byl pryč.


  „Zmizel oknem a prchá po lešení!“ vykřikl pan Ferdinand.


  Vyskočil jsem na parapet. „Jdu za ním tudy.“


  „Pozor,“ volal za mnou oborník, „stačil si sebrat mečík.“


  Prolezl jsem oknem na lešení. Byla to chyba. Než se mi v temnotě podařilo nahmatat žebřík o podlážku níž, byl Norbert dávno na nádvoří, jak jsem pochopil z dusotu jeho bot. Předběhl mě i pan Ferdinand, jenž sestoupil po schodišti a nyní mi zezdola lucernou posvítil, abych si na lešení nezlámal vaz.


  „Kam běžel?“ zeptal se mě.


  „Nevím, doufám jen, že neproběhl bránou.“


  „Ne, tudy jít nemohl, u vrat vartuje Vopálka s halapartnou.“


  „Pak se skrývá někde na hradě,“ řekl jsem a současně se i polekal. „Sapristi, snad neví o těch železných dvířkách pod maštalí?“


  „Běžte tam, pane Bukovský,“ podal mi lucernu, „já si vezmu jinou a zažehnu fakule. Musím najít mnichovu kutnu a škapulíř.“


  Víc jsem neslyšel a pádil do stájí; seběhl jsem ke skrytým železným dvířkům. Se závorou nebylo pohnuto. To znamenalo, že Norbert se nachází dosud uvnitř Roštejna, pokud neměl připravenu jinou únikovou cestu, třeba sešplháním po laně, ale to nebylo moc pravděpodobné. Vrátil jsem se do stájí a naslouchal. Noční ticho rušilo jen občasné odfrknutí koní, šustění podestýlky pod kopyty, cinknutí řetězů. Klid hradu náhle přerušil mnohonásobný štěkot. Pochopil jsem, k čemu oborník navíc potřeboval škapulíř nebo kutnu. Poskytl mnichův oděv psím čenichům a loveckou smečku vypustil z kotců.


  Možnost proběhnout se uvítali psi s náruživou rozlíceností.


  Štěkot se rychle přibližoval. Psi následovaní panem Ferdinandem vběhli do stájí. Někteří se vrhli ke mně, ňuchali, jsem-li já jejich obětí, vzápětí mě opustili a pokračovali dál ke stáním. U stání s Berkou se zastavili a ještě s větší zuřivostí se rozštěkali. Poskakovali a doráželi na vyděšenou kobylku. Rozeběhl jsem se tam.


  Kobyla byla k mému údivu již osedlána a u žlabu se krčil Norbert.


  Pan Ferdinand odehnal psy.


  „Měl byste to vzdát, Norberte,“ vyzval jsem ho zvenku stání, „jinou možnost nemáte.“


  Zavrtěl hlavou a nebylo jasné, co to přesně znamená.


  Protože se vydal ukrást pektorály pouze v lehké haleně, oblékl si proti chladu můj kožich. Měl jej přehozený přes ramena, takže jsem netušil, neschovává-li pod ním kromě mečíku i pistoli. Částečně se kryl za kobylou. Mířil jsem na něho svou bambitkou v levé ruce, v pravé jsem svíral obnažený rapír. I kdyby se Norbertovi podařilo zdolat mě, o čemž jsem pochyboval, pořád tu byl oborník se psy i se svou loveckou zbraní. Netuším, jak se nás falešný mnich hodlal zbavit a pak se v sedle Berky dostat z hradu. „Odložte mečík a pokojně přejděte ke mně,“ opakoval jsem výzvu, „dávám vám slovo, že kromě pout, jimiž vás spoutám na rukou, se vás nikdo nedotkne. Pak bude záležet na pelhřimovském syndikovi, jak s vámi naloží.“


  Opět zavrtěl hlavou.


  „Přece nechcete, abych si pro vás došel,“ přemlouval jsem ho, „u žlabu na vás už nebudu brát ohledy. Můj kabát si můžete nechat do doby, než vám vrátíme kutnu.“


  „Nestojim o ohleduplnost, ani o kabat!“ vykřikl nečekaně, odlepil se od žlabu, vykročil ke mně, přičemž stáhl kožich ze svých ramen a podával jej, jako by mi chtěl kožich pomoci navléknout.


  Neměl jsem volnou ruku, abych kožich převzal.


  Na ten okamžik Norbert čekal. Rozprostřený kožich po mně hodil. Ocitl jsem se pod ním. Trvalo jen malou chviličku, než se mi podařilo vymanit se a strhnout jej ze sebe. Mnich toho využil, proběhl kolem mne směrem k východu ze stájí. Jenomže tam stál pan Ferdinand, napřáhl proti Norbertovi tesák a zároveň vydal povel psům. Psi se sice na falešného mnicha vrhli, leč ten je zkušeně od sebe odháněl kopanci a sekal po nich mečíkem. Několik jich bolestivě zasáhl.


  Vystřelil jsem.


  Provedl jsem to bez míření, abych někoho v té mele nezasáhl, kule se zaryla neškodně kamsi do stropu, ale dunivá rána v maštali všechny vyděsila. Zastavila psy, poplašila koně ve stáních, zarazila i Norberta.


  „Tak dost!“ vykřikl jsem ještě osm sáhů od něho. „Víte dobře, že teď už opravdu nemáte kam uniknout.“


  Vzpamatoval se dřív, než jsem k němu doběhl, zaječel cosi nesrozumitelného, sekl mečíkem po oborníkovi, otočil se, nakročil zpátky ke mně a čekal na můj výpad rapírem.


  Namířil jsem špičku svého meče na jeho krk. „Přestaňte trojčit!“ Bleskurychle a prudce máchl svým mečíkem, odrazil můj rapír a ihned provedl výpad. Zachytil jsem jej na koš a ustoupil, abych mu nedal příležitost přiblížit se na kratší délku jeho zbraně. „Přestaňte už trojčit,“ opakoval jsem, „nemáte kam utéct.“


  Trpěl umanutostí, vztekal se. S dalším sprostým výkřikem výpad provedl. Lehce bych jej znovu odrazil, ale nedošlo k tomu. Norbertovi se přihodilo cosi, s čím rozhodně nepočítal.


  Uklouzl ve žlábku s močkou.


  Ztratil rovnováhu, zavrávoral, spadl přímo do stání mého hřebce. Na chvíli nám zmizel z očí. Vzápětí se objevil znovu. Doslova vyletěl ze stání a nedokázal se udržet na nohou. Otřesený, s hlavou zkrvavenou od koňských kopyt, s vyraženým dechem lapal po vzduchu. Ruce měl mátožně rozpažené a začal se kácet. Tentokrát do náruče pana Ferdinanda. Padl rovnou na napřažený tesák. Zmítavě sebou zacukal, svalil se na podlahu jako podťatý a rázem znehybněl. Ostrá lovecká zbraň mu probodla srdce.


  Skonal ihned.


  Nejdříve ze všeho musel oborník vyhnat rozběsněné psy. Já běžel uchlácholit hněvivě dupajícího a poplašeného Avara. Teprve když se můj hřebec zklidnil, mohl jsem se vrátit se k padlému Norbertovi. Zatlačil jsem mu víčka přes vyvalené bulvy. Kromě mečíku, jenž mu vypadl z ruky, neměl u sebe vůbec nic. Prohlédl jsem skryté kapsy v odložené kutně a ve škapulíři: byly prázdné. Sáhl jsem do brašny na Berčině sedle. Vzpomínám-li si dobře, uložil si tam včera před spaním malou pistoli s váčkem kulí, růžek s prachem, maličký měšeček krejcarů, růženec i další věci osobní potřeby, jež mi neukázal a já se po nich nepídil. Brašna byla rovněž prázdná. Rozhrabal jsem slámu podestýlky ve stání, jestli se tam z brašny či z kapes něco nevytrousilo. Nic jsem nenašel.


  Pan Ferdinand zavřel psy do kotců a přišel do maštale s fortnýřem.


  „To jsou mi věci,“ pokřižoval se Vopálka, „mnich, a přišel krást!“


  „Ba ne, on nebyl mnich,“ opravil jsem ho, „svou řeholi předstíral.“


  „Vážně nemáte tušení, kdo je ten muž?“ zeptal se oborník.


  „Netuším, kdo to je doopravdy,“ řekl jsem a zeptal se fortnýře: „Povězte mi, Vopálko, nenechal nějaké věci ve vaší světnici u postele?“


  „Kdežpak,“ zavrtěl hlavou fortnýř, „dokonce jsem na nic nekápnul ani pod štrozokem.“


  Totožnost mrtvého mnicha Norberta zůstávala záhadnou.


  Kapitola jedenáctá

  Pomíjení


  V polovině léta odhodily máky svá okvětí.


  Albert jezdíval k poli ukrytému v lesích stále častěji. Když seznal, že zelené makovice nabývají konečně potřebného tvaru a objemu, zavolal si v Libějovicích Lucase Schmieda do žlutého pokoje. Čekal tam společně s bylinářem Fugasem z Vodňan.


  „Jak ti jde fechtování?“ zeptal se nejprve svého burše.


  „Pan Soběslav říká, že s kordem jsem se hodně zlepšil.“


  „Brzy si tě vyzkouším,“ sdělil mu Albert, „koně ovšem už ovládáš slušně, avšak nyní nastává práce na poli s mákem.“


  „Jak myslíte, kapitáne,“ pravil Lucas poslušně, „ale není to brzo? Co teda já vím, makovice po odkvětu zrajou nejmíň šest či sedum neděl.“


  „Počkej, ne tak hr…“ Albert zarazil kovářovu výřečnost. „Hned po ránu, jen co spadne rosa, budeme nařezávat zelené makovice, aby se z nich vyronila šťáva. Nebudeme čekat, až mák dozraje a makovice zhnědnou.“


  Lucase to překvapilo. „Budeme sklízet nezralej mák?“


  „Říkám ti, že pro nás je nejdůležitější šťáva ze zelených makovic. Tu budeme sbírat do džbánků. Rozumíš?“


  „Ani ne, kapitáne. Třeba mi to dojde. Mám o tom říct panu Soběslavovi?“


  „Nic purkrabímu neříkej, povím mu to sám. Nechci, aby se rozneslo, co provádíme. Od tebe budeme hlavně potřebovat vykovat nožíky,“ sdělil Albert a obrátil se na bylináře, „a ty, Fugasi, řekni kováři, jak mají ty nožíky vypadat.“


  „Nožíky musí mít ostrou špičku a stačí čepel dlouhá půldruhého palce,“ řekl bylinář.


  „Zvládneš to?“ zeptal se Albert svého kováře.


  „To se ví, kapitáne.“


  „Nožíky musí být ostré,“ připomněl Fugas, „velmi ostré, rozumíš, chlape?“


  „Chápu. Mám ty čepele zasadit do dřevěných rukojetí?“


  „Výborně,“ pochválil ho Albert, „a možná by Lucas měl dodat i pár ženských, na něž je spolehnutí.“


  „Kolik?“


  „Vysázeného máku je sotva půl měřice124,“ zamyslel se Fugas, „na to nám stačí šest duší. Nařezávat budu i já, urozený pane, když mi necháte ten slíbený druhý sběr.“


  Albert byl opatrný. „Po prvním sběru se z makovic nic neurodí?“


  „Ne, urozený pane, z makovic už žádný mák neuzraje. Další den dokončíme váš první sběr. Z druhého sběru, to znamená z těch již vytěžených makovic a ze zbylé makové zeleně si vytlačím šťávu na pokroutky.“


  „Má-li šťáva druhého sběru posloužit na výrobu neúčinných pokroutek, Fugasi, pak si z pole vezmi, čeho se ti zamane.“


  „Mnoho dobrých sousedů v městě si pokroutky chválí, přesto děkuji, urozený pane,“ ohradil se s hlubokou úklonou vodňanský bylinář, „a ty džbánky dodám já.“


  „Lucasi, slyšels’ to všechno?“ zeptal se Albert.


  „Slyšel, kapitáne, mám udělat šest nožíků a sehnat pět ženských.“


  „Ne, stačí jen tři ženské, protože řezat budeš taky ty i já.“


  „Dobře kapitáne,“ poslechl Lucas, byť nechápal, proč jeho kapitán zatoužil po práci na poli, „udělám pět nožíků.“


  „A dodáš ženské.“


  „Jo, seženu tři neupovídaný.“


  „Stačí nám jedna,“ vmísil se znovu Fugas, „druhou i třetí budou moje stará a dcera, urozený pane, poněvadž ony budou mlčet jako hrob.“


  „I při zpovědi?“


  „Zajisté, urozený pane. Žádného zpovědníka nezajímají polní práce.“


  „Vezmeme tedy od nás jednu ženskou.“


  Lucas dostal nápad. „A nechtěla by se takovýho řezání a sbírání účastnit vaše hraběcí tetinka Renata, kapitáne?“


  Albert zvedl oči ke stropu s jakýmsi pobaveným zoufalstvím. „Někdy míváš úchvatně pitomé nápady, Lucasi.“


  „Jak myslíte, kapitáne,“ řekl Lucas, „když baronka nemůže, pak mlčenlivou ženskou seženu já.“


  „Dobře,“ souhlasil Albert, „a teď můžeš vypadnout.“


  Lucas se vrátil do kovárny. Koval nožíky, kalil je a zasazoval do rukojetí z olšového dřeva. Když nožíky brousil, začal uvažovat, jak oslovit Blaženu, neboť ho nenapadala žádná jiná, jíž by se s úkolem svěřil. Pomohla mu náhoda. Vyšel před kovárnu, aby si naplnil džbán čerstvou vodou a u studně na mladou vdovu narazil. Přestal s úvahami a hned spustil. „Du, Blažena, komm zu mir, bitte,“ řekl, ihned se zarazil a zkusil mluvit její mateřštinou, již po téměř ročním pobytu mezi českými vdovami v Libějovicích pochytal do ucha: „Ty, Blažena, pojď… ty… ke mně… Prosim.“


  „Přece už u tebe jsem,“ řekla vdova a neskrývala velké překvapení.


  „Ja myslet, aby ty jit ke mně do kovarna,“ ukázal dovnitř.


  „Proč?“ ohlédla se ostýchavě Blažena. „Co si lidi pomyslí, když mě u tebe uvidí?“


  „No ja, ale ta věc jest die Wichtigkeit. Moc velka die Wichtigkeit.“


  „Důležitost?“


  „Ja, moc velka duležitost.“


  „Dobře, půjdu dovnitř, a kdyby někdo vešel, řeknu, že…“ Hledala si nějakou výmluvu, ale žádná ji nenapadla. „Já nevím, co povědět.“


  „Ty povědět, že ty jít ke mně nabrousit… die Schere…“


  „Cože to?“


  Lucas zastříhal palcem a ukazovákem: „Ty… die Schere…“


  „Nůžky?“


  „Ja, nužky. Ja mit hodně nužky, několik, ja dat ti jedna.“


  Vešli dovnitř kovárny, Lucas nabídl Blaženě jedinou sesličku, která tu byla, a hledal slova.


  „Co mi chceš důležitýho?“ pobídla ho.


  „Muj kapitan vybral tebe, aby ty s nami… abfahren?“


  „Odjet?“


  „Ja, odjet. Ty starat o… o provianteren…“


  „O proviant?“


  „Ja, o proviantovani.“


  „Dobře, vezmu koš s jídlem na celej den.“


  „Takto to ty povědět… ihr Schaffnerin…“


  „Komu? Šafářce?“


  „Ja, ale jinak ty nesmiš o tom vubec mluvit. Je to duležitost… je to… das Geheimnis.“


  „Tajnost?“


  „Ja, tajnost.“


  Blažena se na nic neptala, lichotilo jí, že má důvěru. „A kdy pojedeme?“


  „Brzy tobě povím.“


  Vdova se zvedla ze sesličky a přešla ke dveřím. „Tak já jdu,“ řekla zbytečně a otočila se k Lucasovi. Dlouze se na něho zadívala, jako by chtěla něco říct, anebo uslyšet. Lucasovi se z toho pohledu zatočila hlava, očima uhnul, ale když se znovu podíval ke dveřím, už tam nebyla.


  K makovému poli vyjeli za tři dny.


  Albert oznámil purkrabímu, že vyrazí s malým doprovodem na návštěvu k příbuzným na jeden z buquoyských statků. Blažena se vezla sama v šéze, na kozlík položila koš s proviantem. Albert i Lucas jeli v sedlech na koních. Ještě než se otevřela vrata v bráně hradu, seběhla na nádvoří tetinka Renata. S tváří naplněnou neklidem popadla Albertova koně za uzdu.


  „Alberte,“ zvolala zoufale, „opomněl jsi mi sděliti, ke kterému příbuznému míníš zamířiti. Proč mě tu ráčíš necháváti samotnou? Proč, proč?“


  „Tyto příbuzné neznáte, tetinko, potřebuji s nimi dojednat obchod.“


  Hleděla na synovce se smutnou a dojemnou naléhavostí. „Neráčíš zamířiti k nějaké jiné pépée125?“


  „Žádná žena v tom není, tetinko! A to jednání by vás nudilo, věřte mi.“


  „Vrať se mi, drahý Alberte, vrať, vrať!“


  „Vrátím se brzy, do setmění budu zpátky,“ řekl Albert a pobídl koně.


  U skrývaného pole černého máku čekal Fugas se dvěma ženami. Obě měly hlavy ponořené do hlubokých přehrnutých čepců, jak už to dělávají ženy na poli proti opálení slunečními paprsky, a tak se na první pohled nedalo poznat, která z nich je dcera, a která matka. Fugas byl oblečený v tenké haleně, na hlavu si narazil klobouk z pletené slámy a s širokou krempou proti slunci, podobný, jaký měli i Albert se svým buršem. Nejprve odvedli koně do stínu a tam je upoutali dlouhou opratí, aby se zvířata mohla popásat. Pak Lucas Schmied rozdal nože a Fugas džbánky. Vyslechli, jak si mají na poli počínat.


  „Každý se ujme jednoho řádku, nebude však postupovat dopředu čelem, ale zadkem,“ vysvětloval bylinář. „V řádku se musí couvat, aby se z naříznuté makovice nesetřela šťáva vaším oblečením a tělem. Řez musíte provádět odspodu. Šťávu, až se vyroní, budete sbírat do džbánku, jenž se posléze ponechává ve stínu; ze šťávy se srazí syrečky.“


  „A co dál?“ zeptal se Lucas se zájmem.


  Odpověděl mu Albert. „Z těch syrečků vyrobí potom magister tinkturu, o to se nemusíš zajímat, “ pravil příkře, „ty a tvá vdova hlavně dbejte svých řádků.“


  Šest sběračů opiové šťávy se vnořilo do makového pole.


  Lucas si vybral řádek sousedící s Blaženiným. „Rozumět ty vše?“ zeptal se jí česky, neboť Fugas podal výklad v němčině.


  Blažena kývla. „Rozuměla, jenže nevím, proč pán říká, že jsem tvoje vdova.“


  Lucas zčervenal. „On to povidat, protože já vybrat tebe sem.“


  „A řeks’ mu taky, proč zrovna mě?“


  „Ne.“


  „Proč ne?“


  „Ja nevědět to, proč.“


  „Ty nevíš, proč sis vybral zrovna mě?“ zeptala s bolestným údivem.


  Lucas pochopil, že zapíráním Blaženě ubližuje. „Ja vim to,“ přiznal, „protože my dva radi mame se, tak my na sebe… nicht klagen…“


  „Nežalujeme?“


  „Ja, nežalujeme na sebe.“


  „Jen proto jsem tady?“


  „Ja.“


  Jako by pořád nevěřila. „Jen proto, že na sebe nebudeme žalovat?“


  „Ja.“


  Potom už spolu nepromluvili, neboť Blažena se ve svém řádku notně vzdálila. Její tvář kryl sice čepec, ale po chvíli si Lucas povšiml, že vdova si často stírá slzy z tváří. Při společném jídle v poledne se Blažena nehnula od šézy, ale neušlo jí, že před jídlem se nikdo nepomodlil. Hned po obědě se znovu Lucase tiše zeptala: „Tys prve říkal, že my dva se máme rádi?“


  „Ja.“


  „A tos takhle řekl pánovi?“


  „Nein… ne… takhle ne.“


  „Proč ne? Jak to, žes mu to neřek? Co si pomyslí, žes vybral zrovna mě?“


  „Co? Nevim, co on myslet. On vědět, co ja pověděl, že ty udržet tajnost..“


  „Já se bojím, Lucasi, celý je to strašně divný. Řežeme do makovic, sbíráme šťávy, kdo to jakživ viděl? Nikdy jsem o něčem podobným neslyšela, kdoví, nemá-li to sloužit k nějakýmu čarování.“


  „Ne, k čarovani ne.“


  „Opravdu? Copak ti není divný, že s námi na poli dělá pán? A co ty šeredný ženský? A ke všemu nám poroučí bylinář z Vodňan. Jestli je to něco proti Pánu Bohu, tak…“


  „Tak co?“


  „Já nevím. Bojím se, abysme neskončili u kata. Outrpnej výslech bych nevydržela. Copak nevíš, jak nedávno skončily ženský v Losinách? Upálili jich nejmíň stovku jako čarodějnice,“ vzdechla bázlivě Blažena, „s nima dokonce i jednoho faráře.“


  Lucase její povzdech polekal. „Ja povim tobě, co vědět o tom máku. Tento mak neni obyčejny. Tento mak je moc a moc vzacnej a drahej. Der Same…“


  „Semeno?“


  „Ja, semeno koupit kapitan Albert z daleka. Snad od Turek. On bat se, aby někdo jemu to všecko nevzit. On z toho nechat dělat pro něho medicinu, co jeho… heilen.“


  „Léčí?“ nahlédla do džbánku. „A tohleto z máku ho bude léčit?“


  „Ja.“


  „Pán je stonavej?“ zeptala se ještě tišeji, než se dosud v poli bavili.


  „Ja,“ odpověděl šeptem, „všechno toto jest… dafür… proto… tajnost.“


  Blaženu odpovědi uspokojily, odmlčela se, trpělivě sbírala do džbánku opiovou šťávu z naříznutých makovic a Lucas se rozhlédl po makovém poli, z jehož rostlin vykukovaly hlavy sběračů. Pracovali v různém tempu, zdaleka nejzručnější byly ženy z Vodňan, ale hned za nimi se činil Albert, jenž působil velice radostně a dokonce si prozpěvoval a před Lucasem měl obrovský náskok. Fugas sbíral kousek za ním.


  Blaženě cosi vrtalo hlavou. Zpomalila, vyčkala, až ji Lucas ve vedlejším řádku dožene. „Něco ti povím, Lucasi,“ řekla a přešla k němu do řádku. „Věřím, že to, co děláme, je pro dobrou a bohabojnou věc. Pro mě to nemá důležitost. Pro mě má důležitost něco jinýho.“


  „Co mit pro tebe duležitost?“


  „Žes řek, že my dva se máme rádi,“ rychle se k němu natáhla, a protože měla obě ruce plné, nemohla ho obejmout, tak jen nastavila své rty.


  Lucas se sklonil, přitiskl rty k jejím a zase se rychle odtáhl.


  Trochu ustoupila. „My se máme rádi, Lucasi, a přesto se bojíš se mnou bejt?“


  Odpověděl německy. „Ano, mám tě moc rád a bojím se s tebou bejt.“


  Rozuměla mu a vrátila se do svého řádku. Nikdo si jich nevšiml. Toho dne, ani příštího o sobě a vzájemném vztahu již nemluvili. Třetího dne, kdy sběr na makovém poli převzal Fugas, jenž přislíbil, že syrečky z opiové šťávy doručí do Lince, se každý věnoval svým obvyklým činnostem.


  Po večeři si však na Lucase počkala Šafářka. „Už jsi pro dnešek zavřel kovárnu?“


  „Jo, zavřel.“


  „Tak se tam vrať, přijdu za tebou,“ řekla mu, „chci si s tebou nerušeně cosi vyříkat.“


  V kovárně zůstali potmě.


  „Co chcete, Šafářko?“ pobídl ji k řeči Lucas.


  „Zeptám se tě rovnou: co to vyvádíš s Blaženou?“


  „Co tím myslíte?“


  „Svěřila se mi se vším.“


  „Ale to snad ne,“ vyděsil se Lucas, „vždyť slíbila, že si to nechá pro sebe.“


  „Ne, řekla mi to.“


  „Jestli se to dozví kapitán, potrestá nás,“ povzdechl kovář zklamaně, „on si prostě nepřál, aby o tom máku věděl někdo další.“


  „Počkej, o jakým máku to mluvíš? Blažena o žádným máku nemluvila, zato se mi svěřila, že vy dva se máte rádi, ale ty se s ní bojíš bejt. Celej den brečí.“


  „Aha,“ oddechl si Lucas, „to je pravda, mám ji moc rád. Proto se bojím s ní bejt. Každá žena nebo dívka, která mě měla ráda, skončila strašně.“


  „Myslíš, že seš prokletej?“


  „Nevím; možná, že jo.“


  Šafářka se odmlčela, asi o tom přemýšlela. „A teď mi přiznej: měly ty tvoje ženy a dívky požehnání od kněze?“


  „Moje maminka a sestřička byly pokřtěný, a přece uhořely.“


  „Příbuzný do toho nepleť. Ptám se na ženský, co nebyly tvojí krve.“


  „Ne, žádný požehnání neměly.“


  „Pak by sis měl Blaženu vzít za ženu a nechat si to posvětit farářem, aby vás Hospodin ochraňoval. Proč byste se vy dva měli trápit? Rozumíš?“


  „Ale jo, rozumím. Proč bych nerozuměl?“


  „Tobě svatbu pan Albert jistě dovolí,“ pokračovala Šafářka, „Blažena je sice poddaná Jeho Milosti starému panu hraběti Karlu Philippovi, ale když její muž zahynul v jeho službách, měl by jí určitě dovolit vydat se za jinýho.“


  „Poručník mýho pana kapitána sem přijede?“


  „To se ví, že přijede, vždyť je tady doma.“


   



  Mrtvého Norberta jsme přenesli do kaple.


  Přestože šlo o lupiče a lotra, dostalo se mu křesťanské pozornosti. Položili jsme ho na lavici. Tak zůstane narovnaný, až se dostaví rigor mortis. Fortnýřova žena umyla nebožtíka od krve, podvázala mu bradu a navlékla na něj kutnu i škapulíř. Pan Ferdinand odněkud přinesl rubáš. Naštěstí jsme jej nezašili. Nedonutil jsem se k obvyklé modlitbě, kterou vyslovuji pokaždé, potkám-li smrt. Zato mi vytanula na mysli slova, z nichž ta nejznámější se mi v hlavě mlela neustále dokola:


   



  »Marnost nad marnostmi,“ řekl Kazatel,


  „marnost nad marnost, a všecko je marnost« 126


   



  Kupodivu se slova Písma smíchala s pocity, jež bych nejraději vyslovil jinak: »Pomíjivost, jen samá pomíjivost, všechno pomíjí. «127


  Z kaple jsme vyšli opět ven, abychom se dohodli, jak s mrtvým mnichem dále naložit. Naše úvahy přerušilo mocné a netrpělivé bouchání na vrata. Někdo si tam patrně vzal na pomoc do ruky kámen, protože bušení bylo silné a rozléhalo se po celém nádvoří.


  „Kdo může mít takhle nakvap?“ podivoval se oborník. „Že by se vrátil konečně Ondřej?“


  Za bránou nestál novic, ale Eržika. „Musím mluvit se zemanem!“ vykřikla, jen co se vrata trochu pootevřela, ale mne neviděla, neboť byla oslněna světlem loučí na bráně i oborníkovou lucernou.


  Ozval jsem se jí. „Máš mě přeci tady.“


  „Joj, můj drahý pane, sháním vás od rána,“ pravila s lítostivou výčitkou. „Z tý věže nahoře jste sliboval, že za mnou přijdete hnedka: slibování – chybování.“


  „Nehodilo se mi to, nezlob se. Co se děje?“


  „Něco pro vás máme,“ vyhrkla a znělo to dost naléhavě, „ale musíte jít se mnou.“


  Asi jsem mírně zaváhal, což neuniklo oborníkovi. „Půjdu s vámi,“ nabídl se s lucernou v ruce.


  „Dobře,“ řekl jsem, „vyrazíme hned.“


  Fortnýř Vopálka za námi zavřel vrata a my spěchali za pádící cikánkou. Vešli jsme do zimoviště v seníku. Nejdřív nás obklopily výskající děti, ale jen co jsme se rozkoukali, nemohl nám uniknout pohled na zmítající se postavu na hromadě slámy poblíž ohniště. Mladík bledého obličeje, v němž jsem rozpoznal ministranta z dopolední mše, byl spoután na rukou i nohou, ústa ucpána roubíkem, kulil na nás oči a cosi mumlal.


  „Bože můj,“ zvolal pan Ferdinand, „to je přece Ondřej.“


  Mníška novice by v tomhle mladíkovi nikdo nehledal. Namísto řeholní kutny měl na sobě stejné oblečení jako dnešního jitra na hradě: běžné poctivice na teplých punčochách, zimní kabátec, obutý byl ve škrpálech.


  Oborník přiskočil k zajatci, vytáhl mu roubík z úst a rozvazoval řemeny.


  „Zajali jsme ho, když utíkal z hradu zadníma dvířkama,“ oznámil pyšně Gejza. „Vartovali jsme, jak jste včera chtěl, zemane.“


  Mladík mne zahlédl a vytřeštil oči. „Přijel jste na saních s otcem kaplanem, ale nepatříte k němu,“ vyjekl, „co jste zač?“


  „Jsem auxiliatorem JMC královského rychtáře z města Pelhřimova, jmenuji se Jožík, po otci Bukovský,“ představil, „a chci tě vyslechnout.“


  „To vy jste mě sháněl u našich v Cerekvici?“


  „Sháněl jsem tě u rodičů.“


  „A jak jste mě našel na Roštejně?“


  „Poptal jsem se na tvou přízeň a dozvěděl se o tetě Anně.“


  „A ráno jste byl na kruchtě v kapli?“


  „Ano, byl.“


  „Kde je ten druhý?“ přerušil mě vyplašeně.


  „Který druhý?“


  „Ten, jak na vás při mši odněkud volal.“


  „Myslíš mnicha Norberta, když na mě hulákal z nádvoří?“


  „O mnichovi nic nevím, zato jsem poznal jeho hlas. Kde je?“


  „Není tu,“ řekl jsem, „co myslíš tím, žes poznal jeho hlas?“


  Oborník pomohl novicovi z hromady slámy povstat. „Před zemanem Bukovským můžeš mluvit,“ klidnil mladíka oborník, „nemusíš se už ničeho bát.“


  Ondřej se trochu potácel na nejistých nohou, třel si zápěstí otlačená od pout, a přestože tu nebylo žádné chladno, celý se chvěl a otálel s odpovědí. „Jenže já se bojím.“


  „Čeho?“ zeptal jsem se.


  „Toho muže, co na vás volal při mši.“


  „Co ti udělal?“


  „Mně ještě neudělal nic, ale jistě udělá,“ pravil novic Ondřej a bylo na něm vidět, že má nahnáno. „Hlas toho člověka, co na vás volal při mši, byl stejný jako hlas mordýře, který nás přepadl za Pelhřimovem.“


  Odpověď mnou řádně otřásla. „Žádnou pochybnost o tom nemáš?“


  „Ne, akorát že na vás volal naší řečí, kdežto při přepadení křičel po německu.“


  „Jsi si jistý?“


  „Proto jsem utekl z hradu,“ kývl novic Ondřej zděšeně hlavou, „musí přece zabít i mě.“


  „Proč?“


  „Z kupcova doprovodu zabil všechny. I mne musí zabít, zachránil jsem křížky a poznal bych ho.“


  „Neboj se, nemůže ti nic udělat,“ ač sám rozrušen, mladíčka jsem uklidňoval, „podařilo se nám ho zneškodnit.“


  Pan Ferdinand dodal: „Je mrtvý.“


  V seníku náhle ztichly i děti. Nečekaná zpráva o mnichově smrti na všechny zapůsobila.


  Mníškova nedůvěra byla však silná. „Je to opravdu on?“


  „Říkáš, Ondřeji, že bys ho poznal?“


  Mladík se nepřestával chvět, ale hlavou znovu horlivě zakýval. „Nikdy na tak zlou tvář nezapomenu.“


  „Bude nutné, aby sis ho prohlédl a potvrdil, je-li to onen mordýř,“ řekl jsem. „Ten mrtvý o sobě tvrdil, že je řeholníkem ze Želiva a přichází z opatova příkazu, aby tě našel.“


  „Jakže se jmenoval?“


  „Norbert.“


  „Norberta znám, ten by nemordoval a neloupil.“


  „Jak dobře znáš mnicha Norberta?“


  „Dost dobře, pochází ze vsi Chrástov, to je kousek od naší Cerekvice.“


  „Pochází z německé rodiny?“


  „I kdepak, jeho táta je sedlák, říkají mu Hložek.“


  „Tenhle Norbert, jehož jsi poznal jako mordýře, pochází z Rakous.“


  „A kde je bratr Norbert z Chrástova?“ zeptal se Ondřej zmateně. „Věřím, že kdyby za mnou otec opat někoho poslal, byl by to Norbert, protože on mě dobře zná. Kde je?“


  „To bohužel nevím,“ řekl jsem s velice zlým tušením.


  Odmlčeli jsme se, chvíli bylo slyšet pouze praskání hořícího dřeva z cikánského ohniště, dokud se neozval starý cikán Dědo. „Čo poviete, pán zeman, ste spokojný s tým zajatcom?“ zeptal se. „Nebolo to lahké, naozaj, Ondro sa nechcel dať upokojiť.“


  „Ušetřili jste nám spoustu času,“ pochválil jsem snahu cikánů, „ale Ondřej není zajatcem. Je důležitým svědkem. Odejde s námi na hrad.“


  „Volačo sa vás chcel eště opýtať Gejza,“ připomněl Dědo.


  Gejza ke mně přistoupil. „Odměna za polapení svědka nebude?“


  „I kuš,“ přerušila ho Halina, „že tě huba nebolí. Nikdy nemůžeme splatit, co pan zeman pro nás urobil, měl by ses hanbit.“


  „Už nic neříkám,“ stáhl se cikán, „mlčím, nevidíš?“


  „Stačí, že tu smíme přečkat zimu,“ vmísila se mazlivě Eržika a vrhla láskyplný pohled na oborníka, „viďte, milostpane, že můžeme?“


  Pohlédl jsem na pana Ferdinanda. „Správně bych vás měl vyhnat, už jen kvůli císařovu nařízení,“ pohlédl starostlivě oborník k otvoru v krovu doškové střechy. „Pakliže mi slíbíte, že tu nic nepodpálíte, zapomenu i na ten úbytek píce a slámy pro vašeho osla. Ovšem, až se oteplí a začne tát, nechci vás tu vidět.“


  „Joj, tak jste dobrý?“ výskla Eržika a vrhla se oborníkovi líbat ruce.


  Eržiku vystřídala v celování oborníkovy ruky Halina. „Děkuju, milostpane, za nás za všechny,“ políbila ho několikrát na dlaň a hleděla do ní, „a až se vám zachce, přijďte a vyložím vám, co vás čeká a co vás nemine, už včera jsem spatřila v mnichově dlani smrt, jenomže vás čekají s paničkou krásný chvíle a brzy se u vás narodí synek.“


  Oborník stáhl ruku a mírně zkoprněl.


  „Ruky bozkávam,“ chtěla se přidat i stará cikánka, ale to už pan Ferdinand zamířil ke dveřím.


  Následovali jsme ho s novicem Ondřejem. Za nás se připojili Gejza s Lacom, provázeli nás hrou na okarínu a mandolínu, spustili společně s Eržikou bujarou písničku a já se přistihl při rozporuplném pocitu, mám-li se jejich nikdy nekončící bezstarostností pohoršovat, anebo se jí obdivovat.


  „Rozdělej ohýnek, dívenko cikánská,


  ne malý, ne velký, ať srdce polaská…“


  Houf dětí nás s jásotem a poskakováním doprovázel k bráně hradu.


  Fortnýř Vopálka vyhlížel z okénka a otevřel vrata. „Vida, Ondřej,“ přivítal novice s loučí v ruce, „kde ses toulal, chlapče, ještě v poledne tě sháněla teta, jistě si dělá starost.“


  Pan Ferdinand ho zachmuřeně přerušil. „Půjdeme rovnou do kaple, ať se dozvíme, zdali jsme dostali nejen zloděje pektorálů, ale i mordýře.“


  Před vchodem kaple se Ondřej vzepřel. „Nechce se mi tam.“


  „Musíš se podívat, bez tvého svědectví nepoznáme, je-li vrahounem z palouku.“


  „Podívám se, ale slibte, že ho pak hned necháte odnést z kaple. Takový mordýř nesmí spočívat ve svatostánku.“


  „To slíbit můžeme.“


  Vešli jsme do kaple a přenesli mrtvolu i s lavicí na chodbu. Pak jsem shrnul z tváře nebožtíka kus rubáše a oborník zvedl lucernu. „Je to on!“ vykřikl Ondřej s neobyčejným zděšením a několikrát po sobě se pokřižoval. „Můj Bože, je to on! Je to ten, co nás přepadl. Všechny kupcovy many i samotného pana Gürtlera pobil na místě.“ Ondřej se dlouze zahleděl na mrtvého. Hrůza v jeho očích se zvolna rozplynula a zaplavila je zvídavost. Sám poodhalil nebožtíkův rubáš o něco níž. „Akorát neměl řeholní oděv, byl celý v černém oblečení.“


  „Spatřils’ ho krátce, než se ti podařilo utéci,“ připomněl jsem. „Máš jistotu, že se díváš na téhož muže? Viděl jsi ho už dřív?“


  „Předtím jsem ho nikdy nespatřil, ale u palouku jsem z křoví viděl všechno. I to, jak po mordování cosi zběsile hledal. Vyhazoval z vozu všechno zboží.“


  „Takže sis ho mohl dobře prohlédnout, ano?“


  „Na to se nedá zapomenout, pane auxiliatore.“


  „Věřím ti,“ řekl jsem a pocítil jakousi závrať, „mordýře jsme tedy dopadli.“


  „Tenhle není mnich, ani náš Norbert,“ podotkl Ondřej.


  „Víš jistě, Ondřeji, že masakr na palouku provedl tenhle lotr sám? Neměl pomocníky?“


  „Byl úplně sám, pane auxiliatore.“


  Jestliže Norbert byl mordýřem z palouku, na sobě měl přitom černé oblečení a konal bez pomocníků, potom by měl být i tímtéž mužem, jenž zastřelil servuse Matouše. Stejně jako na návsi v Dobré Vodě, kde si před dětmi ukrýval tvář za pláštěnkou, držel se na mýtině skrytý ve stínu. Přesto by ho cikáni měli poznat podle hlasu. Vyptával se jich na kulatý koš. Jak to, že ho nepoznali? Vždyť včera u nich pobýval.


  „Kdo to tedy je?“ zeptal se mě Ondřej.


  „Mordýře máme, leč kdo to je, netušíme.“


  „Zjistíte jeho totožnost, pane Bukovský?“ zeptal se oborník.


  „Rád bych.“


  „A víte, jak to zjistit?“


  „Vůbec ne,“ řekl jsem, „a možná, že ji nikdy nezjistíme.“


   



  Starý hrabě Buquoy se dostavil do Libějovic až na jaře.


  Očekávání jeho příjezdu se pro Blaženu vleklo, dny plynoucí od loňského léta po zaslíbení s kovářem jí připadaly nekonečné. Ne tak pro Lucase. Kromě nevinných polibků při večerních posezeních na břehu rybníka odmítal Blaženiny lákavé narážky, jež vyslovovala, je-li zapotřebí čekat na pánovo požehnání, když je přece jisté a nesporné. Uvěřil tvrzení Šafářky, že ďábelské prokletí žen v jeho životě může sejmout toliko očištění před Bohem. Aniž se strachoval o sebe, obrnil se vůlí odříkání, jež mu dokázala ubránit se otevřené náruči žádoucí vdovy. Měl-li z něčeho obavu, pak to byl strach z neviditelného hněvu a nepolapitelného údělu, jenž by mohl Blaženu zasáhnout. Záleželo mu na ní, proto si ji odpíral.


  Příjezd pána Libějovic nebyl okázalý, ani očekávaný.


  V onen významný okamžik se Lucas nacházel u svého kapitána, kde si musel vyslechnout další z mnoha poučování, že žádost o povolení k sňatku s vdovou postrádá rozum, není-li vynucena nezvratnými okolnostmi.


  „Tetinka mě ponouká k čemusi podobnému, což ti svěřuji, neboť jsi můj hlavní důvěrník, Lucasi, ale kdybys promluvil, probodnu tě jako kňoura a pak si tě opeču k večeři,“ sdělil mu Albert mrzutě.


  „Vy na veselku nepomýšlíte, kapitáne?“


  „Jdi mi někam, Lucasi! Já nejsem muž pro rodinné hrátky s dětičkami a je mi srdečně jedno, zajistím-li si dědice.“


  „Myslel jsem, kapitáne, že děti jsou požehnáním daru věčnýho života.“


  „Žvásty,“ odsekl Albert, „haranti ječí, brečí a něčím pořád otravují. Řekl bych, že jsou to především děti, jež nutí zploditele, aby od nich i od věčně fňukajících paniček utíkali do válek a věnovali se službě cizím panovníkům. Já chci mít pro sebe mír, klid a pokoj a nejraději dřepím doma.“


  „Nu, mně se taky nechce bojovat, kapitáne,“ přešlapoval Lucas nejistě.“


  „Neřekl jsem, že nechci,“ ohradil se Albert, „nemíním si jen dát lámat hnáty a krvácet pro cizí interes. Mohu bojovat, proč ne? Výhradně ovšem za sebe. Je to jasné?“


  „Jasné, kapitáne.“


  „Dobře, jak ti jde zápolení s kordem?“


  „Nu, pan Soběslav říká, že dobře; a dáte mi to svolení?“


  „Ty se naotravuješ, Lucasi, to ti povím,“ pravil Albert a zamyslel se. „Máš to vůbec zapotřebí? Chce se ti, anebo se snad musíš ženit, aby vdova neupadla do hanby?“


  „To ne, kapitáne.“


  „Ještě, žes mi připomněl,“ ocitl se rázem myšlenkami Albert jinde. „Musíme co nejdřív zajet za Fugasem.“


  „Budeme zase sít mák, kapitáne?“


  „Letos se setí máku vynechá,“ povzdechl si Lucasův pán, „mám ještě trochu tinktury od magistra z loňska. Stojí mě strašlivé peníze. Zdá se, že budu muset prodat další statek.“


  „Kvůli máku?“


  „Kvůli všemu: platím za semeno, platím za Fugasovy cesty do Lince, platím magistrovi za to zpracování a bůhví, za co ještě.“


  „Takový léčení holt leze do peněz,“ řekl Lucas. „Co potřebujete od Fugase teď, kapitáne?“


  „Něco proti početí, ale tobě se to hodí taky,“ zašklebil se Albert, „anebo lépe řečeno, hodí se to tvé vdovičce, není-liž pravda?“


  „To ani ne, kapitáne.“


  „Nepovídej,“ rozesmál se Albert, „vlastně povídej!“


  „Chtěl bych od vás slyšet, dáte-li mi to svolení?“


  V tu chvíli oba zaslechli zvenku neobvyklý rozruch. Dunivé klapání kopyt na fošnách padacího mostu se vzápětí proměňovalo ve zvonivé údery podkov na vydlážděném nádvoří. „Běž se podívat, co se tam dole děje,“ nařídil Albert svému buršovi, „jako by sem k nám právě přiklusal houf hulánů, či co je to za čerty?“


  Lucas proběhl na arkádovou chodbu a pohlédl dolů.


  Průjezdem od brány právě vjížděl za osmi ozbrojenými jezdci kočár tažený čtyřspřežím siváků. Kdosi otevřel dvířka povozu, z nějž vystoupil starší muž, na první pohled jakýsi hodnostář. Na bohatě nakadeřené hnědé alonžce měl posazený trojcípý klobouk zdobený na okrajích krempy prachovým peřím, oděný byl do vzácného sametového oblečení, stejné modré barvy kalhot i kabátce, jejž bohatě vyzdobily zlaté výšivky, třásně a nejrůznější znaky a metály.


  Ozbrojení jezdci seskákali z koní.


  Z budov hrádku se sbíhali lidé a hlubokými úklonami zdravili příchozího. Vdovy i jiné ženy pokřikovaly na jezdce doprovodu i na oba kočí a hrnuly se k jejich koním, aby je pomohli ustájit. Před hodnostáře předstoupil purkrabí pan Soběslav a pronášel jakousi uvítací řeč, již v obecném cvrkotu slyšel patrně toliko její adresát. Nedaleko Lucase se nakláněla přes zábradlí arkády i baronka Renata. „Ach, můj Bože, to jest můj nejdražší bratránek!“ pištěla nadšením.


  Hrabě, muž takříkajíc v nejlepších letech, zvedl k ní hlavu a pokynul.


  „Vivat, vivat,“ vykřikovala jásavě baronka, „poznal mě, poznal, poznal.“


  „Kdopak je to, urozená paní?“ zeptal se Lucas Schmied. „Nějaký generál?“


  „Conard!“128 nasadila dotčený výraz baronka. „Toť pán tohoto hradu a vladař panství, Jeho Milost Karl Philipp hrabě Buquoy.“


  Kovář se vrátil do žlutého pokoje. „Přijel váš pan poručník, kapitáne,“ hlásil.


  „Zešílím radostí,“ prohlásil Albert bez valného nadšení, „budu si dnes muset vyslechnout celou otravnou škálu poučení, nepočítaných rad do života, výčitek nevyjímaje.“


  Nemýlil se. Dřív než cokoliv jiného vyhledal hrabě právě Alberta. Vešel do žlutého pokoje sám, bez jakéhokoliv předchozího ohlášení a ostatní duše, jež ho provázely, zanechal přede dveřmi. Přehlédl však, že za otevřeným křídlem stojí Lucas Schmied, neboť se zavíráním dveří nezabýval. Zvenku zavřel pak dveře hraběcí komorník.


  „Vítejte, můj pane!“ uklonil se hluboce Albert a otevřel náruč. „Jakou jste měl cestu? Jsem poctěn, že vaše urozené kroky vedou k mé nezdárné osobě.“


  „Bez formalit, Alberte!“ pravil hrabě, vynechal objímání a přešel rovnou k věci, nespouštěl však přitom ze synovce zvídavý pohled. „Máš nesporně pravdu, mluvíš-li o své nezdárnosti, jež mě silně zneklidňuje. Jak si mám vyložit zprávu, žes odhodil vlastní zbroj v hodnotě jednoho z našich vzácných dubových hájů?“


  „Těžká zbroj hrubě překážela spáse záchrany a ošetření mé osoby, pane. Nepřišlo mi na mysl, že mám raději zemřít, než přijít o zbroj.“


  „Dobrý oficír se nevzdává, neutíká, nezahazuje zbraně.“


  „Zajisté, pane. Kdybych byl ovšem o této vaší podmínce přesně zpraven, ochotně bych zahynul a drahocennou zbroj ponechal někomu jako kořist. Pak bych o ni přišel stejně, pane, jak zajisté uznáte.“


  Hrabě mírně povytáhl obočí, usmál se, aniž přitom přivřel oči, což znamenalo, že se nesměje pobavením. „Nuže, jak si mám tedy vyložit žádost doktora de la Pierre, abych mu za tvou osobu uhradil výlohy s léčením?“


  „Přejete si slyšet odpověď, pane?“


  „Po otázce předpokládám odpověď, Alberte.“


  „Doktor de la Pierre mi odmítl poskytnout potřebný lék, tudíž netuším, proč bych mu měl cokoliv platit, pane.“


  „Doktor de la Pierre tvrdí, Alberte, žes požadoval omamnou látku.“


  „O omamování látky nic nevím, pane, tinkturou zaháním strázně způsobené mi raněním z boje u Vídně.“


  „Doktor de la Pierre tvrdí, Alberte, že žádné následky nemáš.“


  „Mám bolesti, pane.“


  „Doktor de la Pierre tvrdí, že potíže jsou pryč.“


  „Mám potíže, kromě bolestí dostávám třesavku, a také trpím závratěmi.“


  „Doktor de la Pierre zastává názor, že potíže jsou důsledkem nadměrného užívání takového léku.“


  „Nikoliv, pane. Potíže jsou důsledkem nedostatečného užívání léku.“


  Hrabě přešel k oknu a zahleděl se ven. „Proto se povaluješ, Alberte?“


  „Zajisté, pane.“


  „Povaluješ se, zatímco ostatní Buquoyové vyhánějí Turky z našich zemí?“


  „Svoje jsem si odsloužil, pane.“


  „Voják nemá nikdy odslouženo, Alberte. Vzpomínám-li si správně, odmítal jsi sloužit Bohu a setrvat v bohosloveckém semináři. Zato jsi náruživě toužil stát se oficírem, abys raději mohl sloužit císaři. Mám tomu rozumět tak, že náruživá touha pominula?“


  „I tak se to dá formulovat, pane, chtěl bych vidět vás na mém místě.“


  „Díky Bohu nejsem na tvém místě, Alberte; ujišťuji tě, že ani ty nebudeš nikdy na mém.“


  „Necítím potřebu jít znovu do boje, pane.“


  Hrabě již nestačil skrývat své znechucení. „Tvá choroba byla patrně důvodem, proč ses nedostavil do Gratzu ani na pohřeb strýce Karl Fernanda?“ pravil suše a na odpověď nečekal. „Uvědomuješ si, že po smrti Karl Fernanda musím rodinné dědictví spravovat já, přičemž mám zcela jiné a důležité povinnosti k Vídni?“


  „Snad to v Gratzu zvládne váš syn Emanuel, pane. A je tam i paní teta.“


  „Také tomu věřím,“ znovu pohlédl pátravě na synovce. „V Libějovicích bys to snad chtěl zvládnout ty, Alberte?“


  „S Boží pomocí a hlavně se Soběslavem se to zvládnout dá.“


  Hrabě patrně neuznal za vhodné v rozhovoru pokračovat. „Uvidíme, ještě to uvážím,“ otočil se k odchodu a u dveří spatřil stát Lucase Schmieda. „Kdo je to, Alberte?“


  „Já jsem kapitánův burš, hraběcí Milosti,“ odpověděl Lucas za Alberta.


  „Nesmysl,“ zvýšil hlas hrabě, „není-li kapitánem, nemůže mít ani burše.“


  „Takovou říkanku neznám, Milosti,“ uklonil se Lucas, „já burš jsem.“


  „Nesmysl,“ opakoval hrabě a obrátil se na Alberta. „On tady stál celou dobu?“


  „Ano, pane,“ odpověděl Albert, „přišel požádat o svolení k veselce.“


  „Mne?“


  „Ne, přišel za svým kapitánem.“


  Hrabě se znovu obrátil na Lucase. „Jsi snad Albertův poddaný?“


  „To asi ne, já býval svobodnej, jenomže můj strýček mě nechal zverbovat do války, Milosti. Po bitvě o Zlatý jablko mě přeložil kapucín Marco d’Aviano jako burše k raněnýmu panu kapitánovi. A taky tu dělám kováře.“


  Hrabě se zatvářil překvapeně. „K Albertovi tě nechal přeložit osobně otec Marco d’Aviano?“


  „On osobně ani ne, ale přeložilo mě Jeho Veličenstvo, náš císař.“


  „Otec Marco d’Aviano se ovšem za tebe přimluvil, nemýlím-li se?“


  „Myslím, že se nemýlíte, Milosti, aspoň mi to takhle kapucín povídal.“


  „Jakže ti říkají?“


  „Jmenuju se Lucas, po otci Schmied.“


  „Chceš se vrátit k pluku, Schmiede?“


  „Nechci, Vaše Milosti.“


  „A co tedy chceš, Schmiede?“ zeptal se hrabě s vlídnou ochotou.


  „Já se chci oženit s vaší poddanou vdovou Blaženou, Vaše hraběcí Milosti.“


  Karl Philipp hrabě Buquoy udiveně vrtěl hlavou. „Co máte s těmi svatbami? Na chodbě mě zastavila baronka Renata, jestli jí dovolím, aby se směla vdát.“ Hrabě odcházel a stále vrtěl nechápavě hlavou.


  Albert po odchodu otčíma zlostně uchopil vyřezávanou a polstrovanou sedačku, zvedl ji nad hlavu a praštil s ní o podlahu. Jedna noha sedačky se odlomila. „Ta tetinka!“ zuřil a běhal po žlutém pokoji jak pominutý. „Copak neví, že je dobře o šest let starší? Jistě jí brzy odzvoní třicítka. Chce se vdávat, Schnepfe!129 Baronka neuzná za vhodné optat se nejprve svého synovce, chce-li ji pojmout za manželku, ale ta alte Schachtel130 se jde dotázat rovnou vladaře panství a samozřejmě mého poručníka,“ kopl do rozbité sedačky. „Spiknutí a krvesmilstvo. Fiat iustitia!“


  „Fiat sine praeidicio!“ ozvala se ode dveří přesná odpověď.


  Albert se konečně vzpamatoval a zahleděl se na Lucase. „Co tady vlastně děláš?“


  „Čekám na vaše rozhodnutí, kapitáne.“


  „Na nic nečekej a běž sedlat.“


  „Dva koně?“


  „Jak jinak, troubo?“


  „A který dva? Tam je teď koní jako máku.“


  „Nevyslovuj přede mnou slovo mák!“ zařval Albert.


  „Tak který dva koně?“


  „Osedlej tetinčiny vraníky.“


  V hradních stájích panoval mírný zmatek, neboť tu odstrojovali hraběcí jízdní i tažné koně, mnohé již hřebelcovali a dávali čerstvou podestýlku. Hlavně se však všichni překřikovali. Panovalo obecné nadšení z návratu mužů i bratrů, pro některé vdovy i případných nápadníků. K Lucasovi přistoupila Šafářka. „Slyšela jsem, žes byl u toho, když Jeho hraběcí Milost hovořila s tvým panem Albertem,“ pravila s očima plnýma zvědavosti, „přišla řeč taky na veselku?“


  „Na jakou?“


  „Na tvou a Blaženinu, to dá rozum.“


  „Oni mluvili nejprv o penězích za léčení, pak o veselce kapitána a baronky…“


  „Nepovídej! Mladej pán že si bude brát baronku? To jsou mi věci. A na svoji veselku ses nezeptal?“


  „I zeptal, jakpak ne,“ pravil Lucas a sedlal přitom vraníky. „Hraběcí Milost mi řek, že už nejsem burš, poněvadž jsem svobodnej. A Albert že už není kapitán. A jestli se prej nechci vrátit k pluku.“


  „A chceš?“


  „Ne, teď jsem kovář, a to je celý.“


  „Tak co tu děláš?“


  „Sedlám vraníky, jak vidíte, jedeme s kapitánem pryč.“


  „Říkals, že už není kapitán, a ty že nejseš jeho burš.“


  „Asi nejsem, ale copak se můžu na něj vykašlat, když mě potřebuje?“


  Šafářka jen spráskla ruce. „Víš co? Sama povím panu Soběslavovi, aby zašel za Jeho hraběcí Milostí a požádal o Blaženu pro tebe on.“


  „To byste byla hodná, Šafářko.“


  Do stáje vběhl na cestu oblečený Albert s kordem v závěsníku. „Tak, kde to vázne?“


  „Koně jsou pod sedly, kapitáne,“ hlásil Lucas.


  Albert však zakroutil hlavou nad svým ledabyle oblečeným buršem. „Chceš mě doprovázet bosky a beze zbraně?“


  „Obout a ozbrojit se jsem nestačil.“


  „Tak sebou pohni, Lucasi.“


  „Nasedněte, milostpane, než se Schmied připraví, podržím mu koně,“ pobídla Šafářka Alberta. „Smím-li se uctivě zeptat, copak říkáte tomu, že se nám kovář hodlá oženit?“


  „Neříkám tomu nic,“ vyšvihl se do sedla Albert, „když se mu chce, ať si to užívá plnou měrou. Jeho vdova je pěkná ženská, přesně do ruky.“


  „A co vy, milostpane? Taky chystáte veselku?“


  „Leda bych se zbláznil,“ odsekl Albert a pobídl koně. „Pověz Lucasovi, ať mě dožene.“


  Když projížděl bránou, vběhla na nádvoří baronka Renata. „Alberte, mon petit poulet,“ volala za ním celá rozzářená, „hraběcí Milost se sňatkem souhlasí.“


  Albert její zvolání už neslyšel.


  Zato Lucas volání zaslechl, když přebíral od Šafářky koně.


  „Schmiede,“ požádala kováře baronka a nikterak nezastírala nadšení, „vyřiď svému pánu, že Jeho hraběcí Milost souhlasí.“


  Lucas dohnal svého kapitána až před městskou bránou Vodňan. Vyřídil vzkaz, ale Albert na to jen vytřeštil oči. Před bylinářovým domkem za kostelem sesedl z vraníka, otěž hodil Lucasovi. „Koně uvaž a pojď se mnou,“ řekl a zabušil na dveře, „třeba se něco hodí i té tvé vdově.“


  Lucas uvázal otěže obou koní k břevnu před Fugasovým domkem. „Nu, jak myslíte, kapitáne, jenomže nevím, k čemu by to něco bylo Blaženě dobrý.“


  Otevřel bylinář a ovanula je pronikavá vůně koření. „To jsou k nám hosti!“ ukláněl se Fugas. „Rozmyslel jste si to, urozený pane? Budeme sít mák i letos? Obávám se, že na setbu se připozdilo.“


  „Nejsme tu kvůli máku,“ pravil Albert, „potřebuji cosi proti conceptu131.“


  Fugas se pokřižoval a doslova zesinal. „Ne tak nahlas, urozený pane, prosím,“ rozhlédl se po liduprázdné uličce, „kdyby se to doneslo Eliovi 132, měl bych utrum.“


  „Kdo je Elia?“


  „Náš akurátní konšel a purkmistr, a já nechci skončit za vodňanským katrem. Víte, jak strašlivou bolest vám dokáže provést docela malá palečnice?“


  Albert jako by neslyšel. „A je vůbec něco, co se smí užívat, aby nenastal conceptus?“


  „Tiše, prosím vás, tiše!“


  „Máš něco takového, anebo to nedokážeš ani sehnat?“


  „Nemám, chraň Bůh, nemám,“ hořekoval bylinář, „jsem hříšná duše, to nepopírám, ale nikoliv natolik hříšná, abych bránil tomu, čemu požehnal sám Hospodin.“


  „Takže nemáš ani něco, co by pak vyvolalo abortio133?“


  „Mlčte, urozený pane, prosím vás,“ stupňoval lamentaci Fugas, a zároveň tlumil hlas. „Za takové užívání by i palečnice byla příjemnou slastí. Za to bych se mohl odebrat rovnou pod katovu sekyru.“


  „Tvoje poslední slovo?“


  „S tisícerým prominutím, ano.“


  Tím návštěva Vodňan skončila. Albert se otočil k bylináři zády, vzal si od Lucase otěž a nasedl. Bez dalších slov a bez rozloučení se vydal zpátky k městské bráně. Při zpáteční cestě cosi mumlal, čemuž Lucas ze sedla druhého vraníka nerozuměl. Nezaslechl než pár nesouvislých slov. Albert snad celou dobu hovořil k pomyslné tetince Renatě, jako by si připravoval dlouhou řeč. Na nádvoří Libějovic už čekala nejen zářící baronka, ale i Blažena s očima rozsvícenýma nebývalou radostí. Zatímco Albert seskočil z koně a okamžitě se odebral s baronkou do prvého patra, Lucas následovaný Blaženou zamířil ke stájím odsedlat a ošetřit vraníky.


  „Víš-li, co nového jest?“ zeptala se Lucase vdova německy z vedlejšího stání, když odsedlávala jednoho z koní.


  „Víš, dneska je pořád něco novýho, Blaženko,“ pravil Lucas ze stání u druhého koně, „a tak se nechám podat jako při hádance.“


  „Pan Soběslav mluvil již s Jeho Milostí.“


  „A jak to dopadlo?“


  „Můžu se vdávat,“ vykřikla vdova přes pažení stání, „on nám dozajista požehná, Lucasi.“


  „Teďka už nic nezabrání, abysme se vzali,“ pokyvoval hlavou Lucas a vesele plácal dlaní do pažení. „Kdybys chtěla, mohli bysme si hnedka dát pusu.“


  „Sáhni ty mi na srdce, jak tluče,“ zvolala Blažena, přeběhla k němu do stání, vzala ho za ruku a Lucasovu dlaň přiložila na svou hruď, objala ho, přitáhla se, dlouze ho políbila na rty a vydechla: „Nyní nám se nemůže stát již nic.“


  „Taky si myslím,“ prohlásil Lucas neústupně a odtáhl dlaň, „že to snad lehce vydržíme.“


  Onoho večera se odebrali do svých světnic s přesvědčením, že je to naposled, kdy budou spát odděleně. Neměli štěstí. Pasačka, jež po svítání vyháněla husy na rybník, se vyděšená vrátila na hrádek, bědovala, zajíkala se a na nádvoří nesouvisle vykřikovala, že ve vodě leží nějaká postava, snad divoženka či rusalka, kolem hlavy že jí plavou rozpuštěné vlasy jako svatozář, kolem těla má rozprostřenou sukni a vypadá jak dočista utonulá. Kdo to zaslechl, běžel hned na břeh rybníka a zíral na hladinu.


  Ve vodě ležela baronka Renata a byla dozajista mrtvá.


   



  Dalšího dne ráno mi nabídl pan Ferdinand sáně.


  Přijal jsem to s povděkem, neboť Norbertovy ostatky bylo nutné dopravit do Pelhřimova. Koně do zápřahu k saním zaujala Berka a na kozlík usedl Ondřej. Zprvu se mu nezdálo mít za svými zády mordýře, byť dočista mrtvého, leč podvolil se. Zatímco se na Roštejně připravoval Ondřej s oborníkovou pomocí k odjezdu, využil jsem chvilky, rozloučil se s paní Radislavou i s fortnýřovými a vydal se v Avarově sedle rozžehnat se rovněž s cikány. Vyběhli všichni před seník, a tak jsem nemusel opustit sedlo. Od hřebce se drželi v uctivé vzdálenosti. Avar netrpělivě podupával, hrabal kopyty a vířil sníh na pěšině: těšil se už na projížďku. Jediná Eržika se nebála a přistoupila. Popadla mě jednou rukou za třmen a druhou mi cosi podávala.


  „Co je to?“ zeptal jsem se.


  „Váš měšec.“


  Sáhl jsem si bezděčně pod kožich do kapsáře v kamizole, nebyl tam. „Kdes k němu přišla?“


  Šibalsky se usmála. „Asi vám u nás včera v noci vypadnul.“


  Převzal jsem svůj měšec s purkmistrovým závdavkem, jevil se mi zcela nedotčený. „Vůbec jsem si nevšiml, že by mi vypadl,“ řekl jsem.


  „To se stává,“ zasmála se Eržika.


  Vytáhl jsem z měšce pár stříbrňáků. „Vím, že ode mne nečekáte peníze za pohoštění, ani za nocleh, rád bych vám však zaplatil za písničky.“


  „Joj,“ vyhrkla Eržika a vzala si mince, „to je od vás moc hezký.“


  „Když už jsme u toho vracení ztracených věcí, chci se zeptat, jestli tu někde v seníku nevytrousil ze sedlové brašny pár věciček i mnich?“


  Cikáni se dívali po sobě navzájem, a všichni nevinně krčili rameny. „I kdyby vytrousil,“ ozvala se po chvíli Halina s dítětem v náručí, „jemu bysme nic nevrátili. Jedl, pil, spal u nás a nezaplatil. Ani nepoděkoval.“


  „Ale kdyby i přesto vytrousil, dalo by se z věcí poznat, kdo vlastně byl?“ zeptal jsem se.


  „Kdyby tu něco vytrousil, pak by to byla malinkatá pištol, pytlík s prachem a kuličkami… Jo, a růženec.“


  „Kdyby vytrousil pistoli, nebylo by na ní vyryté jméno?“


  „Nebylo by tam nic vyrytého, ale z nás nikdo neumí číst.“


  „A co monogram? Prostě jen písmena?“


  „Nebyla by.“


  „Nic dalšího by mnich vytrousit nemohl?“


  „Třeba eště něco, ale z toho by se stejně nedalo poznat, komu věci patřily.“


  Víc jsem nenaléhal, o vyjmenovaných věcech jsem stejně věděl. „Mám na vás poslední otázku,“ řekl jsem. „Mrtvý mnich je mordýřem, jenž zabil kupce a jeho many na palouku nad Rynárcem. Zároveň by měl být i tím mužem v černém oblečení, jenž před vašima očima zastřelil na mýtině nad Dobrou Vodou mého průvodce Matěje.“


  Cikáni se pokřižovali.


  „Nepoznali jste ho po hlase?“ zeptal jsem se.


  Mlčeli a čekali, co řeknu dál.


  „Vždyť od vás na té mýtině chtěl vrátit kulatý koš. Mluvil na vás. Nepoznali jste podle způsobu jeho mluvení, že je to tentýž muž, jenž pak u vás tady jedl a nocoval?“ Cikáni byli zaražení. Vrtěli hlavami. Naléhal jsem. „Halinka mu chtěla vyložit z dlaně. Nic neřekl?“


  „Když jsem se mu dívala do dlaně, tak ani neceknul. A jak na mě zakřičel svý Apage Satanas, zaječel to jak ňáká ženská. Mluvil váš mnich jak ženská, zemane?“


  „Nemluvil,“ řekl jsem.


  „To zaječení bylo jediný, co jsem od něho slyšela.“


  Po chvíli se ozvala stará cikánka. „Čo ja viem, pán zeman, mních vôbec nič nehovoril. Nepočula som ho rozprávať.“


  „Ja tiež nie,“ potvrdil její slova Dědo, „nič nepovedal. Keď sme boli spolu na tej pátračke po stopách, mlčal ako zarezaný.“


  „Pravda,“ přidala se Eržika, „vůbec nepromluvil. Čekala bych, že aspoň před snídaní pronese ňákou modlitbičku, ale nic, byl i na slovo lakomej.“


  „Taky jsem mnicha neslyšel mluvit,“ přikývl Gejza a obrátil se na Laca. „Tys něco od něj slyšel?“


  Laco jen zavrtěl hlavou a všechny děti ho napodobily.


  Vybavoval jsem si rychle v duchu prvý večer pod Roštejnem, ale nemohl jsem si vzpomenout na něco, z čeho bylo možné usoudit, že cikáni slyšeli Norberta promluvit. Pokud před nimi nepromluvil, potvrzovalo to, že si byl vědom možnosti prozrazení. Nezbývalo než jim uvěřit, což nevylučovalo ani nedokazovalo, že mordýř z palouku nad Rynárcem byla tatáž osoba jako vrah Matoušův z mýtiny nad Dobrou Vodou. A tak jsem se s cikány rozloučil.


  Eržika se tvářila dojatě. „Nezapomenete na mě, viďte, zemane?“ zvolala.


  „Na tebe se nedá zapomenout, Eržiko,“ řekl jsem popravdě, neboť byla první ženou v mém životě, jež si troufala nepříliš cudně se mě dotýkat.


  Opět mě zpěvavě vyprovodili k roštejnské bráně.


   



  „Nelíbej mě při cestě, půjde muž, a bude zle,


  haj lilaj,


  haj laj lilaj, bude zle, nelíbej mě při cestě,


  haj lilaj.


  Líbej si mě ve křoví, to se nikdo nedoví,


  haj lilaj,


  haj lilaj, nedoví, líbej si mě ve křoví,


  haj lilaj…“


   



  Před bránou hradu čekal oborník a na saních Ondřej s nebožtíkem.


  Poděkoval jsem roštejnskému oborníkovi Ferdinandovi za veškerou péči, již mi poskytl. Věnoval ochotně svůj čas pelhřimovskému případu a projevil vůli ke spolupráci. Stal se dokonce i vstřícným hostitelem. Loučení doopravdy snáším špatně. Připadá mi, že uzavírám za sebou cestu bez možnosti návratů. Je to cosi jako smutná oslava poznání, že dotyčného již nikdy nespatřím v totožné podobě jako při loučení, přičemž mu to dávám okázale najevo. Třeba to tak musí být, nicméně příjemné mi to není, nosím v krvi spíše naději.


  Podával mi jakýsi raneček, snad s proviantem na cestu.


  „Co je to?“ zeptal jsem se. „Výslužka?“


  „Něco takového,“ zasmál se. „Jsou to bobří ocasy. Ulovil jsem před pár dny na potoce několik kusů. Nechci, aby se bobři rozmnožili, nadělali hráze a zaplavili nám louky. Ocasy z nich jsou lahůdka a hodí se jako postní jídlo, nemám pravdu?“


  „Máte pravdu, proti vodním živočichům půst nic nenamítá,“ řekl jsem a uložil raneček do sedlové brašny. „U nás nikde v okolí na bobry nenarazíte. Leckdo je rád loví: hajní jako škodnou porostů, kožešníci na zimní kabáty, kloboučníci pro chlupy srsti, neboť plsť z nich umí chránit hlavu před zlými mocnostmi, a felčary zase láká léčivá schopnost bobřího tuku.“


  „Nemyslím si, pane auxiliatore,“ rozloučil se pan Ferdinand, „že se jako hajný poženete na lov s horlivostí zrovna k nám, neboť máte vlastní revír s nenasytnou vydrou a hladovými volavkami. Přesto zde budete pokaždé vítán; zejména pak, přijdete-li mi v zimě na pomoc proti šelmám.“


  „Přijdu rád,“ odpověděl jsem na závěr panu Ferdinandovi, „vidím, že jsme na tom podobně, pane oborníku.“


  „Asi tomu tak bude,“ usmál se, „byť nevím, jak přesně to myslíte.“


  „Naším údělem je brojit proti škodné, tak je to.“


  Kapitola dvanáctá

  Zvraty


  Karl Philipp hrabě Buquoy musel přemáhat veliký hněv.


  Seděl u hracího stolku, u nějž obvykle holdoval s přáteli karetním zábavám a kouření. Povolal k sobě do panského salonu purkrabího Soběslava a nechal ho stát, přestože jindy spolu sedávali právě u tohoto stolku v dobré pohodě. Upřeně hleděl z okna a bafal přitom z dýmky. Současně s purkrabím zavolal k sobě synovce, jenž nejprve zkoušel vyhnout se slyšení výmluvou, že se zhroutil. Hrabě však trval na jeho přítomnosti, a tak se zkormoucený Albert musel nechat dovést do salonu za vydatného podpírání Lucase Schmieda.


  „Můžu si sednout, pane?“ zeptal se Albert roztřeseně.


  Hrabě přikývl a stále hleděl jinam. Synovec se svalil do křesla a položil si hlavu do dlaní, jež opřel o desku stolu. Lucas se postavil ke dveřím vedle komorníka. Hrabě natáhl do sebe dým a oslovil purkrabího. „Očekávám, Soběslave, že se ujmete vyšetřování té smutné události, a to s plnou odpovědností.“


  „Již se stalo, Vaše hraběcí Milosti.“


  „Opravdu?“ vyfoukl kouř z úst. „Zjistěte tedy, jak došlo k tomu, že baronka opustila hrad, aniž si toho kdokoliv povšiml.“


  „Ani to není třeba zjišťovat, Vaše hraběcí Milosti,“ pravil pan Soběslav. „Víme, jak paní baronka opustila hrad. Odešla na procházku dlouho před setměním, vidělo ji přitom několik duší.“


  „Opravdu?“ nadýchl se dýmu. „Jevila se baronka… Jak to říci? Jevila baronka jakousi beznaději?“


  „Nevím, jak se jevila, Milosti. Sám jsem ji odcházet neviděl.“


  „Nenaznačila někomu,“ vydechl hrabě dým, „čeho se hodlá dopustit?“


  „Nikoliv, Milosti, alespoň o ničem takovém ženské nemluvily. Myslím tím ty, co ji viděly odcházet. Naopak tyto ženy tvrdí, že se tvářila šťastně a spokojeně.“


  „Podivné,“ zabafal opět hrabě, „a to nikomu nebylo nápadné, že se baronka nevrací?“


  „Nebylo, Milosti. Nikoho nenapadlo, že má v úmyslu zůstat venku po setmění. Každá z těch, které ji viděly odcházet, se domnívala, že ji při návratu prostě nezahlédla.“


  „Co říká její komorná?“


  „Spala, neví o ničem, probudila se až ráno. Baronka ji před procházkou ujistila, že toho dne již nebude potřebovat její služby. Posílala ji pryč téměř každý večer. Tvrdila jí, že se o sebe postará a sama se i připraví na noc.“


  „Není to zvláštní?“ podivil se hrabě a troubelí dýmky poklepal na rameno zhrouceného Alberta. „A co mi o tom povíš ty? Nevíš nic o její podvečerní procházce?“


  „Ovšemže vím, pane. Měli jsme schůzku v nové aleji. Nebyla tam. Čekal jsem na ni až do stmívání. Vrátil jsem se, povečeřel a šel spát.“


  „Kdy a jak ses vrátil? Copak nebyla zavřena vrata a spuštěn most?“


  „Vrátil jsem se zadními vrátky. Nebylo zavřeno.“


  Hrabě se obrátil na purkrabího. „Ověřte u fortnýře, proč neuzavřel hrad. Byla-li za tím nedbalost, dejte ho zmrskat, prosím.“


  „Jak poroučíte, Vaše hraběcí Milosti,“ uklonil se pan Soběslav.


  Hrabě několikrát potáhl z dýmky a znovu šťouchl do nevlastního syna. „Baronka se mě zeptala, požehnám-li jí, bude-li se chtít provdat. Požádal jsi ji o ruku, Alberte?“


  Albert na křesle povyskočil a zvedl hlavu. „Proboha, ne!“


  „Věřím ti, jsi šlechtic a důstojník, byť bývalý,“ pravil hrabě, „navzdory tomu ti musím položit delikátní otázku.“


  „Jak je libo, pane,“ rozhodil Albert odevzdaně rukama.


  „Vznikl mezi tebou a baronkou takový stav či poměr, z něhož baronka mohla usoudit, že jde o víc než o pouhý flirt, často tak běžný mezi mladými osobami?“


  „Jistěže ne, pane,“ vykřikl Albert pohněvaně a jeho třas se zvětšil, „a věřte, že naprosto nechápu, proč mi kladete žinantní otázky před služebnictvem.“


  „Omlouvám se, Alberte,“ pravil hrabě s chladným úsměvem, „pochopíš však, jak trudné vysvětlování mě čeká před barončinou rodinou?“


  „Opakuji, že důvod pro naději manželství jsem Renatě neposkytl.“


  Hrabě zarazil Albertovu řeč a pokynul purkrabímu. „Soběslave, můžete počkat se sluhy za dveřmi?“


  Purkrabí sykl na Lucase a komorníka. Společně se vzdálili. Z pánského salonu se ozýval hlučný, leč nesrozumitelný rozhovor. Dalo by se nejspíš mluvit o hádce, jež po nedlouhé chvíli skončila, jako by ji někdo uťal. Hrabě otevřel dveře a pokynul Lucasovi zlomenou troubelí dýmky. „Tys onen Albertův burš a nyní kovář, že ano?“


  „To jsem, Milosti.“


  „Pojď si pro svého bývalého kapitána,“ nařídil mu s nehnutým výrazem, „zdá se, že je absolutně neschopen postavit se sám na nohy.“


  Albert ležel na zemi, držel se za tvář a třásl se.


  „Mám ti s ním pomoci, Schmiede?“ zeptal se komorník nakukující ve dveřích.


  „Zvládnu to,“ prohlásil Lucas, zvedl a uchopil Alberta do náruče, „jsem zvyklej.“


  V arkádové chodbě se Albert vzpamatoval. „Dojdu sám, pusť mě.“


  Lucas ho opatrně postavil na nohy, ale nezdálo se, že by se Albert potřeboval podpírat a vyžadoval větší péči, neboť vykročil ke žlutému pokoji bez zřetelných potíží. „Kapitáne,“ zarazil ho Lucas, „hraběcí Milost vám něco proved?“


  Albert se tiše vztekal. „On mě uhodil.“


  „To se stává,“ snažil se ho Lucas uchlácholit, „mě otec občas taky nařezal.“


  „Mne hrabě uhodil dnes poprvé. Praštil mě fajfkou.“


  „Já dostával proutkem, jenže můj výprask byl prej pokaždý zaslouženej, a tak jsem za svůj trest musel ještě poděkovat.“


  „Nech si ty kecy!“


  „Třeba se hraběcí Milost domyslela, že neříkáte o baronce pravdu.“


  Albert se zastavil, otočil se k Lucasovi a popadl ho pod krkem. „Co tím chceš říct, ty hovado?“ zasyčel a přemáhal se, aby kováře neuhodil.


  „Co chci říct?“ hleděl Lucas svému kapitánovi do očí. „Však víte, kapitáne.“


  „Mluvíš žvásty,“ pustil Lucase Albert, odvrátil se a vzlykal, „copak je možné uvést hraběti celou pravdu?“


  „A proč ne?“


  „Proč ne?“ opakoval Albert otázku, vzdychal a chvíli přemýšlel. „Pravda přece může poskvrnit barončinu pověst,“ nečekaně se usmál, „a po její smrti by mohla ohrozit i čistotu nehynoucí památky.“ Znovu se zachmuřil. „Stejně mi to nevěřil.“


  „Některý lži jsou asi nutný, že jo?“


  Albert otevřel dveře žlutého pokoje, vytáhl z kapsy vesty lahvičku, kápl si na jazyk. „To bys nepochopil.“


  „Proč bych to nepochopil, kapitáne?“


  „Vypadni, Lucasi, nebavíš mě!“ vykřikl Albert ublíženě a zavřel za sebou.


  Na nádvoří potkal Lucas pana Soběslava, jenž právě odcházel od hraběte. „Pane Soběslave, co říkáte? Šlo by teď poprosit Jeho hraběcí Milost o požehnání?“


  „Myslíš požehnání tobě a Blaženě?“


  „Jo, abysme se mohli vzít.“


  „Myslím, že ne,“ zavrtěl smutně hlavou purkrabí, „v tuhle dobu by to nebylo asi vhodné. Hlavně musím sehnat dubovou rakev, poněvadž hrabě odjíždí do Španěl a bere baronku s sebou, aby ve Flandrech předal ostatky její rodině.“


  „Přece bysme ho nezdrželi, pane Soběslav,“ pokusil se smlouvat Lucas.


  „Jeho hraběcí Milost nemá na nic náladu.“


  „Když to Blaženě dovolil, pak by jí moh taky požehnat, ne?“


  „A co mám dělat?“ zvýšil hlas s mírnou podrážděností purkrabí. „Snad nechceš, abych se k Jeho hraběcí Milosti odvážil přiblížit vzápětí po tom, když zmlátil synovce a švitořil s ním o jeho svatbě. Stejně by mě nepřijal. Pochop, nechal si dokonce přinést pálenku. Musí být sám, rozumíš?“


  „No jo, takže to dneska nejde. A co zejtra?“


  „Zítra chce odjet. Příště vaší svatbě jistě požehná, Schmiede, slíbil to přece.“


  „Co se dá dělat,“ pokrčil rameny Lucas, „Blažena bude zklamaná.“


  „Musíte to s Blaženou vydržet, hrabě se určitě vrátí brzy, uvidíš.“


  Karl Philipp hrabě Buquoy se na svém panství příští dva roky neobjevil.


   



  Slunce na zavátou cestu neproniklo, stínily jej stromy.


  Mně mírný mrazík nevadil, byl jsem v neustálém pohybu při vysedávání na hřbetu klusajícího Avara, což mě zahřívalo, navíc i proto, že můj kůň vyklusával, vzdaloval se ovšem přitom saním a tudíž jsem se musel pořád vracet. Zato Ondřej se v lehkém kabátci na kozlíku saní otřásal chladem. Možná se k jeho rozpoložení přidalo i neodbytné vědomí, že za svými zády veze mordýře, byť již mrtvého. Mnohým duším pohled na nebožtíka a jeho prostá přítomnost nahání posvátnou hrůzu. Bůhvíproč tomu tak je. Nejspíš smrt lidem připomíná, že umírání nepomine ani je samotné. Byť věří v Boží soud a doufají ve věčný život, myšlenky na zmar vlastního těla si raději nepřipouštějí a prostě je od sebe odhánějí.


  „Pane Bukovský,“ ozval se novic Ondřej ze saní, „nemohl byste jet radši za mnou, než přede mnou? Nemusíte mi ukazovat cestu, znám to tu dobře.“


  „Jak chceš,“ přitáhl jsem Avarovi udidlo a nechal novice předjet, „mně je to jedno.“


  „Děkuji, pane Bukovský,“ ozvalo se ze saní už přede mnou.


  Vyjeli jsme na chvíli z lesa, mezi stromy vysvitlo slunce a začalo hřát. Den voněl. Okolí na dohled zářilo jiskřícím sněhem a bílou čistotou. A přesto stačí, aby se člověka jen dotkl závan zla, a všechno se změní. Přestáváme vnímat, obdivovat a kořit se kráse rozeseté kolem sebe Božím úradkem, ba naopak: počínáme ve všem spatřovat jevy sobě nepřátelské, nebezpečné a odpudivé. „Mohu vědět, proč jsi chtěl, abych jel za tebou?“ zeptal jsem se novice.


  „Když jedete za mnou, vím prostě, že za zády nemám pouze tu mrtvolu,“ zachmuřeně obrátil Ondřej ke mně hlavu. „Zjeví-li se přede mnou démon jako tomu kupci, budu vědět, že ho vidíte taky a mě nešálí zrak.“


  „O jakém démonu mluvíš?“


  „Kupec po příjezdu do Želiva tvrdil, že se mu na cestě zjevil démon a splašil koně.“


  „Démon splašil kupci koně ve spřežení?“


  „Tak to kupec vyprávěl; spřežení se na úprku natolik uštvalo, až z toho zdechlo.“


  „A neřekl kupec, o kterého démona šlo?“


  „Něco takového povídal, jenže mluvil páté přes deváté. Víte, já nemám rád rozpravy o démonech, příšerách a monstrech. Zacpávám si přitom uši.“


  „A zacpal sis uši, když to kupec vyprávěl?“


  „Ne.“


  „Pak si vzpomeň si, co povídal. Byl ten démon ve zvířecí podobě?“


  „Myslím, že ne.“


  „Tak v nějaké tajuplné, podivné, zrůdné? Neměl třeba dračí tvář?“


  „Dračí podobu neměl.“


  „A co harpyje?“


  „Co je to?“


  „Dravá nestvůra s obličejem ženským a s tělem supím.“


  „Br,“ otřásl se Ondřej, „o něčem takovém jsem ani neslyšel.“


  „Což kentaur, muž s tělem koně? Či čtvernožec s hadím ocasem? Anebo ryba s hlavou kozla?“


  „Ne, ne,“ křižoval se volnou rukou Ondřej, „to ne, odporný prý nebyl.“


  „Že by šlo o skřítka?“


  „Skřítci jsou jistě krásní, každý je obdivuje, ale…“


  „Ale co?“


  „Postavou jsou malincí.“


  „Démon, jenž vyděsil kupcovo spřežení, byl svou podobou z jiného světa, či zrůda z našeho světa?“


  „Kdepak, ten démon měl spíš lidský zjev.“


  „A byla ta bestie vůbec démon?“


  „Určitě byla, poněvadž na sebe vzala podobu dávno zemřelé osoby.“


  „A ono zjevení dávno zemřelé osoby kupce pronásledovalo?“


  „Nevím, kupec onomu zjevení prostě ujel, o pronásledování nemluvil.“


  „Proto nechceš jet se samotnou mrtvolu za zády?“


  „Asi proto, pane Bukovský.“


  Jeli jsme hustým lesem a chvíli nemluvili; mně pořád vrtala hlavou jakási pochybnost, je-li vůbec možné, aby kupec uštval koně kvůli pouhému zděšení z nějakého zjevení, možná i smyšleného. „Ondřeji,“ zeptal jsem se ze sedla za sáněmi, „pocházíš z koňácké rodiny a v koních se přeci vyznáš, nemám pravdu?“


  „Snad se i trochu vyznám,“ odpověděl novic ze sání.


  „Neuhynuli kupcovi koně z nějaké otravy? Ptám se, není-li pravděpodobné, že si nějaký zlosyn přál kupce pozdržet, získat čas, a proto přimíchal spřežení do obroku jed.“


  „Ba ne, pane Bukovský, to bych poznal,“ pootočil ke mně Ondřej hlavu ze saní. „Kočí tyhle koně vyloženě uhnal. Byli příliš pokrytí pěnou, těžce dýchali, a když je nikdo včas nevytřel a nezahřál pod houní, tak v tomhle počasí prostě nastydli a uhynuli. A navíc: jezdeckým koním z kupcova doprovodu se to přece nestalo.“


  „Protože netáhli tak těžký náklad?“


  „Jak říkáte.“


  „Ondřeji, viděl to zjevení kromě kupce někdo další z jeho ekipy?“


  „Slyšel jsem kočího, jak to potvrdil.“


  „Skoro se tomu nechce uvěřit.“


  „Mně také ne, pane Bukovský, a byť nechci, musím na to pořád myslet.“


  V Horní Cerekvici zastavil novic před Koňákovým domem. „Vezmu si doma s sebou nějaké věci, pane Bukovský,“ oznámil Ondřej a pískl na prsty, „nezdržím se, budu zpátky, než byste řekl švec.“


  Z vrátek vykouklo děvče, minule jsem ji poznal jako Jitku. „Ondřeji!“ vykřikla radostně. „Kde se tu bereš?“


  „Vracím se do Želiva,“ slezl novic z kozlíku a podával sestře oprať. „Můžeš mi podržet koně? Hned se vrátím, chci se jen převléknout.“


  Seskočil jsem ze sedla. „A nezapomeň na cingulum,“ připomněl jsem mu.


  Nerozuměl mi. „Cože?“


  „Cingulum ti visí na věšáku ve vstupní síňce,“ doplnil jsem.


  U vrátek se otočil, zrudlý jak opařený rak, a nakročil zpátky ke mně. „Vás asi pohoršuje, pane Bukovský, že vám naši nesdělili celou pravdu, viďte? Nevěřili nikomu, ani vám. Přesto vás prosím pokorně, nedivte se jim. Venkoncem, byl jste to vy, kdo přivedl mordýře k Roštejnu. To nepopřete, viďte?“ Na mou odpověď nečekal a zmizel v Koňákově dvoře.


  Jitka se zadívala na balík na saních. „Co si to vezete?“ zeptala se zvědavě.


  „Vezeme mordýře, ale neboj se, je z něho nebožtík.“


  Odskočila od saní, opratě však z rukou nepustila. Rychle je podala Koňákovi, jenž právě vyšel z vrátek. „Podržte tu kobylu, pantatínku, já musím…“ Nedopověděla, co musela tak náhle, a zmizela za vrátky.


  „Pozdrav Bůh, zemane,“ promluvil Koňák. „Říkal Ondřej, že se vám podařilo dopadnout mordýře.“


  „Ano, mordýř slídil vskutku po Ondřejovi, díky tomu jsme ho odhalili.“


  „Bál jsem se právem, zemane, pochopte mě,“ snažil se mě udobřit, byť jsem se nehněval, „měl jsem strach, že chcete z našeho syna učinit návnadu.“


  „Vašim obavám rozumím, Koňáku, tak tomu však nebylo. Zapomněl jste, že Ondřej měl v držení koš s drahocennými pektorály?“


  „Mluvil o tom.“


  „Nepatřily mu.“


  „Nechtěl si je nechat,“ bránil syna Koňák.


  „To nemohl nikdo tušit a vy jste mlčel jako hrob.“


  Na to už nic Koňák neříkal, jen ukázal na sáně. „V rubáši vezete mordýře. Kdo je to vlastně?“


  „Nevím, kdo to je, mne ošálil, vydával se za mnicha, jehož vyslal opat ze Želiva, aby našel vašeho Ondřeje.“


  „Nepoznal jste, že mnich lže?“


  „Ne, nepoznal,“ přiznal jsem, „alespoň ne hned.“


  „Myslel jsem, že prokouknete každou lež.“


  „Jak vidíte, každou hned neprokouknu, ani tu vaši.“


  Koňák rozpačitě přešlápl. „Odpustíte mi moji vinu?“


  „Jistě, vím, co znamená strach o vlastní dítě.“


  Před vrátka vyšel Ondřej, tentokrát již oděný do kutny s kapucí a škapulířem. Cingulum, jež ho prozradilo, si převázal kolem boků. Provázela ho velká část jeho rodiny. Koňákova žena přinášela raneček a pohlédla na mne. „Pozdrav vás Pán Bůh, zemane Bukovský,“ řekla a podávala mi ten raneček, „tady máte pár buchet na cestu, upekla jsem je s povidly, mákem i s tvarohem. A taky chci za všecko poděkovat.“


  „Mně za nic neděkujte,“ řekl jsem, „ale nezapomeňte poděkovat oborníkovi na Roštejně, panu Ferdinandovi. On se o Ondřeje postaral a uvěřil mu. Pomohl také odhalit a dopadnout falešného mnicha.“ Nasedl jsem na Avara s ranečkem v ruce. „Díky za buchty, opatruj vás všechny Pán Bůh a věřme, že až se příště setkáme, bude to výhradně kvůli koním.“


  Pobídl jsem hřebce a jel napřed, aby Ondřej za mnou mohl rodině opětovat mávání, ale hned za Cerekvicí jsem ho nechal předjet. Vepředu dojel pouze na rozcestí za Bukovou, kde jsme zastavili. „Nebude ti vadit, Ondřeji, když si trošičku zajedeme?“ zeptal jsem se.


  „Stalo se něco, pane Bukovský?“


  „Nevím, a proto bych se rád zastavil doma. Totiž, nebyl jsem tam několik dnů a dcera očekává příjezd ženicha.“


  „Myslíte v Radňově?“


  „Ano, je to odsud kousek a od nás vede do Pelhřimova i jiná cesta.“


  „Vím, kde je vaše hájenka.“


  „Chovám obavu, že Libuše – tak se třetí dcera jmenuje – by mi neodpustila, kdybych propásl příjezd jejího ženicha.“


  „Pane Bukovský,“ pravil Ondřej z kozlíku saní, „nemusíme chvátat do Pelhřimova, řekl bych, že nám už nic neuteče.“


  „Díky,“ řekl jsem, „chceš buchtu?“


  „Chci,“ řekl, a tak jsem sáhl do ranečku a jednu buchtu mu podal. Do druhé jsem se zakousl sám.


  Odbočili jsme a vydali se k mému domovu.


   



  Blažena tak dlouhé čekání nevydržela.


  Nejprve se ani nesnažila skrývat velké zklamání, že ohlášení jejích oddavek s Lucasem Schmiedem se opět odložilo, a posléze již nezastírala pochybnost, že k požehnání vůbec dojde. Prvních pár týdnů po odjezdu hraběte navštěvovala Lucase v kovárně, občas se po večeři i políbili, avšak již bez vroucnosti. Schůzky u rybníka či v aleji s podzimem ochabovaly. V zimě ustaly úplně a nebylo to pouze chladným počasím. Zdálo se, že vdova zatrpkla.


  Šafářka se snažila zachránit, co se dá. „Lucasi,“ řekla mu jednoho podvečera v kovárně, „teď, když je vlastně jisté, že Jeho hraběcí Milost tobě a Blaženě požehná, neměl bys ji zanedbávat.“


  „Nezanedbávám ji, Šafářko,“ vrtěl hlavou Lucas a bušil kladivem do hřebíku na kovadlině, „mám ji pořád rád.“


  „Jenže jí to asi nestačí,“ vzdychla Šafářka, „zapomínáš, že Blažena už dávno není žádná panna, s mužským udělala zkušenost a je jí známo, co láska obnáší. Dokonce i porodila, byť smolně. Je to zralá ženská, chápeš to?“


  „Vím, Šafářko, kam míříte. Nejednou jsem vám vypověděl, proč s ní zatím nemůžu bejt. Nejde to. Určitě bych jí ublížil. Sama jste říkala, že bez Božího požehnání by nás mohlo potkat velký neštěstí.“


  „Měl bys to ještě uvážit, Schmiede, abys jednou nelitoval.“


  „Ba ne, Šafářko, já vím dobře, co dělám.“


  „Jen abys o ni nakonec nepřišel.“


  Lucas se dal znovu do kování. „Proč bych o ni měl přijít, když se mi zaslíbila?“


  Šafářka odešla z kovárny nepokrytě zklamaná.


  Občas se stávalo, že Albert nechal osedlat vraníky, o nichž tvrdil, že je dostal od tetinky jako dědictví, a vyjížděl společně s Lucasem navštěvovat vesnice, jež patřily k libějovickému panství. Tam vcházel do rychtářských chalup. Svého burše nechával přede dveřmi, aby venku strážil, neboť si nepřál býti rušen při jednání. „Hrabě svěřil panství v Gratzu bratranci Emanuelovi, mně jej svěřil v Libějovicích,“ říkával často Lucasovi, „ale netušil jsem, jak veliká je to starost.“


  „Já vím, kapitáne, to jste mi už povídal mockrát.“


  „I kdybych ti to povídal tisíckrát, stejně bys to nepochopil.“


  „Pak je marný pořád mi to opakovat, kapitáne.“


  Albert se rozesmál. „Máš pravdu, Lucasi, jako vždycky.“


  „Jenom mi nejde do hlavy, proč to nenecháte na panu Soběslavovi, jak to dělával Jeho Milost hrabě, váš pan poručník?“


  „A mně zas nejde do hlavy,“ nedokázal zastavit smích Albert, „proč má něco jít do hlavy tobě, když to tam nemá co dělat.“


  „Tak jo, kapitáne, já mlčím.“


  „V podvečer se sejdeme u rybníka a zacvičíme si s kordy, co říkáš?“


  „Budu tam a neříkám nic,“ odpověděl Lucas.


  Bylo předjaří, větve stromů se obalily pupeny, tráva se zazelenala.


  Sešli se s kordy na břehu rybníka, a protože slunce ještě příjemně hřálo, měli na sobě pouze poctivice a haleny. Lucas se dokonce dostavil bosý. Na špičky bodných zbraní nastrkali dřevěné špalíčky, aby se při cvičení neporanili.


  „Stejně mi není jasný, kapitáne, proč jste vyměnil palaš za kord?“ zeptal se při cvičení šermu Lucas. „Palaš je delší, může se s ním seknout, nejen bodat.“


  „Nehodlám se nikdy bít palašem ze sedla,“ odpověděl Albert, „a pro kavalíra je mnohem vhodnější a rychlejší kord nebo rapír. “


  „Tak to jo,“ utřel si pot z čela do rukávu Lucas, „v sedle je mnohem lepší mít bambitku. Tou stačíte vystřelit dřív, než se k vám nepřítel přiblíží na dosah svýho meče, no ne?“


  „Taky si myslím,“ pravil Albert a opět se věnoval cvičení. „Lucasi, obranu máš dobrou, dokonce výbornou, těžko se k tobě dostávám, ale taky se musíš naučit útočit. Výpady ti nejdou, najednou jsi bůhvíproč pomalý. Zkusíme to znovu.“


  Přerušil je příjezd purkrabího pana Soběslava.


  Seskočil z koně a s rozzlobeným výrazem ve tváři předstoupil před Alberta. „Je mi líto, pane Alberte, leč musím vás důrazně požádat o vysvětlení, jakým právem vybíráte od rychtářů z našich vesnic kontribuce134?“


  „Právem majitele panství, příteli,“ odpověděl Albert.


  „Majitelem panství je váš poručník a strýc, Karl Philipp hrabě Buquoy.“


  „Jednám jeho jménem, pane Soběslave.“


  „Jeho hraběcí Milost nic takového nenaznačila.“


  „Milost asi zapomněla.“


  „O tom pochybuji. Nevěřím, že by Jeho hraběcí Milost zapomněla sdělit mi tak závažnou věc,“ pravil pan Soběslav a bylo patrné, jaké úsilí ho stojí ukrotit hněv, neboť byl ve tvář zarudlý. „Žádám vás, abyste vybrané peníze neprodleně vrátil.“


  „Vám nevrátím nic.“


  „Pak je tedy ihned vraťte svému bratranci v Gratzu, jenž Jeho hraběcí Milost skutečně zastupuje.“


  „Ani Emanuelovi nic nevrátím.“


  „Chcete říci, že si ty peníze míníte ponechat?“


  „Nemíním,“ pravil Albert a zřetelně se tím rozhovorem bavil, „já už dávno žádné nemám, všechno jsem investoval.“


  „Investoval?“ podivil se purkrabí Soběslav. „A do čeho?“


  „Do toho vám přece vůbec nic není,“ vrtěl hlavou Albrecht pohoršeně, „a nechápu, jak je možné, že mi pokládáte drzé otázky, kmáne.“


  „Co si to dovolujete?“ zbrunátněl ještě víc pan Soběslav. „Pro vás nejsem kmán. Kromě císaře nejsem nikomu poddaný. Kroťte se! Dávám vám týden pro navrácení peněz.“ Otočil se a kráčel pryč.


  „Omyl,“ zvolal Albert, „nedám vám ani krejcar.“


  „Jeden týden!“ opakoval purkrabí, aniž se otočil a vracel se pro koně.


  Albert podlehl zlosti způsobem, jejž nešel vzít zpátky. „Ich kipp dich aus dem Anzug, du Schnauze!“135 vykřikl ječivě na purkrabího. Pan Soběslav se zastavil. Albert plný vzteku k němu zezadu přiskočil a šlehl ho kordem přes záda.


  Purkrabího jako by ho úder do zad ochromil. Na pár okamžiků zůstal stát nehybně na místě. Když se znovu otočil, držel v ruce rapír, napřažený k Albertovi. „Tohle nelze prominout, pane,“ prohlásil s bolestivou lítostí, jako by se on sám omlouval.


  „O pardon vás přece nežádám,“ oznámil Albert purkrabímu a stáhl ze špičky kordu špalíček. Obnažil ostrý hrot a vyzývavě zamrkal: „Dejte se do mě, prosím!“


  „Bůh ví, že jsem něco takového nechtěl!“ prohlásil pan Soběslav.


  Vzápětí provedl výpad zamířený na Albertovo rameno. Bylo zřejmé, že chce syna svého pána a hraběte pouze poranit, nikoliv sprovodit ze světa. Bývalý rejtar Albert výpad snadno odrazil. Zároveň nechal sklouznout čepel purkrabího rapíru na koš svého kordu, rychle sklopil obě zbraně k zemi, zkřížené na koších je znovu zvedl a zručně s nimi zatočil. Pákou proti zápěstí protivníka chtěl svou osvědčenou fintou vyrazit rapír z jeho ruky. Pan Soběslav měl mimořádnou sílu v pažích, rapír z ruky prostě nepustil. Levou dlaní Alberta od sebe prudce odstrčil a sekl. Albert měl co dělat, aby nečekaný útok zachytil.


  Rychle ustoupil a znovu bodl, mířil purkrabímu na čelo.


  Purkrabí Soběslav uhodil jílcem rapíru do špičky kordu, až se Albert zapotácel, okamžitě však proměnil mžik svého zaváhání do posměšného tanečního kroku. Chvíli útočil Albert, chvíli Soběslav. Zatímco pan Soběslav používal nebývalou sílu v pažích i vypěstovanou znalost obrany a projevoval mlčenlivou vyrovnanost, Albert soupeře zase udivoval naprosto nečekanou pohyblivostí, mrštností a především hrubými urážlivými výkřiky, jimiž pokoušel purkrabího trpělivost, aby ho tak vyvedl z míry a vyprovokoval k chybě.


  Kolem zápolících mužů se začali shromažďovat diváci.


  Čela obou se brzy orosila namáhavým zápolením. Souboj nevedl k žádnému rozuzlení.


  U obou zápolících se začala projevovat únava. Šlo patrně o to, kdo z nich bude mít nakonec větší sílu, anebo kdo z nich provede co nejdříve nečekaný a rychlý úskok. O to se několikrát pokusil Albert, leč pan Soběslav každý trik včas prokoukl. Zdálo se, že pozvolna začíná nabývat vrchu purkrabího zkušenost. Z okruhu čumilů, jejž vytvářely především ženy, se ozývaly hlasy.


  „Schmiede, co se to tady děje, propána?“ horšila se Šafářka.


  „Cvičili jsme s kapitánem fecht136,“ odpověděl jí Lucas, „jenže pak přijel pan Soběslav a přidal se.“


  „Nevypadá to, že ti dva akorát laškujou,“ namítl jeden ze staříků.


  „Ale sluší jim to, že jo?“ povzdechla si jedna vdova obdivně.


  „Komu víc?“ dráždila ji jiná, div přitom nevýskala vzrušením.


  „Mladej pan Albert je takovej pěkňoučkej,“ zamlaskala ta první, aby ji nikdo další neslyšel, „hnedka bych se do něho zakousla.“


  Druhá vdova pobaveně vyprskla. „I po večeři?“


  „Jo,“ zachichotala se, „hlavně po večeři.“


  „Nechte toho, báby!“ okřikla je jiná a oči jí chtivě zasvítily.


  „K čemu je takový zápolení dobrý, Lucasi?“ hleděla znechuceně na souboj Blažena a ptala se česky: „Nemůžou si ublížit?“


  „Oni dva daji pozor,“ rozjímal česky i Lucas, „vždyť oni rozum maji.“


  Předvídavá obava vdovy se vzápětí naplnila.


  Albert s výkřikem upustil kord. „Au, můj Bože!“ Rapír pana Soběslava prosekl látku na haleně a bolestivě proťal kůži. Někdejší rejtar se chytil za rameno, usedl do trávy, zíral na krev protékající mu mezi prsty a nechápal, jak se to mohlo stát.


  „„Jak jsem již uvedl, do týdne vám počkám, pane Alberte,“ pravil udýchaně pan Soběslav, ustoupil, sklonil zbraň, přivolal svého koně a sklonil se k mladému Buquoyovi. „Po této době musíte z vaší svévolné kontribuce vrátit do krejcaru veškeré peníze.“


  „On mě zranil!“ vykřikl znovu Albert, jako by si stěžoval.


  Výkřik zraněného už purkrabí neslyšel, zmizel s koněm za hradní zdí.


  „Tohle žádný laškování nebylo,“ podotkl přihlížející stařík pochybovačně.


  „Pomoz mi zvednout se, Lucasi,“ poručil Albert, „a někdo přineste obvazy.“


  „Já to udělám,“ nabídla se Blažena a běžela napřed k hrádku.


  V žlutém pokoji posadil Lucas svého kapitána do křesla, vyslechl bědování nad licoměrnou nepřejícností purkrabího a pomohl Albertovi stáhnout halenu. Mezitím vstoupila Blažena s hrstí obvazů a krabicí s různými přípravky k ošetřování ran. „Není to tak zlý, milostpane, jak to vypadalo podle krve na haleně,“ pravila Blažena česky a vytáhla z krabice lahvičku s průsvitnou tekutinou.


  „Co je to?“ zeptal se jí Albert rovněž česky.


  „Šnaps137, milostpane,“ odvětila vdova.


  „Zu trinken?“138


  „Ne, milostpane, šnaps se nalije na ránu, než se sešije kůže.“


  „Cože?“ zeptal se Albert Lucase už zase německy. „Ta tvá ženská mě chce sešívat jako díru na punčoše?“


  „Chci, milostpane,“ řekla Blažena česky, neboť už rozuměla němčině a pohlédla na Lucase, aby ji v tvrzení podpořil, „kdyby se vám rána neuzavřela, moh byste chytit sněť a dostat horkost a taky byste moh umřít, milostpane.“


  Albert si toho pohledu všiml. „Že je to nesmysl, Lucasi?“


  „Kapitáne, zalátování rány je dozajista nutný,“ odpověděl Lucas. „V lazaretu u Vídně, jak vám spravovali nohu, jsem koukal na ranhojiče, co látovali chlapům i menší seknutí.“


  „To ale bolí,“ kníkl Albert.


  „Asi jo, kapitáne, jenže máte přece svoji tinkturu. Takovou v lazaretu ostatní chlapi nedostávali.“


  „Bolelo to chlapy bez tinktury?“


  „Bolelo,“ odpověděl Lucas, „museli se zakousnout do dřevěnýho kolíku, aby si při řvaní bolestí nepřekousli jazyk. Vy si přece můžete kápnout na jazyk o něco víc než jindy, asi tolik, jako když vám kápnul strýček doktor.“


  „Loknu-li si víc než jindy,“ posteskl si Albert, „pak tinktury strašně ubude, nemyslíš?“


  „Myslím, že ubude, kapitáne,“ potvrdil Lucas, „a jestli hodláte vydržet látování bez uspání, tak si tinkturu ušetříte, to je jasný. Dřevěnej kolík přinesu.“


  Albert už neřekl nic, pohlédl s utrápeným výrazem na krvácející ránu, popadl lahvičku, již ukrýval pod polštářem, a lokl si vzácné tinktury. „Lucasi, ať s tím šitím nezačne ta ženská dřív, než pořádně usnu!“ nařídil varovně a lokl si ještě jednou.


  „Dohlídnu na to,“ slíbil Lucas, „počítejte do sta, kapitáne.“


  „Tak dobře,“ ulehl Albert na postel a navzdory strachu ze zákroku pohlédl na Blaženu se zalíbením, možná jen proto, aby mu věnovala pečlivější pozornost při sešívání, „a až se budu probírat ze snů, chci u sebe spatřit krasavici, a ne ušmudlaného kováře.“


  „Jak chcete, kapitáne,“ řekl Lucas, „a teď už počítejte.“


  „Ein, zwei, drei…“


  Někdy kolem osmdesáti se Albertovi začala zavírat víčka. Ke stu nedošlo, to už spal. Lucas ho držel, aby sebou ve spánku neházel a Blažena se pustila do ošetření. Nalila na ránu kořalku, sešila rozseknutou pokožku režnou nití, pak položila na jizvu lupení z jarního jitrocele a přiložila obvaz.


  „Kapitan on ještě chvili spat,“ řekl Lucas česky, „a chtit, abys ty vartovala zde.“


  „Já vím, zůstanu,“ řekla Blažena s obvyklou nesmělostí. „Počkáš tu se mnou?“


  „Měl bych ja vratit se do kovarny, fecht mě zdržel.“


  „Jak chceš, Lucasi,“ vzdychala vdova, nezastírala zklamání.


  „Nu, co bych ja dělal zde?“ krčil rameny Lucas. „V kovarně ja podivam na vyheň, aby se potvora jiskra neuhnizdila, kde ona nema co dělat.“


  „Jak chceš,“ opakovala Blažena již trochu dotčeně.


  Lucas se vrátil do kovárny a dokončil úklid přerušený cvičením u rybníka. Když šel spát, všiml si, že se u Alberta ještě svítí, nevěnoval tomu pozornost. Věděl, že kapitán je v dobrých rukou.


  Ani ve snu by ho nenapadlo, v jak dobrých rukou se nachází.


   



  Hřebec ucítil na dálku blízkost domova.


  Měl jsem co dělat, abych ho pod sebou udržel v bezpečném poklusu. V aleji za Lískem, pár sáhů od domova, jsem mu povolil trochu přidat. Berka se k němu připojila, tušila nedalekou rodnou stáj. Popadla mě obava, že koně na kluzkém sněhu nezvládnou takový kvap. Avar mohl se mnou v sedle zle upadnout, Berka by při pádu převrhla sáně s živým i mrtvým nákladem. Nic zlého se naštěstí nepřihodilo. Za chvíli se ozval z našeho dvora strašlivý štěkot smíšený s vytím. Avar na to docela neslušně odpověděl veselým zařehtáním a Berka frkáním. Rek zmateně hlásil radost nad návratem mým i našich koní, zároveň varoval před cizí osobou, současně vyjadřoval také poplach nad něčím, co se mu na saních vůbec nelíbilo.


  První před vraty se objevil pes, za ním Jaromír s pistolí v ruce. „Á, to jste vy, tatínku!“ zvolal syn s jakousi nezvyklou úlevou, pohlédl na sáně s Ondřejem a vrátil kohoutek zbraně do klidové polohy. „Vítejte, já nevěděl, co se vlastně děje, pes štěkal jak pominutej.“


  Rek u mne a u Berky zavrtěl ocasem, pak si šel čichnout k Ondřejovi, třikrát na novice hafnul, a když oňuchal náklad na saních, zakňučel, uskočil, poodběhl pár kroků a ostražitě zůstal stát až u vrat.


  „Járo, na saních vidíš Koňákovic Ondřeje, nyní též novice ze Želiva,“ řekl jsem. „Vezeme náklad, jejž by ženské neměly spatřit. Seber se, dovez jej do šlejfírny, ať sejde z očí. Ondřej ti všechno vysvětlí a pomůže.“


  „Dobře, otče,“ pravil Jaromír, na nic se už neptal, uchopil Berku za uzdu a odváděl ji se saněmi i s promrzlým Ondřejem na hráz a odtud do šlejfírny. Rek je v uctivém odstupu následoval.


  „Už můžu pšed vrata?“ ozval se dětský hlásek ze dvora.


  „Jen pojď, Josífku,“ seskočil jsem z koně.


  Před vrata však vyběhla Jindřiška. „Pozdrav vás Pán Bůh, pantatínku,“ políbila mě kamsi za ucho, poněvadž zahlédla vzdalující se sáně, za nimiž navíc běžel Rek. „Kdo je to s Járou? To není Norbert, že ne?“


  „Ne, to je novic Ondřej,“ odpověděl jsem jí, „Norbert je ten v rubáši.“


  „Cože?“ vykulila oči a převzala ode mne Avarovy otěže. „Jak to myslíte?“


  „Všechno vysvětlím,“ stačil jsem ještě říci, do náruče se mi vrhl nejmladší synek, abych ho zvedl. Chytil se mě kolem krku. Dal jsem mu pusu. „Josífku, co je u nás nového?“


  „Nový je František, čeká s Libuškou v sednici,“ odpověděl synek a přitulil se ke mně, „co jste mi pšivez, pantatínku?“


  „Pár buchet v ranečku,“ podal jsem mu jej, „a teď se postav na zem, musím se přivítat s maminkou.“


  Ve vratech zmizela Jindřiška s Avarem, ale ven vyšla Anežka v lehké sukni se zástěrou a v haleně, v patrném spěchu si přehazovala přes ramena vlněný šátek a já pocítil, jak mi zahořely uši, možná jsem se i začervenal, každopádně mě jaksi poplašilo, není-li na mně nějak poznat příhoda s Eržikou. „Vítej, Jožíku!“ uchopila mě za ramena a políbila. Zčervenání, pokud si jej vůbec všimla, přičítala určitě pobytu na mrazu. „Byls’ pryč dlouho. Kožich se ti šiknul, že jo? A cos to říkal Jindřišce o rubáši?“


  Neodpověděl jsem přímo. „Slyšel jsem, že v sednici čeká František. Nerad bych to vyprávěl před ním.“


  „A co?“


  „Norbert byl tím mordýřem z palouku nad Rynárcem. A patrně to byl i on, kdo zastřelil servuse Matouše.“


  „Kristepane,“ neudržela se Anežka, popadla se zděšeně za ústa, „my jsme ho měli za slušného hosta. Byl to doopravdy on?“


  „Byl, novic ho poznal po hlasu i podle podoby.“


  Jako by ztratila dech. „Že by, propána, premonstrát vraždil?“


  „On nebyl premonstrátem, vydával se za něho.“


  „Moh zabít i nás,“ křižovala se znovu Anežka, „a my nic nepoznali.“


  „Kdepak, nás neměl důvod zabíjet, potřeboval mě živého, abych ho dovedl ke kořisti.“


  Josífek se zeptal bez valného údivu: „Vy jste ho zabil, pantatínku, viďte?“


  „Nezabil jsem ho, i když se Norbert snažil zabít mne i roštějnského oborníka. Při bitce v hradní maštali uklouzl. Spadl rovnou do stání našeho hřebce. Avar ho vykopl ven. Nu a jak se falešný mnich zapotácel, nabodl se na tesák pana Ferdinanda.“


  „Takže tys to nebyl, kdo ho zabil?“ ujistila se Anežka, pořád s hrůzou v očích.


  „Já ne, sapristi,“ řekl jsem, „což neznamená, že bych to neudělal, kdyby se mi nechtěl vzdát.“


  „Hlavně, že nemáš na rukou něčí krev,“ prohlásila Anežka s úlevou, klidná však nebyla, „jenomže teďka máme nebožtíka pod naší střechou.“


  „Jára s novicem ho uložili do šlejfírny. Je to na chvilku, než se vydáme do Pelhřimova.“


  „Jak na chvilku?“ zamračila se Anežka.


  „Musím dopravit zloducha do města co nejdřív a dovézt tam k výslechu i Ondřeje.“


  „Přece nechceš odjet, když tu máme Libuščina ženicha?“


  „Musím, Anežko! Přece tu nechceš skladovat mrtvolu.“


  „Libuška čeká na naše požehnání.“


  „Na to se tu zdržím, buď bez obav. Ze sedlové brašny vytáhni bobří ocasy, bude z nich patřičně dobré postní jídlo.“


  Od hráze přicházeli Ondřej s Jaromírem, přiváděli vypřaženou Berku. První z nich se zpátky samozřejmě přihnal Rek. Teprve nyní mě pořádně přivítal: sápal se na mě, olizoval mi tvář a všechny kolem sebe pořádně zmlátil radostně kmitajícím se ocasem. Sáhl jsem Josífkovi do ranečku, odlomil kousek buchty a podal jej psovi; hafan dal konečně přednost soustu před vítáním.


  „Sáně s nebožtíkem jsme uklidili,“ nahlásil Jaromír, „a kobylu nejdřív odstrojím, dám jí nažrat, pak přijdu do sednice; počkejte na mě s vyprávěním.“


  Ze dvora přibíhala Jindřiška a pokukovala po novicovi. „Odsedlala jsem Avara v jeho stání, nandala mu do žlabu a napojila ho…“ Vztyčila ukazovák a významně zamrkala. „Odraženou vodou, pantatínku!“


  „A co říkal?“


  „Kdo?“


  „Avar.“


  „Kůň?“ vykulila nejprve udiveně oči, hned se ale rozesmála. „Kůň říkal, že všude dobře, doma nejlíp.“


  „Bodejť by ne,“ přisvědčil jsem a ukázal na mladíka. „Tohle je novic Ondřej, syn Koňáka z Horní Cerekvice. Vrací se do kláštera v Želivu. Napřed ale vypoví ctěným pánům konšelům v Pelhřimově, co viděl na palouku při přepadení cizího kupce.“


  „A povíš to taky nám?“ nevydržela se neoptat nejmladší dcerka.


  „To víš, že poví,“ odpověděl jsem namísto Ondřeje. „Nejprve nás vezmete jistě dál a nabídnete nám i něco teplého do žaludku, viďte, děvčata?“


  V sednici u velkého stolu seděli vedle sebe František s Libuší. Libuše se tvářila velmi vážně, nepřístupně, dalo by se říci, že slavnostně, v očích jí však, možná i proti její vůli, probleskovaly jakési ohníčky. František, muž asi pětadvacetiletý, povstal. Působil spořádaně, oblečený byl do hnědého sukna, bíle na něm svítil vyšívaný široký límec na okrajích bohatě vyšívaný, notně přesahující justacorps. Obutý byl ve škorních na vlněných ponožkách. Stál prostovlasý, bez paruky, vlasy měl hnědé, mírně vlnité, sahající mu na ramena. Hluboce se uklonil a vychovaně neprohlásil ani slovo.


  „Potěšilo mě, Františku,“ přivítal jsem ho, „že jste se u nás objevil i navzdory nevlídnému počasí.“


  „Dorazil jsem z Kamenice už včera, pane Bukovský,“ uklonil se znovu šafář z panského statku, „z domova jsem vyjel, jakmile se rozehnaly nejhorší mraky. Cesta potom byla docela příjemná.“


  „O koně se vám tu postarali dobře?“


  „Ano, pane, ale nepřijel jsem v sedle,“ sdělil, „dal jsem přednost sáním.“


  „To bylo rozumné.“


  „Kůň není můj, pane Bukovský, půjčil mi ho i se sáněmi urozený pán.“


  „Mluvíte o tom Španělovi, nyní vašem pánu na Kamenici?“


  „Ano, o panu Martinovi de La Saga z rodu Paradiesů.“


  „Těšíte se u pána nebývalé důvěře, že ano, Františku?“


  Zarazil se, jako by si otázku teprve uvědomoval. „Na co jestli se těším?“


  „Ptám se, těšíte-li se vy pánově důvěře?“


  „Aha. Svěřil mi, že ke mně chová důvěru. Což mě vlastně přivádí k vám.“


  „Jak tomu rozumět?“


  „Nabídl mi totiž dobrou Lage139.“


  „Myslíte tím lepší postavení, než máte dosud?“


  „Prosím?“


  „Slyšíte dobře, Františku?“


  „Slyším výborně,“ odpověděl. „Cože jste se ptal?“


  „Ptám se, je-li to nabízené… die Arbeitstellung140… je-li to postavení lepší?“


  „Mnohem lepší,“ připustil, díval se mi přitom do očí a zrakem neuhnul ani o píď, „mám dělat správce jeho nového domu.“


  „Opravdu, Františku? To si jistě polepšíte.“


  „Pokud to přijmu, polepším si hodně.“


  „Říkáte pokud?“


  „Pokud nedostanu vaše svolení, musím odmítnout.“


  „Moje svolení?“ nechápal jsem to. „Proč by to mělo záviset na mně?“


  „Podmínkou urozeného pána je, abych byl ženatý,“ vysvětlil František. „Moje žena by mi měla pomáhat.“


  „Rozumím, tak už to chodí,“ řekl jsem. „A je tu něco, proč bychom vám s mou ženou neměli dát svolení?“


  „Ano,“ pravil František a nesměle si odkašlal, „totiž…“


  „Totiž, co?“


  „Totiž, pane Bukovský, ten dům stojí v Praze.“


  Nevěděl jsem, rozumím-li mu správně a neuniká-li mi souvislost. „Kdeže je?“


  „V Praze,“ opakoval František, „proto nevím, požehnáte-li nám, když míním odvézt Libušku do takové dálky.“


  A bylo to venku.


  Libuše sklopila oči a sevřela ruce nad stolem, až jí napětím zbělely klouby. Konečně se vyřklo nahlas, co se nějaký čas dalo tak trochu tušit. Doufal jsem, že já nebyl v rodině poslední, kdo se novinu dozvěděl až nyní. Bylo ticho, neboť jsem se naráz a docela bezradně odmlčel.


  „Jožíku?“ pípla nesměle Anežka, a víc neřekla.


  „Tak na to se tedy musím posadit,“ pronesl jsem po chvilce odmlky a usedl na lavici. V hlavě se mi honily nejrůznější představy. Nebyl mi jasný postoj mé ženy, neboť naši poslední řeč o Libuščiných vdavkách poznamenala Anežčina nesmírná lítost nad možným odchodem dcery z rodné chalupy. Že by se její postoj náhle změnil? Zároveň jsem zatrnul, aby se nezavedla řeč na mrtvolu ve šlejfírně.


  „Jožíku,“ špitla znovu Anežka, „řekni konečně něco.“


  Nic mě nenapadlo. „Seznamte se zatím s premonstrátním novicem Ondřejem ze Želiva,“ požádal jsem.


  Posadili se všichni, včetně Jaromíra, jenž právě přiběhl.


  „Nepřišel jsem o nic?“ zeptal se udýchaně.


  „Hezky si tu povídejte,“ zvedl jsem se z lavice, „my s maminkou půjdeme vedle, musíme se o všem poradit.“


  Anežka se vydala poslušně za mnou do ložní světnice. Sotva se za námi zavřely dveře, rázem jsem zapomněl na Františka a hleděl na svou ženu.


  „Copak se tak koukáš?“ zeptala se Anežka podezíravě.


  „Jsi ty ale pěkná ženská, Anežko.“


  „Cože? Já?“ mávla po mně rukou, jako by odháněla mouchu, ale zrudla. „Vždyť už jsem bába.“


  „Ba ne, mně se prostě nade všecko líbíš,“ stáhl jsem ze sebe kamizolu.


  „Copak je ti horko?“ nechápala žena, ale když jsem k ní přistoupil a sundal jí z hlavy čepec, zatvářila se docela vyplašeně. „Proč to děláš, Jožíku?“


  Vlasy se jí rozestřely přes ramena až na záda. „Horko tu sice je, Anežko, ale copak mě neslyšíš, sapristi, když říkám, jak moc se mi pořád líbíš?“


  „Neblázni, Jožíku, co se s tebou děje? Počkej!“


  „Nepočkám,“ popadl jsem ji kolem ramen, přitáhl ji k sobě a políbil.


  Po prvním polibku se trošičku odtáhla. „Co kdyby někdo přišel?“


  Vrátil jsem se ke dveřím a otočil obrtlíkem.


  „Proč zamykáš?“ zeptala se Anežka. „Nikdo by si sem netroufnul.“


  „To nevíš,“ odpověděl jsem a znovu ji dlouze políbil.


  „Jožíku,“ zajíkla se, když nabírala dech, „co tě to popadlo takhle naráz?“


  „Anežko, na tebe se těším celou dobu, co jsem byl pryč,“ zašeptal jsem do jejích rozpuštěných vlasů, rozepnul jí přitom lajblík a políbil na prsy, jež sice nakrmily šest potomků, leč zůstaly stále pevné, nádherně oblé a lahodící mému zraku i dlani.


  „Jožíku,“ zasténala, „nejsi nějak očarovanej?“


  Otázka mě na malý okamžik zmrazila, zastavit mě však nedokázala. Položil jsem svou ženu do zastlané postele, stáhnul z ní zástěru, neohrabaně jí vyhrnul sukni, pak i fěrtoch a košilku.


  „Jožíčku,“ špitla, ale nikterak se nebránila, „vždyť je Boží den, kdo to jakživ viděl takhle za světla…“


  „Aspoň ti vidím dobře do očí.“


  Oči raději rychle zavřela, jinak mi už vyšla vstříc. Popadla polštář, zakousla se do špičky jeho růžku, aby do sednice nepronikl žádný z jejích stonů. Zato k nám doléhalo zvedlejška halasení, jak tam hlučně rozmlouvali mladí. Chuť naplnit náhlou touhu za bílého dne přišla nečekaně. Přihodilo se mi to poprvé. Takový způsob milování je pro nás oba neobvyklý, udivující a stal se ohromujícím vrcholením vzájemného souznívání. V té nejlepší chvilce však hlasy odvedle náhle utichly. „Co… co se stalo?“ zašeptal jsem udýchaně Anežce do ucha.


  „Asi se polekali,“ šeptla mi do ucha, „jak jsi vykřikl.“


  „Já že vykřikl?“


  „Copak to nevíš?“


  Ničemu jsem nerozuměl. „Já přece nekřičel.“


  „Ale křičel,“ usmála se.


  „Vážně?“


  „Vážně,“ culila se a tvářila se spokojeně, „zmocnila se tě nějaká radost, či co to bylo.“


  Svalil jsem se vedle Anežky. „Sapristi, už nevím, co dělám.“


  „Ale víš, Jožíku,“ rozesmála se, „moc dobře to víš.“


  Na dveře kdosi zvenku zaklepal. „Hej, vy tam, jste v pořádku?“


  „To víš, Járo,“ odpověděl jsem z postele, „ještě se s maminkou radíme. Jsme naprosto v pořádku. Můžete to bez nás chvíli vydržet?“


  „Dobře, dobře, jak chcete.“


  Hlasy mladých od stolu ze sednice se obnovily. Chvíli jsme s Anežkou vedle sebe jen tak leželi, jako bychom se nechtěli vzdát předchozího zážitku a nechali jej doznívat. Cítil jsem se nečekaně lehce. Hlavně jsem si uvědomoval, že ve mně uložená příhoda pokušení v podobě Eržiky začala odstupovat, vytrácela se do propasti zapomenutí. Anežka se na posteli prudce posadila. Lekl jsem se. „Stalo se něco?“


  „Jo,“ vzdechla a stáhla si sukni přes kolena, „pořád musím myslet na toho mrtvého ve šlejfírně.“


  „Zapomeň na něj.“


  „To nejde,“ zavrtěla hlavou a zapnula si halenu, „zas to tak vidím.“


  „Co vidíš?“


  „Že život je marnost.“


  „To si nemyslím,“ opravil jsem ji, „život jednou pomine, ale marný není.“


  „Není to snad totéž?“


  „To ne, Anežko. Jde o rozličné věci: jednou z nich je marnost, druhou pomíjivost.“


  „Mně se to zdá stejný.“


  „Kdepak, vezmi si třeba tuhle naši chvilku: byla marná?“


  Zahihňala se. „Ani ne.“


  „Tak vidíš, ta chvíle pominula, marná snad nebyla. Znáš báji o Sisyfovi?“


  „O králi, jak valil do kopce balvan a ten se mu pokaždý skutálel?“


  „Ano, Sisyfova snaha byla jistě marná, ale nezdála se mu zrovna pomíjivá.“


  „Já vím, Jožíku, že to myslíš jako nějakej příklad, jenomže mně může bejt Sisyfos ukradenej. Já myslím na to, že máme v chalupě mrtvolu a že naše Libuše má odejít do bůhvíjaký tramtárie.“


  „Mrtvola po obědě z chalupy zmizí a Praha není žádná tramtárie.“


  „No žeť,“ zavzdychala opět Anežka, „jenomže mě je líto, že pomine život s naší Libuškou. Rozumíš mi vůbec?“


  „Rozumím ti, Anežko,“ řekl jsem a pohladil ji po tváři. „Společná chvíle života s Libuškou nám pomíjí, s tím se musíš smířit, leč určitě není a nebyla marná.“


  Žena si uvázala vlasy do uzlu, navlékla na ně čepec, znovu si uvázala zástěru. „Požehnáš jim, Jožíku?“


  „Ještě nevím; požehnám-li jim, nikdy to nebude proti tvé vůli.“


  „Řekni mi popravdě, Jožíku, je ta Praha opravdu daleko?“


  Kapitola třináctá

  Plynutí času


  „Slyšels někdy o právu první noci, Lucasi?“


  „Neslyšel.“


  „Je to staré právo,“ pravil Albert a tvářil se neobvykle starostlivě.


  „Co je to?“


  „To právo znamená, že pán smí nakousnout nevěstu svého kmána.“


  „Proč se mě na to ptáte, kapitáne?“


  „Abys mi neměl za zlé, kdybych vyzkoušel tvoji nevěstu.“


  Lucas se zamyslel. „Je to opravdu vaše právo, kapitáne?“


  „Je to právo šlechtice, ale nevyužil bych toho, kdyby ona nesouhlasila.“


  „Myslíte Blaženu?“


  „Myslím tím vdovu Blaženu.“


  „A ona doopravdy souhlasila?“


  „Ano, a věř mi, jinak bych to neprovedl a nemusel o tom s tebou mluvit.“


  „Nebránila se?“


  „Ne, chtěla to.“


  Neviditelné drápy sevřely Lucasovy vnitřnosti. „Vážně to chtěla?“


  „A jak.“


  „Tak jo,“ pravil Lucas slabým hláskem, „můžu o tom chvíli přemejšlet?“


  „Proč ne, ale uvědom si, že by k tomu nedošlo, kdyby Blažena nechtěla.“


  „Slyšel jsem, co říkáte, kapitáne, a teď půjdu,“ odvrátil se Lucas od svého pána a snad poprvé se stalo, že bývalý kapitánův burš a libějovický kovář se otočil k Albertovi zády. Vzdálil se do setmělé kovárny. Usedl bezmocně na sesličku. Zahleděl se do vyhasínající výhně s několika posledními řeřavými uhlíky. Kromě svíravé a bodavé bolesti kolem místa kdesi nad břichem, o němž tušil, že se tam nachází žaludek, necítil nic. Přestože tato potíž způsobovaná démony nebyla nic nového, udivovalo ho, že mu zlé skutky nezasahují a netrýzní přímo srdce, kde má údajně sídlit láska. O svém srdci sice věděl, ale jako by je neměl, jen mu zrychlilo tep. V hlavě, vyjma naprosté prázdnoty, se nevyjevovalo nic. To, co se přihodilo, posléze pochopil a uznal jako znamení.


  Blaženě se zpočátku úzkostlivě vyhýbal, a jakmile poznal, že nechuť k setkání je oboustranná, přestal při míjení dbát na opatrnost. Občas se potkali, pohlédli však každý jinam a zapomínali i na pozdrav. Jednoho dne navštívila kovárnu Šafářka. Přišla sem, aby se dopátrala, proč se Lucas nestraní toliko Blaženy, ale i všech ostatních. Na snídani se dostavoval do kuchyně jako poslední, anebo jako první, a téměř s nikým se nebavil. „Ty, Schmiede,“ začala Šafářka s nezvyklou nesmělostí, „zdá se mi, že Blaženě nechceš odpustit, když musela být po vůli panu Albrechtovi?“


  „Myslíte, že musela?“


  „To víš, musela.“


  „Myslím, že nemusela, poněvadž já nejsem ničí poddanej.“


  „Měla snad taky skočit do rybníka nebo utýct do lesů a žít s divoženkami a lesními mužíčky?“


  „Nic takovýho neříkám.“


  „Vím, že seš hodnej: nechceš jí nikdy odpustit?“


  „Nejsem hodnej,“ odpověděl Lucas bez zájmu, „a nemám Blaženě co odpouštět, poněvadž se nestačila stát mojí ženou.“


  „Ona vlastně nebyla ani nevěrná, poněvadž žádnou věrnost nikomu neslibovala, natož aby tak učinila před Pánem Bohem,“ pravila Šafářka. „Aspoň vidíš, že moc se toho nestalo, když není tvojí ženou, nemyslíš?“


  „Nemyslím.“ Lucas položil perlík a pohlédl Šafářce do očí. „Stalo se toho dost. Kapitánovi sloužím, jak nejlíp umím, slíbil jsem přísahou jeho urozené náhradní paní matce, že o něj budu pečovat; jenomže zrovna tímhle mu sloužit nechci.“


  „Čím?“


  „Že budu dělat tátu jeho děcku.“


  „Bože, tak to snad není,“ namítla Šafářka a rázem upadla do rozpaků, „copak je Blažena v očekávání?“


  „Nevím, a je mi to jedno, Šafářko. Já ji asi nesmím mít rád. Copak jsem vám to nelíčil už aspoň tisíckrát?“


  „Možná jsem zapomněla,“ namítla Šafářka dotčeně, „pověz mi to znovu.“


  „Nesmím ji mít rád, aby se jí nepřihodilo něco zlýho.“


  „To není přece odpuštění, jak nás k němu nabádá Pán Ježíš Kristus.“


  „Ale je to moje odpuštění, Šafářko.“


  „A jak jí teda odpouštíš, prosím tě?“


  „Jak? Nu, nebudu ji nijak trestat, neřeknu o ní křivý slovo a vůbec.“


  „K sobě ji už nikdy nepustíš?“


  „Ne.“


  „A panu Albertovi jsi odpustil?“


  „Tomu jsem neodpustil.“


  „Co s tím chceš udělat?“


  „Nic,“ chopil se znovu Lucas perlíku, „a nechte mě už pracovat.“


  Šafářka odešla s nezvyklým dojmem, že tentokrát nepořídila.


  Sečná rána Albertova se zhojila brzy. Blažena navštěvovala kapitána ve žlutém pokoji i nadále. Posluhovala a ošetřovala ho namísto komorné, jež zmizela s doprovodem rakve paní baronky Renaty. O to méně nyní požadoval Albert služeb od Lucase. Brával ho s sebou pouze tehdy, vyjížděl-li do Vodňan, Bavorova, Budějovic, anebo do dalších osídlených míst, kde se dalo užívat kratochvílí. Za rychtáři vesnic si netroufal, dbal výstrahy bratrance Emanuela, jenž mu poslal psaní opatřené rodovou pečetí: varoval Alberta, že při pokusu vybírat neoprávněnou kontribuci ho nechá uvěznit.


  Z nevrácených daní si ovšem Albert s chutí užíval více než rok. „Mám zprávu,“ oznámil Albert Lucasovi, „že můj poručník se konečně vrátil do Čech. Stal se dokonce španělským knížetem. A pokud je mi známo, tráví všechen čas na hradu Rosenberg, ale chystá se do města Vídeň, aby mu císař uznal ten titul i pro Říši. Kdykoliv se může objevit zde. Chce zahájit práce na výstavbě nového zámku. Máš možnost připomenout mu to slíbené požehnání.“


  „Myslíte požehnání k sňatku s Blaženou, kapitáne?“


  „Jaké jiné?“


  „Nechci to připomínat Jeho hraběcí Milosti.“


  „Nyní se oslovuje jako Jeho knížecí Jasnost.“


  „Tak jo, jenže já nechci Jeho knížecí Jasnosti vůbec nic připomínat.“


  „Nehodláš si vzít Blaženu za manželku?“


  „Ne.“


  „Kvůli mně?“


  „Kvůli ní, kapitáne.“


  „Mohu vědět, proč?“


  „Protože ji už nemám rád, kapitáne.“


  Albert se odmlčel a uvažoval o Lucasových slovech. „Máš veliké štěstí, že já mám rád tebe, Lucasi,“ prohlásil po delší odmlce. „Nikoliv jen proto, žes mi zachránil život a vytáhl mě ze šlamastyky v bitvě o Vídeň. Nás totiž spojil společný úděl: i tebe kdosi neposlal do boje, ale na jasnou popravu. Chovám k tobě slabost. Kdybys byl někým jiným, nechal bych tě napnout na skřipec za jalový příslib sňatku.“


  Burš na kapitánovu výtku neodpověděl.


  Albert ho plácl přátelsky do zad. „Člověče, teď abych pro ni sháněl nějakého hejla.“


  A Lucas opět pocítil svíravou bolest kolem žaludku. Blažena z hrádku zmizela bez rozloučení; před slehnutím ji udali poddanému a náhle ovdovělému podruhovi z nedaleké vesnice, aby mu pomáhala v jeho stařecké a nemohoucí opuštěnosti, vydala se za něho, a tudíž nepovila na svět robátko z nemanželského lože.


  Teprve za dalšího půl roku se na hrádek dostavilo panstvo.


  Místo Karla Philippa knížete Boquoy de Longueval přijel do Libějovic hrabě Emanuel, určený za hlavního dědice rodu. Albertův bratranec Emanuel byl věrným otiskem otce. Dokonce se oblékal stejně, snad pouze s tím rozdílem, že byl mladý a kabátec mu nezdobilo tolik metálů jako knížeti. Na hlavě nosil vysoce vyčesanou alonžku s bohatými loknami.


  Do kovárny vtrhla rozčílená Šafářka. „Schmiede,“ vzkazovala Lucasovi vzrušeným hlasem, „všeho okamžitě zanech a dostav se na nádvoří, poněvadž máš doprovodit obě Urozenosti na staveniště. Představ si, nesedlalo se, ani se nezapřahalo! Páni se rozhodli jít tam špacírem.“


  „Tak jo.“


  „A nemáš si zapomenout meč, či co to nosíš za píchadlo.“


  „Kdy tam mám bejt?“


  „Jak jinak, než hned.“


  Lucas vhodil rozžhavený kus železa do džberu s vodou, odložil kleště, výheň zalil džbánkem vody, utřel si ruce do kusu hadru, ze skoby na zdi sejmul koženou šerpu s kordem v závěsníku, přetáhl si ji přes rameno a vydal se na nádvoří.


  Postávali zde již oba Buquoyové a s nimi purkrabí pan Soběslav.


  Emanuelův doprovod tvořili čtyři mani, vyšňoření dokonce o poznání okázaleji než jejich pán, zato pod krátkými pláštěnkami s vyšitým erbem svého panstva byli vyzbrojení palaši a pistolemi. Všichni měli již na hlavách trojhranné klobouky.


  Vyšňořený mladý pán se podivil nad dalším příchozím. „Co je to?“


  „Žádné co, ale kdo!“ opravil Albert bratrance. „Milý Emanueli, toto je můj nejvěrnější burš. Zatímco tebe musí chránit čtyři mani, mne stačí ochránit zcela sám. Slyší na jméno Lucas nebo také Schmied.“


  Prostovlasý Lucas se nepříliš obratně uklonil.


  „Bene,“141 usmál se Emanuel, „proč chodí bos a je umouněný?“


  „Protože je tu i kovářem,“ usmál se Albert, „bene animatus.“142


  Emanuel si prohlédl Lucasovu vysokou postavu. „Asi má sílu, že?“


  „Jako většina kovářů,“ podotkl Albert, čímž to pro něho skončilo. „Nuže, páni, můžeme se vydat na ono věčné staveniště.“


  Přešli padací most s vrzajícími fošnami a vydali se úvozem do mírného návrší. V úvozu pracovalo několik cestářů, kteří jej rozšiřovali. Zarovnávali i úhlednější vozovku, jejíž směr vytyčovaly nedávno vysázené řady stromů do aleje. V čele pěší ekipy kráčel pan Soběslav s dvěma many. Následovali je oba páni. Nevelký hlouček uzavíral Lucas s dvojicí dalších Emanuelových manů.


  „Věřím, že nyní, kdy se podařilo vyhnat Turky i z posledních končin Říše,“ řekl Emanuel, „začneme konečně stavět, neboť již není nutné udržovat tak mohutné stavy vojsk.“


  „Proč mi to říkáš, Emanueli?“


  „Abys i ty začal uvažovat o nějakém svém stálém sídle.“


  „Mně to v Libějovicích vyhovuje.“


  „Pokud tam chceš bydlet s řemeslníky, nikdo tě nevyhání.“


  „Copak opustíme i panské komnaty?“


  „Náš starý hrádek chátrá, jeho udržování nemá smysl,“ vysvětlil záměr Emanuel, „a až se přestěhujeme do toho nového, ponecháme jej k obývání velkému počtu služebnictva a k dalším potřebám poddaných.“


  „K jakým potřebám?“ nechápal Albert.


  „Může se proměnit v domov pro vysloužilce, kteří přišli o chalupy při saském, švédském a potom i osmanském plundrování, anebo v něm zřídíme školu pro děti mladších sloužících.“


  „K čemu by jim byla škola?“


  Emanuel se zastavil. „Neklaď mi hloupé otázky, Alberte.“


  „Nejsou hloupé,“ bránil se Albert. „Já umím číst, psát, leccos dokážu i spočítat a k ničemu mi to není. Chápeš to zase ty?“


  „Nechápu a ani nechci. Zato vím jistě, že zmarňuješ svůj čas.“


  „Chceš mi udělit kázání?“


  „Nikoliv, Alberte, nejsem tvůj otec. Říkám ti pouze svůj názor.“


  „Děkuji, ale neptal jsem se na něj,“ ukončil rozhovor Albert.


  Došli na obrovskou mýtinu vyklučeného lesa, od libějovického hrádku necelou míli vzdálenou. Na první pohled bylo patrné, že kácení a planýrování místa probíhalo již před nějakým časem, neboť budoucí staveniště bylo hustě porostlé travinami i mladými křovisky. Leckde již dokonce vyrašily břízky.


  „Pane Soběslave,“ zeptal se Emanuel, „nebylo by možné zahájit aspoň výkop pro základy i sklepení a pozvolna navážet materiál?“


  „Je to možné, Urozenosti,“ odpověděl libějovický purkrabí.


  „A co tomu brání?“


  „Nepřítomnost stavitele a jeho plánů, Urozenosti.“


  „Deprecor,“143 pravil Emanuel omluvně, „to mi uniklo. Takovou okolnost po svém návratu neodkladně projednám s Jeho knížecí Jasností.“


  Albert netrpělivě přešlapoval. „Budeme tu okounět ještě dlouho?“


  „Viděl jsem dost,“ pravil Emanuel, „můžeme se vydat zpět.“


  „Zdržíš se v Libějovicích?“ zeptal se Albert.


  „Nikoliv,“ odpověděl Emanuel, „jakmile nám osedlají koně, vydám se zpátky do Gratzu.“


  Celá ekipa se vydala zpět z mírného návrší. Albert mlčenlivou chůzi dlouho nevydržel. „Žádné další vzkazy od pana otce pro mne nemáš?“


  „Mnoho jich není,“ utrousil Emanuel, „hlavně ho zajímá, čemu se míníš nadále věnovat.“


  „Ničemu.“


  „Alberte, ukončil jsi kariéru v církvi, posléze i u vojska; nemůžeš přece zůstat tak zoufale nečinný.“


  „Už zase kážeš? Kdo říká, že nečinnost je zoufalá?“


  „Já.“


  „Pak jsi ji nikdy neokusil.“


  „Okusil, a ne jednou,“ řekl Emanuel, „nikdy mě nebavila.“


  „V tom případě bys mohl pro mne učinit něco, co prostě činnost vyžaduje.“


  „Co by to mělo být?“


  „Zkus zjistit, kdo mě poslal v bitvě o Vídeň na jistou smrt.“


  „To nedokážu,“ prohlásil po chvilce zamyšlení Emanuel, „a navíc nevěřím, že to byl někdo z naší rodiny. Pokud to vůbec někdo byl. Máš podezření?“


  „Nemám, někdo si prostě přál, abych se z bitvy nevrátil.“


  „A chceš vědět, kdo by to mohl být?“


  „Ano, chci.“


  „Nevyznám se ve vojenství, tolik však vím, že leckdo považuje umístění v první linii za veliké vyznamenání, za projev oddanosti, za uznání důvěry.“


  „Tomu ty říkáš uznání důvěry?“


  „Nediv se, vždyť jsi Buquoy, potomek slavných vojevůdců.“


  „Radši bych nebyl, krucinál.“


  „Tohle jsem neslyšel, Alberte,“ prohlásil Emanuel znechuceně. „À propos, nesmím ti zapomenout sdělit, že otec ti určil jistou apanáž.“


  „To bys neměl zapomenout,“ pravil Albert s úlevou. „Kolik mi určil?“


  Emanuel se rozhlédl, usoudil, že sumu nemíní vyřknout nahlas, přiblížil ústa těsně k bratrovu uchu a oznámil mu šeptem její výši.


  „To není špatný měsíční příjem,“ pochválil si zprávu Albert.


  „Špatně jsi mi rozuměl, Alberte,“ upřesnil Emanuel, „částku, již jsem ti právě sdělil, budeš dostávat pololetně.“


  „Víš, prosím tě, co to říkáš?“


  „Říkám, že ta částka ti bude vyplácena každý půlrok.“


  „To je k nevíře,“ vykřikl Albert, „takovou zprávu si strč za klobouk, Emanueli!“


  „Alberte,“ zvýšil hlas dotčeně Emanuel, „vyřizuji přece rozhodnutí Jeho knížecí Jasnosti. Žádám o trochu synovské úcty.“


  „Jdi mi někam, Emanueli! Vyřiď Jeho knížecí Jasnosti, že takové rozhodnutí je nejenom neotcovské, ale nemravné a trapné. Shledávám, že když se komusi nepodařilo zlikvidovat mě Turkem, chce mě umořit rodinnou lakotou.“


  „Nic vyřizovat nebudu, můžeš panu otci napsat, chceš-li,“ pravil Emanuel, „a za sebe ti povím, že začínám pochybovat o tvém zdravém rozumu, Alberte.“


  Na to už Albert neřekl vůbec nic, pouze si několikrát odplivl.


  Zbytek zpáteční cesty proběhl v hlubokém odmlčení.


   



  K obědu jsme se sešli všichni u stolu.


  Františkovi a Libušce jsme oznámili, že jim po jídle řekneme konečné slovo.


  Adventní modlitbu před jídlem pronesl tentokrát novic Ondřej. Anežka se chtěla s jídlem vycajchnovat, což při adventním půstu nebylo nic jednoduchého. Polévku uvařila ze zakyslé smetany, sušených hřibů a kopru, do níž ztratila i pár vajec. K tomu se přikusoval měkký chléb z minulého pečení. Kdo měl chuť, mohl si vzít teplou makovou buchtu. To roztesknilo Josífka, jenž před obědem spořádal s pomocí věčně loudícího Reka raneček buchet se švestkovými povidly od Koňáků, na makové mu nezbylo místo.


  Při jídle se nemluvilo.


  A byť měl Josífek sto chutí klást mi zvídavé otázky, pokaždé ho napomenula rozzářená Libuše. Byl to její den. Co potřebovaly naše děti vědět o smutném nákladu uloženém na saních ve šlejfírně, dozvěděly se od Ondřeje během mé a Anežčiny porady v ložní světnici. Už o něm nikdo nemluvil, všichni prožívali s Františkem a Libuší naději jejich životního rozhodnutí. Přemítal jsem o vlastních pocitech, jež poněkud přehlušily zadání od města. Venkoncem, úkol najít uloupené zboží a dopadnout mordýře jsem splnil, byť některé otázky s tím dosud spojené zůstaly otevřeny. Asi by se daly do raportu pro ctěného pana purkmistra sepsat takto:


   



  Neznámá totožnost pachatele.


  Nejasný konec skutečného řeholníka Norberta ze Želiva, pravděpodobně rovněž zavražděného.


  Případný výskyt neznámého lotrova komplice s nebezpečím další msty.


  Rozhodnutí městských pánů, komu vlastně budou patřit pektorály uložené na Roštejně.


   



  Anežka obsluhovala u stolu s úsměvem, leč s očima plnýma slzí. Libuše jí pomáhala, což dělávala po odchodu starších sester běžně, dnes se snad chtěla trochu ukázat jako zručná hospodyně. A já měl Libušky najednou plnou hlavu. Nadšení, jež z dcery vyzařovalo, jako by přeskakovalo i na mne. V hlavě se mi začaly převalovat vzpomínky, od jejích prvních krůčků, prvních slov přes bezstarostnosti dětských let, dívčího dospívání až do dnů nedávných. Když jí vypadla náhodou z oděvu usušená kvítka mochny, pochopil jsem, že je zamilovaná a rostlinku nosí u sebe pro její čarodějnou moc, aby vyvolenému chlapci vydržela láska. Těžko se mi s dcerkou bude loučit, přesto jsem si musel připustit, že ve mně Libuščina radost silně převažuje nad steskem po ní.


  „Asi čekáte, co vám s maminkou povíme,“ řekl jsem Františkovi a Libuši, když se sklidilo ze stolu a dcera s matkou si konečně přisedly. „Nebude to nic, co byste netušili předem. Mluvil jsem se ctěným panem purkmistrem Hrůzou a dostal slib, že město dovolí Libuši vydat se za přespolního mládence a odejít za ním. Z toho sami můžete usoudit, že vám s paní maminkou bránit nebudeme.“


  František povstal a mírně se uklonil. „Děkuji vám, pane Bukovský. Ze srdce děkuji i vám, Bukovská. Tedy, jakpak se správně oslovujete? Aha, panímámo Bukovská. Nikdy nebudete litovat, že se vaše dcera stane paní správcovou. Bude sloužit významnému rodu ve městě sídla českých králů,“ prohlásil, znovu se uklonil a posadil se.


  „Zbývá leccos domluvit,“ připomněl jsem.


  „Myslíte domluvu o Mitgift?“ zeptal se František uctivě.


  „O věnu? Ne, o věnu jsem zrovna mluvit nechtěl.“


  „Ne?“ zarazil se nápadník.


  „Ne,“ odvětil jsem, „hodlal jsem nejprve pochválit Boží vůli, že jste se vy dva, František a Libuše, dokázali seznámit bez účasti dohazovačů. Podobně jsme se dali dohromady i s mou ženou. Zrovna tak jako vy jsme se potkali náhodou a rázem v sobě nalezli zalíbení. Proto si myslím, vlastně to vím s určitostí, že nejlepším dohazovačem na světě je láska.“ František patrně netušil, co na to odpovědět. „Souhlasíte, vy dva?“ zeptal jsem se.


  „Jistě, pantatínku,“ ozvala se Libuše, „a co vy, Františku?“


  Nápadník nechápal otázku. „Co mám říct?“


  „Souhlasíte s pantatínkem? Říkal, že nejlepším dohazovačem je samotná láska.“


  „Já nevím,“ přiznal a krčil rameny panský šafář František, „mé rodiče seznámil dohazovač. Paní matka mi kdysi svěřila, že se jí původně nechtělo vydat se za muže, jehož před tím nikdy nespatřila, rodiče ji však ujistili, že manželská láska se dozajista dostaví. Nejpozději po prvním dítěti.“


  „Někomu se i s cizí pomocí podaří založit velmi dobrou rodinu,“ řekl jsem.


  „My jsme se s vaší Libuškou seznámili na Křemešníku sami, toť pravda, a já se domnívám po vzoru mé paní matky i mého pana otce, že i láska se k nám též dostaví. Možná dřív než po prvním dítěti,“ zvýšil obočí a zasmál se s bodrostí. „Třebas již v chrámu Páně při prvních nebo druhých ohláškách. Co já vím? Přesněji se to nedá poznat, viďte?“


  „Mám tomu rozumět tak, Františku, že k vám se láska zatím nedostavila?“


  „Víte, pane Bukovský,“ rozmluvil se František, „já vám věřím, že láska je velice důležitá, avšak pro šťastný život není vším. Na čem skutečně záleží, je postavení muže. Nemyslíte?“


  „Postavení muže je důležité,“ potvrdil jsem, „nemá-li muž majetek ve zboží, jež ho dobře živí, musí uživit ženu a děti výdělkem ze svého postavení. To je jasné.“


  „Mne čeká postavení s dobrým výdělkem, pane Bukovský.“


  „To rád slyším.“


  „Budu správcem domu významného a urozeného pána,“ připomněl František, snad se domníval, že to předtím nezdůraznil dostatečně, „ve městě králů.“


  „Ano, já vím, v Praze.“


  „A také bych rád s vámi dořešil další otázky.“


  „Poslouchám, Františku.“


  „Mluvil jste o věnu, pane Bukovský…“


  „O věnu jsem neřekl ani slovo, Františku.“


  „Ne?“


  „Což ovšem neznamená, že bych se řeči o něm mínil vyhnout.“


  „Výborně, pane Bukovský,“ usmál se Libuščin nápadník, „víte, jsem srozuměn s tím, že jako rybniční hajný nemůžete mít předpoklady pro takové věno, jež by zacelilo požadavky pro to, abych místo v Praze skutečně získal.“


  Přerušil jsem ho. „O jakých požadavcích mluvíte, Františku?“


  „O jakých?“ zamyslel se, zabubnoval prsty na desku stolu. „Kupříkladu bych měl mít svůj Möbel.“


  „Chcete říci svůj nábytek?“


  „Ano, pane Bukovský, jak pravíte: nábytek. Urozený pán mi laskavě poskytne pěknou a slunečnou komnatu ve svém domě, ale veškeré zařízení si musím pořídit sám.“


  „Nábytek vám mohu zakoupit,“ řekl jsem, „postele, truhly, stůl, sesle, třeba i komodu nebo almaru.“


  „Opravdu?“


  Nečekaně se přidala Anežka. „Libuška má několik svých peřin, polštáře, ložní prádlo, přehozy, utěráky, příbory a další věci.“


  „Vidíte,“ zvolal spokojeně František, „to jsem chtěl slyšet.“


  „Pokud jsem vám před obědem rozuměl,“ pokračoval jsem, „vy nemáte koně.“


  „Ne, nemám,“ potvrdil, „mně koně zapůjčil urozený pán Martin de La Saga.“


  „Libuše může od nás dostat pár koní.“


  „Ale i to se mi hodí,“ pochválil si nabídku nápadník, „pár koní se dá v případě potřeby výhodně prodat, viď, Libuško?“


  Libuše jen maličko zavrtěla hlavou a zavřela oči.


  „A teď bych se rád ptal já, Františku,“ řekl jsem.


  František už patrně myslel na něco jiného. „Co říkáte?“


  „Že bych se rád na něco zeptal.“


  „Jak račte, pane Bukovský.“


  „Nevadí vašemu otci, že si jeho syn bere za ženu dcerku obyčejného rybničního hajného?“


  „Vy nejste obyčejný hajný, pane Bukovský,“ odvětil s jakousi pýchou, „jste přece zeman a auxiliator královského rychtáře.“


  „Nepřehánějte, Františku. A čímpak se zabývá váš otec?“


  „Co prosím?“


  „Čím se zabývá váš otec?“


  „Na panství v Kamenici je můj otec Hundefűhrerem.“


  „Rozumím, u nás se říká psovod.“


  „Ano, ano, on je ale i Hundezüchter.“


  „Chovatel psů?“


  „Ano, cvičí je pro hony a dělá to moc dobře. To víte, bez karabáče se neobejde.“


  „Opravdu? Biče u nás nemáme moc rádi.“


  František se zatvářil přísně. „Každý to činí jinak, pane Bukovský.“


  „Slyšel jsem o tom. Paradiesové jsou velice přísní. Kameničtí pod nimi přišli o výsady a práva získaná od dřívějších majitelů panství; ztratili dokonce i várečné právo. Říká se, že váš pán Martin de La Saga dosáhl vymazání výsad a práv duší v Kamenici přímo ze zemských desek.“144


  „Toť pravda, pane Bukovský, přísnost být musí, nejenom na psy.“


  Trošku jsem se odmlčel. „A váš otec, Františku,“ řekl jsem posléze, „je potěšen, že jste se stal šafářem na jednom z panských statků?“


  „Zajisté, že měl radost.“


  „Určitě z vás má ještě větší radost, protože se postěhujete do Prahy, viďte?“


  „Zajisté, pane Bukovský, proto je tak důležité, že Libuška umí číst, psát a že mluví dobře i po německu; jenom nevím…“


  Nikdo ani nedutal.


  „Co nevíte?“ zeptal jsem se, rozhlédl se po ostatních kolem stolu a povšiml si, že Libuška sleduje naši řeč napjatě, byť se zavřenýma očima, Anežka že se poněkud strnule usmívá jedním koutkem úst, kdežto Josífek že se bezostyšně šťourá v nose, aniž ho kdokoliv okřikuje; Jindřiška že nás vnímá s pootevřenými ústy, Jaromír se mračí jako tisíc čertů a novic Ondřej hleděl do země, jako by se modlil.


  „Nevím, jak se řekne jméno Libuše německy,“ doplnil a zasmál se nápadník, „poněvadž co mne se týče, jsem jednoduše Franz…“ Nedokončil, co chtěl upřesnit, neboť ho zaujala Libuše, jež se zvedla a běžela k síni. „Kampak jdete, Libuško, zrovna teď?“


  Libuše se zastavila ve dveřích. „Já… já…“


  „Copak to nemůžete ještě chviličku vydržet?“


  „Musím… se… podívat na koně.“


  „Neměla byste být spíš tady?“ zamračil se nápadník František. „Zde domlouváme, co se musí vykonat do příštího setkání. Myslím, že nyní je možné setkat se i s mými rodiči.“


  Libuše se neotočila. „Já se musím podívat na koně!“


  „Aha,“ rozjasnil se František, „jdete pro nás vybrat ten pár?“


  „Kdepak,“ odvětila Libuše, „ten pár koní se ještě nenarodil.“


  „Cože?“ nechápal nápadník. „Jak to, že ne?“


  Dcera už nic neřekla a zavřela za sebou dveře.


   



  Albert potřeboval prodat další ze statků, zděděných po otci.


  Půlroční apanáže si nechal vyplácet vždy na rok dopředu. Neobešlo se to bez výčitek, jimiž obšťastňoval výlučně Emanuela, jemuž bůhvíproč nevadily. Výčitky činěné na adresu Jeho Jasnosti Karla Philippa knížete Boquoy de Longueval si netroufal vyřknout, natož předat je v písemné podobě. Věděl, že by i tento stálý zdroj příjmu mohl rázem vyschnout. Statky by mladého muže snadno uživily, vedle běžného živobytí mu dokonce výnosy dopřávaly bohulibé cíle i hříšnější kratochvíle. Musel by si ovšem užívat daru života bez návštěv bylináře ve Vodňanech. To se mu nedařilo. „Musím se vypravit za Fugasem,“ sdělil v kovárně Lucasovi, „myslím, že už měla dorazit zásilka od magistra. Nechápu, proč se bylinář v Libějovicích neobjevil sám.“


  Lucas právě dmychal do výhně, aby oživil řeřavé uhlíky. „Stačí říct, kapitáne, a vydáme se tam,“ pravil kovář, byť mu vadilo přerušování práce u kovadliny.


  „Nejraději bych se za ním rozjel okamžitě, ale ono to do rána vydrží,“ řekl Albert. „Osedlej vraníky hned po snídani.“


  „Jak chcete, kapitáne.“


  Albert však otálel. „Nespočítal sis někdy, kolik ti dlužím žoldu?“


  „Nespočítal, kapitáne,“ přestal překvapeně tahat za dmychadlo Lucas, „já od vás ještě neviděl ani groš.“


  „Za kolik let služby ti vlastně dlužím?“


  „Jestli počítám správně,“ zamyslel se Lucas a pomáhal si prsty, „tak dělám burše sedum nebo možná už osum let.“


  „Hrome, to ti tedy dlužím za sedm let?“


  „Nebo za osum. O tom mluvíte vy, kapitáne, ne já.“


  „Dlužím ti pořádný měšec zlaťáků. Musíš mi ještě počkat.“


  „Počkám, co bych nepočkal? A nemusíte se kvůli tomu trápit, poněvadž peníze mi dává pan Soběslav za kovařinu.“


  „Vážně ti to stačí?“


  „To se ví, najím se v kuchyni, a pokud vás někam musím doprovázet, ty peníze mi bohatě stačí na pivo či pohár medoviny, když čekám, až si odbudete vrchcáby v krčmě, anebo v hampejzu takový ty věci, co si tam potřebujete zařizovat.“


  „Kde máš peníze od purkrabího?“


  „Schovaný v měšci, támhle za trámem nad dýmníkem.“


  „Nemohl bys mi něco půjčit?“


  „Ale jo, kapitáne, vezměte si z měšce, kolik potřebujete.“


  „Ty nejsi burš, Lucasi,“ vykřikoval dojatě Albert, když vytahoval ze skrýše měšec, „tys můj přítel, nejlepší duše na celém Božím světě!“ Uchopil kováře za obě tváře a políbil ho na čelo.


  „Jsem váš burš, to jo,“ upadl Lucas do velkých rozpaků, „ale přítel?“


  „Ne, jsi mnohem víc, jsi bytostí, již mi seslalo samotné nebe.“ Albert si zastrčil měšec do kapsáře. „Dám-li tvé peníze dohromady s trapnou apanáží od knížete, možná vyrovnám dluh u Fugase.“


  Po večeři se odebral Lucas jako každého dne do světničky, jíž obýval se dvěma staříky; jeden z nich byl dlouhodobě upoután na lůžko. Nakrmil ho, umyl a nechal si jím opakovaně vyprávět o válčení v Čechách, jež stařík pamatoval, byť od těch dob uplynulo mnoho let. Ráno osedlal Lucas oba vraníky. Dost dlouho musel čekat, až se kapitánovi podaří vyhrabat se z lože žlutého pokoje. Nicméně později v sedle Albert hýřil znamenitou náladou, žertoval, těšil se, že si konečně doplní svůj medikament. Ve Vodňanech doslova vpadl kapitán do domku za kostelem. Kapitán ponechal koně venku v péči burše. Lucas se trochu obával, že čekání před domem se protáhne, ale mýlil se. Jen co se za Albertem zavřely dveře bylinářova domku, přistoupili k Lucasovi zezadu dva halapartníci a přiložili mu ostré hroty zbraní na záda.


  „Ani hnout,“ nařídili mu tiše, „jestli sáhneš po zbrani, je s tebou ámen.“


  „To dá rozum,“ pravil Lucas, „stejně bych po zbrani nemoh sahat, když mám ruce plný otěží.“


  Chvíli tak stáli, aniž někdo promluvil nebo se pohnul.


  Pak se otevřely dveře bylinářova domu a ven vyšel Albert. „Nevím, co se děje s Fugasem,“ řekl směrem ke koním a Lucasovi, „asi ochuravěl, představ si, že ani nepovstal od stolu, aby mě uvítal.“


  „Zboží vám ovšem předal,“ zeptal se starší muž, jenž vystoupil z úkrytu za rohem domku s vytaseným rapírem, „nemýlím se?“


  „Co to má znamenat?“ zeptal se polekaně Albert a sáhl po kordu.


  Bylo to zbytečné, okamžitě ho obstoupila pětice halapartníků.


  „Já jsem Elias Vilém Dressely, první z purkmistrů města,“ představil se muž s rapírem, oděný do tmavého oblečení hodnostáře, „a nemýlím-li se, vy jste onen urozený pán, jenž osobně navštěvuje našeho bylináře?“


  „Jsem Albert Alexander Buquoy a ptám se, co má tohle znamenat?“


  „Vím dobře, nač jste se ptal,“ pravil vodňanský purkmistr a kývl na jednoho z halapartníků. „Přiveď ho!“ Halapartník vešel do domu, vzápětí se vrátil s dalším knapem, jenž přiváděl ven bylináře. Fugas vypadal vyčerpaně, pod zarudlýma očima ho hyzdily tmavé kruhy, těžce dýchal, na nohou měl přikovány řetězy a byl spoután i na rukou. „Konec zapírání, bylináři,“ pravil purkmistr, „byls’ právě přistižen při činu prodeje zboží zakázaného císařským výnosem.“


  „Urozený pane,“ vykřikl směrem k Albertovi s nářkem Fugas, „nemohl jsem nic dělat, mířili na mě bambitkou…“ Jeden z knapů udeřil bylináře ratištěm halapartny přes záda. „A před tím mě nechali vyslýchat katem,“ srdnatě pokračoval Fugas.


  „Umlčte ho!“ zarazil bylináře purkmistr a mávl ke knapovi, jenž udeřil Fugase znovu ratištěm přes záda. „Máš peníze, co lotr utržil za to svinstvo?“


  „Mám, ctěný pane,“ podal knap purkmistrovi měšce, jež před nedávnou chvílí odnášel do domu Albert.


  „Peníze se zabavují jako pokuta za nepovelený obchod,“ rozhodl purkmistr a ukázal na Alberta, „a urozeného pana Buquoye se nebojte, prohledejte ho!“ Další z knapů podal purkmistrovi čtyři malé lahvičky. Purkmistr k nim přičichl. „Nepopřete, pane, že vám patří, viďte?“


  „Nic nepopírám,“ odpověděl dotčeně Albert, „to je medikament, jejž jsem řádně koupil proti bolesti a úporné trýzni ze zranění v bitvě za naše nejosvícenější císařská Veličenstva.“


  „Kupujte si, co se vám líbí, pane, nikoliv ovšem v královském městě Vodňanech.“


  „Budu si kupovat co chci a kde chci, purkmistře.“


  Na to purkmistr Elias Vilém Dressely už nic neřekl, uhodil lahvičkami o dlažbu ulice a roztříštil je podpatkem své boty.


  „Provedl jste sprostou a hnusnou loupež!“ vykřikl Albert.


  „Ještě slovo a nechám vás odvést za katr,“ pravil purkmistr ostře a zamával Albertovi rapírem před nosem. „Smíte odejít, pane, ale vězte, že v tomto městě jsou vám brány uzavřeny. Chcete-li, můžete se odvolat ke krajskému hejtmanovi, tím se však patrně vystavíte mnohem přísnějšímu postihu, nežli vás potkal dnes.“


  Albert a Lucas opustili Vodňany pod dozorem halapartníků.


  Hned, jakmile opustili hradby města, začal Albert láteřit slovy, jaká se nedají ani opakovat. Svým způsobem není divu, že příhoda s purkmistrem Vodňan ho ponížila a rozladila, neboť přišel nejenom o peníze své a Lucasovy, ale i o zboží, jehož si nadevše cenil. „Musím sehnat peníze a promluvit se Soběslavem,“ prohlásil před branou Libějovického hrádku, „on jediný je schopný pro pár akrů polností z mého statku v Böhmdorfu sehnat rychle kupce.“


  Pan Soběslav jako na zavolanou stál právě na nádvoří. „Pane Alberte,“ uklonil se ve vší vážnosti, „dovolte, abych…“


  „Zanechte formalit, pane Soběslave,“ přerušil purkrabího Albert, „musím vás neprodleně požádat o laskavost.“


  „Rád bych vás však zdvořile…“


  „Veškerých zdvořilostí pomiňme, pane, bedlivě mi naslouchejte. Ocitl jsem se ve velice trapné situaci a v odporném ponížení ve městě. Místní purkmistr zabavil mé peníze, s nimiž jsem mířil k místnímu bylináři pro léky.“


  „To je nesporně hrozné, pane, jde však především o to, že…“


  „Na tom věru nezáleží, oč teď jde,“ odbyl ho Albert, „nyní mi záleží na jediné věci: musím sehnat neprodleně peníze, jež leží v pozemcích v Böhmdorfu.“


  Pan Soběslav ztrácel trpělivost. „Co ode mne vlastně chcete?“


  „Abyste prodal nějaký akr v Böhmdorfu a pokud možno bezodkladně. Věřím, že se dohodneme na slušné provizi i pro vás osobně.“


  „Uvidím, co se dá dělat,“ slíbil purkrabí, „ale nyní mi dovolte…“


  „Jak to, co se dá dělat?“ nenechal purkrabího promluvit Albert. „Vždycky jste si věděl se vším rady, proto zastáváte u Buquoyů významné postavení. Prosím, abyste se prodeje ujal okamžitě.“


  „Pokusím se, ale…“


  „Nepokoušejte se,“ naléhal Albert, „a udělejte, oč vás žádám.“


  „Dobrá,“ kývl s povzdechem libějovický purkrabí, „a mohu něco říci i já?“


  „Proč ne, co je to?“


  „Musím vám ve vší lítosti oznámit, pane Alberte, že Jeho Jasnost Karl Philipp kníže Buquoy de Longueval, váš poručník a druhý otec nás včera navěky opustil a skonal v Pánu.“


  „Co… co to říkáte?“


  „Je to tak, pane, kníže zemřel. Přijměte mou hlubokou soustrast.“


  „Ježíšmarjá, to je nadělení.“


  „Ano, taková událost je v rodině vždy smutná,“ pravil pan Soběslav, „ale to není všechno, co jsem vám měl vyřídit, pane Alberte.“


  „Co to povídáte? Víte snad o nějaké další pochmurnosti?“


  „Bohužel, pane, mám vyřídit, že i pan Emanuel, váš bratr…“


  „Bratranec,“ opravil ho Albert.


  „Že pan Emanuel velice vážně onemocněl,“ doplnil zprávu pan Soběslav, „zdá se, že jste velmi naléhavě očekáván v Gratzu.“


  „Pohřeb knížete bude v Gratzu?“


  „Nevím to dosud přesně, ale samozřejmě se toho účastním, pane. Můžeme se vydat do Gratzu společně a tam uvidíme, co bude dál.“


  „Odsedlej koně!“ otočil se Albert k Lucasovi, „já musím přemýšlet, co je třeba udělat dál. Jestliže je na tom Emanuel špatně, možná, že mě pověří, abych se ujal vlády nad panstvím.“


  Na to pan Soběslav nic neřekl a odebral do své světnice.


  Albert se v nezvykle hlubokém zamyšlení vzdálil do žlutého pokoje.


  A Lucas zamířil do kovárny. Navečer téhož dne vešla do kovárny Šafářka. „Máš návštěvu, Schmiede,“ oznámila Lucasovi, „nevěděla jsem, stojíš-li o ni. Čeká za vraty.“


  „Kdo je to?“


  „Nějaká ženská, tvrdí, že přichází od bylináře z Wodnian. Co ti chce?“


  „Bůhví,“ pravil Lucas, „jestli chce něco mně, Šafářko, tak tam dojdu.“


  Před vraty v bráně postávala Fugasova dcera v hlubokém čepci na hlavě. „Jste dobrý člověk, Schmiede,“ poklekla do třísek fošen padacího mostu a chtěla Lucasovi políbit prsty, stačil však schovat ruce za záda. „Můj pan otec říkal, abych se v nejhorším obrátila na vás, že vy mě dozajista vyslechnete.“


  „K čemu vám můžu bejt dobrej?“


  „Přemluvte urozeného pána Alberta, aby dojel do Lince k magistrovi.“


  „Do Lince? K magistrovi?“


  „Magister nám pomůže. Dluží nám peníze, které pan otec nutně potřebuje, aby se vykoupil pokutou ze ztráty hrdla, z dalšího mučení, a snad i ze žaláře.“


  „Tak jo, to teda musíme za kapitánem.“


  „Kapitánem rozumíte urozeného pána Alberta?“


  „Jo, pojďte za mnou,“ řekl Lucas a dovedl ji do prvního patra.


  Albert poněkud ožil, když se dozvěděl, co k němu dívku přivádí. „Jak se jmenuješ?“ zeptal se dívky.


  „Rut, urozený pane.“


  „Můžeš si sundat ten čepec, Rut, nevidím ti do tváře.“


  „Je to nutné, urozený pane?“


  „Chci každého, s kým jednám, vidět, abych ho příště poznal.“


  Dívka rozvázala pod bradou kaloun a stáhla si z hlavy svůj hluboký čepec. Stočené vlasy se jí rozpustily k ramenům, byly tmavé jak dřevěné uhlí a pohlédla na oba muže ve žlutém pokoji černýma očima, uloženýma ve velmi snědé tváři. Už bylo jasné, proč se ona i její matka ukrývají před cizími pohledy.


  „Tys opravdu Fugasova dcera?“


  „Jsem, urozený pane. Otec si ve Španělích při tažení proti Maurům namluvil moji matku. Přivezl si ji sem. Lidé se při pohledu na mne obávají o své věci, zavírají se přede mnou, vyhýbají se mi.“


  „Tvoje matka je Maurka?“


  „Ano, urozený pane, její rodina pochází z Afriky.“


  „Jsi moc hezká, s tebou bych se vydal do Lince od minuty,“ pravil Albert, „leč nemám čas. Bohužel musím odjet úplně jinam.“


  Rut zneklidněla. „Ta cesta se nedá odkládat, urozený pane. Otci jde o život.“


  „Pojede s tebou Lucas,“ rozhodl Albert, „budu ho muset oželet, ale návštěva Lince je jistě neodkladná. Můžete vyrazit okamžitě, Lucasi. A nezapomeň si říci magistrovi o pár lahviček; však víš, že prodávám statek a brzy mu zaplatím.“


  Lucas ho zprvu nechápal. „Já že bych měl jet do Lince, kapitáne?“


  „Slyšels to snad na vlastní uši,“ řekl Albert.


  „Slyšel, ale…“


  „Žádné ale! Zapřáhneš do šézy vraníka, vedle sebe posadíš krasavici, zařídíš v Linci, čeho bude zapotřebí. Za pár dní jsi zpátky. Mně přivezeš medicinu. Rut doveze peníze, aby pomohla otci. Co je na tom složitého?“


  „Nic, kapitáne, ale do Lince můžu vyrazit až ráno.“


  „Dělej, jak myslíš, a teď jděte, mám proč modlit se ke všem svatým.“


  Na nádvoří se Rut zastavila a rozhlížela se.


  „Hledáte něco?“ zeptal se Lucas.


  „Koukám, kde máte seník, někde musím přespat.“


  „Můžete přespat v mé posteli.“


  Dívka dotčeně ustoupila. „Tohle si o mně myslet nesmíte, Schmiede.“


  „Já si přece nic nemyslím.“


  „Jsem panna, Schmiede.“


  „Proč mi to říkáte, Rut?“


  „Zvete mě přece do své postele.“


  „To jo, ale já v tý posteli dneska spát nebudu, mám něco na práci,“ prohlásil Lucas a dovedl Rut do světničky. „Spává tu se mnou dědek; ten když spí, tak spí. Jak vidíte, má svoji postel. Přebývá tu ještě jeden, neví o světě a brzy umře.“


  „Děkuji, Schmiede.“


  Lucas se odebral do kovárny, oživil výheň, zapálil loučku na zdi a šel si vybrat vhodné kousky kujného kovu. Došel si pro džbán čerstvé vody a dal se do práce. V noci se pak ozývalo z kovárny bušení do kovadliny. Někdy kolem půlnoci vešel do kovárny purkrabí pan Soběslav. „Co vyrábíš, Schmiede?“ zeptal se rozespale. „Leckdo kvůli rámusu nemůže spát.“


  „Ráno odjíždím do Lince a tohleto musím dodělat,“ odpověděl Lucas.


  Purkrabí se zahleděl na rozpracovaný předmět. „Je to krásný kousek.“


  „Pane Soběslave, nemoh byste mi zaplatit fóršus, abych měl nějakej groš na cestu?“


  „To víš, že ano,“ slíbil pan Soběslav a podivil se: „Copak jsi bez peněz?“


  „Půjčil jsem peníze kapitánovi,“ pravil Lucas.


  „Ach, můj Bože,“ povzdechl si purkrabí, „kdy dostaneš rozum, chlape?“


  „S tím, co mi Pán Bůh nadělil do hlavy, si docela dobře vystačím.“


  „Dobrá, netvař se dotčeně, ráno ti přinesu pár tolarů,“ vzdychl pan Soběslav a odešel.


  Zvonivé klepání do kovadliny pokračovalo až do kuropění.


   



  Libuši jsem našel v maštali, kšírovala Františkovi valacha.


  Když se nevracela do sednice a její nápadník mlel dokolečka pořád totéž, aniž svou vyvolenou u stolu postrádal, oznámil jsem ostatním, že se po ní podívám a že u toho nikoho dalšího nechci.


  „Ty sis tu veselku rozmyslela, viď?“ zeptal jsem se dcery.


  Pokývala uslzenou hlavou. „Zlobíte se?“


  „Nezlobím se a zeptám se tě ještě jednou: rozmyslela sis to dobře? Nebudeš litovat?“


  Natahovala moldánky jak malá holčička. „Čeho?“


  „Žes odehnala ženicha.“


  „Tatínečku můj,“ vyběhla ze stání, opřela si hlavu o mé rameno a rozeštkala se naplno, „to víte, že už teď lituju… František je hezkej, on je takovej čistej a voní… Asi po rozmarýnu… A je urostlej… Takovýho jen tak nepotkáte, jenomže já ho naráz přestala mít ráda. Naráz. A teď ani pořádně nevím, proč ho nechci. Doopravdy ho nechci, pantatínku!“


  „Víš to určitě, holčičko?“


  „Určitě. On je sice šafář, ale je…“


  „Co je?“


  „Je hloupej.“


  „Sapristi! Co budeme dělat, Libuško?“


  „Pošlete ho pryč, pantatínku, prosím vás. Já vím, že se třebas už vůbec nikdo pro mě nenajde a zůstanu vám na krku. Ale ať už jede František pryč.“


  „Zůstaň doma, jak dlouho chceš, Libuško, třeba napořád.“


  „Budu mít ostudu, že jsem dostala košem, že mě amant nechal.“


  „Tak to tedy ne!“ poprvé jsem pohněvaně zvýšil hlas. „Všichni se dozvědí, že tys nechala jeho, na to můžeš vzít jed.“


  „Málokterá si může vybírat. Ani já nemám z čeho. Kdo mi uvěří?“


  „Mně uvěří,“ ujišťoval jsem ji, „oznámím ve vsi, ve městě a všude, že jsme to s maminkou nechtěli. Nedovolili jsme, abys odešla do takové dálky.“


  Zamyslela se a zase začala natahovat. „A já se těšila, že uvidím Prahu.“


  „Tak to prr!“ vykřikl jsem pořád trochu pohněvaně. „Chceš-li se vdávat kvůli Praze, pak si ho klidně vezmi.“


  Lekla se a sepjala ruce. „Nezlobte se, já to tak nemyslela.“


  „Začni myslet,“ napomenul jsem ji a snažil se mírnit, „přestaň se litovat a buď naopak ráda, žes na to přišla včas. Po svatbě by bylo pozdě.“


  „Já vím.“


  „Řekneš mu sama, jak ses rozhodla?“


  Pohlédla na mne očima poraněné srnky. „A neudělal byste to vy?“


  „To jsem moh čekat. Žádnou radost z toho nemám, ale udělám to,“ slíbil jsem a vyšel z maštale.


  Na dvoře mě zarazil mnohonásobný štěkot. Doléhal sem až z Radňova. Do setmění bylo daleko, a přesto psy ve vsi cosi dráždilo. Rek se postavil vedle mne, rovněž se zaposlouchal. Ňuchal, ocasem ani nepohnul. Slabounce vrčel. Tušil jsem, co se děje.


  Při mém návratu do sednice všichni kolem stolu ztichli. „Musíme sedlat a zapřahat,“ oznámil jsem, „abychom to stihli s Ondřejem do města před setměním. A vy, Františku, vy byste se měl k nám přidat, abyste tu zpáteční cestu nejel úplně sám. V Pelhřimově se jistě najde někdo, kdo míří dál vaším směrem, aby vás jelo pohromadě víc.“


  František se zatvářil zmateně. „Kde je Libuška, pane Bukovský?“


  „Kšíruje valacha,“ odpověděl jsem, „a zapřáhne vám ho do saní.“


  Nápadník povstal od stolu. „Ale…“


  „Copak?“


  „Ještě jsme se nedomluvili,“ namítl.


  „Ba ne, myslím, že jsme domluvili,“ řekl jsem, „a víc už není o čem.“


  „Já vám nerozumím.“


  „Na tom k pochopení není nic těžkého. Naše Libuše si to prostě rozmyslela. Nechce se vdávat do Prahy.“


  „Nemusíme jít do Prahy!“ vyhrkl.


  „Ona se nechce vdát ani k vám na statek, Františku.“


  „Co to říkáte, pane Bukovský?“


  „Říkám, že se Libuše nechce vdát ani k vám na statek. A to je celé.“


  Přiznám se, že mi ho najednou bylo líto. Nejprve zbledl, odmítnutí nečekal, pak se rozhlédl a uvědomil si, jak ho všichni v sednici pozorují; zčervenal rozpaky. Nebyl schopen slova, stál jak přimražený, pouze kroutil hlavou a ohlížel se – patrně po svých zimních svršcích.


  „Ondřeji,“ řekl jsem novicovi, „připrav se na cestu, jdi zapřahat. Jaromír ti pomůže naložit nebožtíka. Jindřiška mi osedlá Avara a Josífek půjde podržet Františkovi valacha.“


  „A Libuška?“ podařilo se nesměle vyslovit Františkovi. „Nerozloučí se?“


  „Libuška odešla, nechce se ukazovat, asi se před vámi stydí.“


  „Připravím vám něco na cestu,“ vyhrkla Anežka, aby zastřela pocity z trapnosti okamžiku, anebo z upřímné radosti, že to dopadlo právě takhle.


  „Dávejte pozor,“ oslovil jsem rodinu, „a ještě než se rozejdeme, povězte mi: víte někdo o staré rejtarské píce, co tu někde zbyla ještě po Švédech?“


  „U píky sežral celý ratiště červotoč,“ ozval se Jaromír, „musel jsem přidělat ke špici násadu z jasanu. Užíval jsem ji jako bidlo na rybníce. K čemu ji potřebujete, otče?“


  „Vezmu ji s sebou k zahánění zlých démonů,“ zatleskal jsem, abych uspíšil odjezd, „a teď se pohněte, ať se už nezdržujeme.“


  Kromě Anežky se všichni rozeběhli.


  František neříkal nic, navlékl si zimní kabátec, zahalil se do vlněné pláštěnky, vyšel na dvůr, převzal od Josífka opratě a usedl do saní.


  Přistoupil jsem k němu. „Mrzí mě, že jste k nám vážil cestu z Kamenice nadarmo. Přesto oba víme, že není všem dnům konec. Přihlásí se vám jistě houfy děvčat. Uvidíte. Málokterá by si nechala ujít příležitost přivdat se do Prahy.“


  „Taky si myslím,“ pravil František a přehodil si houni přes kolena.


  „To věru rád slyším,“ ujistil jsem ho, zatímco Josífek vyváděl okšírovanou Berku z maštale a vedl ji na hráz ke šlejfírně, „můžete se vydat na cestu, Františku. Ondřej pojede v sáních před vámi, já se budu v sedle držet úplně vzadu.“


  Anežka přinesla na dvůr dva ranečky a jeden podala do sání Františkovi. „Tady máte na cestu pár makových buchet, opatruj vás Bůh v Praze, v tom městě králů.“


  „Sbohem,“ pravil František, hleděl přitom jinam a pobídl svého valacha za vrata.


  Teprve nyní mi Jindřiška přivedla na dvůr osedlaného Avara. Pistole jsem už neuložil do sedlové brašny, obě si je zastrčil za opasek. Od hráze k nám spěchal Josífek, přinášel píku, jež byla na něj příliš dlouhá, překážela a činila mu potíže projít s ní vraty. Anežka mi podávala další ranec s buchtami. „Jožíku, ty mě děsíš, myslela jsem, kdyžs’ dopadl mordýře z palouku, že budeš mít pokoj, jenže ty zas zbrojíš jak do bitvy.“


  Zatajil jsem jí, že Norbert měl pravděpodobně komplice. „Minulou chybou byly pistole uložené do brašny. Tam jsou mi k ničemu.“


  „A na co táhneš kopí, propána?“


  „Když vystřílíš prach, a trefit se ze sedla je vždy těžké, je pak píka k nezaplacení,“ pravil jsem, „dosáhneš totiž na protivníka dřív, než on na tebe mečem.“


  „Vrátíš se dneska?“


  „Pochybuju, nechci se vracet za tmy a kdoví, co mě čeká ve městě.“ Vyšli jsme před otevřená vrata a já nasedl na Avara.


  „Buď opatrnej, Jožíku,“ pravila Anežka se zástěrou u nosu, „jako by bylo dneska cosi ve vzduchu. Pokaždý, když vyjíždíš, se klepu strachy, jestli se nám vrátíš, nemůžu za to, jsem už prostě taková, ale dneska je to ňák mnohem, mnohem silnější.“


  „Vrátím se, měj rozum, Anežko, přece bych tě nenechal opuštěnou.“


  „Někdy to vypadá, jako bys rozum potřeboval spíš nabrat ty,“ zaculila se, oči jí zasvítily tisícovkou jisker, „však ty moc dobře víš, proč.“


  Společně mi podali píku, já pobídl hřebce. „Buďte tu s Pánem Bohem.“


   



  Brzy ráno vyrazila z Libějovic šéza tažená jedním vraníkem.


  Lucas a Rut seděli na kozlíku, ale mnoho toho spolu nenamluvili. Lucas měl plnou hlavu pěkných i trudných vzpomínek na město Linec, které již devět let nenavštívil. Rut se soužila kvůli uvězněnému a týranému otci. Měli sice asi po pěti hodinách vraníkova střídavého klusu a chůze delší přestávku nedaleko Budějovic, aby si koník odpočinul, nažral se a napojil, ale oba byli příliš ponořeni do svých starostí. Nikdo z nich se ani nepokusil o nějakou řeč. Mlčky poobědvali chleba se špekem a cibulí, který jim připravila na cestu Šafářka. Pili vodu ze studánek. Během dalších pěti hodin urazili pořádný kus cesty; ještě před setměním dorazili do Kaplice, kde se rozhodli strávit noc.


  Vraníka ustájili v hostinci U Malše, sami přespali v seníku.


  Povečeřeli krajíc chleba s cibulí. Šetřili peníze, jež získal Lucas jako zálohu na plat od libějovického purkmistra. Na seníku nepobývali sami, nikdo z dalších nocležníků by však nepoznal, že právě tito dva pocestní patří k sobě; spali od sebe vzdáleni několik sáhů. Ráno posnídali opět krajíc chleba, přežvykovali natrhané různé byliny a plody a pokračovali v cestě směrem na město Freistadt, u nějž věnovali koníkovi delší oddechnutí.


  Po dalších pěti hodinách jízdy dorazili k branám Lince.


  Dům Fugasova známého magistra stál nedaleko Starého dómu.


  Sluha bylinářovu dceru znal, zeptal se jen, koho má ohlásit jako její doprovod. Vzápětí se objevil pán domu osobně, a aniž dával okázale najevo svou věhlasnost, rozevřel pro Rut svou náruč.


  Sluha se odebral postarat se o jejich vraníka.


  Lucas si bůhvíproč představoval magistra jako osobu postarší, v důstojném taláru a biretu na stříbřité alonžce. Přivítal je muž mladistvého vzhledu s rozcuchanou kšticí; namísto plnovousu jako znaku moudrosti zdobila jeho tvář droboučká bradka a nakroucený knírek. Oblečen byl v pocákané bílé haleně a ušmudlaných, na mnoha místech proděravělých poctivicích. „Je mi líto, že vás nemohu pozvat do laboratoria,“ prohlásil a smutně pohlédl na Rut, „pro zdar transmutace je tam přítomnost ženského elementu nežádoucí.“ Nahlédli tedy alespoň na okamžik dveřmi do komnaty přeplněné nejrůznějšími přístroji ze skla, mědi a olova, v nichž se cosi vařilo či destilovalo a do prostoru zcela zamlženého dýmem vypuzovalo do nedýchatelného vzduchu směsici nepopsatelných odérů. „Právě jsem připravil dobrý Syrup Oxymel,“ oznámil magister spokojeně, „jenž se vyrábí z dovezeného kořene Acorum, po našem Kalmus145. Vyléčí ženy, u nichž se zarazil ženský květ čili čmýra… Máš v pořádku čmýru, Rut?“


  Rut zčervenala, pohlédla rozpačitě na Lucase a kývla.


  V menší a čisté komnatě nabídl magister hostům posezení, nalil do pohárků jakýsi lektvar a otevřel okno s barevnou vitráží. „Napijme se společně mého elixíru dobré vůle,“ pozdvihl pohárek. Napili se a otřásli se silou polknutého lihu. „Toť učiněná hrůza!“ prohlásil magister, když si vyslechl Rut. „Mého drahého přítele Fugase podrobili tortuře proto, že se snaží křesťanským duším ulehčit v jejich útrapách z neduhů těla?“


  „Nesu vám od otce důvěrný vzkaz,“ ztišila hlas Rut.


  „Je-li vzkaz důvěrný, neměli bychom být sami?“


  „Schmied může zůstat. Nezná vaše jméno, které můj pan otec nikdy nikomu nezjevil, jinak ví o všem.“


  Lucas doplnil: „Je to tak, pane magistr, neznám vaše pravý jméno, ani to nepravý. A můj kapitán jakbysmet.“


  „Výborně, Rut,“ řekl magister, „poslouchám.“


  „Pan otec vzkazuje, že bolest palečnic vydržel a že vydrží i horší trýzeň, nic ho nezlomí, aby vás vyzradil. Můžete se spolehnout a věřit mu.“


  Magister si na chvíli zakryl obličej dlaněmi. „Samozřejmě, milá Rut, že ti dám peníze, jež dlužím otci za dodané suroviny,“ prohlásil po chvíli unaveně a jakoby z posledních sil svěsil ruce, „přidám i nějakou zlatku na jeho vykoupení pokutou.“


  Rut se magistrovi vrhla k nohám, aby mu s vděčností políbila ruku.


  Magister se obrátil na Lucase. „A copak mi přináší posel od urozeného pána Alberta Buquoye?“


  „Nic, pane magistr.“


  „Jsi skutečně jeho posel?“


  „Dá se to tak říct,“ přitakal Lucas, „od vojny mu sloužím jako burš, jmenuju se Lucas, po otci mi říkají Schmied.“


  Magister ho zarazil vztyčenou dlaní. „Říkáš, žes burš?“


  „Jo, jsem burš. Já vím, že je to podivný, kapitán už dávno ve vojsku neslouží, jenomže já mu prostě zůstal.“


  Magister to nechápal. „Jsi poddaný pana Buquoye?“


  „Vůbec ne, pane magistr, jsem poddaný akorát Jeho Císařskýmu Veličenstvu, jenže radši se klaním kapitánovi než kaprálovi u vojska, kde bych musel zabíjet či nechat se zabít, anebo koukat pořád na velký naříkání a na mrtvý lidi. Mám totiž v Libějovicích pěknou kovárnu, teplou světničku na spaní, jídla dost, netíží mě starosti.“


  „A dostáváš od kapitána slušný žold,“ doplnil magistr, aby urychlil Lucasův projev.


  „To ani ne,“ opravil ho Lucas, „já dostávám plat od pana purkrabího, jenomže svůj měšec jsem půjčil kapitánovi a jemu zase ty moje peníze zabavil purkmistr z města jako pokutu za obchod s Fugasem.“


  Magister ho znovu zarazil vztyčenou dlaní. „Co bys tedy potřeboval ode mne, Schmiede?“


  „Kapitánovi dochází medicina.“


  „Myslíš opiovou tinkturu?“


  „Jo, myslím tinkturu, co si kapitán už léta kape na jazyk proti bolesti.“


  „Dejme tomu, že tu tinkturu naléhavě potřebuje,“ usmál se magister, „a jak je na tom s placením?“


  „Kapitán vzkazuje, že prodává statek.“


  „Proč mi to vzkazuje?“


  „Že bude mít na zaplacení dost.“


  Magister povstal. „Vyřiď tedy svému kapitánovi, až prodá statek a bude solventní, může mě kdykoliv navštívit. Jednu ampuli tinktury mu pošlu, nechci, aby ses vrátil s prázdnou, ale jemu to připíši k dluhu.“


  „Řek bych, že kapitán bude rád i za takovej vzkaz,“ prohlásil Lucas.


  A tak si z Lince odnášela Rut měšec a Lucas ampuli, vše z dobré vůle.


  „Jsem šťastná, že to dopadlo dobře,“ pravila Rut na kozlíku šézy, „můžeme se vydat na zpáteční cestu hned a udělat si do setmění malý náskok, abychom dojeli domů včas.“


  Lucas vedl vraníka jinudy než k nejbližší bráně. „Pojedeme, jak nejrychleji to půjde, Rut,“ pravil omluvně, „jenom se na chviličku zastavím na krchově. Chci se podívat k hrobce na rodiče a sestru. A taky bych tam potřeboval zasadit křížek u zdi. Vezu jej z Libějovic.“


  Rut poprvé promluvila o něčem zcela jiném, než o tom, co se týkalo účelu jejich cesty. „Vezete s sebou křížek?“


  „Jo, je uloženej v truhlíku pod sedačkou.“


  Nedokázala potlačit zvědavost. „Můžu se podívat?“


  „Proč ne? Musíme oba naráz nadsednout a zvednout víko sedačky.“


  Rut vytáhla předmět obalený namaštěným kusem plátna. „Smím to rozbalit?“


  „To se ví, Rut, podívejte se,“ řekl Lucas.


  Dívka rozbalila plátno a vytáhla na světlo kovový kříž; vydechla obdivem. Kříž byl dlouhý dva lokty a obě ramena měl doslova poseta květy, jako by se na nich rozvily růže, vykované z plechů různých velikostí. „Nikdy jsem neviděla něco podobného, je to krása,“ pravila obdivně.


  „Jsem rád, že se vám líbí.“


  „Vyrobil jste jej vy?“


  „Jo, v kovárně, tu noc před naším odjezdem.“


  „Komu jej věnujete?“


  „Jedný dívce. Chtěli jsme se vzít, ale nestačili jsme to.“


  „Proč ne?“


  „Ubili ji za cizoložství.“


  „Pak to byla vdaná žena, nemohli jste se vzít.“


  „Nebyla vdaná, akorát musela občas podržet pánovi.“


  „Hřešila se svým pánem?“


  „Nedokázala se mu ubránit. Já bych řek, že on smilnil s ní.“


  „A s vámi?“ zeptala se a z tváře jí zmizel původní obdiv i porozumění.


  „Říkali, že se mnou cizoložila, ale děcko v jejím břiše bylo moje.“


  Odvrátila tvář, zájem ochladl. „Nebylo to moc hříchů najednou?“


  „Asi jo, potkal nás Boží trest,“ řekl Lucas, „proto se bez požehnání nesmím dotknout žádný ženy.“


  „Zakázal vám to páter?“


  „Ne.“


  „Tak kdo?“


  „Já.“


  „Jak je to dlouho?“


  „Osum nebo devět let. Nemám ponětí, kterak utíká čas a taky nevím, kam ji pohřbili. Slyšel jsem, že ji zahrabali kdesi za hřbitovní zdí.“


  „A má taková dívčina právo mít na hrobě křížek?“


  „Co by ne? Zaplatila za svý hříchy nejvyšším možným trestem, Bůh jí určitě odpustil.“


  Rut znovu projevila netrpělivost. „Jak poznáte, kam ten křížek umístit?“


  „Věřím, že mě k tomu místu dovede Hospodin.“


  Rut opět umlkla, křížek zabalila do mastné látky a držela jej na klíně. Mezitím dojeli k hřbitovní brance. Lucas předal opratě Rut a převzal od ní křížek.


  „Schmiede,“ vyhrkla, „nezlobte se.“


  „Proč bych měl?“


  „Že na vás chvátám,“ zaškemrala Rut plačtivě, „a prosím vás, pospěšte si.“


  „Já vím, vašemu otci jde o život,“ řekl Lucas a vydal se podél zdi, aby místo posledního odpočinku obešel zvenku.


  Zeď byla nekonečně dlouhá.


  Amálii mohli zakopat kdekoliv. Na několika místech vně hřbitova byla čerstvě zakrytá zemina, jak tam patrně nedávno pochovávali některého z hříšníků, jimž je odpočinek v posvátné hřbitovní půdě zapovězen. K hledanému místu dovedl Lucase ptáček. Porostlý byl černým a bílým peřím, s výraznou červenou kápí na hlavičce, snad některý z početné rodiny ťuhýků. Profrčel kolem kovářovy hlavy a zamířil k šípkovému keři. Zmizel mezi hustými větvemi. Dřevina s růžovými květy byla jediným keřem na dohled. Lucas pochopil úkaz jako znamení pro utrpení.146 Prostrčil skrz trnité větve ruku. Dával bedlivý pozor, aby se vyhnul ptačímu hnízdu. Nedotkl se jej, škrábanců nedbal. Vsunul křížek opatrně dovnitř keře, vší silou zarazil jeho zašpičatělou spodní část do země. Pak vytáhl ruku, byla zkrvavená od ostrých trnů. Křížek zvenku nebyl vidět. Usmál se, neboť on o něm věděl. Zašeptal několik slov modlitby a vydal se rychle k rodinné hrobce.


  Z hrobky Gürtlerů přistavěné k hřbitovní zdi čišela omšelost, oproti létu před devíti roky, kdy ji Lucas viděl naposledy, byla opatřená železnou mříží s kovanými růžemi, notně již rezavými. Závora na ní se neotáčela a mříž už vypadla z jednoho pantu. Kdosi ulomil i zámek na dveřích vedoucích za mříží do nitra hrobky. Lucas se protáhl dovnitř a v přítmí hrobky se rozkoukával. Když se mu podařilo rozpoznat jednotlivé rakve a pohlédl na místo, kam kdysi uložil svou truhličku, zhrozil se. Víko jako jediné z rakví v hrobce někdo odhodil. Zbytky řemínku, jímž víko drželo, se rozřezané povalovaly po zemi.


  Vnitřek truhličky zel prázdnotou, ostatky jeho rodiny zmizely.


  Nejprve pocítil zklamání. Znovu se rozhlédl po ostatních rakvích, zůstaly zcela nedotčeny. Nabýval podezření. Kdo tohle provedl, musel být přesvědčený, že po truhličce s jeho rodinou se již nikdo a nikdy shánět nebude. Ten, kdo odnesl kosti jeho rodiny, věděl, že Lucas se sem nevrátí. Do hlavy se mu hrnula krev, kolem žaludku se ho zas zmocnila svíravá bolest bezmoci, ztrácel dech, točila se mu hlava a přestával vidět. Sípal, jako by se už nedokázal znovu nadýchnout. Donutil se opustit hrobku. Přidržel se drolivé zdi a snažil se nabrat do plic vzduch. Když se mu to konečně podařilo, rozkašlal se. Opakovaně dávil. Jak se vydýchával, vracel se mu zrak. Rozeznával tvary i barvy, jimiž byl obklopen: náhrobky, květiny, stromy.


  Přibouchl za sebou mříž a vypotácel se k brance hřbitova.


  „Musíme vyrazit, Schmiede,“ pravila Rut netrpělivě, „čas hrozně pokročil!“


  „Ještě bych se potřeboval zastavit u svého strýce,“ prohlásil Lucas a vyšplhal se na kozlík, „jenže nemám ponětí, jak dlouho se u něho zdržím. Nechcete jet domů sama?“


  „Sama bych se bála,“ vyjekla a popadla ho ustrašeně za paži, „neopouštějte mě, prosím!“


  Lucas převzal opratě, mlaskl na vraníka, šéza se rozjela. „Asi je dobře, že k němu nepůjdu hned. Třeba mě to přejde.“


  „Jedeme domů?“ zeptala se Rut a s úlevou se pustila jeho paže.


  „Jo,“ pravil téměř neslyšně, „jedeme domů.“


  Zahleděla se na něho. „Vám se něco přihodilo, viďte?“


  Neodpověděl, jen pokrčil rameny.


  „Není vám nic, Schmiede?“ zeptala se starostlivě, když projeli branou města.


  „Ale jo, něco mi je,“ odpověděl, „jenže přesně nevím, co. Před očima jsem viděl červené kruhy, jako kdyby se do mě nastěhovala cizí duše, či co to je za podivnost. Taky mě cosi svírá v útrobách.“


  Chtěla ho utěšit. „Třeba to za chvíli přejde.“


  „To bych byl docela rád, ale zatím to se mnou hodně cloumá.“


  „Třesou se vám ruce.“


  „Já vím, cloumá se mnou zloba.“


  „Vypadáte, jako byste měl pořádný vztek. Řeknete mi, co se stalo?“


  „Neřeknu,“ odpověděl Lucas, „já neumím vyprávět.“


   



  Avar se mnou v sedle vyrazil, jako by mu šlo o život.


  Na hrázi čekaly dvoje sáně: jedny s Ondřejem a nebožtíkem, druhé s Františkem. Vydaly se za mnou směrem k Pelhřimovu. U Norkova mlýna jsem musel odehnat Reka, jemuž se tentokrát domů vůbec nechtělo. Vrčel a zastavil se. Díval se starostlivě za námi, dokud jsme mu na lesní cestě nezmizeli z dohledu.


  Mrzlo, sníh křupal pod kopyty, slunce se schovalo za mraky.


  Kdesi za Nemojovem nedaleko židovského hřbitova odmítla Berka pokračovat v tažení saní. Zděšeně flémovala, hrabala kopytem do sněhu a plašila se. Ondřej byl naštěstí zkušený koňák, dokázal ji uklidnit. Františkův hraběcí valach se zastavil se sáněmi za ní a rovněž projevoval neklid. Věděl jsem, kolik uhodilo. I hřebec pode mnou to vytušil. Na rozdíl od bázlivé kobylky i zneklidněného valacha se bojechtivě rozčílil. Stejně jako náš Rek a další psi ve vsi i Avar se rozhněval na démony.


  Byli dosud neviditelní; proto je předcházelo úzkostné očekávání.


  Kdesi číhali vlci.


  Nevěřím příliš ve shodu náhod, ale přesně na tomtéž místě pohryzala vlčice mou dceru Miladu, když se u nedaleké luční studánky byla napít a setkala se tam s vlčaty. Jenomže to se přihodilo na jaře a vlčí matka sama nezaútočila; chránila pouze své potomstvo. Stalo se to už před lety, nebyla zima jako dnes. Přesto si nemyslím, že vlci zahájili lov ve velkých smečkách: chladné a zasněžené dny teprve začínaly a divoká zvířata netrpěla smrtícím nedostatkem potravy.


  První šelma se objevila na cestě, snad aby nám ji překřížila. Na zasněžené louce pod hřbitovem zasvítili svou stříbrnou srstí další tvorové, bylo jich pět. Drželi se hodně daleko, až u vzdáleného okraje lesa. Nemusel jsem Avara pobízet, rozeběhl se proti vlkovi sám.


  Sklonil jsem píku, abych šelmu odradil stát nám v cestě.


  Vlk byl srdnatý, měl zkušenost, že lidem nahání strach. Nezalekl se. Naježil se, nahrbil se, vycenil zuby, leč nepočítal s tím, že ani náš hřebec není strašpytel. Vlk poslední chvíli musel uskočit, aby neskončil pod kopyty. Rychle se otočil a zcela nečekaně a odvážně skočil. Úmysl zakousnout se do koňské nohy šelmě nevyšel. Můj hřebec se vztyčil, obrátil se, dopadl znovu na všechny čtyři a okovanými kopyty zadních nohou vyhodil. Zvíře těsně minul a znovu se obrátil. Měl jsem co dělat, abych se udržel v sedle. Nemotornou píku jsem odhodil. Spadla přímo na vlka. Nikoliv špicí železného hrotu, ale ratištěm. Pod nečekaným úderem šelma zakňučela, leč nevzdala se, chňapla a zakousla se do dřevěné násady. Než přišla na to, že píka není nepřítelem, stačil jsem s Avarem poodběhnout pár kroků. Podařilo se mi uvolnit pravici a vytáhnout pistoli.


  Rána v tiché krajině zaduněla, vracela se ozvěnou a zapůsobila. Vlk polekaně upustil ratiště, odpelášil přes louku k lesu, kde zmizel se svou smečkou mezi zasněženými stromy.


  „Můžeme jet,“ zvolal jsem a mávl rukou, aby sáně pokračovaly.


  „Proč jste toho vlka nezastřelil?“ zeptal se udiveně František, když mě míjel.


  „Ani nevím,“ odpověděl jsem popravdě.


  Avar si spokojeně zaržál a se mnou v sedle se zapojil za malou kolonu. Do Pelhřimova jsme dojeli ještě před setměním. Před Rynáreckou bránou jsme zastavili a rozloučili se s Františkem.


  „Pojedu do města a na rynku se poptám, nejede-li někdo na Kamenici,“ oznámil mi, mávl rukou, snad na rozloučenou. Zmizel v bráně z dohledu.


  Neprojeli jsme branou, ale vydali se zahradami kolem hradeb, podél říčky Bělé. Minuli jsme Jihlavskou bránu a zastavili u márnice za kostelem Svatého Víta. Nebylo zamčeno. Vyložili jsme rubáš s Norbertovými pozůstatky, položili je na volné máry k ostatním nebožtíkům a mníšek se pomodlil. Skončila nejtěžší část mého posledního úkolu.


  „Co bude dál, pane Bukovský?“ zeptal se Ondřej.


  „Vyhledáme ctěného pana purkmistra, abys vydal své svědectví, nejdříve ovšem musíme ustájit, napojit a nakrmit koně, “ řekl jsem. „Nabízí se možnost v nejbližších stájích hostince U Bílé hvězdy.“


  „Jak myslíte,“ řekl Ondřej, „znám Bílou hvězdu, je hned naproti.“


  „Vím, že tu hospodu znáš, objednal sis tam tucet lívanců pro sebe a pro toho kupce.“


  „Pravda, pane Bukovský, lívanců byl skutečně dvanáct.“


  „U Bílé hvězdy jsem o tobě slyšel poprvé a dozvěděl se i o kupci.“


  „A věděl jste, že kupec se jmenoval Gürtler a byl z Lince?“


  Kapitola čtrnáctá

  Anděl


  Zásoba opiové tinktury vydržela Albertovi další rok.


  Po nějaké době poslechl výzvu, již mu od magistra tlumočil Lucas, a když získal peníze za dva akry polností v Böhmdorfu, vydal se se svým buršem do Lince. Magister je přijal přímo ve svém laboratoriu. Destiloval jakousi látku. Omluvil se, že nemůže alchymistický proces pustit ze zřetele. Oči sledovaly v baňkách bublající kapalinu, která se odpařovala, a měníce se v páru, odplývala jakýmsi měděným potrubím do další nádobky, kde se ochlazená proměnila znovu v tekutinu zcela jiného zabarvení. V místnosti zamlžené všelijakými parami a čpícími dýmy se vzájemně příliš neviděli. Lucas postával v rohu, mnul si pálící oči a slzel.


  Albert několikrát kýchl. „Děkuji, pane magistře, že jste mne přijal.“


  „Udivuje mě,“ prohlásil magister, aniž na návštěvníky pohlédl, „že jste ke mně vážil cestu osobně, urozený pane, když mě po Fugasově tragickém skonu nyní navštěvuje pravidelně jeho maurská vdova s dcerou Rut. Zakoupily si za tím účelem oslíka a vozík. Mohl jste jí nebo Rut v naprosté důvěře svěřit své peníze.“


  „Raději je svěřím vám, pane magistře,“ odpověděl Albert huhlavě, neboť si kapesníčkem tiskl nos, „což ovšem neznamená, že bych k pozůstalé choti a dceři nebohého přítele Fugase nechoval důvěru.“


  „Svěřujte se, prosím.“


  „Smrt obestřela svými hnáty nejen rodinu bylináře, jenž navzdory propuštění ze žaláře podlehl důsledkům tortury, žel obestřel i mou osobu.“


  „Vím o tom neštěstí,“ pravil magister, „po skonu Jeho knížecí Jasnosti se vážně rozstonal i jeho zákonný dědic pan Emanuel.“


  „Nu právě,“ vyhrkl Albert, „věřil jsem, že dědická práva této větve Buquoyů přejdou na mou hlavu, leč nestalo se tak. Otcův majetek převzal Emanuel, jenž se jakýmsi zázrakem uzdravil, obdržel veškerá panství i s knížecím titulem. Navíc se oženil s Rosou Angelou, hraběnkou Harrach, jejíž rodina mě nemůže cítit.“


  „Toť zajisté pro vás zpráva neradostná.“


  „A co takzvaný bratr učinil? Zrušil mou apanáž. Kromě toho navrhl, abych se odstěhoval z Libějovic na svůj venkovský statek.“


  „Co z toho plyne pro mne?“ zeptal se magister.


  „Přivezl jsem vám jednak peníze, jež vám dluhuji, jednak bych prosil o další dávku tinktury, aniž mám v úmyslu podílet se na dodávkách suroviny, neboť mé polnosti na pěstování máku nejsou vhodné.“


  „Pak ovšem musím nechat surovinu dovézt z Persie.“


  „To se patrně prodraží, viďte?“


  „Nejen patrně, urozený pane, leč přímo mohutně,“ přiznal magister a nespouštěl přitom oči z destilace, „a nemíníte-li se ovšem zdržet a počkat, jak dopadne explorace147 slučování roztoků vonných solí, můžete se zatím odebrat do vedlejší komnaty. Na stole tam naleznete papír, kde jest přesně spočítáno, kolik činí váš dluh. Zanechte na stole tu příslušnou částku a budete-li mít zájem o další dávku tinktury, dejme tomu na celý rok, přijďte zítra touhle dobou.“


  Albert se odebral s Lucasem vedle do komnaty s otevřeným oknem. „To není možné,“ vykřikl pohoršeně Albert, když si přečetl číslice na papírku.


  „Něco se vám nezdá, kapitáne?“ zeptal se Lucas.


  „Přece není možné, aby dluh činil ještě víc, než mám u sebe z prodeje svých polností. Vždyť jsou to veškeré mé peníze.“


  „No jo, a co teda chcete udělat, kapitáne?“


  „Nechám tady polovinu té částky,“ pravil Albert, vytáhl z pod opasku měšec s rýnskými zlatými a položil jej na stůl, „nemohu přece zůstat bez peněz.“ Následován Lucasem se vrátil do laboratoria. „Ponechal jsem na stole jistou částku zlatníků, pane magistře, a nyní již musím odejít.“


  „Jak si přejete, urozený pane,“ pravil magister se zrakem pohrouženým do přístrojů, „a až uznáte za vhodné navštívit mě plně disponován, budete vítán.“


  Před domem oba muži převzali od sluhy své osedlané vraníky.


  „Co teď?“ zeptal se Lucas.


  „Musím přemýšlet, co udělám dál,“ šplhal se do sedla Albert. „Řekl bych, že se vydáme domů, můžeme-li ještě Libějovice považovat za domov, když mě odtud vyhánějí.“


  „Kapitáne, nemůžeme se vrátit,“ ohradil se Lucas s nezvyklou umíněností, „slíbil jste na svou čest, že mi pomůžete od strýce Gürtlera získat zpátky ostatky mojí rodiny.“


  „Slíbil jsem to, nepopírám. Nelze to odložit na jindy?“


  „Kdepak, kapitáne,“ odmítl Lucas rozmrzele, „nechci už nic odkládat, chci ze svý truhličky zachránit, co se ještě dá.“


  „Tak dobře, Lucasi,“ povzdychl Albert, „kolik manů si udržuje tvůj strýc na svou ochranu?“


  „Míval dva.“


  „To zvládneme,“ rozhodl Albert, „veď mě, Lucasi! Netuším, kde stojí dům tvého strýce.“


  „Odtud je to kousek,“ ožil Lucas a pobídl svého vraníka, „až projedeme kolem sloupu Svaté Trojice, zahneme vpravo do ulice za Rathausem. A tudy dorazíme přímo k strýčkovu domu.“


  Vrata Gürtlerova domu byla otevřena. Sestoupili z koní a prošli průjezdem do dvora. Okovaná kopyta klapající na dlažbě dvora vzbudila pozornost. Ze stájí vyběhl štolba, jehož Lucas již neznal, a chopil se otěží jejich vraníků. „Pěkně vítám, páni,“ ukláněl se, „mám se vám postarat o koně, nebo se hned vracíte? Náš milostpán tady totiž není.“


  „Mluvíte o strýci Gürtlerovi?“ zeptal se Lucas.


  „O kom jiným?“ zarazil se štolba. „Vy račte bejt jeho příbuznej?“


  „Jsem jeho synovec a dlouho jsme se neviděli.“


  Rozpravu přerušil Albert: „Kde je pan Gürtler a kdy se vrátí?“


  „Nevím, kde je, ale dneska tu určitě nebude,“ odpověděl štolba a chtěl uvázat otěže vraníků ke kruhu na zdi vedle stájí.


  „Ne!“ vykřikl nečekaně Lucas. „Tam ne.“


  Štolba se polekal. „Co říkáte?“


  „Říkám, abyste k tomuhle kruhu nepřivazoval koně,“ pravil Lucas už mírněji, „je to pranýř, tam se za trest přivazují ženské.“


  „O tom nic nevím,“ řekl štolba neklidně a odvedl vraníky o kus dál, „přivážu je jinde.“


  „Zastupuje někdo pana Gürtlera?“ zeptal se Albert.


  „Jo, po dobu jeho nepřítomnosti tu poroučí pasíř Helmut.“


  „Můžeme s ním mluvit?“


  „Zavolám ho,“ řekl štolba a odběhl do domu.


  „Vidím, že tě to tady rozčiluje,“ podotkl Albert tiše k Lucasovi, „nech nejprve mluvit mne, pak se uvidí.“


  „Jak myslíte, kapitáne.“


  Na dvůr přiběhl poměrně mladý chlapík v kožené zástěře, jenž tady před léty rovněž nepobýval. „Pozdrav Pán Bůh, jsem Helmut a vyřizuji veškeré zakázky za mistra Gürtlera.“


  „Jsem Albert Alexander Buquoy z Libějovic …“


  Helmut se hluboce uklonil.


  „… a doprovází mě Lucas Schmied.“


  „Co pro vás mohu udělat, páni?“ uklonil se znovu Helmut.


  „Stavíme v Libějovicích zámek a zajímá mě, čím a jak si vybavíme kapli.“


  „Pak jste na správném místě, zde se vyrábějí veškeré sakrální předměty.“


  „Můžeme se podívat do dílen?“


  „Zajisté, urozený pane, není na nich nic tajného,“ odvětil Helmut, „uzavřená je toliko dílna našeho pána, která je spojena se salonem pro nejvzácnější hosty.“


  Prošli zadním vchodem ze dvora a vydali se v přízemí do první dílny. „Zde se pracuje s tím nejlepším dřevem,“ vysvětloval Helmut, „připravují se tu nejrůznější schránky: etuje, ostensoria, monstrance, obrazové rámy a další předměty.“


  „Ze dřeva?“ neskrýval jakési pohoršení Albert. „Sakrální schránky se vyrábějí ze dřeva?“


  „Ano, ale ty se pak v prvém patře pozlacují. Nejprve tam zlatotepci připraví z ryzího zlata plátky, jimiž pozlacovači potáhnou zmíněné dřevěné předměty. A věřte mi, málokdo pozná, že nejsou ze zlata úplně celé. Jsou určeny pro nepříliš významné diecéze, chudší kláštery, malé farnosti a tak podobně.“


  „Copak se tu nevyrábějí sakrální předměty ze vzácných kovů?“


  „Samozřejmě, že se tu vyrábějí i překrásné klenoty.“


  „Nemám zájem o laciné věci z pozlaceného dřeva,“ prohlásil Albert, „ukažte mi něco pořádného.“


  Vystoupali po schodišti do prvého patra. Helmut ukázal návštěvníkům dílnu zlatotepců, jež z kousíčku zlata vyklepávali mezi dvěma kůžemi plátky pro pozlacování dřeva. „Zde se pracuje se zlatem.“


  Albert však stále nebyl spokojený. „Copak u vás neuvidím předmět, jenž jest celý zhotoven výlučně ze zlata?“


  „V tuto chvíli asi ne,“ odpověděl Helmut s lítostí, „jsou totiž velice drahé, nosí je sem ke konečnému dopracování klenotníci. Nyní je má s sebou pan Gürtler na svých obchodních cestách.“


  „On obchoduje i s klenoty?“


  „Ano, nikoliv ovšem se světskými,“ vysvětlil Helmut. „Tentokrát s sebou veze vzácné pektorály. Mají nesmírnou cenu. Zhotoveny jsou výlučně z čistého zlata a stříbra, navíc je mistr opatřil droboučkou etují, vlastně miniaturním ostensoriem s ostatky světců a svatých. Určeny bývají pro nejvyšší církevní hodnostáře.“


  „Chtěl bych se taky na něco optat,“ ozval se Lucas.


  „Ptejte se.“


  „V domě se pracuje s ostatky, hlavně s kostmi, viďte?“


  „Správně.“


  „Kdeže se ostatky uchovávají?“


  „S těmi pracuje výhradně mistr Gürtler, mívá je u sebe.“


  „Jak a kde se vlastně shánějí ostatky světců?“


  „Přivážejí mu je.“


  „Copak je dovolený hrabat se v posvátných hrobech?“


  „Už dávno se to nesmí,“ usmál se Helmut, „dnes je každý ostatek dost přísně ověřen biskupskou komisí a opatřen náležitou pečetí.“


  „Kdo je sem přiváží?“


  „Důvěrní vyslanci, mívají masky…“


  „Masky?“


  „Nikdo je nesmí okukovat.“


  „Proč ne?“


  „To víte, leckdo by je potom mohl přepadnout…“


  Nedopověděl, neboť do místnosti vešla stará žena a spráskla ruce.


  „Bože můj, to je náš mladej pán!“ vykřikla. „Říkali, že jste padnul u Vídně.“


  „A vy jste ta hodná kuchařka Kunikunda!“ zvolal Lucas.


  „Jsem ráda, že jste se nám vrátil, mladý pane,“ neskrývala opravdovou radost a popadla ho za ruce, „pojďte dál, přece tady nebudete postávat jako cizí, vždyť jste vlastně doma.“ Pohlédla na Alberta. „A kdo je tenhle fešák?“


  „Můj kapitán,“ řekl Lucas, „sloužil jsem pod ním od bitvy u Vídně.“


  „To mě těší,“ pravila Kunikunda a otevřela dveře do salonu. „Pojďte dál, hned vám přinesu něco na zub.“


  Vešli do salonu, následovaní udiveným Helmutem. „Nevěděl jsem, že jste synovec a dědic našeho pána,“ pravil pokorně, „možná jste si přál prohlédnout dům nepoznán. Ujišťuji vás, že všechno je tu v nejlepším pořádku.“


  „Kampak ukládá váš pán všechny ty kosti?“ zeptal se Lucas a posadil se do křesla, zatímco Albert bloumal po salonu a náhle se dlouze zadíval na podobiznu růžovolícího muže v obraze zavěšeném na stěně ve zlaceném rámu.


  „Zde žádné kosti nenajdete,“ odvětil Helmut, „všechny jsou uloženy v relikviářích a mistr Gürtler je má s sebou na cestách.“


  „To je on?“ ukázal Albert na obraz.


  „Ano, to je náš mistr.“


  „Kdy se má vrátit?“


  „Přesně nevím, ale mohu se podívat. Mám soupis míst, kudy se hodlá ubírat.“


  „Opravdu?“ vmísil se Albert. „K čemu to máte?“


  „Mistr Gürtler vykonává dlouhou obchodní cestu. Navštíví více zemí. Nejprve Čechy, potom se přemístí na Moravu a do Uher, kdežto do Lince se má vracet přes Dolní Rakousy. Soupis míst, jež hodlá navštívit, mi předal i s dobou pobytu proto, aby byl k dosažení, kdyby vznikla naléhavá potřeba vyhledat ho spěšným poslem.“


  „Kde se nachází v tuhle dobu?“ zeptal se znovu Albert se zájmem.


  „Přejete si, abych se podíval do soupisu?“


  „Buďte tak hodný, Helmute,“ řekl Albert, a když Gürtlerův zástupce odešel ze salonu, otevřel rychle zásuvku pasířova stolu, prohrábl ji, cosi sebral a zastrkal do manžety rukávu.


  „Co je to?“ zeptal se Lucas.


  Albert nestačil odpovědět, přiložil si jen ukazovák před ústa.


  Helmut se vracel s očima ponořenýma do archu papíru. „V tuhle chvíli vyjíždí z nějakého kláštera Sázava, potom navštíví jakýsi Brod a na přespříští týden se ohlásil v premonstrátním klášteře v Želivu.“


  „Vím, kde to je,“ zvolal radostně Albert, ale hned se vzpamatoval. „Želiv je velice krásný klášter.“


  „Míníte mistra vyhledat?“


  „Nikoliv,“ odpověděl Albert už chladně, „nemám čas. Navštívím pana Gürtlera až po jeho příjezdu do Lince, což bude pravděpodobně za tři či čtyři měsíce.“


  Lucas chtěl cosi namítnout. „Ale…“


  „Jak jsem řekl!!“ utnul mu Albert řeč. „Myslím, že vás nebudeme zdržovat, pane Helmute, a děkujeme vám za vlídné přijetí a poučný výklad.“


  Na schodišti potkali kuchařku s tácem občerstvení. „Kampak se ženete, mladý pane?“


  „Kapitán chvátá, Kunikundo,“ řekl Lucas, „i když váš tác vypadá vábně.“


  „Pak vám něco zabalím v kuchyni na cestu; malou chviličku snad počkáte,“ napadlo kuchařku.


  „Počkám na tebe u koní,“ sdělil Lucasovi Albert.


  Kunikunda zabalila v kuchyni do ranečku potraviny. „Jestlipak se k nám vrátíte, mladý pane?“ ptala se. „Když jste nepadnul v bitvách, měl byste se vrátit, vždyť pán má jenom vás. Kdy jste přijel do města?“


  „Nedávno,“ řekl, „hledal jsem místo, kde pochovali Amélii.“


  „Vida, nezapomněl jste,“ pravila kuchařka a rázem posmutněla. „Nepohřbili ji na krchově. Strčili ji do jámy za zdí. Se ženskýma jsme jí zasadili na tom místě růžový keřík, aby tam měla alespoň něco, holka nešťastná. Byly to tehdy ošklivé chvíle, to vám povím.“ Podala Lucasovi raneček. „Buďte s Pánem Bohem, mladý pane, a vraťte se nám.“


  „Děkuju vám, Kunikundo, jste dobrá ženská,“ rozloučil se Lucas.


  Na dvoře už čekal Albert s oběma vraníky. Když projeli průjezdem a ocitli se na ulici v bezpečné vzdálenosti od domu, vytáhl Albert z manžety předměty, jež sebral v zásuvce pasířova stolu. „Víš, co je to?“ zeptal se Lucase.


  „V životě jsem to neviděl.“


  „Pečetítka. Myslel jsem, že jsou ze stříbra,“ prohlížel si je pozorněji a klidnil pod sebou koně, „ale je to nějaká slitina. Proč měl tvůj strýc hned několik pečetítek?“


  „Jak to mám vědět?“


  „Počkat, to je k nevíře!“ rozzářil se Albert náhlým poznáním. „Víš, co to je?“


  „Pečetítka přece. Říkal jste to.“


  „Ale jaká pečetítka?“


  „Nevím.“


  „Pečetítka, jaká umí napodobit a zhotovit každý pasíř.“


  „A čí jsou teda?“


  „Různých diecézí, nejčastěji římských a také španělských.“


  „K čemu to má?“


  „K čemu asi?“


  „Myslíte, kapitáne, že je strýček používá na ostatky?“


  „Na to můžeš vzít jed, Lucasi. K čemu jinému by mu asi byly? Potvrzuje jimi pravost falešných ostatků.“


  Lucas se třikrát pokřižoval. „Není to svatokrádež?“


  „Zajisté, je to dost strašlivý podvod. Máme na strýčka páku. Mimochodem, poznal jsem ho na obraze.“


  Lucas se nestačil divit. „Copak jste ho už někdy viděl, kapitáne?“


  „To si piš! A mám na něho strašnou vzpomínku.“


  „Neříkejte, kapitáne! Něco proved i vám?“


  „Přivezl před léty do našeho kláštera relikvie s ostatky svatých,“ odplivl si Albert. „Musel jsem je pak za trest čistit, cídit a leštit, i stalo se, že mi nechtěně upadly na zem. Za to jsem musel umýt celou podlahu… A víš, jak?“


  „Jak?“


  „Jazykem. Lízal jsem dlažbu a prosil svaté kosti za odpuštění a k dovršení všeho sám sebe ještě musel zbičovat důtkami.“


  „Fuj, to byl škaredej trest. Co chcete udělat teď, kapitáne?“


  „To, co jsem slíbil,“ pravil Albert a nasedl na koně, „vrátím ti rodinu.“


   



  Zavřel jsem za sebou dveře pelhřimovské márnice.


  „Teďka už víte všechno, pane Bukovský,“ pokusil se smlouvat novic, „a já se můžu vydat zpátky do kláštera, viďte?“


  „Kdepak, Ondřeji, zdaleka nevím všechno. Budeš se muset zdržet. Nezapomeň, že ctěný pán, purkmistr pan Václav Hrůza, tě považuje za podezřelého.“


  „Vy přece víte, že jsem nikoho nezabil.“


  „Ale schovával ses, Ondřeji. Musel jsem tě najít. A utekls’ přeci s pektorály.“


  „Zachránil jsem je.“


  „Chci, abys ctěnému pánovi všechno vysvětlil sám.“


  Převedli jsme koně přes vozovku a vešli do dvora hostince. Ze stájí právě vycházel stájník. „Pěkně vítám,“ pozdravil mě, „přijeli jste se občerstvit, nebo u nás zůstanete přes noc?“


  „Pozdrav Pán Bůh,“ řekl jsem, „oba koně po cestě ustájíme a možná, že zůstaneme na noc až do zítřka. Postarej se mi o kobylu. Hřebce si odvedu do stání sám. A někam ulož ty prázdné sáně, musím je vrátit na Roštejn.“


  Maštal hostince U Bílé hvězdy nebyla plná jako jindy. Sníh a mráz omezil jízdy formanů, a tudíž i jejich přenocování v Pelhřimově. Volné a odlehlé stání pro Avara jsem našel hned, odsedlal ho a ponechal mu v žebřině štědrou porci sena. Štolba s Ondřejem vypřáhli Berku ze saní, odkšírovali ji a rovněž ustájili. Vtíral se mi pocit, že si mám čehosi povšimnout. Unikalo mi to. Ze stájí jsme se vydali s Ondřejem k Jihlavské bráně. Fortnýř si prohlédl auxiliatorský glejt, vyslechl si, že mníška vedu na radnici ke slyšení, a pustil nás do města. Zamířil jsem nejprve k domu ctěného pana Hrůzy a zabušil na vstupní dveře.


  Otevřela mi jeho žena.


  „Á, Bukovský,“ pravila příjemným hlasem, „asi přicházíte za mým manželem, viďte? Jenomže pro něho poslali z radnice. Můžete ho zastihnout tam.“


  „Díky, paní Hrůzová.“


  „Že se tak ptám, Bukovský,“ zastavila mě při odchodu, „povězte mi, podaří se vám dopadnout mordýře, co zastřelil našeho servuse Matouše?“


  „Už se stalo, paní Hrůzová.“


  „Tuze dobrá zpráva,“ pravila žena purkmistra pochvalně a spokojeně, „vyřídím ji neprodleně Matoušově vdově. Věřte, Bukovský, že se dozajista všichni s převelikou radostí dostavíme na popravu. Budeme se těšit na chvíli, až bude kat Kuželka tomu vrahounovi odsekávat hlavu.“


  „Musím vás zklamat, paní Hrůzová, vrahouna jsme už zabili.“


  „Opravdu?“ rozmrzela se.


  „Opravdu, zrovna jsme ho uložili do márnice.“


  Navíc se zachmuřila. „Doufám, že neumřel rychle.“


  „Nu,“ hledal jsem slova, „pomaleji to ani nešlo.“


  Od purkmistrova domu jsme s Ondřejem vykročili k radnici. Purkmistr a nikdo z konšelů se tu nenacházel, jediným přítomným kancelistou byl mladičký písař Janeček. „Ctěný pan purkmistr musel kamsi odkvačiti,“ sdělil mi.


  „Nevíte kam, Janečku?“


  „To vám nepovím, Bukovský,“ krčil písař rameny, „přišel pro něho jakýsi muž, jehož jsem předtím v našem městě nikdy nespatřil, a odvedl ho kamsi pryč.“


  „A co mu povídal onen neznámý muž?“


  „Co ten muž povídal?“ Janeček rozhodil bezmocně rukama. „Víte, Bukovský, jak se říká: De omnibus rebus et quibusdam aliis.148“


  „Opravdu jste nerozuměl, co chtěl ctěnému panu purkmistrovi?“


  „Ne.“


  „Pamatujete si, jak ten muž mluvil? Česky, německy, latinsky?“


  „Mluvil česky, ale divně.“


  „Jak divně?“


  „Jako cizák.“


  To mě zaujalo. Po zkušenosti s falešným mnichem, jenž si říkal Norbert, jsem byl asi citlivý na lidi s cizím přízvukem. Měli jsme sice mordýře v márnici, uloupené předměty i peníze se vrátily k úschově na radnici, drahocenné pektorály byly spolehlivě uloženy na Roštejně, přesto mi bylo jasné, že se tím pan purkmistr Hrůza nespokojí. Ne že by mě samotného nezajímalo, kdo byl vlastně dopadeným a usmrceným viníkem, či jakou měla vlastně ta satanská hrůza na palouku nad Rynárcem příčinu a co se ve skutečnosti za celou kauzou skrývalo, jenomže vědomí představy nespokojeného pana Hrůzy bylo silnější než moje zvídavost. A tak jsem si nemohl dopřát oddychu a přestat pátrat dál po okolnostech a kauzalitách nedávných a zlých událostí.


  Znovu mi naskakovaly další otázky. Falešný mnich byl zároveň i mužem v černém, jenž zabil Matouše a jezdil na vraníkovi. Kde však ustájil a uschoval svého koně? A jak se dozvěděl o skutečném vyslanci, jehož mi podle slov Mušketýra poslal opat želivského kláštera? Jak a kde si s ním vyměnil úlohu i oblečení? Co s ním provedl? A zejména, bylo vůbec možné, aby se celé té satanské chvíle dopustil sám a bez pomoci komplice?


  „Jak vypadal ten muž?“ vyhrkl jsem na písaře.


  Písař se zamyslel a vztyčil varovně ukazovák. „Error probabilis.149“


  „Že se můžete při jeho popisu zmýlit? Ale jděte, Janečku! Vaše opatrnost není na místě,“ zvýšil jsem notně hlas, „máte přece oči a já chci slyšet, co jste viděl. Mluvte, jak ten muž vypadal?“


  „Věk toho muže určiti neumím, byl celý v černém, postavu jeho zakrývala černá jezdecká pláštěnka, na hlavě pak naražen měl černočerný širák.“


  „Ničeho jiného jste si nevšiml?“


  „Pod pláštěnkou nosí jakousi bodnou zbraň. Nevím ovšem jakou, když ukryta byla pod pláštěnkou, toť natolik nezřetelné, že by to schopen byl pochopiti beran150.“


  „Mluvte raději explicite151, Janečku. Byl ten muž velký nebo malý?“


  „Asi jako vy, Bukovský.“


  „Co ještě?“


  „Sine qua non,“152 rozhodil opět bezradně rukama Janeček, „víc nevím.“


  „Kudy a kam odešli?“


  „Odebrali se směrem k Jihlavské bráně, ale kam odešli, nemohu sloužiti.“


  „V jaké náladě odešel ctěný pán?“


  „V obvyklé: byl veselý i rozčílený, rozverný i zlostný.“


  Pochopil jsem, že z písaře již nic nedostanu. „Kdyby se ctěný pan purkmistr vrátil, vyřiďte mu prosím, že na něho počkám v hostinci U Bílé hvězdy s novicem Ondřejem.“


  „Spolehněte se, Bukovský,“ uklonil se Janeček a zmizel v budově.


  Vraceli jsme se s novicem Ondřejem k hostinci a já přemítal, může-li mít ten zmiňovaný návštěvník u purkmistra vůbec nějaký vztah k našemu případu. Svět se zajisté netočí pouze kolem něj. Radní města mají přece tisíce jiných, neméně důležitých starostí. Přiznám se, že mě zprvu zarazila shoda popisu neznámého návštěvníka s mužem v černém; takové oblečení ovšem dnes nosí kdekdo. Přesto se mi do mysli černá barva úporně vracela. Netušil jsem, proč vlastně…


  Proč mě pořád straší v hlavě nějaká barva, sapristi?


  Náhle mě patrně osvítil Duch svatý; uvědomil jsem si, co mi v maštali unikalo. Úplně vzadu v rohovém stání maštale stáli dva vraníci. Ani na tom by nemuselo být nic zvláštního, vždyť i můj Avar byl rap, jenomže tyhle černé koně tam někdo ustájil před několika dny. Stáli tam už při mé předchozí návštěvě. A to náhoda nebyla. Věděl jsem, že hostinský vlastní siváky, které obdivovalo celé město, takže vraníci patřili hostům. Dlouhodobý pobyt v pelhřimovském hostinci byl krajně neobvyklý: něčí hosté by se přece ubytovali v domě svého hostitele a ustájili tam i své koně.


  Kdo se tu ubytoval na několik dnů?


  Zamířil jsem znovu k maštali na dvoře hostince. „Stalo se něco?“ polekal se stájník, jenž se právě chystal vynášet mrvu.


  Ukázal jsem do zadního kouta. „Komu patří ti dva vraníci?“


  „Ti rapi?“


  „Ano.“


  „Dvěma hostům, co se u nás ubytovali,“ odpověděl stájník, „jsou to nějací cizáci, už tu přespávají dobře tejden.“


  „Nevíš, kde jsou teď?“


  „Pokud vím, ve svý světnici. Jeden z nich maroduje, druhej se o něj stará.“


  „Kdys je viděl naposledy?“


  „Zdravýho vídám každej den v jídelní sednici…“


  „A druhého?“


  „Toho, co maroduje, jsem už pár dní nezahlídnul.“


  Domněnka o komplici mordýře nabyla náhle zřetelnější obrys. Mnišská podoba vraha a moje nátura důvěřovat tomu, co sám vidím i tomu, co z řeči svého hosta vyrozumím, mě zprvu mátly. Kupříkladu jeho jemné a měkké dlaně napovídaly, že spíš patří knězi nebo pánu, jemuž je cizí násada od nářadí, neboť prostý řeholník mívá ruce od práce na zahradě, ve stodole nebo na nějakém stavení obvykle rozpraskané a mozolovité. Dlaně a prsty mého návštěvníka připomínaly spíš ručky městské paničky. A lidé s hebkou pokožkou mívají přece někoho takříkajíc k ruce. Falešný mnich nebyl sám, měl jsem to pochopit mnohem dřív.


  „Říkáš, žes toho druhého už pár dní neviděl?“


  „Jak jsem řek, zemane.“


  „Víš, která je jejich světnice?“


  „Vím, je na patře, úplně první u schodů.“


  „Díky,“ poděkoval jsem stájníkovi a otočil se k Ondřejovi, „a ty na mě počkej v lokálu, však to tam znáš.“


  Na nic dalšího jsem nečekal.


  Proběhl jsem do hostince zadním vchodem ze dvora, vyběhl po schodech do patra a zastavil se před prvními dveřmi. Levou rukou jsem vytáhl z pod opasku pistoli, pravou vytasil rapír, nadýchl se a vykopl dveře. Osoby ve světnici se pořádně vylekaly. U stolu seděli dva muži, oba v černém oblečení a alonžkách. Vpadl jsem dovnitř a namířil na ně zbraně. „Ani hnout! A zvedněte ruce!“


  Oba muži v černém zvedli rychle ruce obrácené ke mně dlaněmi: byly prázdné. Za mnou se ozvala třetí osoba a měla známý hlas: „To není on, doprkvančic.“


  Otočil jsem se.


  Ve světnici, hned vedle vykopnutých dveří, stály další dva muži a mířili na mě pistolemi: ctěný pán, pan purkmistr Hrůza, a vedle něho zástupce městského rychtáře. Se zklamaným povzdechem sklonili zbraně.


  „Bukovský, člověče,“ zařval Mušketýr, „málem jsem tě zastřelil!“


   



  Třetí den jízdy se Albert s Lucasem dostali až k Želivu.


  Dvakrát přespali v hostincích, dopřáli si pohodlí opravdové postele a vraníkům stáje, až se Lucas podivoval, že kapitán Albert tolik utrácí. Na tržišti dokonce pro oba zakoupil jezdecké zimní pláštěnky černé barvy, které jim splývaly z ramen až na zadky koní. Pořídil pro ně dvě tmavé alonžky, jež zatím zastrčil do brašen. Stravovali se výhradně ve vývařovnách hostinců. Žádný proviant s sebou nevozili.


  U rybníka pod želivskými klášterními hradbami potkali mnicha.


  „Grüß Gott,153 oslovil ho Albert, „mluvíte německy, anebo jen česky?“


  „Mně je to jedno,“ odvětil mnich německy, „chcete-li, mluvím rovněž latinsky a ledacos umím říci i řecky. Zachce-li se vám oznámit mi něco hebrejsky, možná vám porozumím.“


  „Nevíte, milý řeholný otče, už k vám dorazil kupec Gürtler z Lince?“


  „Ještě ne, otec opat ho čeká dnes každou chvíli. Kupec Gürtler však nepřijíždí z Lince, přijede od Brodu,“ pravil mnich a mával rukou směrem k cestě, kudy měl kupec dorazit do Želiva. „Chcete si od něho koupit něco do kostelíčka?“


  „Nikoliv, máme mu doručit vzkaz od Jeho Milosti otce biskupa,“ zalhal Albert, „zdá se, že nejrychlejší bude, vyrazíme-li mu naproti. Děkujeme, otče.“


  „Zůstaňte s Pánem Bohem!“ zvolal za nimi mnich.


  Asi po půlhodině jízdy zastavili v lese.


  „Začíná se stmívat,“ podotkl Albert a spustil se ze sedla, „to se nám hodí.“


  „Co chcete udělat, kapitáne?“ zeptal se Lucas a sesedl.


  „Nejprve zbavíme svůj oděv od všeho světlého, dáme z halen pryč vyšívané bílé límce, odpáráme veškeré stuhy, manžety i prýmky, abychom splynuli se zešeřelým lesem. Počítám, že se tvůj strýček objeví každou chvíli, jistě nepojede za úplné tmy.“


  Lucas odtrhal z oděvu všechno bílé. „A co dál?“


  „Až uslyšíme, že se blíží, postavíš se mu do cesty, aby zastavil,“ vysvětloval svůj plán Albert, „a pak se mu připomeneš.“


  „Jak se mu připomenu?“


  „Připomeneš, že jsi jeho synovec Lucas.“


  „Dobře, a dál?“


  „Řekneš, že požaduješ kosti své rodiny, jež on sprostě vykradl z hrobu.“


  „Tak jo, a co uděláte vy, kapitáne?“


  „Já se k vozu přiblížím zezadu a zneškodním jeho many. Potom si vezmeme z jeho schránek pozůstatky tvé rodiny výměnou za ta pečetítka. A to je vlastně všechno.“


  „Nemyslíte tím zneškodňováním, že budete many zabíjet, že ne?“


  „To nebude zapotřebí,“ pravil Albert, „až poznají, že na ně zblízka mířím pistolemi a nehodlám se s nimi mazlit, vzdají se. Buď bez obav.“


  Koně uvázali v lese. Lucas se postavil doprostřed cesty, do zad se mu opíralo zapadající slunce. Nečekal dlouho. V zatáčce vozovky se objevil krytý vůz tažený párem mohutných koní, následovaný dokonce třemi ozbrojenými many. Lucas zvedl pravici. Z pohledu osádky vozu se na cestě objevila podivná temná postava jako nadpřirozené zjevení, ozářené zezadu svatozáří zapadajícího slunce. Kočí přitáhl opratě, koně mírně zpomalili. Pasíř Gürtler i kočí zkoprněli. Z osoby, jež je nečekaně zastavila, mohli uvidět pouhou tmavou siluetu s nezřetelnou podobou, zatímco mani za vozem nespatřili nic: Lucase jim zacláněl vůz, navíc byli oslněni sluncem nad obzorem.


  „To jsem já, strýčku, váš synovec,“ vykřikl Lucas, „a chtěl bych vrátit kosti!“


  „Jezusmaria, duch!“ zaječel pasíř Gürtler zděšením.


  „Ale já chci svoje kosti!“ opakoval Lucas volání. „Chci kosti!“


  „Jeď pryč, proboha!“ křičel pasíř Gürtler na kočího. „Jeď, sakra, Rudolfe, los, los…!“154


  Lucas nepřestal naléhat. „Chci svý kosti! Vraťte mi mé kosti!“


  „Ježíši!“ pištěl pasíř hrůzou. „Pryč, honem, los, los…!“


  „Los, los, los!“ nepříčetným řevem pobízel kočí spřežení a zuřivě bičoval koně.


  Koně povyskočili leknutím, poplašeně vyhazovali a prudce vyrazili kupředu. Lucase málem porazili, ten však v poslední chvíli stačil uskočit do lesa. „Vraťte mi kosti, strýčku!“ křičel marně za vozem. Ozbrojenci si netroufali otočit, takže Albert za nimi s pistolemi v rukou marně volal, aby se vzdali; vše přehlušil hluk šíleného zmatku, křiku kočího, hrkotu kol prchajícího vozu a zběsilého dusotu plašících se koní ve spřežení i zvířat zpanikařených jezdců. Na tažná zvířata řvali i jezdci ze sedel, aby je donutili k co k nejprudšímu a zběsilému trapu.


  Albert s Lucasem doběhli k vraníkům v lese. Když vyvedli své koně z lesa na cestu a chtěli nasednout, uviděli už jen v dálce zvířený prach po uprchlících. Bylo zbytečné vůz stíhat. Nedal by se zastavit dřív než někde v dobře chráněném Želivu.


  „Neboj se, Lucasi, nic není ztraceno,“ prohlásil Albert udýchaně, „příště to provedeme jinak. Příště zastaví, uvidíš!“


  „Kdy příště?“ zeptal se Lucas zklamaně.


  „Vím, kudy se budou ubírat ze Želiva, najdeme si vhodnější místo.“


  „A kam teď?“


  „Pojedeme do města Pilgram155 a počkáme si.“


  Do Pelhřimova dorazili až za tmy a pozdě v noci, neboť se vyhýbali vesnicím a lidským obydlím. Městské brány byly již zavřené, proto se ubytovali na předměstí v hostinci U Bílé hvězdy. Vraníky ustájili v maštalích, nasadili si alonžky a na haleny si připnuli límce. Pronajali si světnici v prvém patře u schodiště. Zvědavost hostinského se podařilo uspokojit výmysly, byť málo důvěryhodnými, jimž se vždy věří s chutí.


  „Mluvíte německy, hostinský?“ zeptal se Albert.


  „Dá se říct, že rozumím, pane.“


  „Bude od vás velmi rozumné, ponecháte-li si účel naší návštěvy přísně pro sebe. Zvládnete to?“


  „Vynasnažím se.“


  „Nejde o vaši snahu,“ pokračoval Albert, „jde o mlčenlivost. Zastupujeme zájmy vysoce postavené osoby. Vyčkáme emisara od pána neméně významného postavení. Setkání je důvěrné. Proto se odehraje právě zde, kde by nikdo nečekal tajnou misi. S tím se musíte spokojit a nikomu se o nás nezmiňovat.“


  „Budu mlčet jako hrob, vzácní páni,“ ujistil je hostinský.


  Albert sáhl do měšce, vytáhl několik zlatníků. „Zde máte zálohu na ubytování a rovněž na ustájení našich koní.“


  Hostinský poděkoval hlubokou úklonou. „Kdy se má dostavit očekávaný emisar, vzácní páni?“


  „Nevíme to přesně, možná zítra, možná za týden.“


  Druhého dne si přispali, do jídelního lokálu se dostavili před polednem. Dvou úctyhodných hostů v bohatě načesaných alonžkách, v tmavých oděvech s překrásně vyšívanými bílými límci si každý všiml, nikdo si je však netroufal příliš okukovat. Poručili si plnou mísu lívanců se sirobem a mléko, tentýž pokrm, jaký si objednal u vedlejšího stolu mladý mníšek, jenž obezřetně držel na klíně kulatý proutěný koš a rozmlouval s tlustým a růžovolícím starším pánem. Lucas otáčel hlavu a dával si před ústa dlaň, jako by ho trápilo nachlazení, aby si ho strýček Gürtler nepovšiml. Paruka ho naštěstí změnila.


  Albert natahoval uši, potřeboval z hovoru pasíře a mníška zachytit co nejvíc. „Zůstaň sedět, nehni se odsud a dávej pozor,“ nařídil po chvilce tiše Lucasovi a pokradmu si nakapal na jazyk svou medicinu, „jdu obhlédnout, co se děje se strýčkovým vozem a jak jsou bdělí jeho mani.“


  Lucase stálo nemalé přemáhání, aby se nezvedl a neoslovil strýce s požadavkem vrácení pozůstatků své rodiny. Přinutil se však čekat a stále čekal, byť strýc Gürtler s mníškem dávno odešli.


  „Kdepak máte toho druhého pána?“ zeptal se již po obědě hostinský.


  Lucase otázka zaskočila a bezradně pokrčil rameny.


  Hostinský jeho rozpaky pochopil zcela jinak a mrkal jedním okem. „Chápu, chápu, na nic se neptám. Nejel ale náhodou někam k Cerekvici?“


  „Kdepak,“ zabručel Lucas.


  „Takže se odebral úplně na druhou stranu.“


  „Myslím, že někam tam.“


  Hostinský znovu zamžikal. „Chápu, chápu, na nic se neptám.“


  Albert se U Bílé hvězdy objevil až v pozdní předvečer. Koně nechal ošetřit štolbovi a pak celý urousaný a s oděvem pokropeným marastem se unaveně sesunul na sesličku. „Smůla, jednoduše smůla,“ sdělil tiše Lucasovi a zhluboka se napil z kovářova džbánku.


  „Co se děje, kapitáne? Už mě bolí zadek z dlouhýho sezení.“


  „Někdo mě předběhl. Tvého strýce přepadli lapkové a pobrali, co se dá. Pobrali všechno, i pozůstatky tvé rodiny,“ pravil Albert lítostivě, „jen co si vyměním koně za čerstvého, vydám se za nimi.“


  Lucas se zvedl z hostinské lavice. „Půjdu s vámi, kapitáne.“


  „Chraň Bůh,“ zastavil Lucase Albert, „ty musíš zůstat zde a dávat pozor, až se tu objeví ten mladičký mníšek, jenž cestoval s tvým strýcem. Je jediným, komu se podařilo lapkům uniknout. Až se tu objeví, zneškodníš ho, protože to byl on, kdo odcizil strýčkovi kulatý koš s pozůstatky tvé rodiny.“


  „Proč ho mám zneškodnit?“ zděsil se Lucas. „Nebylo by rozumnější předat ho místnímu purkmistrovi?“


  „Zbláznil ses? Musel bys předat mníška i s košem. A kdo ti uvěří, že jsou v něm uloženy kosti zrovna tvé rodiny? Mají na sobě pečetě. Zapomněls’? Potom by celá naše cesta byla zbytečná. Copak to nechápeš?“


  „Ale jo, to chápu, kapitáne,“ bránil se Lucas, „mně se akorát nelíbí, že bych měl někoho zneškodňovat.“


  „Mlč, prosím tě, mlč,“ rozčílil se Albert, „mně se to taky nelíbilo.“


  Lucas se polekal. „Copak vy jste už někoho zneškodňoval?“


  „Já? Jistěže.“


  „Nechce se mi věřit, že byste spáchal smrtelný hřích.“


  „Právě naopak, troubo! Učinil jsem to jako akt křesťanského milosrdenství. Kdybys trpěl mukami, pak bys rád uvítal, aby ti od trápení někdo pomohl. Zdaleka ne každému se dostane úlevného léku a zmítá se ve strašlivých bolestech. A že jsou bolesti hrozivé, tos poznal sám, když ses stal svědkem nejednoho utrpení. Jak víš, muka nemusejí napadat pouze oudy, nebo prostě jen schránku tělesnou. Usadí se třeba v hlavě jako odporná zlá můra, jež ohryzává duši. Znáš to, ne?“


  „Znám, bolí to.“


  „Pak je zapotřebí odpomoci bližnímu z trápení… Copak tos nevěděl?“


  „Pomohl jste už někomu, kapitáne?“


  „Pomohl.“


  „Opravdu?“ Lucas neskrýval pochybnost. „I někomu, koho dobře znáte?“


  „Samozřejmě, to jsou mi otázky!“


  „Komu třeba?“


  „To víš, že někomu, přesně tak, jak jsem řekl.“


  „Komu třeba?“


  Jindy by Lucase Albert odbyl nebo umlčel, ale teď spěchal. „Mělo by ti stačit, že jsem se vyznal. Prostě jsem někomu pomohl, to je celé!“


  „No jo, ale komu třeba?“


  „Ty chceš vážně slyšet komu?“


  „Jo, komu jste pomohl?“


  „Komu? Komu? Třeba jsem pomohl tetince!“ vybuchl Albert zlostně, uhodil dlaní do stolu, neboť nebyl zvyklý, aby mu Lucas vzdoroval, a rozčílil se. „Jako bys to nevěděl, hnide, že jsem to ke své hluboké lítosti musel udělat.“


  „Co to říkáte, propána? Který tetince?“


  „Přece Renatě, hlupáku! Pomáhal jsem jí do vody…“ Albert si uvědomil, že v zápalu vzteku vyslovil něco, o čem by jindy nemluvil. „Copak jsem ti to už nevyprávěl? Před tebou nemám přece žádné tajnosti. Ona se potřebovala utopit, chudinka…“


  „Vy jste baronce pomoh k utonutí, kapitáne?“


  „Bohužel netušila, jak by to měla provést… Nevěděla, co má v rybníku učinit, aby z toho umřela… Prosila mě, abych jí poradil… Odmítl jsem to, samozřejmě, že jsem to odmítl, jenže mě přemlouvala. Víš dobře, že mám velkou a kavalírskou slabost pro ženská přání. A hlavně mi všechno vysvětlila. Bylo jí známo, že samovražda patří k největším hříchům…“


  „Samovražda?“


  „Kdo dokáže zmarnit sama sebe, nedostane se mu milosti Božího odpuštění. Kdežto obětem je nejen odpuštěno, leč naopak jest jim brána ráje otevřena… Tak je to. Pomohl jsem z ní udělat oběť, Lucasi.“


  „Ježíši!“


  „Byla to křesťanská služba.“


  „To já bych nemoh,“ zakryl si oči dlaní Lucas a vrtěl hlavou, „to já nedokážu.“


  „Musíš se přinutit. Mníšek je zloděj, zpronevěřil se řeholnímu poslání a slibu, zasluhuje nejvyšší trest.“


  „Já nemůžu,“ opakoval Lucas. „Co když ho nic netrápí a nebolí…“


  „Nežvaň!“ zařval Albert. „Hlavně to neprováděj nikomu na očích. Nic nepokaž. A nezdržuj mě! Mám nejvyšší čas vyrazit po stopách lapků, aby mě nezaskočila tma,“ zvedl se od stolu. „Rozuměls’ všemu, co jsem ti nařídil?“


  Lucas se stále ani nepohnul. „Myslíte si, že koš s pozůstatky mojí rodiny má opravdu mníšek?“


  „Nemyslím, vím to,“ potvrdil Albert a poklepal Lucase po rameni. „Tak co?“


  „Co?“ váhal Lucas a krčil rameny. „Nu, přistihnu-li mníška s košem kostí, nenechám mu je, na to se můžete spolehnout, kapitáne.“


  „Správně.“


  Albert odcválal na odpočinutém vraníkovi.


  Lucas posedával v lokále. Ještě téhož večera si vyslechl pomocníka městského rychtáře, jenž se svými knapy přišel do lokálu na pivo a vyprávěl, kterak právě dovezli z jakéhosi palouku do márnice ubitého cizího kupce i s jeho kočím a many. Návratu kapitána se nedočkal a očekávaného mníška nezahlédl. Ani dne následujícího se kapitán neobjevil a Lucas začínal být neklidný.


  Albert se ukázal až třetího dne, byl nevyspalý a odebral se na lůžko. Kapitán odkládal svršky a ulehl do postele. „Našel jsem cikány, kteří tam leccos sebrali. Pachatele, jenž unikl i s košem, jsem nenašel.“ Zíval a zavíral oči. „Vartuj v lokále dál, já teď musím spát.“ Chtěl-li cokoliv dodat, nedošlo k tomu, znovu zazíval a tvrdě usnul.


  Lucas se vrátil do lokálu a objednal si polévku z hrachu. Naslouchal stále stejným řečičkám formanů a blábolení místních opilců. A pak se stalo, že vyslechl něco, co se jich už týkalo. Do lokálu nečekaně vtrhl statný a dobře vyzbrojený chlap, oblečený v kamizole z jemné jelenice, poctivice měl rovněž ušité z pevné kůže, obutý byl v jezdeckých holinkách, věkem něco přes čtyřicet, v ruce držel misku s horkou polévkou a volal na hostinského, neví-li něco o mrtvolách. Svou otázkou vzbudil mezi hosty pohoršení, a tak s hostinským raději zase někam odešel. Když se opět vrátil, vyhledal pomocníka městského rychtáře a dlouze s ním hovořil. Lucas zaslechl, jak mu oznamuje, že klášter v Želivu posílá do Pelhřimova svého mnicha, aby pomohl při pátrání, a odebral se do světnice zpravit o tom kapitána.


  Musel ho vzbudit téměř násilím.


  Albert byl notně rozespalý, ale Lucase vyslechl pozorně. „Udělals’ dobře, žes mě vzbudil. Řeholník ze Želiva může být vodítkem, jak se dostat k mníškovi s kulatým košem.“ Znovu zavrtěl hlavu do polštáře.


  „Co mám udělat, když na mnicha narazím?“ zeptal se Lucas.


  Albert otevřel jedno oko. „Nějak ho pozdrž.“


  „A co dál?“


  „Však už si něco vymyslíš.“


  „A co?“


  „Přiveď ho sem a vzbuď mě!“ pravil Albert a znovu usnul.


  Po obědě začalo hustě sněžit a premonstrátní řeholník ze Želiva se u města Pelhřimova objevil až odpoledne. Shodou okolností nebo Božím záměrem to byl právě tentýž mnich, jenž se setkal s Albertem a Lucasem u želivského rybníka. Před hostincem U Bílé hvězdy ho vysadil forman, jenž tudy projížděl. Jakmile se mnich objevil před hostincem, přistoupil k němu Lucas. „Pochválen buď Ježíš Kristus, otče,“ pozdravil, „už na vás čekám.“


  „Až na věky. My se známe, viďte?“


  „Jo, viděli jsme se v Želivu, a teď s vámi chce mluvit můj kapitán.“


  „Kapitán?“ podivil se mnich. „Otec opat mi řekl, že vyšetřováním byl pověřen nějaký zeman, auxiliator JMC královského rychtáře.“


  „Nejdřív s vámi chce mluvit můj kapitán.“


  „A kde je ten kapitán?“


  „Tady v hostinci, já vás k němu dovedu,“ řekl Lucas.


  „Dobrá,“ řekl premonstrátní řeholník, „to se mi hodí, v hostinci se mám setkat s někým, komu říkají Mušketýr. Ukážete mi ho?“


  „Jo, ale nejdřív vás dovedu ke kapitánovi.“


  Na schodišti se mnich zastavil. „Nepůjdeme do lokálu?“


  „Ne,“ řekl Lucas a ukázal na dveře jejich světnice, „kapitán vás čeká tamhle.“


  Alberta museli vzbudit.


  „Ty jsi mnich, jehož poslali, aby vypátral pachatele zločinu, jenž byl spáchán na strýci zde mého přítele?“ zeptal se a vstal z postele.


  „Přesně tak,“ potvrdil mnich, „a když vás vidím pohromadě, hned se zeptám, zdali jste se před Želivem dočkali kupce? Hledali jste ho přece, nemám pravdu?“


  „Ano.“


  „Kupec se jmenoval Gürtler, že?“


  „Ano, ale…“


  „V klášteře vyprávěl, že se mu kdosi zjevil na cestě v lese, vydával se drze za dávno zemřelého synovce a splašil mu koně. Víte o tom něco?“


  „Nejde o to, víme-li o splašených koních, mnichu,“ odpověděl mu Albert, „ale o to, že Gürtlera oloupil novic z tvého kláštera. Vyslali tě najít ho a přivést?“


  Mnich se pousmál. „Neměli byste nejdřív odpovědět mně?“


  Albert vytáhl kord ze závěsníku položeného na židli a špičku zbraně přiložil mnichovi na hrdlo. Kůže se pod ostrým hrotem prohnula a praskla. „Nikoliv, mnichu, ty budeš odpovídat mně!“


  „Vidím, že mi nic jiného nezbývá,“ připustil mnich, jemuž se z ranky po špičce kordu spustil pramínek krve. „Co chcete vědět?“


  „Jak se jmenuješ?“


  „Norbert.“


  „Kde chceš hledat svého novice?“


  „Nevím, mám se přidat k auxiliatorovi královského rychtáře, být mu k ruce.“


  „Kdo je to?“


  „Zeman Bukovský.“


  „Znáš ho?“


  „Ne.“


  „Kde je ten zeman?“


  „Nevím, v lokále mě vyhledá muž, jemuž se říká Mušketýr, aby mi sdělil, čeho je zapotřebí vědět a kde najdu auxiliatora královského rychtáře.“


  „A toho Mušketýra znáš?“


  „Byl v Želivu u otce opata, ale já ho neviděl.“


  „Dobrá,“ pravil Albert a krok poodstoupil, „teď se svlékni!“


  „Cože mám udělat?“ nechápal mnich.


  „Svlékni se, spodní poctivice si nech, jinak ze sebe všechno stáhni.“


  „To neudělám!“ prohlásil mnich nesmlouvavě.


  „Že ne?“ ušklíbl se Albert.


  „Ne.“


  „Ale uděláš!“ řekl Albert a uhodil mnicha jílcem kordu do temena.


  Mnich se svalil bezvládně na zem.


  „Lucasi, svlékni ho a spoutej,“ odložil Albert kord a sám se začal svlékat, „dej mu roubík, aby tě neprozradil křikem. S tím dalším počkej až po půlnoci.“


  Lucas se roztřásl. „S čím že mám počkat?“


  „Po půlnoci si už nikdo nevšimne, jak mnicha odvádíš do márnice.“


  „Co v márnici?“


  „Uděláš tam, cos měl udělat mníškovi,“ nařídil Albert.


  „To ne,“ zbledl Lucas, „to by nešlo.“


  „Proč by ne?“


  „Něco takovýho by naši neradi viděli a jeho nic nebolí, netrpí…“


  „Nežvaň nesmysly! Vaši tu nejsou. Kde máš břitvu?“


  Lucas se vyděsil. „Snad nechcete mnicha podřezat, kapitáne?“


  „Blázníš?“ rozesmál se Albert. „Víš, kolik by tu zanechal krve? Chci, abys mi na hlavě vyholil kolečko, jaké mívají řeholníci.“


   



  Do ložní světnice U Bílé hvězdy jsem vskutku vpadl v dobré víře.


  Věřil jsem, že konečně dopadnu i mordýřova komplice. Nenapadlo mě, že bych se mohl splést. Ovšem pohled na dva muže v černých oděvech a alonžkách, jimž patřili dva vraníci ve stáji, mnou pořádně otřásl. Něco takového jsem nečekal a připadal si jak v ošklivém snu. V prvé chvíli mě napadlo, že veškeré mé úsilí byl úděsný omyl, že po celou dobu jsem se pletl a v mnichovi Norbertovi umlčel nepravého viníka a že jsem vpadl někam, kde právě probíhalo zatýkání skutečných zločinců, na jejichž odhalení se podíleli ctěný pan purkmistr Hrůza s Mušketýrem. Nejistota trvala naštěstí chviličku, byť nepostrádala překvapení.


  „Kdo jsou tito dva?“ ukázal jsem na pány v černých oděvech.


  První z nich, muž snad asi padesátiletý, sejmul z hlavy alonžku, uklonil se a předvedl tonzuru ve vlasech. „Jmenuji se Norbert, jsem premonstrát.“


  „Řeholný mnich ze Želiva?“


  „Správně, zemane Bukovský. Na sobě mám oblečení lotra, jenž mi vzal kutnu, škapulíř, obutí a vůbec všechno,“ odpověděl a ukázal na druhého muže. „Tento dobrý křesťan mě schovával, zachránil mi život. Nakonec se odhodlal a došel na radnici pro pomoc.“


  „A tento dobrý křesťan je kdo?“ zeptal jsem se.


  Na odpověď jsem si musel ještě dlouho počkat.


  „Tak dost, Bukovský!“ zarazil mě totiž purkmistr s pistolí v ruce. „Vykopneš dveře, vrazíš sem jak vichřice, neobtěžuješ se pozdravit a hned začneš s výslechem. Neměl bys naopak podat nějaké vysvětlení ty mně?“


  „Omlouvám se, ctěný pane,“ vsunul jsem rapír do závěsníku a pistoli zastrčil za opasek, „vrazil jsem do světnice proto, abych dopadl mordýřova komplice.“


  „A my čekáme přímo na mordýře, má se sem vrátit.“


  Mušketýr se rychle přidal: „Těším se, že uvidím toho lotra na vlastní oči a podám si ho.“


  „Říkám to nerad, Mušketýre, na vlastní oči jsi ho už viděl,“ připomněl jsem mu.


  „Já?“ podivil se zástupce městského rychtáře a odmítavě vrtěl hlavou. „Kdybych se s ním setkal, můžeš vzít jed na to, že by ve zdraví nepřežil.“


  „Mordýř byl oním mnichem, jemuž jsi v lokále uvěřil, že ho posílají ze Želiva a vysvětlil mu, jak se dostane do Radňova a ke mně.“


  Mušketýr se nasupeně zarazil. „To snad ne.“


  „Byl to on a nic ti nevyčítám, Mušketýre, protože i já mu uvěřil.“


  „Do háje,“ zrudl zlostí Mušketýr, „až se tu objeví, ať si mě nepřeje!“


  „Mordýř se sem nedostaví,“ oznámil jsem.


  „Jak to víš, Bukovský?“ zeptal se nedůvěřivě purkmistr.


  „Leží v márnici, ctěný pane. Přepadení na palouku dokázal provést úplně sám. Den nato zastřelil vašeho Matouše. Potom se k nám přišel vydávat za želivského mnicha.“


  Ctěný pan purkmistr si to rovnal v hlavě. „Řekni to ještě jednou, Bukovský.“


  „Mordýř leží v márnici, ctěný pane. Přepadení na palouku provedl sám. Také zastřelil vašeho Matouše.“


  „A co učinil potom?“


  „Potom se k nám přišel vydávat za želivského mnicha.“


  Purkmistr uschoval svou pistoli. „Proč se vydával zrovna za mnicha?“


  „Pravděpodobně měl klášterní zkušenost, ctěný pane, vyznal se i trochu v Písmu. Hlavně mu šlo o to, abych ho dovedl k novici Ondřejovi. Chtěl se zmocnit koše s pektorály, jež před ním chlapec zachránil. Určitě by ho neváhal zabít, aby umlčel jeho svědectví.“


  „Kde je novic? Proč se nám nepřihlásil?“


  „Ondřej vyčkává dole. Po tom činu pochopil, že po něm mordýř nemilosrdně půjde. Chytře se vydal opačným směrem, aniž to kdokoliv předpokládal. Skryl se na odlehlém Roštejně. Odevzdal a uschoval u oborníka Ferdinanda koš s pektorály.“


  „Mordýře zabils’ ty, Bukovský?“


  Raději jsem neodpověděl přímo. „Chtěl mně a panu oborníkovi uniknout a násilím se probít z hradu.“


  „Ušetřili jste katovi Kuželkovi práci,“ zabručel ctěný pan purkmistr Hrůza a já z tónu jeho hlasu nepoznal, je-li rád, anebo ho nečekaná okolnost zklamala. „Ptej se, co chceš vědět.“


  Ukázal jsem na druhého muže v černém. „Tohle je mordýřův komplic?“


  Odpověděl mi Mušketýr, jenž dosud mával pistolí kolem sebe: „Kdepak, to je akorát jeho burš.“


  „Proč by to nemohl být komplic?“


  „V době, kdy došlo k mordu na palouku nad Rynárcem, seděl v lokále. Odsud se nehnul, chodil leda do kuchyně mnichovi a sobě pro jídlo, anebo vynášel nočník. Potvrdil to hostinský.“


  Muži v černém oblečení, jenž dosud seděl u stolu se zdviženýma rukama, jistě chybělo do třiceti ještě pár let, měl vysokou ramenatou postavu a neříkal vůbec nic.


  „Je němý?“ zeptal jsem se.


  „Není němý,“ odpověděl purkmistr, „ale bůhvíproč ztratil řeč.“


  „Mluví po našem?“


  Vysvětlení mi poskytl mnich Norbert. „Hovoří po německu a rozumí i mluví po našem. Je opravdu bývalým buršem toho chlapa, co mě omráčil a obral o svršky. Mluví o něm jako o svém kapitánovi a jinak dělá na jeho panství kováře.“


  „Dej ruce dolů,“ řekl jsem muži v černém, „a sundej si paruku.“


  Muž to beze slova učinil a náhle vypadal zcela jinak. Bez alonžky byl mladší, než jsem se domníval, měl ostříhané světlé vlasy, na mě hleděl modrýma očima. Nepromluvil, jeho oči přesto hovořily: prozrazovaly smutek či jakousi beznaději, do níž ho ponořilo pokoření.


  Obrátil jsem se znovu na mnicha. „Držel vás v této světnici násilím?“


  „Vůbec ne, naopak,“ odpověděl premonstrát, „pečoval o mne. Staral se s nevídanou ohleduplností. Kdybych chtěl, mohl jsem kdykoliv odejít.“


  „Tomu nerozumím,“ přiznal jsem, „proč jste neodešel?“


  „Když se mi podařilo zmátožit se z úderů, které mi uštědřil mordýř, nedokázal jsem tuto zmatenou duši opustit. Nejprve se mě zeptal, trpím-li nesnesitelnými bolestmi, a když jsem ho ujistil, že to nestojí za řeč, prohlásil, že by mi do hrobu nepomohl, i kdybych trpěl sebevíc. Nechápal jsem to, ani když se rozhodl, že ale zabije svého pána; k vlastnímu sebeusmrcení by ho prý nedonutil. Tvrdil, že kapitán způsobil smrt mnoha lidí, že nesmí žít dál v hanbě, aby ho Pán Bůh rovnou nezavrhl i bez očistce.“


  „Chápeš to ty, Bukovský?“ zeptal se purkmistr.


  „Ne.“


  „Taky tomu nerozumím,“ přidal se Mušketýr.


  „Uváděl jména žen, jež musely zemřít pro smrtonosnou lásku, ta jsem však zapomněl,“ pokračoval ve vyprávění skutečný mnich Norbert. „Jedna byla ubičována, jiná upálena, další se mu podařilo zachránit tím, že ji odmítl milovat, přesto též neskončila šťastně. Jakási tetinka si údajně u jeho kapitána smrt sama vyprosila. Dlouho jsem nechápal, co se vlastně pokouší vypovědět, ale čím víc projevoval snahu všechno vysvětlit, tím méně jsem ho chápal. Stěžoval si na úpornou a svíravou bolest vnitřností, tvrdí, že do něho zatínají drápy démoni zla. Viditelně trpěl, postupně umlkal, zatvrdil se, slova jsou prý k ničemu. Zdaleka se mi nepodařilo pochopit ho.“


  „Třeba nám to ještě vysvětlí,“ poznamenal jsem.


  „On vám už nic nevysvětlí,“ pravil mnich Norbert, „naposledy promluvil, když byl oznámit panu purkmistrovi, kam a kdy se pravděpodobně mordýř navrátí či dostaví. Od té chvíle nepromluvil.“


  „Nestalo se mu něco s jazykem?“


  „Myslím, že se kaje, protože tím oznámením zradil kapitána, jemuž přísahou slíbil trvalou věrnost. Považuje svůj jazyk za licoměrný a trestá jej mlčením.“


  „Kdo byl ten jeho pán?“


  „Neprozradil mi to.“


  Mušketýr zajatcem zacloumal. „Kolikpak máš na svědomí životů, chlape?“


  „Neodpoví vám, Mušketýre,“ pravil mnich, „mně se svěřil, že nikdy nikoho nezabil a že nedokáže zabít ani mne, byť tím projeví neposlušnost.“


  „Vždyť bojoval u Vídně,“ vyhrkl Mušketýr, „a bez zabíjení nikdo a nikdy žádnou bitvu nepřežil. To ať si vykládá holubům.“


  Mnich zavrtěl hlavou: „On nezabíjel a velkou bitvu přežil.“


  „Nevěřím, jak by to moh přečkat?“ Mušketýr trval na svém. „Náš kat Kuželka z něj vydoluje všecko, co má tenhle bloud na svědomí.“


  „Přece nepředáme katovi pomateného blázna,“ namítl jsem.


  „Počkejte,“ zarazil nás purkmistr, „nepřerušujte pořád premonstráta; jistě něco ví.“


  „Vím,“ řekl mnich, „leč pouze to, co mi tento muž svěřil a naznačoval.“ Muž v černém hleděl z okna do setmělého dvora bez zájmu, co se kolem něho děje v hostinské světnici. „U sebe nemá vůbec nic, z čeho by se o něm dalo usoudit víc, a v ošacení po kapitánovi jsem nalezl pouze jedinou a zcela prázdnou malou lahvičku.“


  „Žádný peníze?“ skočil mu do řeči otázkou Mušketýr.


  „Mluvte dál, otče Norberte,“ pobídl jsem znovu mnicha, „co vám naznačil?“


  „Urozená rodina, z níž mordýř pocházel, se údajně zřekla svého příbuzného a poslala ho v boji o Vídeň na jistou smrt. Tam byl jako kapitán rejtarů dost ošklivě zraněn; zůstal pod koněm.“


  „Neprozradil vám, z jaké rodiny ten lotr pocházel?“


  „Neprozradil. Ale muž, na něhož se díváme, dotáhl těžce zraněného kapitána k felčarům. Od té chvíle mu dělal burše. Měli podobný osud. Strýc našeho muže nechal synovce zverbovat a rovněž zařídil, aby bojoval v první linii,“ vysvětloval mnich Norbert. „Je třeba vědět, že zavražděný kupec z palouku je tím strýcem.“


  „Cože?“ divil se Mušketýr. „Mrtvej kupec je strejc našeho blázna?“


  „Jmenoval se Gürtler a pocházel z Lince.“


  Mušketýr houkl na našeho zajatce. „Chtěl ses pomstít strejčkovi, viď?“ Muž v černém jako by otázku ani neslyšel. „Přiznej, blázne, že tě sem dovedla pomsta!“


  „On se nechtěl pomstít,“ zasáhl mnich Norbert a odstrčil Mušketýrovu pistoli z mužova spánku, „chtěl něco naprosto jiného.“


  „Jak můžeš vědět, co chce udělat trotl?“ nechápal Mušketýr.


  „Svěřil se mi,“ řekl mnich.


  „S čím?“


  Mnich natáhl k mlčícímu muži dlaň, a on mu do ní položil plnou hrst jakýchsi kovových předmětů. „Usiloval o vrácení ostatků vlastní rodiny. Strýc je vybrakoval z hrobky, přisvojil si je v domnění, že synovec u Vídně padl a nebude se po nich shánět.“


  „Co je to?“ zeptal se ctěný pan Hrůza.


  „Pečetidla církevních prelátů, jimiž se potvrzuje pravost ostatků pro relikvie.“ Norbert podal purkmistrovi předměty ze své dlaně. „Tyto ovšem kupec vyrobil pro sebe, používal je ke svým nekalým účelům.“


  „Vida, kupec Gürtler byl pěkné kvítko,“ převzal pečetítka purkmistr. „A pektorály v koši? V nich rovněž bývají zlomky ostatků, není-liž pravda? Viděls’ ty kříže, Bukovský?“


  „Viděl i prohlédl,“ řekl jsem, „a myslím si, že ostatky vložené do maličké etuje v křížích jsou zlomečky všeličehos. Nejsou pochopitelně řádně ověřené, mohou pocházet bůhví odkud. Na pektorálech je cenné pouze zlato a klenotnická práce. Proto se mordýř zajímal výhradně o ně, potřeboval je získat za každou cenu. Ostatní pomíjel jako bezcenná pozlátka, spolu s ostatky všechno odhazoval.“


  „A co dál?“


  „Toť vše,“ nenapadlo mě nic jiného, „nemám, co bych dodal.“


  „O sakrálním zboží z kupcova vozu rozhodne církevní soud, ale vsadil bych se, že bude zničen či roztaven,“ prohlásil ctěný pán, pan purkmistr Hrůza, „o osudu ostatního zboží rozhodne pan syndik a jeho rozhodnutí potvrdí městská rada našeho královského města.“


  Vytáhl jsem z manžety glejt auxiliatora JMC královského rychtáře.


  „Ctěný pane,“ podal jsem jej purkmistrovi, „vracím pověření, neboť již není co vyšetřovat. Pohřešované zboží je v držení města. Měšec peněz, jejž kupec patrně při přepadení odhodil, se rovněž našel. Pektorály jsou bezpečně uloženy na hradě Roštejn. Zbylí koně po jezdcích stojí v městských stájích. Volské spřežení se vrací do Želiva.“


  „A původce všeho zla leží v márnici,“ dodal purkmistr a glejt převzal.


  „Ano, ctěný pane, je tam.“


  „Nezklamal jsi mě, Bukovský,“ prohlásil, „byl bych raději, kdybys podal vlastní vysvětlení před JMC královským rychtářem panem Klokotským a před celou městskou radou sám, ale myslím, že to nakonec nebude zapotřebí. Můžeš se spolehnout, že město splní vůči tobě všechny sliby a závazky. A nezapomeň vše sepsat, jak to ostatně činíš pokaždé. Ať má pan primas radost.“


  „Děkuji!“ Vytáhl jsem z opasku měšec a položil jej před muže v černém oblečení. „Řekl bych, že záloha z těch peněz po zmordovaném kupci by měla patřit jeho synovci.“


  Ctěný pán se tomu trochu podivil. „Nu, jak je ti libo, Bukovský.“


  „Zbývá rozhodnout,“ řekl jsem, „co s tou mlčící duší uděláme.“


  „Ať si jde chlap po svých,“ rozhodl se purkmistr, „pochopil jsem, že u nás nic neprovedl.“


  „Pán Bůh vám zaplať za takové rozhodnutí,“ požehnal mu mnich Norbert.


  Purkmistr mávl rukou. „Přece se nebudeme zdržovat bláznem.“


  „Veškeré kosti z ostensorií a relikvií z kupcova vozu se nacházejí na radnici,“ dodal jsem rychle, „a nejde-li o něco jiného a dovolí-li to ctěný pán, může si je synovec převzít a důstojně pohřbít.“


  „Ať si ten blázen vezme, co chce,“ ukončil řeč purkmistr.


  Mušketýr se zachechtal: „Co ty na to, blázne?“


  A nyní nastalo něco, co nikdo z nás nemohl čekat.


  „Blazne?“ zvolal nečekaně muž v černém. „Ja, ich bin der Narr!“156 rozzářil se, pohlédl na nás očima plnýma náhlého dojetí, povstal a rozevřel širokou náruč, jako by nás všechny chtěl obejmout. „Die Wahrheit!157 No ja, to je pravda! Jinak to nemuže bejt! Všechno, co činim, pochazi z blaznostvi!“ vykřikoval opravdově a rozeběhl se ke dveřím. „Takova je pravda! Jsem blazen, blazen, blazen…“


  „Kam letíš, pošuku?“ zařval Mušketýr.


  Polekalo nás to. Běželi jsme za ním a nechápali, co to ten muž provádí.


  Ten křik zaslechli i v lokálu, ven vyběhli i novic Ondřej s hostinským. Muž seskákal po schodech na dvůr, ulehl do čerstvé sněhové nadílky, mával rozpaženýma rukama a přitom vrýval do sněhu jakousi vějířovitou brázdu. „Jsem blazen, jsem blazen,“ opakoval, jako by se toho slova nemohl nabažit, a když povstal, rozeběhl se kamsi zasněženou cestou. Zanechal ve sněhu otisk. Měl tvar jeho postavy, ale namísto stopy po pažích zůstaly vějířovité brázdy připomínající rozepjatá a kmitající křídla. Zarazili jsme se a s nevysloveným údivem se na jev zahleděli.


  Zvláštní věc: všichni jsme viděli totéž.


  Hleděli jsme na otisk, jejž jako by tu zanechal letící anděl.


  Kapitola patnáctá

  Zapomínání


  V Pelhřimově jsem strávil zbytek včerejšího večera i noc.


  Jakmile si ctěný pan purkmistr poslechl novice Ondřeje, zavolal mě stranou a znovu mi předal glejt auxiliatora královského rychtáře. „Radši si potvrzení ponech,“ přikázal mi, „a ráno se dostav na radnici i s tím bláznivým kovářem. Chci, aby pan syndik vynesl v celé kauze nějaké rozhodnutí.“


  „Jak si přejete, ctěný pane.“


  „Musíme zjistit totožnost toho mordýře dřív, než ho pohřbíme. Je-li urozeného původu, jak tvrdí kovář, nechci, aby se městu dostalo pozornosti ze strany vrchnosti a mělo kvůli tomu – nedej Bože! – nějaké opletačky.“


  Celou noc jsem probděl. V přítomnosti řeholníků a blázna se mi nepodařilo zamhouřit oko, zato oni spali klidně a spokojeně pochrupovali. Ráno jsme se všichni dostavili na radnici.


  Starší písař a syndik, pan Jakub Blažejovský, jemuž náležela v Pelhřimově jurisdikce, vyslechl trpělivě oba řeholníky, a potom i mne. Z mordýřova servuse nedostal kloudného slova. „Snad si aspoň pamatujete, člověče, jak se jmenujete?“ zeptal se ho.


  „To si pamatuju, milostpane. Jsem Lucas, po otci Schmied.“


  „A víc mi o sobě a o svém pánu nepovíte?“


  „Nepovim, milostpane,“ odpověděl mordýřův servus česky, „poněvadž teďka, jak mi páni prozradili, že jsem blazen, nevim, co je a co neni pravda. Nebudu pržece lhat, to da rozum, že jo?“ Na otázku, chce-li si odvézt ostatky ubitého kupce, bláznivý kovář horlivě kýval hlavou. „Odvezu pana stryčka do… do… nach dem Linz… Rozumite mi?“


  „Odvezete si ho do Lince?“


  „Jo, do Lince.“


  „A je to opravdu váš strýc?“


  „Je to on, byl jsem se na něho podivat v marnici.“


  Syndik vznesl návrh, aby synovci zavražděného byl navrácen jak měšec s penězi, tak i vůz s dvěma koňmi. Ostatní kupcovo zboží a třetí kůň připadnou pak městu jako pariace, jež znamenají vyrovnání výloh s vyšetřováním, kdežto veškeré sakrální věci, včetně pektorálů, jež jsou uschovány na Roštejně, se předají biskupství, jež samo rozhodne, jak s nimi naložit.


  „Kdy můžeme vyrazit domů, ctěný pane?“ zeptal jsem se.


  „Ty a oba řeholníci třeba hned,“ odpověděl mi syndik, „ale Schmied si bude muset pár dní počkat. Causa non finita.158 Rozhodnutí musí schválit městská rada a potvrdit pan krajský hejtman v Bechyni.“


  „Myslíte si, pane sousede,“ zeptal se syndika purkmistr, „že tímto rozhodnutím lze pozastavit stíhání dalších viníků?“


  „Versari in re illicita,“159 odpověděl syndik, „pročež soudím, že původce mordů cizího kupce Gürtlera, jeho knapů i Matěje Antouška jest mrtev. Hlavní část trestu ztráty hrdla byla na něm vykonána, byť nepříliš útrpně, jak by bezesporu zasloužil. Zbývá rozhodnout, jak s ním naložit po smrti.“


  „Souhlasím,“ pravil purkmistr, „a dál?“


  „Mrtev jest i kupec, jenž se dopouštěl svatokrádežného kupčení. Oba, mordýř i kupec, musí proto zůstat v márnici. Vzhledem k tomu, že je zima a mrzne, nezačnou se rozkládat a uchovají se kloudně. Ostatní nebožtíky jest možné pohřbíti.“ Obrátil se na písaře: „Máš to sepsané, Janečku? “


  „Ita vero, salva approbatione,160 ctěný pane.“


  „Bene, bene,“ pravil syndik ve své kanceláři a povstal. „Toť vše.“


  S ním povstal i pan purkmistr a všichni ostatní.


  „Dovolíte ještě otázku?“ zeptal jsem se a oba konšelé přikývli. „Může Schmied vyčkat na rozhodnutí rady i hejtmana u mne na hájence pod Radňovem?“


  Ctěný pan purkmistr odvětil po kratičkém zamyšlení: „Nenapadá mě důvod, proč by nemohl,“ povytáhl významně obočí, což znamenalo, že z kováře mám vytáhnout, co se dá.


  Tím slyšení skončilo.


  Nejprve jsme se rozloučili s oběma řeholníky ze Želiva. Jakmile jsme vyšli z radnice a Schmied obdržel ranec s pozůstatky své rodiny, jež jsem minulý týden roztroušené posbíral na palouku, zastavili jsme se u bednáře. Lucas Schmied koupil maličkou rakvičku, obvykle určenou pro dětské nebožtíky, a uložil do ní z rance trosky rodiny. Navíc objednal a předem zaplatil dubovou rakev pro strýce Gürtlera.


  Prošli jsme Jihlavskou branou a vydali se do stájí hostince. „Chci, abys nechal svůj pár koní i vůz zatím v Pelhřimově a vydal se k nám na naší kobylce Berce,“ navrhl jsem.


  „Tak jo, jak chcete, Edelmann161,“ odpověděl Lucas Schmied a z toho, jak mě oslovil, byť to bylo v němčině, jsem ke svému překvapení pochopil, že včerejší rozhovor v hostinské světnici musel bedlivě vnímat, neboť od té chvíle mě jako zemana nikdo neoslovil. „Kdy vyrazíme?“


  „Hned.“


  „Aha,“ řekl rychle, „to teda nestihnu.“


  „Co?“


  „Chtěl jsem v márnici umýt strýčka, než ho uloží do rakve.“


  Nepřestával mě udivovat. „Zaplať hostinskému, zařídí to. A radši přidej pár grošů navíc.“


  „To teda udělám, díky, hned jsem zpátky.“


  Přestože nebyl nikterak dobrým jezdcem, svíral otěže Berky v jedné ruce, v druhé držel svou rakvičku. Jel deset sáhů za mnou a cosi stále mumlal po německu.


  „Modlíš se?“ houkl jsem ze sedla německy.


  „Ani ne,“ odpověděl německy kovář, „jenom si opakuju, co všechno se stalo, abych vám nemusel lhát. Věřte, Edelmann, ledacos si pamatuju dobře, ale nevím, jestli to bylo doopravdy nebo si myslím, že to bylo doopravdy.“


  „Co například?“


  „Například nevím, jestli jsem skutečně někoho u Vídně nezabil: myslím, že se mi jeden Turek nabodnul na píku sám, ale nechce se mi o tom lhát, tak je to. Pořád si říkám, že Turek se moh mojí píce vyhnout, jít bojovat někam jinam; nejsem si jistej.“


  „Ten Turek zemřel?“


  „To se ví, Edelmann.“


  „Buď rád, že tys zůstal naživu.“


  „Často si nejsem jistej, je-li to důvod k radosti, zemane.“


  „Vždycky je to důvod k radosti.“


  „Když myslíte, Edelmann,“ pravil kovář a odmlčel se. Před Nemojovem se znovu ozval. „Víte, co je zvláštní? Když teďka vím, že strýček Gürtler je mrtvej a kapitán to má taky za sebou, přestává ve mně takový to svírání a začíná mi bejt líp.“ Vrtěl nevěřícně hlavou. „Zvláštní věc: jako by mě fofrem opouštěli zlí démoni.“


  „Otravovali tě dlouho?“


  „Řek bych, dost dlouho. Někdy mě nechávali na pokoji, jenže jindy se zahryzli jak zběsilí a nechtěli pustit.“


  „Svěříš mi, kdy tě začali trápit?“


  „Teď? To je na dlouhý povídání.“


  „Dobrá, doma bude času dost.“


  „Svěřím vám všecko, proč by ne.“


  Dál jsme pokračovali mlčky, pod koňskými kopyty křupal zmrzlý sníh, občas se do zimního ticha ozvalo frknutí našich zvířat. Kdesi nahoře pod nebem narušilo velebné ticho hvízdavé zakníkání dravce, snad káněte, vyhlížejícího na sněhové pláni svou krmnou oběť v podobě králíka.


  Zvonička na radňovském kopci začala vyzvánět poledne.


   



  Náš příjezd ohlásil spolehlivě Rek svým štěkotem.


  Před vraty se objevil Jaromír s kuší. Sklopil ji ve stejné chvíli, když Rek zavyl radostí nad mým příjezdem a mlátil kolem sebe ocasem. Neopomněl varovně štěknout na návštěvníka, aby mu oznámil, že hlavním strážcem u nás je pes.


  Zápraží zaplavil hlouček mé zvědavé rodinky.


  „Pozdravte našeho hosta, pochází z Horních Rakous, leč mluví i po našem,“ vybídl jsem rodinu, „a pozvěte ho ke stolu, nestačili jsme se najíst.“


  „Pozdrav Pán Bůh!“ pozdravila rodina sborem.


  „Dejž to Pan Buh,“ odvětil host po našem, spustil se ze sedla Berky, smekl klobouk a uklonil se, „jmenuju se Lucas, po otci Schmied a jsem kovarž.“


  „Já jsem Josef,“ představil se mladší synek, „a taky neumím žíkat erž.“


  „Pojďte ke stolu, Schmiede,“ pravila Anežka, „o koně se postarají děvčata.“


  Libuše se ujala Berky a odváděla ji přes dvůr do stáje. Hřebcovy otěže jsem předal Jindřišce. „Neboj se, s vyprávěním počkám, až se postaráš o Avara.“


  Pojedli jsme polskou polévku162 a zakusovali ji chlebem. Obě děvčata jako obvykle pokukovala po návštěvníkovi. Odložil jsem lžíci. „Co je tu nového?“


  „Vcelku nic,“ odpověděl Jaromír po posledním soustu, „na rybníkách jsme do ledu prosekávali díry. Vydru jsem minul. Než se mi podařilo nasadit do kuše novou šipku, zmizela z dohledu jako blesk.“


  „Jožíku,“ ozvala se Anežka, která sbírala nádobí a s  jakousi nejistotou krčila nos, „už je po všem?“


  „Ano, případ skončil,“ odpověděl jsem, „a náš host musí pár dní vyčkat na rozhodnutí pana krajského hejtmana, smí-li odvézt do Lince pozůstatky svého strýce i nějaké zboží, co po něm zbylo. Mám o tom cosi sepsat a Schmied mi bude ledacos vysvětlovat.“


  „Zavražděný kupec z palouku nad Rynárcem byl váš strýc?“ zeptala se Anežka Lucase.


  „Jo, milostpani, jmenoval se Gürtler, byl to maminčin bratr.“


  „To je mi líto,“ pravila Anežka, „a pamatujte si, nejsem milostpaní, jsem Bukovská.“


  „Nemusi vas byt mě lito, edelmanko Bukovska,“ usmál se Lucas spokojeně, „ja neměl strejčka rad, on nebyl hodnej člověk.“


  Anežku ta odpověď zarazila. „Necítíte smutek?“


  „Ani trochu.“


  „Ale nemáte radost, že umřel, že ne?“


  „Radost?“ zamyslel se host nad tím slovem. „Radost ne, ale je mi, jako když se v umornym hicu napijete dobry a studeny vody.“


  „Cítíte úlevu?“


  „Jo,“ pravil Lucas, „hodně se mi ulevilo; najednou mam pokoj od demonu, což je u blazna moc dobrže, že jo?“


  Anežku přiznání pohoršilo. „Smrtí strýce že se vám ulevilo?“


  Do rozpravy se přimíchala Libuše dřív, než stačil Lucas něco odpovědět. „Maminko,“ pravila, „vždyť nevíme nic o tom, jaký ten strýc vlastně byl a jestli nečinil něco špatného.“


  „Smrt bližního by nás neměla naplňovat úlevou,“ namítla její matka.


  „Ba ne, maminko,“ pokračovala Libuše a zdálo se mi, že se až příliš rozohnila, „jen si vzpomeňte, jak se nám všem ulevilo, když pantatínek před časem u Čeřínku skolil vrahouna, co zabíjel ženské.“


  „Ulevilo se mi, Libuško, to jo, protože to přežil tatínek.“


  „Ale ulevilo se vám!“ prohlásila Libuše vítězně. „Ulevilo se vám, že vrah už nemůže nikomu uškodit.“


  Způsob rozhovoru u poledního stolu se mi přestal líbit. „Nemůžeme si vyprávět veselejší příhody?“


  „Copak tys při honu na zlosyny zažil něco veselého?“ podivila se Anežka, zřejmě dosud trochu otřesená rozpravou o úlevě ze smrti.


  „Neprovázejí mě jenom smutné příhody.“


  „A řeknete nám nějakou, pantatínku?“ zaškemrala Jindřiška.


  „Proč ne?“


  „Kterou tšeba?“ zeptal se Josífek.


  „Třeba tu, jak Lucas včera udělal anděla.“


  „Jé, žekněte nám ji, pantatínku!“


  A tak jsem u stolu přidal k lepší zábavě příhodu z Pelhřimova, jež se všem líbila a přivedla nás všechny za humna. „Ukažte nám toho anděla, prosím, prosím,“ rozesmál se Josífek, nebyl k zastavení, naléhal na našeho hosta, popadl ho za ruku a odtáhl za humna, kde byl čistý a netknutý sníh, aby předvedl svůj cherubínský otisk. Lucas Schmied se nechal dítětem odtáhnout, ulehl do zasněžené louky a upažil několikrát rukama, až zvířil sníh kolem sebe. „Tohle my dělavali v Niederthalheimu, když nas zaskočila na pastvině zima.“


  „Podívejte, paňmaminko,“ volal Josífek na Anežku, jež rovněž vyběhla za humna zjistit, co tam provádíme, „a teď Schmied vstane, odejde a zanechá po sobě ve sněhu stopy, vidíte?“


  „Vidím.“


  „A kdo myslíte, že tam pobýval?“


  „Přece Schmied,“ odsekla Anežka.


  „Ale maminko,“ vykřikl Josífek zklamaně, „copak nevidíte anděla?“


  „Když mi to teď povídáš, tak jo, opravdu je to anděl.“


  „Jenomže já nevím,“ zadíval se Josífek zamyšleně na otisk, „nosí-li andělé poctivice?“


  „Taky to nevím, nikdy jsem žádného neviděla,“ připustila Anežka.


  „Nikdy?“


  „Leda na obrázku. Ty se přece taky koukáš na anděly.“


  „Já?“


  „Žeť, skoro každou neděli v kostele.“


  „Jenomže jsem si nevšimnul, mají-li poctivice.“


  „Kdepak, mívají na sobě řízu,“ odpověděla mu matka, „a taky jsou tam i ze dřeva vyřezaní malinkatí andělíčkové, co na sobě nemají nitku oblečení.“


  Josífka to pobavilo. „Leda bych se svlíknul já a uleh do sněhu nahatej.“


  „Opovaž se!“


  Synek se rozeběhl k sestře a vzal ji za ruku. „Libuško,“ žebronil, „udělej nám anděla, tvoje sukně se otiskne jako andělská žíza.“


  „Říza.“


  „Žeť, žíza.“


  A kupodivu, jindy stydlivá či ostýchavá dcerka stáhla z hlavy čepec, zatřepala hlavou, aby si rozpustila vlasy, a ulehla na záda do sněhu.


  „Musíš zatlačit hlavu víc do sněhu,“ radila jí Jindřiška, „jinak se neotisknou vlasy.“


  Libuše znovu zatřepala hlavou, párkrát rozpažila, vstala a poodstoupila.


  „Vaše dcera Libuše je opravdovsky anděl, Edelmann,“ prohlásil Lucas Schmied, „a to neni lež, to je pravda.“


  Dcera zrudla jako pivoňka a utekla do chalupy.


   



  Druhého dne ráno vstával Lucas Schmied časně.


  Tentokrát se mi nic nezdálo, byl jsem prostě mnohem ospalejší. Procedura vstávání mi připomněla ono ráno, kdy jsem byl donucen pozdržet v komoře falešného mnicha, aby se děvčata v sednici stačila obléci. Nyní se to obešlo bez nočníku i dalších piškuntálií. Kovář byl ohleduplný. Než vyšel z komory do sednice, zaťukal na dveře, počkal si, až se tam ženské oblečou a otevřou mu.


  Po snídani odešli všichni za svými starostmi a my s Lucasem se štůskem papírů, lahvičkou jemného písku, ostrým brkem a atramentem usedli ke stolku, kde obvykle píši vše, čeho jest zapotřebí uvést do písemné podoby. Já se ptal, můj host německy odpovídal. Občas jsem si cosi poznamenal, a asi po hodině začal Lucas pokukovat po popsaném papíru.


  „Už jste to sepsal, Edelmann?“ zeptal se Lucas.


  „Kdepak,“ ukázal jsem mu arch, „můžeš se podívat.“


  „Hezké je to,“ prohlížel si kovář papír ze všech stran, „jenže ja neumím číst.“


  „Mám ti přečíst první řádku?“


  „To bych moc rad.“


  Bylo to krátké a psal jsem česky: »Lucas Schmied osiřel v necelých šestnácti letech. «


  „A co ještě?“


  »Osudu své rodiny unikl chlapec náhodou. Ve chvíli požáru rodinného stavení pásl krávy.


  Spával pod širým nebem. Přes den však zalézal do stínu pod prostý přístřešek z chvojí. «


  „Co dál?“


  »Bylo horké léto. «


  „A…? Už nic?“


  „Dál nemám nic,“ odpověděl jsem, „zatím o tobě vím pramálo, ale přiznávám, že mě silně zajímá, jak a kde ses poznal se svým kapitánem.“


  „Poznal jsem ho při bitvě o Zlaté jablko,“ odvětil rychle Lucas opět německy a než jsem mu stačil položit otázku, zavrtěl nesouhlasně hlavou, „jenže k tomu nedošlo hned, žil jsem nejdřív u strýčka v Linci. A vyučil se kovářem. U něho jsem poznal Amálii. Pak ji ubičovali. Musel jsem jít na vojnu. Když já nevím, co z toho, co tu povídám, se doopravdy stalo.“


  „Jak je to možné?“ nechápal jsem jeho zvláštní nejistotu. „Buď jsi zažil něco, na co se nedá jednoduše zapomenout, anebo ti takový zážitek nestál za to, aby sis ho pamatoval.“


  „Víte, Edelmann, já míval sny odmalička. Vlastně jsem vždycky míval sny. Hned, jak jsem se ráno probudil, nic jsem si z nich nepamatoval.“


  „To znám, také mívám sny,“ svěřil jsem se, „a často se mi stává, že druhý den z nich nic nevím – na dnešek se mi ale určitě nic nezdálo.“


  Chtěl cosi říci, tahal se za pramen vlasů, snad nevěděl jak dál: „Já…“


  „A co ty?“ zeptal jsem se, abych ho povzbudil k řeči.


  „Já…“


  „Teď už si sny pamatuješ?“


  „Já si je pamatuju,“ zadíval se do jednoho místa; zdálo se mi, že trochu pobledl.


  „A od kdy si pamatuješ sny?“


  „Od chvíle, kdy mě začali trápit v útrobách démoni. Zmocnili se mi snů. Začínal jsem si sny pamatovat, bývaly ošklivý. Často jsem nevěděl, jestli se mi skutky zdály, anebo se doopravdy přihodily.“


  „Co například?“


  „Co?“ pátral v paměti. „Každou chvíli něco. Poprvé se mi zdálo, že Turek u Vídně přežil, chodí za mnou a chce mne zabít… Když upálili markytánku, hasil jsem oheň, nešlo to, nebyla voda… Taky jsme s Blaženou běhali kolem rybníka nazí, bez oděvu a řeknu vám, že nahá ženská je úplně jiná, než jsou mužský… Věděl jste to, Edelmann?“


  „Vím to.“


  „Pak víte, že nahá ženská je krásná… Amálie byla krásná… Ale i tetinka Renata se ráda svlíkala a ukazovala se kapitánovi jen tak bez oděvu… Jemu se to bůhvíproč nelíbilo…“


  „Řeč byla o snech,“ připomněl jsem.


  „No jo, pan Soběslav se na mne za tu nahotu moc zlobil, zavřel kovárnu… Nejhorší sen byl ten, když jsem pomáhal ženským zmarnit se, aby nepáchaly hřích smilstva… Potom za mnou chodil kapitán, kapal mi za odměnu na jazyk svou medicinu, abych dobře spal.“


  „Jakou medicinu?“


  „On ji bere proti bolesti i pro spaní… Vlastně bral… Když mi ji nakapal, tak mě to probudilo, byl jsem zpocenej… Teď už vím, že šlo taky o sen.“


  „I já mívám zlé sny.“


  „Často?“


  „Naštěstí ne.“


  „Když jsem blázen,“ rozjasnil se Lucas, „pak to musí takhle bejt, že jo?“


  „Nemyslím, že jsi blázen,“ snažil jsem se ho uklidnit, „možná se ti stalo, že leccos, cos prožil, byl zlý sen. Chvála Bohu, že ses z něj konečně probral.“


  „U vás je mi dobře, Edelmann,“ pokrčil rameny, „v noci se mi nic nezdá a v břiše nemám svírání drápů.“


  „Svírání drápů v břiše?“


  „Jo, u vás už to nemám.“


  „Vyprávěj mi všechno zase od začátku, snad se nám podaří přijít na to, jak tě démonů zbavit dočista.“


  A Lucas Schmied vyprávěl. Přiznám se, že mě to vyprávění zpočátku příliš nezaujalo, podobalo se mnoha jiným osudům, všeobecným a příliš známým. Mne spíš zajímají příhody zvláštní. Hlavně jsem se potřeboval dozvědět cokoliv, co by mě mohlo dovést k totožnosti kovářova urozeného kapitána. Přesto jsem zapisoval všechno, co host svěřoval mým uším, a teprve postupně nabýval dojmu, že začínám naslouchat čemusi vskutku neobvyklému.


  V poledne nás přerušila Anežka, aby nás pozvala ke stolu. K obědu uvařila postní štraubn163. O modlitbu byl požádán Lucas: přednesl po německu obyčejný Otčenáš. Během jídla se kupodivu nemluvilo, ovšem obě děvčata zvědavě pokukovala po návštěvníkovi, až to začalo být nápadné a Anežce trapné. „Schmiede,“ pravila, „nemějte našim děvčatům za zlé, že si vás tak prohlížejí, není to zrovna slušnost, jenže na naší samotě je host vzácností.“


  „Nemam jim to za zle, zemanko,“ odvětil už zase naší řečí Lucas.


  „Schmied je pšece u nás už čtvrtý host během tejdne,“ opravil svou matku Josífek, „on je ale ze všech nejhodnější, protože on jedinej umí udělat anděla.“


  I Lucas se rozesmál. „A to neviš, Josifku, že umim kdakat jak slepice, kejhat jako husa, vrkat jak holub a štěbetat jak ptactvo v lese.“


  „Ukažte, Schmiede!“


  „Můžu?“ dovolil se host.


  Svolil jsem. „Kdákej, kokrhej a buč, jak chceš, můžeš i zařehtat.“


  A Lucas zakdákal. Provedl to až k nevíře navlas stejně, jako by s námi v sednici dlela rozradostnělá slepice, když se jí právě podařilo snést vajíčko. Zdánlivá maličkost rozveselila a zaujala nás všechny i čímsi navíc. Snad to bylo pochopení, že bláznovství hosta nespočívá toliko v nepředvídatelných projevech a odlišnostech konání. Lucas si získával v naší rodině jakési zvláštní uznání.


  „A teď ukažte husu, Schmiede,“ žadonil chlapec, „tu já neumím.“


  „Raději ne,“ odmítl Lucas, „sedime-li nad Božimi dary pokrmu, nechceme, aby to u stolu vypadalo jak na vašem dvorku.“


  „A na dvorku byste mi to ukázal?“


  „To jo, když nam to dovoli tvuj pantata.“


  „Pro mne za mne si můžete hrát, co je vám libo,“ svolil jsem.


  „A oblečte si něco teplého,“ dodala s mateřským varováním Anežka. Nakonec jsme se na dvorek dostavili všichni, Lucas předvedl celou škálu zvířecích zvuků. Sklidil potlesk jak na komedii v tyátru. Rek ho doprovázel vytím a počastoval i pohoršeným zavrčením, neboť host na konci spektáklu předváděl zlostné prskání naježené kočky.


  „Dokázal byste napodobit i lesní ptactvo?“ nečekaně se ozvala Libuše.


  „Lesni ptactvo my učili se v Niederthalheimu na pastvině,“ vysvětlil Lucas, „a myslim, že dovedu všecky ptaky.“


  Josífek zatahal netrpělivě Lucase za rukáv. „Pšedvedete nám ptáky?“


  „Proč ne,“ usmál se Lucas, „ale nebylo by lepši odebrat se na kraj lesa, aby to bylo hezči?“


  „Žeť, to by bylo lepší,“ spustil hned Josífek, „smíme do lesa?“


  „Což o to,“ řekl jsem, „les nám začíná za humny.“


  „Smíme, smíme!“ jásal synek.


  „Nezapomeňte, že je zima,“ dodal jsem, „mrzne, jen praští, a z lesa se budou najednou ozývat jarní práci. Hladovým dravcům svitne marná naděje. Nebude to vypadat, že se v lese kdosi zbláznil?“


  Lucas se rozesmál. „Nebude to tak vypadat, Edelmann. Copak se blazen muže zblaznit?“


  Na to jsem už nic neřekl. Vydali jsme se svorně i s Rekem na okraj Lísku. V lese se Lucas oddělil od našeho hloučku a ukryl se za nízkým zasněženým smrčkem, abychom ho neviděli. Velebné prosincové ticho se náhle rozjásalo ptačím zpěvem. Nerušeně jsme naslouchali umění našeho hosta, leč všechny nás pobavilo, když se z lesa začalo ozývat rozčílené krákání havranů.


  „Lidi, jak já se těším na jaro,“ posteskla si Libuše.


  „To teda ne,“ zaprotestoval Josífek, „nejprv musí pšijít Vánoce.“


  Vraceli jsme se z lesa a na hrázi se náš host zastavil. „Mužete teďka vy mně něco ukazat?“ zeptal se.


  „Zajisté,“ řekl jsem, „co by to mělo být?“


  „Vaše šlejfirna. Tu bych moc rad uviděl.“


  „Ukážu vám, Schmiede, co chcete,“ pravil Jaromír, „ale je to akorát obyčejná dílna na broušení. Pojďme tedy.“


  Ženské se vrátily do chalupy. My mužští včetně Josífka jsme se odebrali z hráze do dřevěné nástavby u chalupy. Šlejfírna nebyla velká, brus byl poháněn vodním kolem. Přesto se mi zdálo, že Lucas je vším unesený. Každou maličkost si prohlížel s nevídanou pozorností. „Vidim, že voda je prživaděna krytym kanalem pod hrazi a mostem za stavidlem, odkud odteka vantrokama a pada na kolo. Velikanskou silou jej roztoči a pak pržepada do potoka,“ nahlas popisoval pohon. „Myslim, že tohle vaše kolo by lehce utahlo i hammer164, nemyslite?“


  „Mluvíš-li o vodokovářství,“ podotkl jsem, „je to mé dávné přání.“


  „Hammer dokaže vykovat věci,“ vykřikoval nadšeně, „co žadny kovarž rukou nedokaže.“ Host už nic neříkal, zálibně se znovu rozhlédl po šlejfírně, bůhvíproč vzdychl a vydal se do chalupy, aby ve svém jazyku pokračoval německy ve vyprávění.


  Znovu jsem vzal pero do ruky a zapisoval, co mi svěřoval. Popisoval děsivosti, jež předcházely jeho naverbování do války, povídal o strastech bitvy o Zlaté jablko, o seznámení s kapitánem a kterak se přihodilo, že se stal jeho buršem. Příští dny jsem hlavně Lucasovi naslouchal. Mnohem lépe se mu vzpomínalo i vyprávělo, neměl-li pocit, že číhám na jeho slova s brkem nad papírem. Doprovázel mě tedy na obhlídky svěřených rybníků a nedovolil, abych sám prosekával otvory do ledu. Já nesl pouze kuši a on sekeru. Ochotně uchopil topůrko a zručně a se záviděníhodnou silou se ujal té práce.


  „Jak to,“ naléhal jsem pokaždé, „že si nepamatuješ, z kterého rodu pocházel kapitán?“


  „Nepamatuju si to, Edelmann, říkali mu »urozený pane«, jmenoval se Albert. Rodině patřily hrady, zámky, statky i celý vesnice, ale jak se říkalo rodu, to si nevzpomínám.“


  „Erbu sis nepovšiml?“


  „Ale jo. Mají jej na pláštích knapi od hraběte a je i na dvířkách kočáru.“


  „Popiš mi ten erb.“


  „Dva okřídlení lvi či draci s vyplazenýma jazykama, nebo co to je za potvory, ale jsou to jistě samci, poněvadž oba mají veliký pyje, v prackách drží šikmo pruhovanej štít s několikerou popelčinou165 a na něm sedí rytířská helmice.“


  „Pruhovaný štít s popelečinou? Čí by to mohl být erb?“ ptal jsem se spíš sám pro sebe.


  „Vy si myslíte, že se vymlouvám a že chci něco zatajit, ale to není pravda, jméno jeho rodiny mi bylo a pořád je mi fuk.“


  „Koho z jeho rodiny jsi spatřil vůbec poprvé? Ani to si nepamatuješ?“


  „Ale jo, z počátku jsme na jednom hradě navštívili tetu, co mu dělala náhradní matku. Byla hraběnkou.“


  „Na kterém hradě?“


  „Na hradě Gratz.“


  „Konečně! Aspoň něco.“


  „A pak jsme žili na hradě Libějovice.“


  „To mi také něco říká.“


  „Znáte ty hrady?“


  „Vím jen, že patří někomu z rodu Buquoyů.“


  „Jo, jo, jo,“ vykřikl Lucas, „tak se jmenujou!“


  „Bože můj, v městské márnici leží Buquoy.“


  Pořádně jsem se nadechl, přiznám se, že mi zamrazilo. Na jedné straně jsem byl rád, že konečně vím, kdo byl záhadný mordýř. Na straně druhé mě vyděsilo, z jakého rodu pocházel. Jméno Buquoy bylo souznakem ušlechtilosti. Příslušníci Buquoyů patřili k nejvyšší říšské šlechtě, vyznačovali se obrovskou mocí a majetkem, rovněž i všeobecně známou a vzácnou starostlivostí o poddanské duše. Zakládali kláštery, špitály, podporovali vzdělanost a pečovali o přestárlé. Nedovedl jsem si představit, jak se po takové zprávě zachová purkmistr.


  Jednoho večera zabušil na vrata radňovský forman Hovorka. „Mám pro vás vzkaz, zemane,“ sdělil mi na zápraží a nechtěl jít ani dál, „že vás zítra čekají na radnici s tím kovářem z Rakous.“


  „Víc ti k tomu pozvání neřekli?“


  „Kdepak, mě odchytil písař na rynku, jestli jedu do Radňova, abych to vyřídil, víc nevím. Tak s Pánem Bohem.“


  Vrátil jsem se do sednice. „Ráno odjíždíme, Lucasi,“ oznámil jsem, „ve městě už patrně znají rozhodnutí krajského hejtmana.“


  Nastalo zaražené ticho.


  „Vrátíte se?“ zeptala se Anežka.


  „Nevím.“


  „Vrátíte se oba?“ zeptala se Libuše.


  „Spíš ne,“ řekl jsem.


  „Propána,“ vyděsila se žena, „vždyť budou Vánoce!“


  Opravil jsem se. „Tedy já se vrátím určitě, ale Lucasu Schmiedovi město povolí vzít si vůz s párem koní, aby si mohl odvézt rakve s pozůstatky do Lince. Tam ho čeká po strýci dědictví.“


  Josífek posmutněl. „Bude se mi po vás stejskat, Schmiede.“


  „Mně taky, Josifku,“ rozhlédl se Lucas i po ostatních, „a nejen po tobě.“


  „Mám vám ráno osedlat Avara, otče?“ zeptal se Jaromír.


  „Ne,“ odpověděl jsem, „odvezu Lucase v saních; a Avar v chomoutu? Zjančil by se.“


  „Měl by se to naučit.“


  „Zapřáhni Bělku, ta stála dlouho, ať se proběhne.“


  Brzy po kuropění jsme se s malými potížemi hotovili k odjezdu. Tradiční loučení za humny se totiž neobešlo bez obvyklých zádrhelů, z nichž ovšem největší učinil Avar. Až k našim uším doléhal randál, jak ve svém stání žalostně ržál, neklidně dupal a nespokojeně kopal do ostění.


  „Co to tam ten náš hřebeček vyvádí?“ zeptal jsem se Jindřišky, která právě přibíhala ze stáje.


  „Avar žárlí, pantatínku, teskní,“ sdělila mi Jindřiška, „nesnáší pomyšlení, že si vyrazíte do světa bez něho.“


  „Vyřiď mu, že příště vyjedu s ním,“ vzkázal jsem mu, „bude ale pod sedlem.“


  „Vyřídím,“ slíbila dcerka, „snad mi ten kůň uzná, že neumí tahat sáně.“


  „Neuzná nic, je to tvrdohlavec,“ řekl jsem, „zato naštěstí pochopil, že služba je lepší a lákavější než flákárna ve stání nebo v ohradě.“


  Lucase můj rozhovor s dcerkou udivil. „Vaš kuň opravdu porozumi, co mu vzkazujete?“


  „Nevím, asi ne,“ odpověděl jsem pobaveně, „ale co kdyby?“


  Navzdory lítostivému loučení se všichni rozesmáli.


  „Vrátíš se ještě za světla?“ zeptala se mne žena.


  „To taky nevím,“ krčil jsem rameny, „není to věcí mé vůle.“


  Anežce se ihned spustila obvyklá rýma, jakmile si vyslechla mou pochybnost, že purkmistr mě patrně zdrží, a zaplavila ji obvyklá starostlivost. Jaromír volal za Lucasem, ať mu nezapomene přijít pomoci s hamrem. Libuše i Jindřiška se zase náhle a nepokrytě rozbrečely. Mladší synek se jako jediný z rodiny smál, našel si kousek neporušené vrstvy sněhu a udělal na rozloučení s Lucasem andělíčka.


  Reka jsem odehnal až někde u Norkova mlýna.


  Mezi Nemojovem a Pavlovem jsem opět v dálce na pláni zahlédl vlky. Možná se téhle smečce podařilo strhnout nějakou srnu, neboť šelmy neprojevily snahu se přiblížit.


   



  Na radnici nás čekal jako obvykle písař Janeček.


  „Pozdrav Pán Bůh,“ pozdravil jsem, „městská rada už rozhodla?“


  „Zajisté,“ potvrdil Janeček důležitě a podal Lucasovi jakési lejstro, „sic utere tuo, ut alienum non laedas.“166


  „Co je to?“ zeptal jsem se.


  „Glejt, co to rozhodnutí potvrzuje,“ odpověděl Janeček a pohlédl s despektem na Lucase. „Nemusíte se již zdržovati, Schmiede, můžete si vyzvednouti vůz a koně rovnou, zde jste již zcela zbytečným.“


  „Děkuju,“ pravil Lucas, „taky musim prževzit rakve a uložit strýčka.“


  Janečka to pranic nezajímalo a obrátil se na mě. „Vás, Bukovský, čeká ctěný pan purkmistr, jste dnes pro něj persona grata et idolea167, pospěšte si!“


  Pospíšil jsem tedy do purkmistrovy kanceláře. Ctěný pan Hrůza mě přivítal s otevřenou náručí. „To je dost, Bukovský! Už víš, jakého urozence to chováme v márnici? Viď, že to víš?“ zeptal se s jakousi starostlivou a naléhavou nadějí.


  „Vím, ctěný pane.“


  „Povídej,“ vyzval mě netrpělivě, „bojím se, že přestává veškerá švanda. Hned, jak přijel kancelista z Bechyně s rozhodnutím pana krajského hejtmana, chtěl bůhvíproč vidět na vlastní oči nebožtíka v márnici. Podíval se, prohlížel si ho, nic však neříkal a odjel. Nerozuměl jsem tomu. Kdo je ta mrtvola?“


  „Patří do rodu Buquoyů.“


  „Ne!“ vyděsil se naráz. „To ne! Opakuj to.“


  „Je to Buquoy.“


  „Chceš říct, propána,“ mával neurčitě rukou kamsi k jihu, „že patří k tamtěm Buquoyům?“


  „Ano, ctěný pane, k těm.“


  Purkmistr vyskočil od stolu. „Doprdele!“ K tomu nebylo co dodat. Ctěný pán, hluboce zamyšlený, nejprve dobu rázoval po místnosti, nakonec se zastavil u okna, nehtem seškrábl vrstvičku námrazy ze skla a vyhlížel škvírkou na zasněžený pelhřimovský rynek. „Nemyslím, že by ti hrozila vánice,“ prohlásil.


  „Proč myslíte, že mi nemá hrozit vánice, ctěný pane?“ zeptal jsem se udiveně.


  „Protože se teď neprodleně vypravíš k Buquoyům,“ rozhodl, „jestli ovšem víš, na kterém sídle pobýval ten náš urozený lotr. Víš to?“


  „Jeho bývalý burš tvrdil, že na hrádku v Libějovicích.“


  „Co na mě tak koukáš? Někdo jim to musí přece ohlásit, že máme v márnici jejich nebožtíka, nemyslíš?“


  „Proč to mám ohlásit zrovna já, ctěný pane?“


  „Proč, proč,“ rozhodil rukama bezradně, „co já vím, proč? Kdo jiný?“


  „Třeba písař.“


  „Ne, ne,“ odmítl takovou myšlenku purkmistr, „písař by to zvoral. Jeď tam ty, oznam jim, co se přihodilo a zeptej se, jak naložit s nebožtíkem. Podle toho, jak dopadneš, budu muset vyhledat a zpravit pana krajského hejtmana, ne-li rovnou pana královského místodržícího. Chápeš vůbec, co je to za patálii?“


  „Chápu.“


  „Však si poradíš, tady máš na cestu pár tolarů,“ položil na stůl váček. „Něco mi v tom pořád nehraje, Bukovský. Kdoví, jak dlouhý čas ti ta mise zabere.“


  „Kdo přivezl rozhodnutí od pana krajského hejtmana, ctěný pane?“


  „Nějaký kurýr.“


  „Jaký kurýr?“


  „Bůhví, kdo to byl; glejt s pečetí od našeho pana hejtmana z Bechyně ovšem řádně ukázal. Setkal se u nás taky s vikářem od arcibiskupa Jana Josefa hraběte Breunera, jenž si sem přijel pro to sakrální zboží. Něco spolu kuli, ale já u toho nebyl. Potom se společně vydali dál; možná na Roštejn pro pektorály.“ Jako obvykle mě purkmistr poplácal po zádech, tím to skončilo a do mne přitom zase pronikl pocit jakési nepatřičnosti..


  Lucas Schmied na mne čekal před radnicí na kozlíku svého vozu. „Vracíte se domů, Edelmann?“ zeptal se mě německy.


  „Ne,“ odpověděl jsem, „jedu do Libějovic oznámit, co se tu přihodilo. Máme společnou cestu, Lucasi.“


  „Neřekl bych,“ zavrtěl hlavou, „jedu až do Lince, to je mnohem dál.“


  „Nestavíš se v Libějovicích?“


  „Co bych tam dělal? Všude bych viděl kapitána. Víte, nemůžu zapomenout, ani odpustit, čeho se dopustil na dobrých duších. Satanovi, co se v něm uhnízdil, se odpustit nedá. To dá rozum. Teď jsem svobodnej, vracím se domů.“


  „Kus cesty můžeme jet pohromadě.“


  „Ba ne, Edelmann, jeďte napřed. Zdržoval bych vás, vůz táhne jen pár koní, sice akorát s rakvičkami, ale jedu na kolech, co se na sněhu špatně otáčejí, kloužou a smýkají se. Pojedu opatrně a strašně pomalu.“


  „Takže se rozloučíme?“


  „Budeme muset,“ pravil Lucas a smekl. „Chtěl bych vám poděkovat, Edelmann, že jste mě hned nezavrhnul. Snad vám povídání, co jste ze mě vytahoval, bude k něčemu dobrý.“


  „Taky doufám.“


  „Rád jsem poznal vaši rodinu, to vám teda povím. Chtěl bych mít taky takovou. Škoda, že jsem pošuk, i když mě asi démoni konečně opustili. Jenomže která ženská by chtěla začít si zrovna se mnou, že jo? Nebudu plodit malinkatý blázínky, to dá rozum.“


  Usedl jsem do sání a odmotal oprať. „Třeba nebude tak zle, Lucasi.“


  „Ba jo, pantáto, je to furt zlý.“ Nečekaně se rozesmál. „Kdybych nebyl blázen, řek bych si vám o Libušku, to mi věřte. Jenže teďka bych si to netroufnul, vždyť já pořádně nevím, jestli se mi to všecko nezdálo.“


  Jak jest známo, loučení snáším s obtížemi, k čemuž chovám dobré důvody. Rozloučení s Lucasem Schmiedem mi bralo dech; pronesl jsem patrně nejdelší řeč na rozloučenou, jakou jsem kdy vyslovil. „Taktéž jsem rád, že jsme se poznali, Lucasi, a budeš-li mít cestu do Čech a do těchhle končin, zastav se u nás. Budeš vítaný, to tě ujišťuji. Pozdrav tě Pán Bůh, opatruj se, sapristi! Přeji ti šťastnou cestu a dobré pořízení.“


  Nic lepšího mě jaksi nenapadlo.


  Zatřepal jsem opratí a pobídl Bělku do trapu.


   



  Cesta do Libějovic i s přenocováním v Hradci mi zabrala dva dny.


  Rovněž noc v hostinci U Zámeckého rybníka mne obdařila snem.


   



  Probudilo mne jakési zavrkání. Na čelo postele se usadil šedivý holub a vyčítavě se na mě zahleděl.


  „Co chceš, holube?“ zeptal jsem se.


  Neodpověděl, jen rozevřel dokořán zobák, asi zíval.


  „Je-li ti zima, musíš se načepýřit, načechrat peří,“ doporučil jsem mu.


  Párkrát zamrkal.


  „Snad ode mne nechceš,“ řekl jsem, „abych tě vzal pod peřinu?!“


  Pohlédl dotčeně jinam, pootočil hlavu.


  „Nechceš přece,“ dodal jsem, „abych od tebe chytil blechy.“


  „Nemám blechy,“ zaskřehotal. „Dobrou noc!“


  „Nápodobně, holube!“


   



  S kuropěním mě oblažila úleva, že nepříjemný sen se tentokrát nedostavil, zato byl dost praštěný. Úleva se kupodivu ukázala ne zcela přesnou. Na čele postele totiž seděl holub. Načepýřený do klubíčka a s hlavou ukrytou pod křídlem, spal. „Nocoval tu se mnou pták,“ oznámil jsem hostinskému.


  „Asi jo,“ odvětil rozespalý hostinský, „říkáme mu Jarabáček; přišel k nám ještě jako holoubě se zlomeným křídlem, a protože jsme ho hned nesnědli, chová se tu jako doma.“


  Cesta do Libějovic si vyžádala skoro celý den.


  A byť se již zase stmívalo, hrádek vskutku vypadal dost zchátrale. Můstek přes hradní příkop byl spuštěný, nezametený a visel na zrezivělých řetězech. Zastavil jsem Bělku, slezl ze saní a zabušil pěstí na vrata. Po chvíli se otevřela špehýrka a v ní se zalesklo oko. „Kdo jste?“


  „Jsem Bukovský, auxiliator JMC královského rychtáře z Pelhřimova.“


  „Co chcete?“ zeptal se stařecký hlas.


  „Mluvit s purkrabím panem Soběslavem.“


  „O čem?“


  „O Albertu Buquoyovi.“


  „Propána,“ hlas zněl znechuceně, „to jste už druhej.“


  „Jak to? Někdo tady už mluvil o Albertovi? Kdo a kdy?“


  „Copak já vím, kdo to byl? Řeknu o vás panu Soběslavovi,“ sdělil hlas.


  Špehýrka se zavřela. Čekání na příchod pana Soběslava se poněkud protáhlo. Purkrabí neotevřel celá vrata, abych mohl projet na nádvoří, jen se protáhl ke mně pootevřeným křídlem a dal mi tak najevo, že nebudu vpuštěn dovnitř. Byl ozbrojený kordem v závěsníku a pistolí za opaskem. „Kdo jste?“ zeptal se mě místo pozdravu.


  „Jsem auxiliator JMC královského rychtáře Bukovský,“ představil jsem se, „vy jste pan Soběslav?“


  Jako by mě neslyšel. „Mluvil jste o některém z Buquoyů?“


  „Ano, o Albertovi, byl usmrcen na hradě Roštejn a je uložený v Pelhřimově.“


  „Kdože?“ zeptal se, snad mi dobře nerozuměl.


  „Albert Buquoy.“


  „Nikoho takového neznám,“ zavrtěl hlavou a díval se přitom jinam, mně přes rameno, „vůbec nevím, o kom mluvíte.“


  „Pravou totožnost Alberta Buquoye určil jeho někdejší burš, kovář Schmied.“


  „Schmied?“


  „Lucas Schmied,“ upřesnil jsem, „copak ho neznáte?“


  „Nějaký Schmied dělal u nás v kovárně, ale odešel za lepším. Byl jsem tomu rád, neměl to v hlavě docela v pořádku. Chcete ještě něco?“


  „Chci o tom mluvit s některým z Buquoyů.“


  Konečně na mě pohlédl a změřil si mě jako nežádoucího vetřelce. „Nikdo z Buquoyů se zde nenachází, zájmy jejich rodiny v Libějovicích zastupuji já.“


  „Zdá se, že je zastupujete dobře.“


  „Na vašem hodnocení pranic nezáleží,“ odvětil nepříliš přátelsky, „zato jasně pociťuji, že se mi tyhle otázky i vaše tvrzení začínají zajídat.“


  „Jde přece jen o to, přeje-li si rodina vydat pozůstatky Alberta Buquoye pro křesťanské pohřbení,“ řekl jsem s přemáháním, „to je podle vás obtěžování?“


  „Bylo by to ušlechtilé, pokud bych ovšem nějakého Alberta znal,“ pravil a opět se zahleděl kamsi do neurčita.


  „Takže vás ani nezajímá, za jakých okolností byl usmrcen?“


  „Nenapadá mě žádný důvod, proč by mě to mělo zajímat.“


  „Můžete mi to, prosím, zopakovat s plnou odpovědností?“


  „Co mám zopakovat?“


  „Že jste žádného Alberta Buquoye neznal.“


  „Slyšel jste správně,“ ukročil zpět do vrat, „proto k vaší návštěvě nechovám důvěru a měl byste si pospíšit, ať vás na cestě nezastihne tma.“


  „Dovolíte poslední otázku?“ požádal jsem rychle.


  Purkrabí se neochotně zamračil a zahleděl se pod sebe. „Pospěšte si!“


  „Fortnýř mi prozradil, že mě kdosi předešel a zprávu o Albertovi vám předal. Můžete mi prozradit, kdo to byl?“


  „Fortnýř musel být opilý, dám ho potrestat. Prvním kurýrem takového nesmyslu jste vy. Nemohu ovšem vyloučit, že tady už někdo před vámi byl, často se k nám leckdo chce vloudit pod nevídaně hloupými záminkami.“


  Vrata se s bouchnutím zavřela.


  Přijetí v Libějovicích a způsob chování purkrabího mě zaskočil. Udivilo mě, že mi na hradě nejenže nenabídli nocleh jako poutníkovi v nepříznivém počasí, ale že ani pan Soběslav, o němž se Lucas zmiňoval jako o mimořádně slušném a ohleduplném člověku, neprojevil ani v nejmenším pochopení pro starost, jež mi byla svěřena ke sdělení. Vrátil se mi pocit, který do mne pronikal jako jistá nepatřičnost už minule v Pelhřimově. Znal jsem cosi podobného z lovu na lišku, když se stalo, že kdosi posypal čerstvou stopu strouhaným křenem, zmátl tak psům čich a svedl nás dočista z cesty. Pan Soběslav na rozdíl od falešného Norberta neuměl tak dobře lhát a nepřístupnost předstíral. Kdyby to bylo možné, vsadil bych se, že mu bylo známo, co se stalo poblíž Pelhřimova, ještě předtím, než jsem mu zabušil na vrata.


   



  Do Vodňan jsem to stihl těsně před uzavřením městské brány.


  Zaplatil jsem městu mýto a poptal se po ubytování. Poslali mě na rynek do hostince U Mazochovských. Ustájil jsem Bělku, v lokále vypil žejdlík dobrého piva a zeptal se šenkýře, ví-li, kde stojí dům bylináře Fugase.


  „Toť se ví, je to dřevěnej domek za kostelem, poznáte jej podle malovanýho štítu s hadem nad vchodem,“ řekl šenkýř, „ale kořenáře nezastihnete, poněvadž umřel, a jeho ženu pochovali nedávínko. Sháníte nějakej dryák?“


  „Sháním něco na ozhřivku pro kobylu.“


  „Mladá Fugaska vám na ozhřivku něco nechá,“ podal mi nezapálenou loučku, „je to odsaď kousek.“


  Zapálil jsem si před vchodem fakuli a po chvíli zaťukal u domku se znamením hada.


  Otevřela mi mladá žena v hlubokém čepci. „Pochválen buď Ježíš Kristus, co byste rád?“


  „Až na věky. Vy jste Rut, viďte?“


  „Vy mě znáte?“ zeptala se udiveně.


  „Znám vás z vyprávění kováře Lucase Schmieda.“


  „Kdepak je Lucas?“ zablýskly se jí oči radostným poznáním. „Vážně jste ho viděl?“


  „Viděl jsem ho v Pelhřimově, doprovázel mladého Buquoye.“


  Úsměv v její tmavé tváři pohasl a rozhlédla se po okolí. „Nechcete jít na chviličku dál, pane?“


  „To bych docela rád,“ řekl jsem a zastrčil fakuli do držáku u vchodu.


  V domku to pronikavě vonělo a panovalo tu přítmí, jež rušila jediná svíčka na stole veliké sednice plné všelijakých dóz, sklenic v regálech a plátěných váčků, zavěšených na dlouhé tyči podél ohniště pod kozlubem. Bylo tu teplo a postel v rohu prozrazovala, že Rut tráví čas v této sednici i v noci. „Máte pro mne nějaký vzkaz, pane?“ zeptala se s mírnou ostýchavostí.


  „Vím jen, že Lucas je na cestě do Lince,“ odpověděl jsem, „včera vyrazil z Pelhřimova, jede na voze s rakvemi, ale jde mu to pomalu. Má v zápřahu pouze pár koní.“


  „Myslela jsem, že vás ke mně přivádí od Lucase nějaký vzkaz.“


  „Nemám vzkaz, mám otázku. Zajímá mě, zdali jste znala jeho pána, jemuž Lucas dělal burše.“


  „Ne, to ne,“ vyhrkla nápadně rychle a ustrašeně, „neznala jsem nikoho takového! Kdo vlastně jste?“


  „Jmenuji se Bukovský, jsem auxiliator JMC královského rychtáře.“


  „Ach, Bože,“ sepjala k sobě ustrašeně dlaně, „já nic nevím, milostpane.“


  „Pomáhala jste přece při sklizni na jeho makovém poli.“


  „Jak to víte?“


  „Od Lucase.“


  „Přiznal to na mučení?“


  „I kdepak,“ pobavila mě a vybavil jsem si pohodu, v níž mi to Lucas vyprávěl. „Svěřil se mi s tím u nás doma, je naprosto v pořádku. Vrací se do Lince. Proč mi nechcete nic povědět o jeho pánovi Albertu Buquoyovi, když už je mrtvý?“


  „On je mrtvý?“ zeptala se s údivem a neuvědomila si, že se prořekla. „Co se mu stalo?“


  „Loupil a mordoval pro zlato. Stihl ho trest.“


  Jako by to neslyšela. „A Lucas? Myslíte, že přijede? Kdyby chtěl, odjela bych do Lince třeba i napořád.“


  „Nevím, zastaví-li se tu,“ řekl jsem popravdě, neboť právě tak se mohl jednou vrátit do Radňova budovat hamr, možná i kvůli Libuši. „Věřte mi, neznám jeho úmysly.“


  „Hodlá si pořídit vlastní kovárnu,“ pravila Rut, „chce vyrábět kříže se zdobením pro hřbitovy. Řekněte, je Lucas opravdu v pořádku?“


  „Těší se dobrému zdraví; ptám se na jeho pána.“


  Sklopila zrak. „Uvěřte mi, pokorně vás prosím, že já už nevím, jak se ten pán jmenoval, kdo to byl a kde sídlil.“


  „Byla jste za ním na hradě v Libějovicích.“


  „Ne, byla jsem tam za Lucasem.“


  „Proč?“


  „Líbil se mi. A jednou mě doprovázel do Lince. Vezla jsem vzkaz od otce k jednomu magistrovi a Lucas tam vezl křížek s železnými růžičkami na krchov.“


  „Z čeho máte strach, Rut?“


  Těkala očima po sednici, rozhodovala se, co má povědět. „Naši se do něčeho zapletli s panstvem,“ svěřila se mi tichým hlasem. „Zaplatili za to. Zbyla jsem sama. Nikoho nemám. A nevím, budu-li mít. Nechci přijít ani o to nic.“


  „Někdo vás varoval, Rut?“


  Viditelně váhala.


  „Zůstane to mezi námi, věřte mi.“


  „Přišel za mnou purkmistr Elias, ctěný pan Dressely,“ přiznala. „Nechce, aby město mělo něco s tou patálií. Rozumíte mi, pane?“


  „Tomu rozumím,“ řekl jsem, vyňal z měšce pár grošů a položil je na stůl. „Necháte mi něco na ozhřivku pro kobylu?“


  Rut mírně ožila, vybrala jeden z plátěných váčků a podala mi jej. „Přisypte do žlabu půl hrsti tohohle koření.“


  „Půjdu; mějte se tu pěkně, Rut.“


  Ve dveřích mě zastavila. „Milostpane, co si myslíte doopravdy,“ ptala se a nezastírala přitom jakousi naději, „zastaví se Lucas ve Vodňanech?“


  „Nevím o něm právě tak, jako nevím, znala-li jste jeho pána, ani kdo to vlastně byl.“


  „Sbohem, pane auxiliatore.“


  Vytáhl jsem fakuli z držáku na zdi a vrátil se do hostince. Šenkýř mě v lokálu přivítal čerstvě natočeným žejdlíkem. „Podle pytlíku, co držíte, vidím, že jste u Fugasky pořídil,“ řekl mi. „Budete chtít něco k jídlu, pane?“


  „Mám hlad jako vlk.“


  „Něco vám podám, nebude vám vadit, že dodržujeme půst?“


  „Nevadí,“ řekl jsem, „povězte mi, jak daleko je z Vodňan do Gratzu?“


  „Když vyrazíte brzy ráno,“ odvětil šenkýř, „do večera to stihnete.“


  Pojedl jsem zelnou buchtu, ulehl do chladného liduprázdného lože, zachumlal se do přikrývky a…


   



  …najednou a nečekaně před někým utíkám. Nevím, kdo to je, nemá lidskou tvář, místo očí na mne hledí prázdné důlky, snad nějaký démon, v ruce svírá meč, v druhé bič. Přede mnou se z mlhy vynořila roubenka, snad se mi tam podaří zmizet, našel jsem otevřený vchod a proběhl vstupní síní do nějaké místnosti, chybějí tu okna, protáhl jsem se tenkým průlezem do další komnaty, nikde nevidím východ, pokouším se vylomit prkennou desku ze stěny, daří se mi to, prolezu tudy dál…


  A zase mne obklopuje prázdná, zcela uzavřená místnost.


  Bože, ani tady není východ!


  Kudy se dostanu ven?


   



  Probudil mě nefalšovaný strach, byl jsem úplně propocený. Posadil jsem se a potmě našmátral nočník uložený pod postelí. Potom jsem se otočil na druhou stranu postele a jen pozvolna usínal. Zlý sen se nevrátil. Ráno se mi podařilo zaspat. Notně jsem se zdržel při snídani, abych ze sebe vydýchal zbytky noční můry.


  Po snídani jsem vyrazil z Vodňan, počasí mi přálo.


   



  Na hradě v Gratzu mě přijali vlídněji než v Libějovicích.


  K bráně přiběhl jakýsi lokaj přivolaný fortnýřem. „Koho mám ohlásit, pane?“


  „Jsem auxiliatorem JMC královského rychtáře v Pelhřimově, jmenuji se Bukovský,“ sdělil jsem. „Přináším velmi důležitou zprávu a rád bych mluvil s někým z rodiny Buquoyů.“


  „Mohu to zkusit u Její Milosti hraběnky paní Marie Magdaleny z Hornes.“


  „Zkuste to,“ řekl jsem.


  „Její Milost se bude ovšem zajímat o důvod vaší návštěvy.“


  „Důvodem je úmrtí urozeného pána, pana Alberta Buquoye. Z toho vyplývají otázky, jak naložit s jeho pozůstatky, uloženými prozatím v márnici našeho královského města.“


  Lokaj se uklonil, vzdálil se a mne pustili se saněmi na nádvoří.


  Po půlhodině jsem byl přijat v dámském salonu stařičkou hraběnkou v načesané bílé paruce, doprovázenou nepohlednou komornou. Dvoukřídlé dveře za jejími zády byly mírně pootevřeny a mne se zmocnil neodbytný pocit, že nám z vedlejší místnosti kdosi naslouchá.


  „Pane auxiliatore,“ spustila rovnou a bez nejmenšího zaváhání, „musím vám sdělit rovnou, že Albert je v naší rodině dost častým a frekventovaným jménem, takže naprosto netuším, kterého z nich máte na mysli tím úmrtím. Nenapadá mě však žádný z našich Albertů, jenž by mohl zemřít právě v Prachaticích.“


  „V Pelhřimově, Vaše Milosti.“


  „A není to jedno? Co by v Pelhřimově či v Prachaticích pohledával Buquoy? Nikdo takový mě nenapadá.“


  „Jde o Alberta, snad syna některého z bratrů vašeho manžela,“ vtěsnal jsem se rychle do její řeči. „Sloužil jako kapitán rejtarů, bojoval v bitvě o Vídeň.“


  Přerušila mě jásavě a naplnila mě tím nadějí, že konečně pochodím.


  „Samozřejmě, náš Albert!“ vykřikla. „Zajisté, bojoval u Vídně a padl. Albertovo tělo se nenašlo, jak jsme se dozvěděli později. Slyšela jsem však, že na válečném poli se povalovaly hromady padlých a skončily ve společných hrobech. Od té doby ho rodina postrádá. Už je to aspoň deset let. Letí to, letí, jako by to ani pravda nebyla, viďte?“


  „Zajisté, avšak…“


  „Ovšemže to letí, neříkejte, že nikoliv. Čas letí jak zdivočelí ptáci, nemyslíte?“


  „Řekl bych, že čas letí každému ptáku stejně.“


  „Nemyslím; slyšela jsem, že papoušek se dožívá více roků nežli vrabec.“


  „Promiňte, mluvili jsme o Albertovi.“


  „Po Albertovi nám nezůstala žádná podobenka a zdá se, že se mi po těch letech rozmazává před zavřenýma očima i obraz podoby jeho tváře.“


  Z vedlejší místnosti se ozval jakýsi úder, jako by tam cosi upadlo, což vzápětí doprovodil vzrušený šepot. Napovídalo mi to, že nám odtud naslouchá více osob.


  „Lekl jste se snad něčeho?“ zeptala se hraběnka, patrně zachytila můj bezděčný pohled na dveře k vedlejší místnosti.


  „Nikoliv,“ řekl jsem.


  „Opravdu ne?“


  „Opravdu jsem se nelekl.“


  Hraběnka pohlédla na komornou. „Vyžeň odvedle kočku, ještě něco rozbije.“ Komorná se protáhla pootevřenými dveřmi do vedlejšího pokoje. „Kde jsme skončili, pane auxiliatore?“ zeptala se mě paní domu.


  „Albert byl u Vídně údajně raněn,“ řekl jsem, „a ošetřoval ho příbuzný, jakýsi doktor de la Pierre.“


  „To je nějaký omyl, o tom bych rozhodně věděla, doktor de la Pierre by se tím určitě pochlubil, pokud se mu ovšem ošetření vydařilo. Albert možná jeho rukou zemřel. Pak by de la Pierre měl důvod zamlčet ranhojičský nezdar, viďte?“


  „Jeho burš mi svěřil, že vás po bitvě navštívil.“


  „Burš doktora de la Pierre?“


  „Nikoliv, urozená paní, mluvím o buršovi, jenž provázel vašeho synovce. Albertův burš tvrdí, že jste ho zavázala přísahou, aby o kapitána dbal a staral se o něho s mimořádnou pečlivostí.“


  Hraběnka se rozesmála. „Milý pane auxiliatore, to jsem říkávala každému buršovi, jenž se svým oficírem opouštěl náš hradní lazaret. Víte, kolik jich bylo?“


  „Jistěže hodně, Vaše Milosti,“ řekl jsem. „Snažíte se mi laskavě vysvětlit, že Albert je pro vás dávno mrtvý, chápu-li to správně.“


  „Chápete správně, pane auxiliatore.“ Komorná se vrátila z vedlejší místnosti, naklonila se k hraběnce, pošeptala jí cosi do ucha a postavila se znovu za její křeslo. „Ještě něco, pane auxiliatore?“ zeptala se stará paní.


  „Dovolíte mi poslední otázku?“ zeptal jsem se.


  „Jak mám vědět, dovolím-li to? Netuším, nač se chcete ptát.“


  „Proč jste vlastně vzali Alberta z řeholní školy?“ zeptal jsem se, neboť mě bůhvíproč náhle napadlo, jestli mi nevyprávěl falešný mnich jako důvod svého odchodu z předchozího kláštera vlastní příhodu. „Pokud vím, mělo to být kvůli neshodě s jistým řeholníkem.“


  „Naopak, jednoho z mládenečků jsme odvolali kvůli jeho dosti blízké shodě,“ vyjekla chichotavě hraběnka a zároveň se velmi chytře vyhnula jakémukoliv jménu, „takové patálie se opravdu dějí.“


  „A to byl skutečně onen důvod, proč Albert přesedlal do armády?“


  Zvážněla, třikrát se pokřižovala a odpověděla spíš obecnou pravdou. „Nejenom takový důvod přivádí hochy k armádě.“


  „Prozradíte mi i jiný důvod?“


  Hraběnka se poprvé nadlouho odmlčela, jako by to nebyla ona, jež chrlila předtím ze sebe plejády slov; patrně si rozmýšlela odpověď. „Pane auxiliatore,“ pravila váhavě, „ani blížící se konec světa a Boží soud rovněž nechápeme všichni stejně. Rozumíte mi?“


  „Jen trochu, Vaše Milosti. Můžete to upřesnit?“


  „To, co se v klášteře či vůbec v kléru považuje za hřích proti Hospodinu, se u vojska naopak považuje za hrdinství. Tohle jste nevěděl?“


  „Vaše srovnání mě dosud nenapadlo.“


  Mávla ručkou, že právě skončila. „Nyní mne omluvte, úplně jste mě vyčerpal.“


  Zvedl jsem se, poděkoval a s úklonou se dal odchod.


  Před východem z domu mě dohnala hraběnčina komorná. „Okamžíček, pane auxiliatore,“ zastavila mě udýchaně. „Její Milost s lítostí vzkazuje, že došlo k trapnému omylu. Osoba, o níž jste hovořili, se nejmenovala Albert, zmiňovaný příbuzný se totiž jmenoval Albrecht. Její Milost paní hraběnka se omlouvá, že zaměnila vzájemně si podobná jména. Nechová ani jistotu, nešlo-li dokonce o Adama nebo Arnošta.“


  „Ptal jsem se na Alberta.“


  „Nikdo takového jména nám není znám,“ pravila komorná a strkala mi do dlaně váček, „toť příspěvek na řádné pohřbení dotyčného nebožtíka.“


  Váček jsem jí vrátil. „Ujistěte Její Milost, že onomu nebožtíku se v Pelhřimově dostane všeho, čeho si u nás zasloužil.“


  O nocleh v Gratzu jsem nepožádal a vydal se neprodleně na zpáteční cestu. Hrad Rosenberg jsem pominul, došlo mi, co bych se tam asi dozvěděl, či lépe řečeno, co bych se stejně nedozvěděl. Ctěný pán, pan purkmistr Hrůza ode mne v Pelhřimově uslyší, co potřebuje slyšet. Bylo mi jasné, že Alberta zahrabou kamsi do jámy za hřbitovní zdí. Je-li člověk sám a nepodaří-li se mu z někoho učinit bližního sobě samému, jak to nedokázal učinit ani z věrného a oddaného Lucase, dostává se mu po smrti nejsmutnějšího údělu.


  Ubytování mi poskytl zájezdní hostinec U Róziny nedaleko obce Vrábče168 u Budějovic. Odložil jsem zbraně, odhodil ze sebe pouze svrchní oděv a svalil se po večeři do postele. Ženská, jež mi zahřívala štrozok a peřinu horkými kameny, se přitom snažila pochlubit, že to místo i hospoda se nazývají po ní, poněvadž tohle všechno jí jako komorné za věrné služby věnoval urozený pán Jan Kristián z Eggenbergu, co měl za ženu Marii Arnoštku ze Schwarzenbergu, ale já ji neposlouchal, rodokmeny byly tím posledním, co by mě zrovna teď mohlo zajímat, zavíraly se mi oči, naštěstí mi ta Róza stačila stáhnout holinky, a to už mi v hlavě probíhaly všelijaké výjevy, jichž jsem byl přímým svědkem, míchaly se dokonce s událostmi, jež jsem znal pouze a jedině z doslechu, vzájemně se to vše prolínalo, zoufal jsem si, jaký mám ve všem zmatek, dokud do mé ložní komnatky opět někdo nevešel; hostinská patrně zapomněla sfouknout svíčku…


   



  Nejprve se mi nedařilo pochopit, jak mě tu Lucas našel.


  „Víte, Edelmann,“ pravil, „nemůžu se rozhodnout, mám-li požádat o jednu čerstvou vdovu s děckem, co žije kousek od Libějovic, nebo se vrátit do Vodňan či do Radňova, a tak jsem se tady zastavil, abych se vás zeptal, co by bylo správný, a co ne.“


  „Proč tě to trápí?“


  „Kdybych si chtěl vzít Blaženu nebo Rut, neměl by nám kdo požehnat. Ale kdybych si chtěl vzít vaši Libušku, nevím, jestli byste nám požehnal vy i s panímámou.“


  „Požádej prostě o tu, kterou máš nejvíc rád. V čem vidíš překážku?“


  „Asi v tom, že Blaženu, Rut i Libušku miluju z celého srdce,“ odvětil, „jenže já nevím, jak rozdělit to štěstí, že jsem je vůbec potkal, a tak bych si rád vzal všechny.“


   



  Ráno se mi opět ulevilo, že šlo o pouhé zdání.


  Byl jsem patrně obdařen tak, že se mi ve spánku zjevovaly události jako můry, jichž jsem se většinou bál a měl z nich strach. Po probuzení se mi pak dostavila úleva, že noční prožitek nebyl pravdou a rodící se den že bude tudíž dobrý a mé osobě příznivě nakloněný. I když Lucas nebyl opravdový jurodivý blázen, stejně jsem se nedivil, že mnohé prožitky nedokázal oddělit od neovlivnitelných snů či od zdánlivé skutečnosti představ, jež se jako nezvaní hosté vkrádají do našich duší a uvíznou tam často jako věrohodná sdělení. A už vůbec jsem si nedokázal představit, co z toho může vzejít a co nastane.


  Přiznávám, že mi pak trvalo řadu následujících dnů, než se mi podařilo poskládat a sepsat zřetelný obraz veškerých skutků, jež se odehrály nejenom poblíž Pelhřimova. V něm leckdy figuruji pouze jako bezmocný pozorovatel. Možná jsou minulost a budoucnost vskutku různé pokoje téhož domu, mezi nimiž jest smrtelníkovi zapovězeno procházet se podle vlastní vůle. Smrtelník málokdy tuší, co ho vlastně čeká za druhou zdí, přičemž leckdo z nás by za to dal kdovíco, třeba i navzdory Satanovi.


  Jedno jsem v tu chvíli na své cestě věděl bezpečně.


  Že se horoucně těším domů.


  Konec

  Poděkování


  Potěšilo mě, že jistému okruhu mých čtenářů chyběl další příběh ze zmíněné doby konce XVII. století i z určitých míst; poptávali se, zdali si ještě někdy cosi přečtou z oněch »zdánlivě« odvátých časů. Mezi vytrvalými literárními příznivci musím na prvém místě zmínit Ing. Jindřicha Hesse, PhD, bez jehož zájmu by kniha nevznikla, ale silně ponoukal i pan Pavel Zvěřina, můj vlídný soused, jenž mi navíc trpělivě pomáhal s gramatikou, vyhledával prameny a štědře mě zahrnoval různými podklady. Dobře se poslouchalo i ponoukání dlouholetého přítele prof. Mgr. Miloslava Klímy; na Vysočině mi poskytovali cenné rady PhDr. Zdeněk Martínek z Okresního archivu a ThDr. Zdeněk Soušek z Klubu přátel historického Pelhřimova; z jihu Čech posílali potřebné materiály pánové Jan Hála a Jaroslav Kubeš, ochotně radil i PaeDr. František Zborník, někdejší primas města Vodňan, s němčinou i francouzštinou Bc. Jiří Pachner, zbrojířství jsem konzultoval s panem Ivanem Šmitákem. V neposlední řadě musím poděkovat své drahé ženě Monice, jež mě shovívavě podporovala: bez ní by mi prostě nešlo vůbec nic.


  Všichni, jež jsem jmenoval, si mě zavázali upřímnou vděčností.


  Autor


  Poznámky


  
    
      1 Quaesitor (lat.) – vyšetřovatel

    


    
      2 Žeť (nář.) – dodnes místní vyjádření souhlasu, patrně odvozené ze slova bodejť

    


    
      3 Krahová (nářeč.) – ledová voda

    


    
      4 Šlejfovat (hist.) – brousit; šlejf – brus; šlejfírna – brusírna

    


    
      5 Servus (lat.) – otrok, služebník; na Pelhřimovsku termín zlidověl jako označení pro sluhu

    


    
      6 Arkebuza (hist.) – ruční střelná těžká zbraň s podpěrou (nazývaná také »hákovnice«)

    


    
      7 Poctivice (hist.) – kalhoty sahající pod kolena

    


    
      8 Vorsichtig! (něm.) – Opatrně!

    


    
      9 Wo bist du? (něm.) – Kde jsi?

    


    
      10 Fiat iustitia! (lat.) – Budiž dán průchod spravedlnosti! (Staniž se po právu!)

    


    
      11 Fiat sine praeidicio! (lat.) – Staniž se bez zaujatosti!

    


    
      12 JMC (hist.) – Kdysi často užívaná zkratka pro „Jeho Majestát Císařský“ zněla v hantýrce: „Jéemcé“

    


    
      13 Motu proprio (lat.) – z vlastního popudu

    


    
      14 Veritas (lat.) – Pravda

    


    
      15 Dušemi se v té době nazývaly osoby

    


    
      16 Alonžka (hist.) – barokní paruka, vysoce vyčesaná, s loknami splývajícími na ramena

    


    
      17 Knap (hist.) – ve starších dobách zbrojnoš, ale rovněž i tovaryš

    


    
      18 Ab antiquo (lat.) – od nepaměti

    


    
      19 Usus cotidianus (lat.) – zvyklost, každodenní praxe

    


    
      20 Auxiliator (z lat.) – pomocník

    


    
      21 Čtvrtníci (hist.) – pomocníci rychtáře, kteří dbali na pořádek v jednotlivých městských čtvrtích

    


    
      22 Právo (hist.) – znak rychtářského postavení

    


    
      23 Ius vitae necisque (lat.) – Právo nad životem a smrtí

    


    
      24 Ita voluerunt, ita factum est (lat.) – tak to chtěli, tak se stalo

    


    
      25 Bürgemeister (něm.) – purkmistr, později i starosta (v textu užívaný výraz spíše jako příjmení či přezdívka)

    


    
      26 Gürtler (něm.) – pasíř (rovněž užívaný výraz jako příjmení či přezdívka)

    


    
      27 Knecht (hist.) – ve starších dobách pěší voják

    


    
      28 Rap (lid.) – vraník, černý kůň

    


    
      29 Šéza (hist.) – dvoukolový kočárek, někdy nazývaný »koleska«, tažený obvykle jedním koníkem

    


    
      30 Man (něm.) – muž, ale historicky i poddaný jedinec

    


    
      31 Kuthan (hist.) – rendlík na třech nožkách s delším držadlem pro vaření na otevřeném ohništi

    


    
      32 Eintopf (něm.) – jídlo z jednoho hrnce (místně i označení polévky)

    


    
      33 Sirob (potravinářsky i hist.) – koncentrovaný roztok cukrů

    


    
      34 Ofěra (hist.) – milodar na církevní účely, zpravidla odevzdávaný při bohoslužbách

    


    
      35 Hra na špačka byla a leckde dosud je oblíbenou dětskou hrou po celé Evropě. Spočívá v odpalování zašpičatělého kolíčku

    


    
      36 V zemích českých a rakouských počalo pronásledování cikánů v 16. století a sto let na to r. 1688 nařídil císař Leopold I., aby byli vyhnáni ze země. V roce 1697 byli pak císařským reskriptem prohlášeni cikáni za psance, muži směli být usmrcováni a ženám a dětem měly se uřezat uši a nosy a být vyhnáni za hranice. Jistých úlev se dostalo cikánům v našich zemích v 18. století za Marie Terezie a Josefa II.

    


    
      37 Rigor mortis (lat.) – posmrtná ztuhlost

    


    
      38 Ostensorium (lat.) – schránky na ostatky, relikviáře a monstrance

    


    
      39 Pontifikálie (círk.) – obřadní odznaky a roucha římskokatolických biskupů a prelátů

    


    
      40 Kris – dýka se zahnutou, vroubkovanou nebo vlnovitou čepelí, dovážená z Dalekého Východu

    


    
      41 Prevet (hist.) – záchod (slovo prevet je v některých jazycích dosud užívané); vyslovovalo se prevít, což časem zlidovělo i jako nadávka

    


    
      42 Donatio sub modo (lat.) – Darování pod podmínkou

    


    
      43 V době příběhu spravovali Pelhřimovsko dva krajští hejtmani: jeden ze stavu panského, druhý ze stavu rytířského. Pelhřimovsko patřilo do Bechyňského kraje. Krajský úřad neměl tehdy pevné sídlo, hejtmani úřadovali ve svých soukromých rezidencích

    


    
      44 Kar (hist.) – pohřební hostina. V době příběhu bývalo zvykem uspořádat hostinu přímo na hřbitově, někdy dokonce s kapelou a tancem

    


    
      45 Gabelfrühstück (něm.) – přesnídávka

    


    
      46 Laudes (lat.) – chvalozpěvy; původně prosté lid. duch. zpěvy; v 17. století vznikala z řad řemeslníků sdružení laudistů: zpěvácká bratrstva žalmistů (důležitá pro vznik oratoria)

    


    
      47 Suspecti (lat.) – podezření

    


    
      48 Pučálka – naklíčený hrách se používal jako lépe stravitelný přílohový nebo samostatný pokrm: obvykle se upražil na omastku, ochutil solí a kořením

    


    
      49 Pektorál (hist.) – náprsní kříž, většinou zlatý kříž s relikviemi. Od 13.století jej nosil papež, kardinálové, biskupové a opati

    


    
      50 Tonzura (z lat.) – hladce vyholené místo na temeni hlavy katolických kněží jako jeden ze znaků kněžské hodnosti a znamení zasvěceného života zejména u řeholníků. Tonzura byla obvykle vyholené kolečko, jehož velikost označovala zároveň stupeň postavení v církvi. Udělování tonzury bylo zrušeno Apoštolským listem papeže Pavla VI. v roce 1972

    


    
      51 Kotčí vůz (hist.) – uzavřený vůz, nejčastěji s korbou z dřevěných desek, sloužil k přepravě zvířat

    


    
      52 Markytánka (hist.) – prodavačka potravin, nápojů a podobných komodit ve vojsku

    


    
      53 Vagace (hist.) – prázdniny, dny odpočinku

    


    
      54 Fendrych (hist.) – vojenská hodnost a postavení odpovídající dnešnímu praporčíkovi

    


    
      55 Píka (hist.) – pěšácká píka bylo dlouhé kopí s ostrým hrotem a měřila třináct stop, tj. asi 4 m

    


    
      56 Ratiště (hist.) – násada u kopí, píky, halapartny atd.

    


    
      57 Holba (hist.) – někdejší dutá míra, půl mázu (asi 0,7 l)

    


    
      58 Weitra (něm.) – město v Rakousku, ale název znamená rovněž i Vitorazsko, území v Dolních Rakousích v horním povodí Lužnice. Do 12. století podřízeno Přemyslovcům, r. 1296 je ovládli Habsburkové, po první světové válce jeho západní část (České Velenice) připojena k ČSR

    


    
      59 Defensor (lat.) – ochránce, obránce

    


    
      60 Obrok (hist.) – určená dávka ovsa pro koně, kterou měl pacholek od pána povoleno zkrmit za den. (Na množství sena nebo trávy se obrok nevztahoval.)

    


    
      61 Špán (hist.) – slovo, pocházející z německého der Span, znamená třísku (drobnou loučku), jíž se svítilo v místnostech a která se ukládala do držáků (skřipců) na zdích

    


    
      62 Ošlejch (lid.) – druh cibule, dnes známý jako šalotka

    


    
      63 Genesis – v Bibli První kniha Mojžíšova, kap.38, verše 7, 8, 9, 10:


      Judův prvorozený Er však byl v očích Hospodinových zlý, a proto jej Hospodin usmrtil. Juda tedy řekl Ónanovi: „Vejdi k bratrově ženě, vezmi si ji podle švagrovského práva a postarej se tak svému bratru o potomstvo.“ Ale Ónan věděl, že to potomstvo nebude patřit jemu; proto kdykoliv vcházel k ženě svého bratra, vypouštěl semeno na zem, aby svému bratru nezplodil potomka… (Ekumenický překlad, 1979)

    


    
      64 Artilerie (hist.) – dřívější název pro dělostřelectvo

    


    
      65 Svatá liga (hist.) – spojenecká koalice proti islámskému vojsku Osmanské říše. Ligu vedle habsburských zemí tvořilo ještě Lotrinsko, Bavorsko, Sasko a Polsko, finančně byla podpořena Savojskem, Toskánskem, Španělskem a Portugalskem pod záštitou papeže Inocence XI.

    


    
      66 Sapér (hist.) – někdejší název pro ženisty

    


    
      67 Muhamedán (hist.) – vyznavač Mohamedova učení neboli vyznavač islámu, rovněž muslim, mohamedán, machmetán, machometán, moslemín, musulman

    


    
      68 Jatagan (hist.) – chladná zbraň s jednobřitou esovitě prohnutou čepelí je typická pro Turecko a Balkán. Vyvinula se v 17. století. Typickým rysem jataganu je rozvidlený jílec bez záštity. Někdy se tento zvláštní tvar vysvětluje skutečností, že na rukojeť se používaly stehenní kosti z ovce

    


    
      69 Fafrnoch (hist.) – látková okrasa helmice. Fafrnoch sloužil též jako erbovní prvek

    


    
      70 Burš (z německého Bursche) – chlapík, chasník; později sluha důstojníka

    


    
      71 Jeder Schuldige muß umkommen! (něm.) – Každý provinilec musí zhynout!

    


    
      72 Futerek (lid. z něm.) – vak s krmivem, jenž se při odpočinku přetahoval koni přes hlavu

    


    
      73 Remonta (z franc. voj. hist.) – mladý nevycvičený kůň

    


    
      74 Bible: Numeri, (kapitola 35, verš 20 a 21)

    


    
      75 Eskadrona (hist.) – někdy též švadrona – jezdecká setnina

    


    
      76 Utrejch (lid.) – jedovatá látka (často takto nazýván arsenik)

    


    
      77 Kapucín (nábož.) – mnich řádu sv. Františka z Assisi

    


    
      78 Rosenberg, Gratz, Libjetitz (něm.) – Rožmberk, Nové Hrady, Libějovice

    


    
      79 Entschuldigen (něm.) – omluva

    


    
      80 Rež (hist.) – žito

    


    
      81 Konverze – obrácení, zvláště obrácení nebo přestup na nějakou víru. V pobělohorské době probíhala konverze často brutálně jako tzv. rekatolizace

    


    
      82 Škapulíř (nábož.) – vrchní pruh látky splývající vpředu i vzadu s otvorem pro hlavu, po stranách někdy spojený páskami

    


    
      83 Inkvizice (hist.) – ve 13. až 19. stol. papežským úřadem zřízená a vedená instituce, sloužící k vyhledávání a souzení kacířů

    


    
      84 Jawohl (něm.) – ano

    


    
      85 Zuckenstein (něm.) – Cuknštejn, tvrz na Novohradsku, tehdy v držení Buquoyů

    


    
      86 Maulhalten! (něm.) – Hubu držet!

    


    
      87 Schweinitz, Borowan (něm.) – Trhové Sviny, Borovany

    


    
      88 Budweis (něm.) – Budějovice

    


    
      89 Klein Mallowitz (něm.) – Malovičky (obec nedaleko Vodňan)

    


    
      90 Kostel Zjevení Panny Marie v Horní Cerekvi byl po Vatikánském koncilu přejmenován na kostel Zvěstování Páně

    


    
      91 Certe (lat.) – jistě

    


    
      92 Čekanka obecná (Cichorium intybus) – léčivá rostlina, roste hojně při cestách a mezích, na rumištích, na železničních náspech, méně na polích, květy se otevírají kolem 6. hodiny a uzavírají se kolem 18. hodiny

    


    
      93 Himmel! (něm.) – Nebesa!

    


    
      94 Bandeuse (franc.) – kurvička

    


    
      95 Dis-le-moi avec des mots (franc.) – Řekni mi to slovy

    


    
      96 L’andouille (franc.) – Hloupý čahoun

    


    
      97 Krakorec (hist.) – kamenný nosný článek, vysunutý ze stěny, složený často z několika opracovaných hranolů, na konci zakulacených. Krakorce nesou arkýře (často se záchody s přímým odpadem na kolmé stěny hradu), ochozy, vysazená patra domů, balkony a dvorní pavlače

    


    
      98 Patate (franc.) – ťulpas

    


    
      99 Komm hier! (něm.) – Pojď sem!

    


    
      100 Purkrabí (hist.) – správce hradu

    


    
      101 Justaucorps (hist. z franc.) – pevně tvarovaný barokní oděv, přesně na tělo; čeština nemá jiné označení než kabátec s prodlouženými šosy a s výrazně vyznačeným pasem, původně zřejmě součást vojenské uniformy

    


    
      102 Der Quendel (něm.) – mateřídouška

    


    
      103 Rohatina (odb. tech.) – nástavec do kovadliny, připomínající tvarem rohy. Používá se pro výrobu menších a jemných výkovků

    


    
      104 Tolar, zlatník (hist.) – 60 krejcarů; havíř a tesař si kupříkladu vydělali 1 zlatník týdně, nádeník 8 krejcarů denně. Loket plátna stál 20 krejcarů, slepice 7 krejcarů, sáh dříví 14 krejcarů, kopa vajec 15 krejcarů, střevíce 2 tolary

    


    
      105 Doubě (hist.) – vesnice, vystavěná kdysi v dubině a tudíž tak nazývaná, se časem přejmenovala na dnešní Doupě

    


    
      106 Čtená fakta z dlaně jsou motivy románu Satanovi koně (Epocha 2002)

    


    
      107 Apage Satanas! (lat.) – Odstup, Satane!

    


    
      108 Ožeh (hist.) – hůl nebo tyč, jíž se šťárá v ohništi, v peci nebo v kamnech

    


    
      109 Das Sofa (něm.) – kanape, pohovka

    


    
      110 Mon petit poulet (franc.) – drahoušku

    


    
      111 Rombiére (franc.) – domýšlivá ženská

    


    
      112 Perikopa (nábož.) – výňatek z Písma předčítaný při bohoslužbách

    


    
      113 Bible, Evangelium podle Jana, kap.8, verš 32

    


    
      114 Ambona – vyvýšené řečnické místo ve starokřesťanských chrámech

    


    
      115 Trachtace (hist.) – oslava spojená s pohoštěním

    


    
      116 Kresba údajně vznikla při renesanční přestavbě Roštejna kolem roku 1560 a zdobí tribunu kaple dodnes

    


    
      117 Apsida – kněžiště

    


    
      118 Menza – obětní stůl, oltář

    


    
      119 Bible, Nový zákon, Evangelium podle Matouše

    


    
      120 „Deconner! Je m’en fiche!“ (franc.) – „Kecy! Kašlu na to!“

    


    
      121 Fugas (hist. voj) – nálož výbušniny uložená v zemi nebo ve vodě, která má bránit nepříteli v postupu

    


    
      122 Kozlub (hist.) – dýmníkovým kozlubem se rozuměla zakulacená stříška v rohu budovy, kudy byl odváděn dým z ohniště

    


    
      123 Judikace (odb.) – výkon rozhodčí pravomoci; okruh pravomoci příslušející rozhodčím orgánům

    


    
      124 Měřice (hist.) – 1918 m²

    


    
      125 Pépée (franc.) – kočka (o ženě)

    


    
      126 Bible, kniha Kazatel, kap. 1 (podle překladu kralického z r. 1613)

    


    
      127 Bible, kniha Kazatel, kap. 1 (podle překladu ekumenického z r. 1979)

    


    
      128 Conard (franc.) – Blboune!

    


    
      129 Schnepfe (něm. hanlivě) – sluka

    


    
      130 Alte Schachtel (něm. hanlivě) – Stará škatule (o ženě)

    


    
      131 Conceptus (lat.) – početí

    


    
      132 Elia – patrně přezdívka Eliase Viléma Dresselyho, prvního z purkmistrů, jenž se stal v devadesátých letech 17. století primasem Vodňan

    


    
      133 Abortio (lat.) – potracení, potrat

    


    
      134 Kontribuce (hist.) – poddanská daň, ale také válečná aj.

    


    
      135 „Ich kipp dich aus dem Anzug, du Schnauze!“ (něm. vulg.) – Přemaluju ti hubu, čumáku!

    


    
      136 Fecht (zastarale) – šerm, boj, později i žebrota (nezaměstnaných tovaryšů hledajících práci)

    


    
      137 Šnaps, z něm. Schnaps – pálenka, kořalka

    


    
      138 Zu trinken? (něm.) – Vypít?

    


    
      139 Lage (něm.) – postavení, stav, situace, poloha

    


    
      140 Arbeitstellung (něm.) – pracovní postavení

    


    
      141 Bene (lat.) – dobře

    


    
      142 Bene animatus (lat.) – Dobře sloužící

    


    
      143 Deprecor (lat.) – odprošuji, prosím o odpuštění

    


    
      144 V roce 1623 byl zabaven veškerý majetek Zikmundu Matěji Vencelíkovi za jeho účast při stavovském povstání proti Ferdinandovi II. Panství v Kamenici nad Lipou koupil Jindřich Paradies z Escheide, původem Španěl. Sedmdesátiletá vláda Paradiesů byla vládou krutých utlačovatelů. Martin de La Saga, poslední a nejnesmiřitelnější Paradies, vyřešil vleklý spor s poddanými v Kamenici prodejem panství Hartigům

    


    
      145 Acorum (lat.), Kalmus (něm.) – puškvorec

    


    
      146 V historických dobách (již na gotických obrazech) byl motiv ptáčka s červenými znaky chápán jako symbol předjímaného Kristova utrpení

    


    
      147 Explorace (odb.) – výzkum, průzkum

    


    
      148 De omnibus rebus et quibusdam aliis (lat.) – O všem a ještě o něčem (ve smyslu: páté přes deváté, nesystematicky mluvit)

    


    
      149 Error probabilis (lat.) – Omyl pravděpodobný (a tudíž omluvitelný)

    


    
      150 Beran ( nář.) – místní posměšné označení pro evangelíky, ale též velké kladivo na hamru

    


    
      151 Explicite (lat.) – výslovně, jasně, přímo

    


    
      152 Sine qua non! (lat.) – Bez čehož nelze! Ale též ve významu: Nic lepšího neexistuje!

    


    
      153 Grüß Gott! (něm.) – Pozdrav Bůh!

    


    
      154 Los, los! (něm.) – Honem, honem!

    


    
      155 Pilgram (něm.) – Pelhřimov

    


    
      156 Ich bin der Narr! (něm.) – Jsem blázen!

    


    
      157 Die Wahrheit (něm.) – pravda

    


    
      158 Causa non finita (lat.) – Věc není ukončena

    


    
      159 Versari in re illicita (lat.) – náležet k věci nedovolené (zásada někdejšího církevního práva, znamenající, že ten, kdo se dopustí nedovolené činnosti, odpovídá i za všechny výsledky z toho povstalé)

    


    
      160 Ita vero, salva approbatione (lat.) – Arciže, s výhradou schválení

    


    
      161 Edelmann (něm.) – zeman

    


    
      162 Polská polévka (podle knihy J. A. Komenského: Zlaté dvéře jazykův otevřené, Prague L.P. 1669) – »Polská polívka (jícha): Vzíti dobrou smetanu, lžičku mouky a dvě žloutky vod vejcete a míchati to dobře, a tak dlouho nechati vříti, jako pár vajec, kdyby se uvařily.«

    


    
      163 Štraubn (podle J. A. Komenského) – »Vezme se pěkná mouka do hrnečku, trošku vody do pánve, kousek šmalcu (přepuštěného másla) a tak se to nechá spolu zevříti, potom se to poznenáhlu na tu mouku lije a dycky míchá, aby se švalky nenadělaly, potom se nemusejí pojednou vejce do toho bíti, než jedno po druhým žloutky i bílky, nebo jak kdo chce toho mnoho míti a dycky míchati, musí se na to pozor dáti, aby to řídký ani příliš hustý nebylo, tak aby se to mohlo skrze dírku lejti, potom se vezme šmalce do pánve, nechá se na ohni, až dobře vře, potom se to těsto skrze trychtýřeček anebo skrze hrneček poznenáhlu lije a vezme se taky kousek cukru do těsta, jak kdo chce sladký míti, kdo nechce sladký míti, může se jen tak prostý udělati.«

    


    
      164 Hammer (něm.) – kladivo, kladívko, železárna a hamr, (jenž v češtině znamená někdejší závod na zpracování kujného železa, v nářečí i strojní kladivo poháněné vodním kolem, buchar)

    


    
      165 Popeličina (hist.) – stylizovaná kresba kožešiny ze šedivé veverky (užívalo se hlavně ve znacích francouzských původů)

    


    
      166 Sic utere tuo, ut alienum non laedas! (lat.) – Takže užívej svého, abys druhému neškodil!

    


    
      167 Persona grata et idolea (lat.) – osoba vítaná a vhodná

    


    
      168 Vrábče – dříve také německy Prapsch
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